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ВЛАДЕТЕЛЬ БАЛЛАНТРО 


ПРЕДИСЛОВИВ К РОМАНУ «ВЛАДЕТЕЛЬ БАЛЛАНТ- 
РО» 


Будучи давним, закоренельм странником, издатель даль- 
нейших страниц все же кое-когда наєзжаєт в город, урожен- 
цем которого он счастлив себя назвать, и мало у него бьтваєт 
ощущений более странньтх, более горестньх или же более 
целительньх, чем во время таких вот наєздов. В чужих кра- 
ях он появляєтся нежданно-негаданно и привлекаєт к себе 
внимание, совсем не рассчитьвая на зто; в своем же городе 
все вьтходит наоборот, и ему остаєется только дивиться, как 
плохо его здесь помнят. В других местах на него благотвор- 
но действует каждое приятное лицо: вот зтот человек, может 
бьть, станет ему другом; здесь он с болью в сердце бродит 
по длинньм улицам в поисках лиц и друзей, которьх уже не 
встретит. В других местах его восторгаєт все новоге; здесь 
терзает исчезновение старого. В других местах ему доволь- 
но бьть теперешним самим собой; здесь его равно гнетут 
сожаления о том, каким он бьгл когда-то, и о том, каким на- 
деялся стать. 


Вот что он смутно чувствовал по дороге с вокзала в послед- 
ний свой приезд на родину; чувствовал и в ту минуту, когда 
вьшел из кзба у дома своего друга, присяжного стряпчего 
мистера Джонстоуна Томсона, у которого должен бьмл по- 
гостить зто время. Сердечньй прием, лицо, не так уж изме- 
нившееся, несколько слов, напомнивших бьдлье дни, шут- 
ка, вьізвавшая смех у обоих, увиденное мельком, на ходу: 
белоснежная скатерть, отсвечивающие боками графиньтг и 
офорть Пиранези на стенах столовой -- все зто препрово- 
дило его в отведенную ему спальню в более легком располо- 


жений духа, и когда, несколько минут спустя, они с мисте- 
ром Томсоном сели рядьшиком за стол и отдали дань бьлому 
предварительньм бокалом, у него отлегло от сердца, он уже 
почти отпустил себе две непростительнье погрешности: то, 
что покинул когда-то свой родной город, и то, что вернулся 
сюда. 


- Я приберег кое-что подходящее для вас, - - сказал мистер 
Томсон. -- Мне хотелось отпраздновать ваш приезд, доро- 
гой мой друг, потому что вместе с вами меня снова посетила 
моя молодость, правда, в сильно потрепанном и увядшем об- 
личье, но... ничего иного от нее не осталось. 


-- И на том спасибо, - - сказал издатель. - - Но что вьг счита- 
ете так уж подходящим для меня? 


- Сейчас мьт к зтому приступим, -- сказал мистер Томсон. 
-- Судьба дала мне возможность отпраздновать ваш приезд 
и подать вам на десерт нечто весьма своєеобьгїтчное. Тайну! 


-- Тайну? -- повторил я. 
У 


-- Да, - - ответил друг издателя. -- Тайну. Она может ока- 
заться пустяком, но может дать и, очень многое. Впрочем, 
пока что перед вами нечто действительно таинственноге, ибо 
вот уже почти сотню лет зтого никто не видел; перед вами 
нечто весьма вьсокого порядка, ибо дело касаєтся одного 
титулованного семейства, и, по-видимому, вьт столкнетесь с 
мелодрамой, ибо, судя по сопроводительной записке, речь 
тут идет о смерти. 


- Я, кажется, никогда не сльшал более туманного или бо- 
лее многообещающего вступления, -- проговорил его собе- 


седник. -- Но что же зто такое? 


-- Вь помните контору моего предшественника, старого 
Питера Мак-Брайера? 


- Прекрасно помню. При встречах со мной он всегда бро- 
сал на меня горько-укоризненньг6е взглядьт и скрьть чувство 
горечи ему не удавалось. Я питал к зтому человеку интерес 
как к личности исторической, но взаймностью у него не 
пользовался. 


- Нет, нет, мьт на нем не задержимся, - - сказал мистер Том- 
сон. - - Смею думать, что старик Питер знал обо всем зтом 
не больше, чем знаю я. Дело обстоит следующим образом: 
после него осталась целая кипа старинньтх документов и же- 
лезньте шкатулки с бумагами. Часть их бьла из архива само- 
го Питера, часть перешла к нему от его отца, Джона, - - ос- 
нователя их юридической династий, человека в свое время 
примечательного. Й среди прочих бумаг в зтом архиве хра- 
нятся документьт семейства Дзррисдиров. 


- Дзррисдирьт! - - воскликнул я. - - Друг мой, зто же крайне 
интересно! Один из них уезжал на север в 45-м году, у дру- 
гого бьшми какие-то страннье дела с дьяволом -- 0б 3то М, 
кажется, есть в «Хрониках» Лоу, - - а затем в их семье про- 
изошла загадочная трагедия. Что там случилось, не знаю, но 
бьтмло зто много позднее, лет сто назад. 


-- Больше, чем сто, -- сказал мистер Томсон. -- В 1783 
году. 


-- Откуда вьі зто знаєте? Я говорю о чьей-то смерти. 


-- Да, о прискорбной кончине милорда Дзррисдира и его 
брата, владетеля Баллантрз, постигшей их обоих в жестоком 
междоусобий, -- сказал мистер Томсон таким тоном, будто 
цитируя по памяти. - - Не так ли? 


- Я, признаться, встречал всего лишь невнятньте ссьлки на 
зто в разньх хрониках, - - сказал я, - - и сльшал еще более 
невнятньтюе предания от своего дядюшки (вьг его, кажется, 
знали). Мой дядюшка жил в детстве неподалеку от Сент- 
Брайда; в его рассказах бьло и про тамошнюю аллею, пере- 
гороженную и всю заросшую травой, и про большие ворота, 
всегда на запоре, и про последнего хозяина поместья, которьтй 
жил в задних покоях замка со своей старенькой незамужней 
сестрой. Люди они бьли тишайшие, беднье, но вместе с тем 
чувствовалось в зтой скромной, ничем не примечательной 
чете что-то возвьшенное: ведь все же они бьшли последними 
потомками людей отважньх, неуемньх. А местнье сельскиє 
жители даже питали страх перед ними, издавна наслушав- 
шись разньх кривотолков про зтот род. 


- Да, - - сказал мистер Томсон. -- Последний хозяин помес- 
тья, Генри Грзем Дьюри, умер в 1820 году. Нго сестра, до- 
стопочтенная мисе Кзтрин Дьюри, -- в 1927-м. Ото я давно 
знаю, а просмотренное мною за последние несколько дней 
подтверждаєт, что бьгмли они, как вь говорите, люди поря- 
дочнь6е, тихие и небогатьг6е. Сказать правду, на поиски паке- 
та, которьгй мьг с вами сегодня векроем, меня навело письмо 
милорда. У него затерялись какие-то документь(, и он на- 
писал Джеку Мак-Брайеру, спрашивая, не обнаружатся ли 
они среди тех, что опечатал некий мистер Маккеллар. Мак- 
Брайер ответил, что все опечатанное Маккелларом написа- 
но его собственной рукой и носит, насколько ему известно, 
чисто повествовательньгй характер, а дальше следовало: «Я 


не вправе вскрьвать пакет до 1839 года». Можете себе пред- 
ставить, как зти слова взбудоражили меня. Я занялся разбо- 
ром всего архива Мак-Брайера и наконец наткнулся на зтот 
пакет, которьгй (если вьг не хотите больше вина) я не замед- 
лю вам показать. 


В курительной, куда мой хозяин привел меня, лежал пакет, 
скрепленньй печатями и обернутьй листом толстой бумаги 
со следующей надписью: 


«Документьт касательно жизни и прискорбной кончиньт ньне 
покойньх лорда Дзррисдира и его старшего брата, Джемса, 
именуемого владетелем Баллантрз, постигшей их обоих в 
жестоком междоусобиий. Документьт сий передань в руки 
присяжного стряпчего Джона Мак-Брайера по улице Лон- 
маркет в городе Здинбурге сентября 20 в лето от Рождества 
Христова 1789, с тем, чтобьт он держал их в тайне впредь до 
истечения ста лет, а именно до сентября 20 13889 года. 


Составил и записал 

я, Зфрайм Маккеллар, 

без малого сорок лет бьтвший управителем 

поместья Его Светлости». 

Так как мистер Томсон человек женатьй, я не стану гово- 
рить, сколько пробило на часах, когда мь с ним перевернули 
последнюю из следующих далее страниц. Добавлю лишь, 


какими словами мьг обменялись. 


-- Вот вам готовьй роман, - - сказал мистер Томсон. -- Все, 


что от вас тут потребуется, --- зто добавить пейзаж, развить 
характерьг и подправить слог. 


-- Любезньгй друг мой, - - сказал я. - - Вашим трем советам 
я как раз и не последую даже под страхом смерти. Ото надо 
вьшустить в свет так, как оно есть. 


- Да зти записки голье, будто льсина! - - воскликнул мис- 
тер Томсон. 


-- По-моему, нет ничего интереснее, чем такой вот гГоОльой 
слог, - - отвечал я. - - Что же касается льсин, то, по мне, 
пусть вся литература обльсеєет (если вам угодно) да, пожа- 
луй, и все авторьг, кроме одного. 


-- Ну что ж, - - сказал мистер Томсон. -- Поживем, почита- 
ем. 


ГЛАВА ПЕРВАЯ 


ОБЗОР СОБЬІТИЙ ЗА ВРЕМЯ СТРАНСТВОВАНИЙ БАЛ- 
ЛАНТРО 


Полная правда об зтих странньтх делах -- вот чего давно 
ожидало от меня всеобщее любопьтство, и она, несомнен- 
но, будет встречена всеми с одобрением. Случилось так, 
что последние годьт я бьгтл накрепко связан с зтой семьей, и 
едва ли найдется в живьтх хоть один человек, которьй лучше 
меня мог бьт разьяснить все пройсшедшее и которьгй силь- 
нее меня стремился бьт рассказать обо всем полную правду. 
Я знал Баллантрз; о многих потаенньх ступенях его жизнен- 
ного пути у меня есть достоверньте письменньт6"е свидетельс- 
тва; я бьшл почти единственньгм, кто сопровождал его в пос- 


леднем плаваний; я бьтл одним из участников того зимнего 
путешествия, о котором ходило так много рассказов, и я при- 
сутствовал при его смерти. Что же касается моего покойного 
господина, лорда Дзррисдира, -- я служил ему и почитал 
его почти двадцать лет, и чем ближе его узнавал, тем боль- 
ше бьло зто почтение. Вообще говоря, я считаю, что такого 
рода свидетельства не должнь пропадать без следа; правдой 
я могу оплатить свой долг памяти покойного лорда; и мне 
кажется, что мой последние годьг протекут глаже и сединьт 
мои спокойнее будут покоиться на подушке, когда долг зтот 
мною будет оплачен. 

Дьюри из Дзррисдира и Баллантрз бьли со времен Давида 
Первогої 1 | одной из самьх крепких семей югозапада. Пес- 
ня, которую и до сих пор поют в округе: 


Страшен врагам наш лорд Дзррисдир, 
Вьводит он в поле сотни секир, -- 


говорит о древности их рода; имя Дзррисдиров упоминаєтся 
и в другой песне, которую приписьвают самому Томасу из 
Орсельдуна. |2| насколько основательно, сказать не могу, и 
которую иногда приурочивают -- не знаю, справедливо ли 
-- к собьтиям, о которьгтх я поведу рассказ: 


Двое Дьюри у нас в Дзррисдире, - - 
Не ужиться им в замке вместе; 
Жениху день свадьбь горек, 

Но горше бьл день тот невесте. 


Что достоверно и закреплено историей - - зто их деяния, не 
всегда (по теперешним понятиям) похвальнье. Семья испь- 
тала на себе в полной мере все взлетьти падения, которьте так 
обьвмчньт бьли для знатньх шотландских фамилий. Но все зто 


я миную для того, чтобь сразу перейти к достопамятному 
1745 году, когда завязань бьли узльт разьігравшейся позднее 
трагедий. В то время неподалеку от Сент-Брайда, на берегу 
залива Солузий, в старом замке - - родовом поместье Дзррис- 
диров со времен Реформации,|3 | жила семья, состоявшая из 
четьрех человек. Старьй лорд, восьмой в своем роду, бьгл 
не стар годами, но преждевременно одряхлел; постоянног 
место его бьло у камина - - там он сидел в подбитом мехом 
плаще, читая свою книгу. Мало для кого находилось у него 
хоть слово, а худого слова от него не сльхал никто. 


Так он и жил -- образец старого, удалившегося от дел до- 
моседа, но разум милорда бьл изощрен чтением, и он сльл 
гораздо умнее, чем мог показаться с первого взгляда. 


Старший его сьшн, носивший титул владетеля Баллантрз, 
получил при крещениий имя Джемса и перенял от отца лю- 
бовь к серьезному чтению, а отчасти и его манерь(; но то, 
что бьло сдержанностью в отце, стало в сьтне злостньгюм при- 
творством. Он бьтшл общителен, вел разгульньвй образ жизни: 
допоздна засиживался за вином, еще дольше - - за картами; 
его считали в округе опасньжм волокитой, и всегда он бьшл 
зачинщиком всех ссор. 


Он первьм ввязьвался в дело, но замечено бьгло, что он не- 
изменно вьходил сухим из водьг, а расплачиваться за все 
приходилось его сообщникам. Бьмли у него, конечно, и не- 
доброжелатели, но для большинства зта удача или увертли- 
вость лишь упрочила его славу, и от него ждали многого в 
будущем, когда он остепенится. 


На его репутации бьло одно действительно черное пятно; но 
дело бьло в то время замято и так обросло всякими кривотол- 


ками еще до моего появления в тех местах, что я нерешаюсь 
излагать его здесь. Будь зто правда - - зто бьмло бьт непрости- 
тельньтм укором для такого юноши, будь зто вьідумка - - зто 
бьтла бь непростительная клевета. Я считаю необходимьм 
отметить, что он всегда хвалился своей неумолимостью и, 
возможно, убедил в зтом многих, недаром сльл он среди со- 
седей человеком, которому опасно перечить. Словом, зтот 
молодой дворянин (в 45-м году ему не бьло еще и двадцати 
четьгрех лет) не по летам прославился в своих краях. 


Не мудрено позтому, что мало кто сльшал о втором сьгне, 
мистере Генри (моем покойном лорде Дзррисдире). Не бьло 
в нем крайностей ни в дурную, ни в хорошую сторону, а бьтл 
он простой, честньй человек, как многие из его соседей. 


О нем мало кто сльшиал, сказал я; вернее будет - - о нем мало 
кто говорил. Сльшали о нем рьгбаки залива, потому что он 
бьл завзятьгтй рьболов, но знал он толк и в лечениий лоша- 
дей и с юношеских лет вплотную занимался ведением дел 
по усадьбе. Никто лучше меня не видел, насколько зто бьгло 
неблагодарное занятие и как легко бьшо при том положений, 
в котором оказалась семья, без всякого основания просльть 
тираном и скрягой. 


Четвертой в доме бьгла миссе Алисой Гром, близкая родствен- 
ница семьи, сирота и наследница значительного состояния, 
нажитого ее отцом на торговле. Зти деньги могли вьвести 
моего господина из больших затруднений (ведь поместье 
бьло многократно перезаложено), и мисс Алисон предна- 
значалась в жень Баллантрз, на что она шла вполне охотно. 
Другое дело -- насколько охотно подчинялся зтому реше- 
нию сам Баллантрз. Она бьла миловидная девушка и в те 
дни очень живая и своенравная -- ведь дочерей у милорда 


не бьло, а миледи давно скончалась, так что мисс Алисон 
росла без присмотра, как ей вздумаєтся. 


Известие о вьсадке принца Чарли|4| перессорило всю се- 
мью. Милорд, как и подобаєт домоседу, предлагал вьтжидать 
собьтий. Мисс Алисон вьгсказьгвалась за обратное, потому 
что зто казалось ей романтичньм, и Баллантрз (хотя, как я 
сльшал, они редко сходились во мнениях) на зтот раз бьіл на 
ее стороне. Насколько я понимаю, его привлекала зта аван- 
тюра, соблазняла и возможность поправить дела дома и, не 
менее того, надежда заплатить личнье долги, которье раз- 
мером своим превосходили все предположения. Что касаєет- 
ся мистера Генри, то поначалу Он, видимо, говорил мало, 
его черед наступил позже. А те трое, проспорив весь день, 
пришли наконец к решению держаться среднего курса: один 
сь поедет сражаться за «короля Джемса», а другой оста- 
нется с милордом дома, чтобью не потерять расположения 
«короля Джорджа» 3 


Несомненно, зто решение бьмло подсказано милордом, и хо- 
рошо известно, что так поступили многие влиятельньге се- 
мьи Шотландиий. 


Но лишь только окончился один спор, как разгорелся другой. 
Потому что милорд, мисс Алисон и мистер Генри - - все трое 
придерживались того мнения, что ехать надлежит младше- 
му; а Баллантрз с присущей ему непоседливостью и тщесла- 
вием ни за что не соглашался остаться дома. 


Милорд увещевал, мисс Алисон плакала, мистер Генри на- 
стайвал -- ничто не помогало. 


-- У королевского стремени должен ехать прямой наследник 


Дзррисдиров, -- - твердил Баллантрз2. 


- Да, если бь мьг вели игру всерьез, - - возражал мистер 
Генри, - - тогда зто бьшло бьт резонно. Но что мьт делаем? Мь 
играем крапленьтми картами. 


-- Мьо спасем дом Дзррисдиров, Генри, -- говорил ему 
отец. 
- Ть сам посуди, Джемс, - - сказал мистер Генри, -- если 


поеду я и принц возьмет верх, тебе будет легко договориться 
с королем Джемсом. Но если ть поедешь и попьтка его про- 
валится, то ведь законное право и титул будут разьединеньк. 
И кем тогда буду я? 


-- Тьг будешь лордом Дзррисдиром, --- ответил Баллантрз. 
-- Я ставлю ва-банк. 


-- А я не хочу вести такую игру! - - закричал мистер Генри. 
-- Тьт меня оставишь в положений, которого не может по- 
терпеть ни один человек, обладающий рассудком и честью. 
Я ведь буду ни рьба ни мясо! - - восклицал он. 


С минуту помолчав, он вьісказался еще резче и, может бьть, 
даже откровеннее, чем хотел бь. 


--- Тьт обязан остаться здесь с отцом, -- - сказал он. - - Ть ведь 
прекрасно знаешь, что ть  любимец. 


-- Вот как? -- процедил Баллантрз. -- «Й взяла слово За- 
висть»! Ть что же, хочешь подставить мне ножку, Иаков'?|6| 
--ионс умьслом подчеркнул зто имя. 


Мистер Генри отошел и, не отвечая, несколько раз прошелся 
по дальнему концу зальг; он умел молчать. Потом он вернул- 
ся. 


-- Я младший, и ехать должен Я, - - сказал он. - - Приказь- 
ваєт здесь глава семьи, а он говорит, что я должен ехать. Что 
вьт на зто скажете, братец? 


-- А вот что. Генри, - - ответил Баллантрз. - - Когда поспорят 
два очень упрямьгх человека, вьтходов только два: драться 
-- ая надеюсь, ни один из нас к зтому не прибегнет, - - или 
положиться на судьбу. Вот гинея; подчинишься ть ее реше- 
нию? 


-- Будь что будет, - - сказал мистер Генри. -- Корона - - я 
еду, герб - - остаюсь! 


Метнули жребий, и монета легла гербом. 
-- Вот и урок Иакову! - - воскликнул Баллантр2. 


-- Мь еще раскаєемся в зтом, - - сказал мистер Генри и с зти- 
ми словами вьібежал из комнатьт. 


А что до мисе Алисон, то она схватила золотую монету, ко- 
торая только что обрекла ее жениха превратностям войнь, 
и, швьтрнув ее, пробила фамильньй герб в одном из стекол 
большого витража. 


- Если бьт вьт любили меня, как я вас люблю, вьі бьг оста- 
лись! - - вскричала она. 


-- «Как смел бьг я любить тебя, коль не хранил бьт чести я?» 


- пропел Баллантр2. 


-- 0! -- зарьщала она. - - Вь бессердечнь т, пусть же вас там 
убьют! - - И она в слезах вьбежала и заперлась у себя в ком- 
нате. 


Говорят, что Баллантрз обернулся к милорду с самой весе- 
лой ужимкой и сказал: 


-- Дьявол, а не женщина! 


-- Зто мне дан дьявол в сьтновья, - - закричал отец, -- ТЬІ, 
которого, к стьщду своему, я любил больше всех! Ничего доб- 
рого не видел я от тебя с самого часа твоего рождения, нет, 
ничего доброго! -- и повторил зто еще и в третий раз. 


-- 0! -- зарьщала она. - - Вь бессердечнь т, пусть же вас там 
убьют! - - И она в слезах вьбежала и заперлась у себя в ком- 
нате. 


Говорят, что Баллантрз обернулся к милорду с самой весе- 
лой ужимкой и сказал: 


-- Дьявол, а не женщина! 


-- Зто мне дан дьявол в сьтновья, - - закричал отец, -- ТЬІ, 
которого, к стьщду своему, я любил больше всех! Ничего доб- 
рого не видел я от тебя с самого часа твоего рождения, нет, 
ничего доброго! -- и повторил зто еще и в третий раз. 


Что так взволновало милорда - - то ли легкомьгслие Баллант- 
рз, то ли его строптивость, то ли словечко мистера Генри про 
любимца, -- не знаю, но думаю, что, пожалуй, последнее 


вернее всего, потому что с зтого дня милорд стал ласковее к 
мистеру Генри. 


Во всяком случає, весьма холодно бьмго прощанье, когда 
явно наперекор всей семье Баллантрз уезжал на север; и зто 
еще больше омрачало запоздалье, как всем казалось, сожа- 
ления об зтих часах. 


Плетью и пряником он сколотил себе свиту в десяток вер- 
ховьх, все больше из фермерских сьшнков. Все они бьли 
изрядно навеселе, когда, нацепив по белой кокарде на шля- 
пу, с криками и песнями поднимались вверх по холму мимо 
старого аббатства. Для такого маленького отряда бьло чис- 
тьтм безрассудством пробираться через всю Шотландию без 
всякой поддержки; тем более (как все и отметили), что о ту 
пору, когда зта горстка вьезжала на холм, в заливе, широко 
распустив по ветру королевский флаг, красовалось военное 
судно, которое на одной шлюпке могло бьг всех их доставить 
в корабельную тюрьму. 


На следующий день, дав брату отьехать подальше, собрал- 
ся в свой черед и мистер Генри. Он уехал без провожатьх 
- предлагать свой меч и доставить письма отца правитель- 
ству короля Георга. Мисе Алисон до самого их отьезда не 
вьходила из своей комнатьт и не переставая плакала; но все 
же она сама пришила белую кокарду на шляпу Баллантрз, 
и, как рассказал мне Джон Поль, шляпа бьла вся мокрая от 
слез, когда он понес ее в комнату Баллантрз. 


Во все время последующих собьтий мистер Генри и мой 
старьй господин бьли вернь своєму уговору. Я не знаю, 
много ли им удалось сделать, и не думаю, чтобьт они особен- 
но старались для короля. Но как бь то ни бьгло, они придер- 


живались буквьг лояльности, переписьвались с лордом-на- 
местником, смирно сидели дома и совсем, или почти совсем, 
не поддерживали связи с Баллантрз, покуда длилась вся зта 
история. Он тоже, со своей стороньі, не давал о себе знать. 
Правда, мисе Алисон все время слала ему весточки, но час- 
то ли она получала от него ответьг, мне неизвестно. Одно из 
ее писем возил Макконнзхи. Он нашел горцев под Карлай- 
лем,|7| и среди них Баллантрз, разьезжавшего в свите при- 
нца с великим почетом. Баллантрз взял письмо, распечатал 
его, взглянул на него мельком (как рассказьтвал Макконнзхи), 
сложив губьт так, словно собирался свистнуть, и засунул его 
за пояс, откуда оно при очередном курбете коня вьтвалилось 
в грязь, чего он и не заметил. Макконнзхи подобрал письмо 
и доселе его хранит, как я сам в зтом потом убедился. 


Конечно, в Дзррисдир доходили слухи, вечно ползущие по 
всей стране неведомьми путями, что не перестает поражать 
меня и поньтне. Зтим способом семья узнала и о милостях, 
расточаємьх принцем нашему Баллантрз, и о способах, 
которьтми он снискал зтой милости. С неразборчивостью, 
весьма странной при его гордости (разве что честолюбие в 
нем пересилило даже гордость), он, как говорили, втирал- 
ся в вьісший круг, подлаживаясь к ирландцам.|8| Он завел 
дружбу с сзром Томасом Сзлливаном, полковником Бзрком 
и прочими и мало-помалу совсем отошел от своих земляков. 
Он прикладьгвал руку ко всем мелким интригам Й прилежно 
раздувал их. Он на каждом шагу перечил и лорду Джорджу; 
всегда давал совет, которьй мог бьть угоден принцу, не ду- 
мая о том, приведет ли зто к добру, и, вообще говоря, казался 
(как и подобаєт игроку, каким он бьтл всю жизнь) человеком, 
помьшіляющим не столько об успехе всей затей, сколько 0 
своем личном возвьшений, если прихотью судьбьт затея зта 
увенчаєтся успехом. А впрочем, он очень хорошо держал 


себя на поле боя; зтого никто не оспаривал, -- он ведь не 
бьл трусом. 


А затем пришла весть о Куллодене,|9| которая бьга прине- 
сена в Дзррисдир единственньтм (по его словам) уцелевшим 
из всех тех, кто с песнями вьезжал тогда на холм. К несчас- 
тью, случилось так, что Джон Поль и Макконнзхи в то самое 
утро нашли под кустом остролиста гинею -- ту самую, ко- 
торая принесла несчастье. Они сейчас же, как говорят у нас 
слуги, «отпросились со двора» к меняле, и если у них мало 
что осталось от гиней, то еще меньше осталось от рассудка. 
Надо же бьшло Джону Полю ворваться в залу, где вся семья 
сидела за обеденньгм столом, и громогласно сообщить, что, 
мол, «Тзм Макморленд воротился из похода, и - - горе мне, 
горе! - - он пришел один-одинешенек». 


Они вьслушали зту новость молча, как приговореннье; мис- 
тер Генри только закрьл лицо ладонью, мисе Алисон опус- 
тила голову на руки, а милорд посерел, как пепел. 


-- У меня еще остался сьтгн, - - сказал он. - - Й, надо отдать 
тебе справедливость, Генри, сьшн более преданнь(й. 


Как-то странно бьто зто сльшать в такую минуту, но милорд 
никогда не забьтал упрека мистера Генри, да и на совести 
его бьли годьг несправедливого предпочтения. Но все же зто 
бьло странно, и мисс Алисон не смогла зтого вьтнести. Она 
вепьхнула и стала укорять милорда за его бесчувственнье 
слова, и мистера Генри за то, что он сидел тут в безопас- 
ности, когда брат его сложил голову, и себя, что проводила 
любимого зльм словом. Она кричала, что Джемс лучше их 
всех, ломала руки, признавалась в своей любви к нему и зва- 
ла его. 


Мистер Генри вскочил и стоял, ухватившись за стул. Теперь 
он тоже посерел, как пепел. 


-- О, я знал, что вьт его любите! - - вьгрвалось у него. 


-- Бог мой, да весь свет знал об зтом! - - закричала онаи, об- 
ращаясь к нему, добавила: - - Вот только никто, кроме меня, 
не знаєет, что вь в сердце своем предали его. 


- Свидетель бог! -- простонал он. - - Мь оба любили на- 
прасно. 


Время шло, и в доме как будто бьгт ничего не изменилось, 
только бьгмло их теперь трое, а не четверо, и зто постоянно 
напоминало им об их утрате. Не забудьте, что без денег мисс 
Алисон поместье не могло обойтись, и вот теперь, когда один 
брат бьшл мертв, старьй лорд скоро пришел к мьсли о необ- 
ходимости женить на ней второго. 


День за днем он подготовлял ее к зтому, сидя у камина, за- 
ложив пальцем свою латинскую книгу и поглядьгвая на мисс 
Алисон с благожелательной внимательностью, которая бьтла 
ему очень к лицу. Если она плакала, он соболезновал ей, как 
очень старьгй человек, которьгй много пережил на своем веку 
и привьк даже к печали относиться легко; если она буше- 
вала, он снова погружался в свою латинскую книгу, всегда 
предварив зто учтивьтм извинением; если она предлагала, 
как зто теперь часто случалось, принять ее деньги в подарок, 
он разьяснял ей, как мало зто соответствовало его понятиям 
о чести, и напоминал, что если бьт даже он и пошел на зто, 
то мистер Генри наверняка отклонил бьг такой подарок. Моп 
уі 5е4 5аере садепд0(10| -- таково бьло его любимое при- 


словье; и, без сомнения, его спокойная настойчивость поко- 
лебала ее непреклонность; нет сомнения, к тому же, что он 
имел на нее большое влияние, -- ведь он заменил ей и отца 
и мать; и, наконец, она сама бьла проникнута духом Дьюри 
и болела душой о славе Дзррисдира, но не настолько, по-мо- 
ему, чтобьг вьійти за моего бедного господина, если бьк, как 
зто ни странно, не крайняя неприязнь к нему всех окружаю- 
щих. 


Отим он бьмл обязан Тзму Макморленду. Тзм бьл в общем 
безобидньй мальтй, но с одной прискорбной слабостью: у 
него бьтл длинньтй язьк; и как единственному человеку в ок- 
руге, которьй вьтезжал в свет, или, вернее, оттуда воротился, 
слушателей ему не приходилось искать. 


Я давно заметил, что те, кто в любой борьбе потерпел пора- 
жение, всегда стараются убедить себя, что их предали. По 
рассказам Тзма, все военачальники только и делали, что пре- 
давали мятежников: их предали при Дарби и предали при 
Фолкирке; ночной марш бьм проявлением измень милорда 
Джорджа, а Куллоден бьл проигран из-за предательства Мак- 
дональдов. Привьючка приписьгтвать измену всем и каждому 
так одолела глупца, что в конце концов он и мистера Ген- 
ри приплел сюда же. Мистер Генри, по его словам, предал 
добровольцев Дзррисдира; он будто бьг обещал прийти на 
подмогу с новьгм отрядом, а вместо зтого поехал на поклон 
к королю Джорджу. 


-- Да, и зто на другой же день! -- кричал Тзм. -- Бедньгй 
наш храбрьй Баллантрз! ИЙ беднье славнье ребята, которь-е 
не оставили его одного! Едва они перевалили через гребень 
холма, тот уже собрался в путь, Иуда! Ну, оно конечно, ему- 
то зто на пользу: он будет моим лордом; а нашим мертвьм 


-- им тлеть там, в горньх вересках! - - Й при зтом, если Тзм 
бьвал уже достаточно пьян, он принимался всхлипьвать. 


Только начни повторять без конца одно и то же - люди чему 
угодно поверят. Мало-помалу такое истолкование поступков 
мистера Генри укоренялось в нашей округе; об зтом гово- 
рили те, кто знал правду, но кому говорить бьгмо не о чем; 
зто слушали и повторяли как достоверное люди неосведом- 
леннье и недоброжелательньюе. Мистера Генри начинали 
сторониться; еще немного -- и деревенские стали перешеп- 
тьтваться, когда он проходил мимо, а женщиньт (они всегда 
смелее, потому что им нечего бояться) кричали ему в лицо 
свой упреки. Баллантрз возвеличивали, как святого. При- 
помнили, что он никогда не притеснял арендаторов, чего он 
действительно не делал, -- только прибирал к рукам и тра- 
тил собраннье деньги. Правда, иной раз он бьгвал буен, но 
насколько же лучше откровенно буйньгй барич, которьтй ско- 
ро угомонится, чем скряга и вьтжига, которьгй сидит, уткнув 
нос в приходнье книги, и вьколачиваєт последний грош из 
бедного фермера. 


Одна потаскушка, у которой от Баллантрз бьл ребенок и с 
которой он, как все знали, обошелся очень дурно, стала ни 
с того ни с сего ярой ревнительницей его памяти. Однаждьт 
она швьрнула в мистера Генри камнем. 


- А где добрьй молодец, что доверился тебе? - - крикнула 
она. 


Мистер Генри придержал коня и всмотрелся в нее. С губьт у 
него стекала кровь. 


- Сто ть, Джесс? - - сказал он. - - И ть тоже? А тьт бьт долж- 


на бьгла знать меня лучше. 
Ведь он все время помогал ей деньгами. 


Женщина схватила еще один камень и замахнулась им, а 
мистер Генри, чтобьт заслониться, поднял руку, державшую 
ХЛЬСТ. 


-- Как! Тьг хочешь ударить женщину? Ах тьгт пащенок! - - Зза- 
кричала она и убежала, причитая, словно он в самом деле ее 
ударил. 


На другой же день по всей округе, словно пожар, разнесся 
слух, что мистер Генри избил Джесс Браун, да так, что она 
едва не умерла. Я привожу зто в пример того, как нарастал 
снежньй ком и как одна клевета порождала другую, и мой 
бедньгй господин бьт наконец настолько опорочен, что стал 
домоседом не хуже милорда. Дома он ни разу, в зтом вьг мо- 
жете бітть уверень, не промолвил ни слова жалобьг; самьій 
повод для клеветьт бьшл слишком больньм вопросом, чтобьг 
его затрагивать, а мистер Генри бьл очень самолюбив и упо- 
рен в своем молчаний. Старьй лорд, должно бить, сльшал 
об зтом кое-что от Джона Поля, а то еще от когонибудь; во 
всяком случаєе, он должен бьл заметить изменившееся по- 
ведение сьна. Но даже и он, вероятно, не представлял, на- 
сколько далеко зашло дело. А что до мисс Алисон, то она 
всегда последней узнавала новости, да и тогда они ее инте- 
ресовали меньше всех. 


В самьтй разгар зтого брожения (которое, по необьяснимьтм 
причинам, утихло так же бьгстро, как и возникло) в ближай- 
шем к Дзррисдиру городке Сент-Брайде, что на Свифте, 
происходили вьгборьг ожидались волнения, - - какого рода, я 


позабьтл, если когданибудь об зтом и сльшал. Поговаривали, 
что еще до наступления ночи не обойдется без проломлен- 
ньх черепов и что шериф послал за солдатами чуть ли не в 
Дзмфрис. Милорд считал, что мистер Генри должен непре- 
менно присутствовать, и доказьгвал, что ему надо появиться 
ради репутации семьи. 


- Нето пойдут разговорь, - - сказал он, - - что мьї не верхо- 
водим у себя же в округе. 


-- Ну, не мне верховодить в нашей округе, - - сказал мис- 
тер Генри, а когда милорд продолжал настаивать, добавил: 
-- Уж если говорить чистую правду, я боюсь показаться при 
народе. 


--Вь первьй из Дзррисдиров говорите такие слова! - - крик- 
нула мисс Алисон. 


-- Миь поедем все трое, -- сказал милорд и действительно 
влез в свой сапоги (впервье за четьтре года; и покряхтел же 
Джон Поль, натягивая их на милорда!). 


Мисс Алисон облачилась в амазонку, и все втроем они пое- 
хали в Сент-Брайд. 


Улиць бьли полньг всякого сброда со всей округи, и едва 
мистера Генри приметили, как начался свист, и улюлюканье, 
и крики: «Йуда!», «А где брат твой Джемс?», «Где его мо- 
лодцьв, которьх ть продал?». В него даже кинули камень; 
но большинство не поддержало зтого из уважения к старому 
лорду и мисс Алисон. Десять минут бьгтло достаточно, чтобьт 
милорд убедился, что мистер Генри бьл прав. Он не сказал 
ни слова, но повернул коня и поехал домой, понуря голову. 


Ни слова не сказала и мисс Алисон, но тем больше мьслей 
промелькнуло, должно бить, в ее голове; и, должно бьть, 
гордость ее бьтла уязвлена, потому что она бьла Дьюри до 
мозга костей; и, должно бьть, сердце ее смягчилось при виде 
того унижения, которому безвинно подвергся ее родич. В зту 
ночь она не сомкнула глаз. Я часто порицал миледи, но ког- 
да я представляю зту ночь, я готов простить ей все. Наутро 
она первьм долгом спустилась вниз и подошла к старому 
лорду. 


- Всли Генри по-прежнему домогаєтся меня, - - сказала она, 
-- он может получить меня. 


А ему самому она сказала по-другому: 


-- Я не приношу вам любви, Генри, но, видит бог, всю жа- 
лость, на которую я способна! 


Первого июня 1748 года их обвенчали. А в декабре зтого же 
года я слез с лошади у дверей большого дома Дзррисдиром, 
и с тех дней я поведу рассказ о собьтиях, которьге развер- 
нулись у меня на глазах, с точностью свидетеля, дающего 
показания в суде. 


ГЛАВА ВТОРАЯ 


ОБЗОР СОБЬІТИЙ (ПРОДОЛЖЕНИБ) 


Зазтот сухой морозньгй декабрьский день я проделал послед- 
нюю часть своего пути, и надо же бьто, чтобьт проводником 
моим оказался Пзти Макморлені, брат Тзма! Ни от кого еще 
в жизни не сльхивал я столько грязньх сплетен, как от зтого 


белобрьсого, кудлатого, босоногого оборвьшиа лет десяти. 
Он их, должно бьть, вволю набрался от своего братца. Я и 
сам бьл тогда не так уж стар, гордость еще не взяла верх над 
любопьттством, да и кого угодно в то холодное утро захватил 
бьт рассказ о старьїх распрях, усльшпанньх в тех самьгх мес- 
тах, где происходили все зти собьтия. 


Проходя по трясине, мальчик без умолку болтал о Клзверга- 
узе 1 || а когда мьг перевалили через гребень, пришел черед 
рассказам о черте. Когда мьг проходили мимо аббатства, я 
узнал старье истории о монахах и о контрабандистах, кото- 
рье приспособили развалиньтг монастьгря под свои складьт и 
вьтсаживаются на берег всего на расстояний пушечного вь- 
стрела от Дзррисдира. Но всю дорогу каждьгй из Дьюри и 
особенно бедньй мистер Генри подвергались особому по- 
ношению. Зти рассказь так меня настроили против моих 
будущих хозяев, что я бьшл даже как будто удивлен, когда 
передо мной открьмся Дзррисдир, укрьвшийся на берегу 
живописной бухть у подножия Монастьгрского Холма. Дом 
бьл удобньй, построенньй во французском, а может бить, 
и в итальянском стиле -- я плохо разбираюсь в зтих вещах, 
-- ився усадьба богато разукрашена цветниками, газонами, 
подстриженньтм кустарником, купами деревьев. Те деньги, 
которье тут без толку тратились, могли бь полностью вос- 
становить благосостояние семьи; но на поддержание помес- 
тья в том виде, в каком оно бьло, не хватило бьт: никакого 
дохода. 


Сам мистер Генри вьшшел встретить меня у дверей. Зто бьшл 
вьсокий черноволосьй молодой джентльмен (все Дьюри 
-- брюнетьт), лицо у него бьло открьтое, но невеселое, он 
бьл очень крепкого телосложения, но, кажется, далеко не 
крепкого здоровья. Без всякой чопорности он взял меня под 


руку и сразу расположил к себе простьм и приветливьім 
разговором. Не дав мне сменить дорожноєе платье, он сейчас 
же повел меня знакомиться с милордом. Бьло еще светло, 
и первое, что я заметил, зто ромб простого стекла посреди- 
не гербового оконного витража, что, как вспоминаю теперь, 
показалось мне тогда упущением в такой великолепной ком- 
нате, украшенной фамильньми портретами, подвесками на 
лепньх потолках и резньм камином, возле которого сидел 
старьй лорд, погруженньтй в своего Тита Ливия.| 12| 


Открьтьюм вьгражением лица он очень напоминал мистера 
Генри, но казался человеком более тонким и приятньтм, да 
и разговор его бьтмл в тьсячу раз занимательней. У милор- 
да нашлось ко мне много вопросов об Здинбургском уни- 
верситете, где я только что получил свою степень магистра 
искусств, и о профессорах, имена и талантьт которьх бкхіли 
ему, казалось, хорошо известнь т, Так, беседуя о вещах, мне 
хорошо знакомьх, я скоро освоился на новом месте и гово- 
рил легко и свободно. 


В разгар беседьт в комнату вошла миссис Генри; она бьла в 
тяжести -- до рождения мисе Кзтрин оставалось всего не- 
дель шесть, - - и зто, конечно, при первой встрече помешало 
мне достойно оценить ее красоту. Она обошлась со мной го- 
раздо надменнее, чем остальньге, так что по всем зтим при- 
чинам она заняла лишь третье место в моей привязанности 
к их семье. 


Немного потребовалось времени, чтобьт я окончательно разу- 
верился во всех россказнях Пзти Макморленда; и я навсегда 
стал и посейчас остаюсь верньгм слугой дома Дзррисдиров. 
Наийбольшую привязанность питал я к мистеру Генри. С ним 
я работал и в нем нашел требовательного хозяина, прибере- 


гавшего всю свою мягкость для часов, не занятьгїх работой, 
а в рабочее время не только нагружавшего меня заботами о 
поместье, но и не спускавшего с меня недреманного ока. Так 
бьтло до того дня, когда он, с какой-то застенчивостью под- 
няв глаза от бумаг, сказал мне: 


-- Мистер Маккеллар, мне приятно отметить, что с работой 
вьт справляетесь отлично. 


Ото бьло первое слово одобрения, и с зтого дня ослабел его 
постоянньвй надзор за мною; а вскоре от всех членов семьи 
только и сльшно стало: «Мистер Маккеллар» то, и «мистер 
Маккеллар» другое, -- и теперь я уже все делал по своему 
усмотрению, и все расходьт мои принимались беспрекослов- 
но до последнего фартинга. Еще когда мистер Генри меня 
школил, я уже стал привязьгваться к нему - - отчасти из чувс- 
тва жалости к зтому явно и глубоко несчастливому человеку. 
Нередко, сидя за счетньми книгами, он впадал в глубокое 
раздумье, уставясь в пустую страницу или глядя мимо меня 
в окно. В зти минуть вьгражение его лица или невольньтїй 
вздох вьзьвали во мне сильнейшее чувство любопьтетва и 
сочувствия. Помню, однаждьт мьгт поздно засиделись За ка- 
ким-то делом в конторе. Помещалась она в верхнем зтаже 
замка, из окон открьвался вид на залив, на небольшой ле- 
систьй мь6юс и длинную полосу песчаньх отмелей. И там, на 
фоне закатного солнца, чернели и копошились фигурьт кон- 
трабандистов, грузивших товар на лошадей. Мистер Генри 
глядел прямо на запад, так что я даже поразился, как его не 
ослепляет солнце, и вдруг он хмурится, проводит рукой по 
лбу и с ульікой повертьваєтся ко мне. 

-- Мистер Маккеллар, мне приятно отметить, что с работой 
вьт справляетесь отлично. 


Ото бьло первое слово одобрения, и с зтого дня ослабел его 
постоянньвй надзор за мною; а вскоре от всех членов семьи 
только и сльшно стало: «Мистер Маккеллар» то, и «мистер 
Маккеллар» другое, -- и теперь я уже все делал по своему 
усмотрению, и все расходьт мои принимались беспрекослов- 
но до последнего фартинга. Еще когда мистер Генри меня 
школил, я уже стал привязьгваться к нему - - отчасти из чувс- 
тва жалости к зтому явно и глубоко несчастливому человеку. 
Нередко, сидя за счетньми книгами, он впадал в глубокое 
раздумье, уставясь в пустую страницу или глядя мимо меня 
в окно. В зти минуть вьгражение его лица или невольньтїй 
вздох вьзьвали во мне сильнейшее чувство любопьтетва и 
сочувствия. Помню, однаждьт мьг поздно засиделись за ка- 
ким-то делом в конторе. Помещалась она в верхнем зтаже 
замка, из окон открьвался вид на залив, на небольшой ле- 
систьй мь6юс и длинную полосу песчаньх отмелей. И там, на 
фоне закатного солнца, чернели и копошились фигурьт кон- 
трабандистов, грузивших товар на лошадей. Мистер Генри 
глядел прямо на запад, так что я даже поразился, как его не 
ослепляет солнце, и вдруг он хмурится, проводит рукой по 
лбу и с ульікой повертьваєтся ко мне. 


-- Вам никак не догадаться, о чем я сейчас думал, - - Гово- 
рит он. - - Я думал, что бьл бьг много счастливее, если бь 
мог делить опасность и риск с зтими нарушителями закона. 


Я ответил ему, что давно замечаю, как он подавлен, и что 
всем нам присуще завидовать ближним и думать, что все 
улучшится от какой-то переменьт. (При зтом я, как и подоба- 
ло питомцу университета, процитировал Горация. | 131) 


-- Да, да. Именно так, -- сказал он. - - А впрочем, вернемся 
к нашим отчетам. 


Прошло немного времени, и мне стало понятно, что так уг- 
нетаєет его. В самом деле, даже слепец скоро почувствовал 
бь, что над домом нависла тень, тень владетеля Баллантрз. 
Живой или мертвьй (а мьг считали его тогда мертвьтм), зтот 
человек продолжал бьть соперником брата: соперником вне 
дома --- там не находилось доброго слова для мистера Генри, 
а Баллантрз жалели и превозносили, соперником и в своем 
доме, не только в сердцах отца и жень, но даже и во мнений 
слуг. 


Во главе челяди бьмо двое старьх слуг. Джон Поль -- ни- 
зенький, льсьй, торжественньй и желчньй старик, большой 
святоша и (в зтом надо отдать ему справедливость) по-свое- 
му преданньй слуга - - бьш главарем сторонников Баллант- 
рз. Никто не осмеливался заходить так далеко. Он находил 
особое удовольствие в том, чтобьг публично оскорблять мис- 
тера Генри, чаще всего невьшодньюм для него сравнениєм. 
Конечно, милорд и миссис Генри останавливали Джона, но 
недостаточно твердо. Стоило ему скорчить плаксивую мину 
и начать свой причитания о «бедном барчуке», как он назьт- 
вал Баллантрз, -- и все ему прощалось. Генри сносил все 
зто в молчаний, с печальньгм, а иногда и с угрюмьм вьгра- 
жением лица. Не приходилось соперничать с мертвьм -- он 
знал зто, и как бьшо осуждать старого слугу за его слепую 
преданность. У него язьк не повернулся бь сделать зто. 


Макконнзхи, возглавлявший другую часть слуг, бьшл старьтшй 
забулдьта, ругатель и пьяница. Я часто думал, как стран- 
но получаєтся, что каждьй из зтих слуг представляет пол- 
ную противоположность своему обожаємому господину и, 
превознося его, тем самьтм признаєет собственньте пороки и 
готов отречься от собственньх добродетелей. Макконнзхи 


скоро пронюхал о моей тайной привязанности и сделал меня 
своим доверенньм. Бьвало, он, отрьгвая меня от работь, ча- 
сами поносил Баллантрз. 


-- Да они здесь все сплошь олухи и остологь, -- кричал 
он, - - черт бьт их всех, побрал! Подумаєешь, владетель, - - да 
с какой зто стати, дьявол им в глотку, вздумали они так его 
величать! Ото мистера Генри надо теперь назьвать владе- 
телем и считать законньтм наследником. Небось, они вовсе 
не так цацкались со своим Баллантрз, когда он у них сидел 
на шее. Уж я-то зто знаю. А, будь он неладен! Ни словечка 
доброго не сльшал я от него, да и кто сльшал? Одна брань, 
и насмешки, и божба -- подавись он ею на том свете! Я-то 
знал, каков он, зтот джентльмен! Вьт когда-нибудь сльшали, 
мистер Маккеллар, о Вулли Уайте, ткаче? Нет? Ну так зтот 
Вулли бьшмл страшньй ханжа и зтакий сухарь, совсем не по 
мне. Мне и глядеть-то на него бьло противно. Но только по 
своей части он бьл рьяньй человек, и случалось ему обли- 
чать Баллантрз за его безобразия. Ну, пристало ли владете- 
лю Баллантрз воевать с ткачом, а? -- Макконинзхи сморщил 
нос. Он никогда не мог произнести ненавистного имени без 
гримась отвращения. -- А он как раз зто и затеял. Да еще 
что вьщдельвал! Стучал ночью в дверь Вулли, кричал «Бу- 
у!», сьшал в печную трубу порох, взрьтвавшийся в очаге, и 
пускал шутихи ему в окна. Словом, довел до того, что ста- 
рик вообразил, что зто сам Вельзевул пришел по его душу. 
Ну, короче говоря, кончилось дело тем, что Вулли совсем 
спятил. Его не могли поднять с колен, он все время вопил, и 
молился, и плакал, пока господь не успокоил его. Ото бьгмло 
прямое убийство, все так и говорили. Спросите Джона Поля, 
Он сам крепко стьгтщился всей зтой истории, ведь он такой 
истинно верующий христианин. Что и говорить, самое под- 
ходящее бьтло дело для владетеля Баллантрз! 


Я спросил его, что думал обо всем зтом сам Баллантр2. 


- А почем я знаю? -- ответил Макконнзхи. -- Он никогда 
об зтом не говорил. -- Последовали обьтчная его ругань и 
божба, и через каждье два-три слова он с ухмьглкой гнусил: 
«Владетель Баллантрз!» 


Однаждьт во время таких излияний он показал мне то пись- 
мо из-под Карлайля, хранившее и посейчас отпечаток конс- 
кого копьта. Впрочем, зто бьшга последняя из наших бесед, 
потому что он в зтот раз так грубо отозвался о миссис Генри, 
что мне пришлось резко одернуть его и с тех пор держать на 
почтительном расстояний. 


Старьгй лорд бьшл неизменно ласков с мистером Генри, изьяв- 
лял ему благодарность и, случалось, кладя ему руку на пле- 
чо, говорил, как будто обращался ко всем: «Вот какой у меня 
хороший сьн!» ИЙ он бьшл действительно благодарен мистеру 
Генри, как человек справедливьгй и рассудительньг6й. Но мне 
кажется, что зтим все и ограничивалось, и я уверен, что мис- 
тер Генри бьтл того же мнения. Любовь вся ушла на умерше- 
го сьтна. Не то чтобь милорд при мне часто вьїсказьвался об 
зтом. Только однаждьт он спросил, какие у меня отношения 
с мистером Генри, и я вьложил ему всю правду. 


-- Да, - - сказал он, глядя в сторону, на огонь в камине, -- 
Генри -- добрьй мальгй, очень, очень добрьй мальгй. Вьг 
сльшали, мистер Маккеллар, что у меня бьшл еще один сьгн? 
Не скажу, чтобьг он бьл таким примерньтм, как мистер Ген- 
ри, но, увь, он умер, мистер Маккеллар! Когда он бьшл жив, 
мьг все гордились им, очень гордились. Если он и не во всем 
оправдьвал наши ожидания, ну что ж, мьг за зто любили его 


еще больше. 


Последние слова он произнес задумчиво, глядя в огонь, а за- 
тем добавил с внезапной живостью: 


- Но меня радуєт, что вьг поладили с мистером Генри. Он 
вам будет хорошим господином. 


И вслед за зтим он раскрьл книгу, что обьгчно означало, что 
разговор окончен. Но едва ли он читал внимательно и едва 
ли понимал хоть немного из прочитанного; поле Куллоден- 
ского боя и старший сьг6н -- вот что владело его мьслями, а 
мною уже тогда, из сочувствия к мистеру Генри, овладевало 
ощущение какой-то неестественной ревности к мертвому. 


Скажу напоследок и о миссис Генри, и если мое суждениєе 
о ней покажется чрезмерно строгим, пусть читатель решаєт 
сам, когда я закончу свой рассказ. 


Но прежде я должен упомянуть о случає, которьй еще боль- 
ше ввел меня в семейньгюе дела Дзррисдиров. Не истекло 
и полугода моего пребьвания в замке, как случилось, что 
Джон Поль заболел и слег. По моему крайнему разумению, 
причиной бьло пьянство, но с ним нянчились, и сам он де- 
ржал себя как великомученик. Даже пастор, навестивший 
его, ушел как бьт сподобившись благодати. На третий день 
его болезни мистер Генри пришел ко мне с виноватьтм ви- 
дом. 


- Маккеллар, - - сказал он, - - я хотел бьт попросить вас об 
одной маленькой услуге. Мь, знаете, вьиплачиваєм пенсию... 
доставлять ее лежало на обязанности Джона, а теперь, когда 
он болен, мне некого попросить об зтом, кроме вас. Дело 


зто деликатное, по веским причинам я не могу вручить ее 
сам. Макконнзхи я не решаюсь послать из-за его язька, ая... 
а мне... Я не хотел бьг, чтобьт зто дошло до миссис Генри, 
-- сказал он и покраснел до корней волос. 


По правде говоря, когда я узнал, что должен отвезти деньги 
некоей Джесси Браун, которая вполне заслуживала свою 
репутацию, я подумал, что зто мистер Генри откупаєется от 
собственной интрижки, И тем более я бьл поражен, когда 
обнаружилась правда. 


Жила Джесси в тупике, отходившем от глухого проулка в 
Сент-Брайде. Соседство бьло очень подозрительное - - все 
больше контрабандисть. У входа в проулок мне встретился 
человек с прошибленной головой; дальше пьяная орава гор- 
ланила и распевала в харчевне, хотя бьгло всего девять часов 
утра. Словом, ничего хуже зтой трущобь я не видел даже в 
таком большом городе, как Здинбург, и я уже подумьювал, не 
поворотить ли мне обратно. Обиталище Джесси бьло под 
стать улице, а сама она и того хуже. Расписку (которую с 
обьічной своей пунктуальностью мистер Генри велел мне с 
нее взять) я получил не раньше, чем она послала кого-то за 
спиртньм и я вьшил с ней по стакану. Все время она держала 
себя взбалмошно, легкомьсленно -- то подражала манерам 
леди, то впадала в разгульное веселье, то кокетливо зайгрь- 
вала со мной, что мне бьло особенно противно. О деньгах 
она говорила в трагическом тоне. 

- Проклятье деньги! -- восклицала она. -- Цена крови -- 
вот что зто такое! Видите, до чего я дошла! Ах, если бьг вер- 
нулся мой миль(кй, все бьг изменилось! Но он мертв - - лежит 
мертвьтй в горах, -- МОЙ МИЛЬІЙ, мой мильй! 


У нее бьшла исступленная манера оплакивать своєго милого, 


с заламьванием рук и закатьтванием глаз, чему она, должно 
бьть, научилась у бродячих актеров, и горе ее показалось мне 
напускньм. Она словно щеголяла своим позором. Не скажу, 
чтобьг я не жалел ее, но в лучшем случаєе зто бьгма жалость 
пополам с отвращением, а напоследок сама Джесси рассеяла 
и последние ее остатки. Натешившись моим обществом и 
нацарапав свое имя под распиской, она сказала: «Ну, вот!» 
-- и, отбросив всякий женский стьд, с чудовищной руганью 
стала гнать меня, чтобьг я поскорее отнес расписку Иуде, 
пославшему меня к ней... Так впервьге я усльшал 3то имя в 
примененими к мистеру Генри. Меня поразила зта внезапная 
перемена в словах и обращений, и я удалился из ее комна- 
ть, как побитая собака, напутствуемьгй градом ужаснейших 
проклятий. Но и зтого бьло мало: ведьма распахнула окно 
и, вьсунувшись, продолжала поносить меня на всю улицу; 
контрабандисть, вьіглянувшие из дверей харчевни, подхва- 
тили ее ругань, и один из них бьл настолько бесчеловечен, 
что науськал на меня презлую собачонку, которая прокусила 
мне лодьтжку, Нуждайся я в уроке, ничто не могло бьт лучше 
предостеречь меня от дурного общества. Домой я приехал, 
сильно страдая от укуса и возмущенньтй до глубиньт души. 


Мистер Генри бьл в конторе под предлогом работь(, но я 
понял, что ему не терпится поскорее усльшать, как прошла 
моя поездка. 


-- Ну? - - спросил он, как только я вошел, а когда я сообщил 
ему вкратце о происшедшем и о том, что Джесси, по-види- 
мому, недостойная и неблагодарная женщина, он сказал: - - 
Она не друг мне, Маккеллар. Но много ли у меня друзей? К 
тому же у Джесси есть причиньт бьть несправедливой. Что 
толку мне скрьгвать то, что знаєт вся округа: с нею очень 
плохо обошелся один из членов нашей семьи. -- Так он в 


первьгй раз при мне, хотя и отдаленно, упомянул о Баллант- 
рз, и мне кажется, что он с трудом вьтоворил даже зто, по- 
тому что сейчас же продолжал: - - Вот почему я не хотел бьг 
разглашать зтого дела. Оно огорчило бьг миссис Генри... и 
моего отца, --- добавил он, снова весь вспьтїхнув. 


-- Мистер Генри, - - сказаля, -- простите мне мою смелость, 
но, по-моему, женщину зту надо предоставить ее судьбе. 
Ваши деньги не могут помочь такой, как она. Ей неизвестно 
ни воздержание, ни бережливость, а что до признательнос- 
ти, так скорее жди от козла молока, и если вьг перестанете 
оказьтвать ей помощь, зто ничего не изменит, разве только 
спасет от укусов ноги ваших посланцев. 


Мистер Генри ульвбнулся. 


-- Я очень огорчен, что пострадала ваша нога, - - тут же до- 
бавил он уже серьезно. 


-- ИЙ примите во внимание, -- продолжал я, - - что зтот со- 
вет я даю вам по зрелом размьшілений, а сначала меня все 
же растрогало несчастье зтой женщиньт. 


-- Вот в том-то и дело! -- сказал мистер Генри. - - Й не за- 
бьтайте, что я еще помню ее как порядочную девушку, А 
кроме того, пусть я и мало говорю о чести моей семьй, зто 
не значит, что я не дорожу ее репутацией. 


И на зтом он прервал разговор, в котором впервьг6е так до- 
верился мне. Но в тот же день я убедился, что его отец бьгл 
посвящен в зту историю и что только от своей женьг мистер 
Генри держал ее в секрете. 


-- Боюсь, что сегодняшнее поручение бьмло вам не особен- 
но приятно, - - сказал милорд. - - Оно ни в коем случає не 
входит в круг ваших обязанностей. Именно позтому мне хо- 
чется особо поблагодарить вас и при зтом напомнить (если 
зтого не сделал уже мистер Генри), насколько желательно, 
чтобьт ни слова об зтом не дошло до моей дочери. Чернить 
умерших вдвойне тягостно, мистер Маккеллар! 


Сердце у меня распалилось гневом, и я едва удержался, что- 
бьт не сказать милорду в лицо, какое вредное дело он дела- 
ет, возвеличивая образ мертвого в сердце миссис Генри, и 
насколько лучше бьло бь  ниспровергнуть ложньгй кумир. 
К зтому времени я уже отлично разглядел, что отчуждало 
миссис Генри от ее мужа. 


Мое перо достаточно умело, чтобьг рассказать простую исто- 
рию, но вьгразить на бумаге воздействие множества мелочей, 
по отдельности незначительньх, передать повесть взглядов 
и откровение голосов, произносящих не бог весть какие сло- 
ва, вложить в полстраницьт суть собьтий почти восемнадца- 
ти месяцев -- зто едва ли посильная для меня задача. 


Говоря начистоту, виновата во всем бьла миссис Генри. Она 
ставила себе в заслугу, что согласилась вьгшйти за мистера 
Генри, и считала зто мученическим подвигом, в чем старь6й 
лорд, вольно или невольно, поощшрял ее. Она так же стави- 
ла себе в заслугу верность покойному, и хотя непредубеж- 
денньвй человек назвал бьт зто скорее неверностью живому, 
милорд и в зтом оказьгвал ей поддержку. Вероятно, єму до- 
ставляло утешение поговорить о своей потере, а с мистером 
Генри говорить об зтом он не решался. И вот со временем в 
зтой семье из трех человек произошел раскол и отвержен- 
ньгтм оказался супруг. 


В их семействе вошло в обьгкновение, что, когда милорд 
после обеда садился к камину со стаканом вина, мисс Али- 
сон не уходила, но, подставив к огню скамеечку, болтала 
со стариком о всякой всячине. Став женой мистера Генри, 
она не отказалась от зтой привьгїшчки. Всякого бь порадовало 
зрелище того, как дружил старьй лорд со своей дочерью, 
но я слишком уважал мистера Генри, чтобь не печалиться 
его унижению. Много раз я видел, как он, переломив себя, 
вставал из-за стола и подсаживался к жене и старому лорду; 
они же, со своей стороньгв, так подчеркнуто приветствова- 
ли его, обращались к нему, как к чужому, с такой натяну- 
той вежливостью и принимали его в свой разговор с такой 
явной неохотой, что он скоро возвращался ко мне за стол, 
куда - - так обширна зала Дзррисдира - - до нас доносилось 
только неясное бормотанье голосов у камина. Тут он и сидел 
вместе со мной, прислушиваясь и приглядьгваясь, и часто по 
скорбному кивку старого лорда и по тому, как он клал руку 
на голову миссис Генри или как она поглаживала рукой его 
колени, словно утешая его, или по тому, как глаза их, встре- 
чаясь, наполнялись слезами, мьт могли заключить, что разго- 
вор перешел все к той же теме и что тень покойного бьла в 
комнате с нами. 


Я и сейчас иной раз порицаю мистера Генри за то, что он 
переносил все так терпеливо, но не надо забьвать, что жена 
вьшла за него из жалости и что он пошел на зто. Да и как 
ему бьло проявлять решительность, когда он ни в ком не 
встречал поддержки. Помню, как однаждьг он обьеявил, что 
нашел стекольщика, чтобьт сменить злополучное стекло вит- 
ража. Он вел все дела по дому, и зто входило в его компе- 
тенцию. Однако для почитателей Баллантрз зто стекло бьшло 
своего рода реликвией, и при одном упоминаниий о замене 


кровь бросилась в лицо миссис Генри. 
-- Как вам не стьщно! - - закричала она. 


- Да, мне действительно стьдно за себя, - - сказал мистер 
Генри с такой горечью, какой я еще никогда не сльгхал в его 
голосе. 


Тут в разговор вмешался старьй лорд и отвлек внимание 
своими мягкими речами. Еще не кончился обед, а все уже, 
казалось, бьтло забьто, но после обеда, когда они, как водит- 
ся, уединились у камина, мьг видели, как она рьгтдала, утк- 
нувшись головой в его колени. Мистер Генри завел со мной 
разговор о каких-то делах по имению -- он бьішл неразговор- 
чив и редко говорил о чем-нибудь, кроме хозяйства; но в зтот 
день, то и дело поглядьгвая в сторону камина, он говорил не 
переставая, хотя голос его то и дело срьвался со спокойного 
тона. Во всяком случає, стекло не бьшло заменено, и мне ка- 
жется, что он считал зто большим своим поражениєем. 


Как бь ни судить о его характере, видит бог, добр он к ней 
бьл несомненно. В обращениий с ним у нее бьга какая-то 
снисходительная манера, которая (будь она у моей жень т) до- 
вела бь меня до бешенства, но он принимал зто как милость. 
Она держала его в отдалений от себя, как ребенка в детской, 
то забьтвая о нем, то вспоминая и даря своей приветливос- 
тью; она угнетала его своим холодньжм вниманием, укоряла 
его, меняясь в лице и закусив губьк, как бьт стьщдясь его позо- 
ра, повелевала ему взглядом, когда давала себе волю, а когда 
надевала маску, то молила его о самьх обеічньтх вещах, как 
будто зто бьти невесть какие одолжения. И на все зто он 
отвечал неутомимой заботой, обожая, как говорится, самую 
землю, по которой она ступала, и неся зту любовь в самьіх 


глазах своих, как неугасимьшй СВеТиЛьник. 


Когда ожидали появления на свет мисс Кзтрин, ничто не мог- 
ло заставить его уйти из комнатьт жень, и он так и пробьтл 
там до конца. Он сидел (как мне рассказьвали) у изголовья 
кровати, бельшй как полотно, и пот стекал у него по лбу, а 
платок в его руках бьл смят в комочек не больше мушкетной 
пули. Недаром он долго после зтого не мог вьтносить самого 
вида мисс Кзтрин; сомневаюсь, чтобь он вообще питал к 
ней должное чувство, за что и подвергался всеобщему осуж- 
дению. 


Так обстояли дела в зтой семье до седьмого апреля 1749 года, 
когда случилось первое в ряду тех собьтий, которьте должньт 
бьли разбить столько сердец и унести столько жизней. 
Когда ожидали появления на свет мисс Кзтрин, ничто не мог- 
ло заставить его уйти из комнатьт жень, и он так и пробьтл 
там до конца. Он сидел (как мне рассказьтвали) у изголовья 
кровати, бельшй как полотно, и пот стекал у него по лбу, а 
платок в его руках бьл смят в комочек не больше мушкетной 
пули. Недаром он долго после зтого не мог вьтносить самого 
вида мисс Кзтрин; сомневаюсь, чтобь он вообще питал к 
ней должное чувство, за что и подвергался всеобщему осуж- 
дению. 


Так обстояли дела в зтой семье до седьмого апреля 1749 года, 
когда случилось первое в ряду тех собьтий, которьтге должньт 
бьли разбить столько сердец и унести столько жизней. 


В зтот день, незадолго до ужина, я сидел у себя в комнате, 
когда ко мне, даже не постучавшись, ворвался Джон Поль и 
заявил, что внизу кто-то желает говорить с управляющим; 
при зтом слове он ухмьтльнулся. 


Я спросил, что зто за человек и как его зовут, и тут обнару- 
жилась причина неудовольствия Джона: оказалось, что по- 
сетитель пожелал назвать себя только мне, что бьтло оскор- 
бительньм нарушением прерогатив мажордома. 


-- Хорошо, - - сказал я с легкой ульбкой. -- Посмотрим, что 
ему надо. 


Внизу я нашел крупного, просто одетого мужчину, закутан- 
ного в морской плащ, обличавший его недавнее прибьтиєе 
на корабле; а неподалеку от него стоял Макконнзхи, разинув 
рот от изумления и взявшись рукой за подбородок, как тупи- 
ца перед трудной задачей. Незнакомец закрьвал лицо ворот- 
ником и казался озабоченньгм. Завидев меня, он бросился ко 
мне навстречу и засьтшал словами. 


-- Мой почтеннейший, -- сказал он. - - Тьсячу извинений, 
что я тревожу вас, но я здесь в крайне щекотливом положе- 
ний. А тут еще зтот дубина, которого я гдето встречал и, что 
гораздо хуже, которьгй как будто тоже меня приметил. Раз вьї 
живете в зтом доме, сзр, и занимаєте в нем такую должность 
(зто и послужило причиной моего обращения к вам), вьі, ко- 
нечно, сторонник правого дела? 


-- Во всяком случає, - - сказал я, - - вь: можете бьть увере- 
нь, что в Дзррисдире вьг в полной безопасности. 


-- В чем я и не сомневался, почтеннейший, -- сказал он. 
-- Понимаєте, меня только что вьгсадил на берег один чест- 
нейший человек... совсем позабьл, как его зовут. Так вот, он 
будет ждать меня до рассвета, с немальм риском для себя, 
да, от вас скрьвать нечего, и для меня тоже. Мне столько 


раз удавалось уносить ноги, мистер... 3... -- представьте, 
совсем позабьтл ваше звучное имя, -- что, право же, очень 
досадно бьло бьт попасться на зтот раз. А зтот ротозей, ко- 
торого, помнится, я встречал под Карлайлем... 


-- Ну, сзр, - - сказаля, - - до завтра Макконнзхи вам не опа- 
сен. 


-- Вьг очень любезнь, мистер, мистер - - как бишь? - - не- 
знакомец. Имя мое, видите ли, не очень популярно у вас в 
Шотландий. Конечно, от такого джентльмена, как вьг, МОЙ 
почтеннейший, я не буду скрьгвать свое имя и, с вашего раз- 
решения, шепну его вам на ухо. Зовут меня Фрзнсис Бзрк, 
полковник Фрзнсис Борк. Рискуя своей головой, прибьгл я 
сюда, чтобьгт повидать ваших господ. Поверьте, почтенней- 
ший, что по вашей наружности я никогда бьї не определил 
вашего положения в доме. Так вот, если будет на то ваша ми- 
лость, сообщите им мое имя и скажите, что я привез письма, 
которье, я уверен, их очень порадуют. 


Полковник Бзрк бьл сторонником принца из числа тех ир- 
ланддцев его свить, которье так вредили его делу и так нена- 
вистнь бьли шотландцам в дни восстания. Мне припомни- 
лось, как изумил всех Баллантрз, присоединившись к зтой 
шайке. Й тут же у меня мелькнула догадка о действительном 
положений вещей. 


-- Войдите сюда, -- сказал я, отворяя дверь, - - я доложу 0 
вас милорду. 


-- Вьг очень любезнь, мистер, мистер... как бишь вас! -- 
сказал полковник. 


Медленно поднялся я наверх, в залу, где бьли вес трое -- 
милорд в своем кресле, миссис Генри за вьшиваньем у окна, 
а мистер Генри расхаживал в дальнем конце зальг (как зто 
вошло у него в привьшчку); посредине бьл стол, накрьгтьтй 
для ужина. Я вкратце сообщил им то, что мне бьло поруче- 
но. Милорд откинулся на спинку кресла. Миссис Генри вско- 
чила с места да так и застьла. Они с мужем переглянулись 
через всю комнату, и что зто бьшл у нее за страннькй, вкьізь/- 
вающий взгляд, и как они оба при зтом побледнели! Потом 
мистер Генри обернулся ко мне, ничего не сказал, а только 
сделал знак рукою. Но зтого бьло достаточно, и я спустился 
вниз к полковнику. 


Когда мь с ним поднялись, я увидел, что те трое не сдвину- 
лись с места. Я уверен, что они не обменялись ни словом. 


-- Милорд Дзррисдир, не так ли? - - сказал полковник с пок- 
лоном, и милорд поклонился ему в ответ. 


- А 3то, по всей вероятности, наследник титула, владетель 
Баллантрз? -- продолжал полковник. 


-- Я никогда не принимал зтого имени, -- сказал мистер 
Генри. -- Генри Дьюри к вашим услугам. 


Потом полковник обратился к миссис Генри, приложив шля- 
пу к сердцу и кланяясь с изьісканнейшей вежливостью: 


-- Не может бьть сомнения, что в вашем лице я приветс- 
твую обворожительную мисс Алисой, о которой я столько 


насльшан. 


Супруги снова обменялись взглядом. 


-- Я миссис Генри Дьюри, - - сказала она, - - но до замужес- 
тва меня звали Алисой Грзм. 


Тогда заговорил милорд. 


-- Я старьй человек, полковник, -- сказал он, - - и притом 
слаб здоровьем. Не томите нас. Вь к нам с вестями о... - - 
Он запнулся, но потом произнес сорвавшимся голосом: - - 0 
моем сьтне? 


-- Мой дорогой сзр, я отвечу вам прямо, как подобаєт солда- 
ту, - - сказал полковник. - - Да, о нем. 


Милорд протянул дрожащую руку; он как бьт давал знак, но 
поторопиться или обождать -- Ззтого мьі понять не могли. 
Наконец он едва вьшоворил: 


--И с добрьми? 


-- С найлучшими, какие только могут бьгть! -- вскричал 
полковник. --- Потому что мой добрьгй друг и превосходньшй 
товарищ в настоящее время обретаєтся в прекрасном городе 
Париже и, насколько я могу судить о его привьічках, едет 
сейчас в своем портшезе| 14| на какой-нибудь званьтй обед... 
Клянусь богом, леди дурно! 


Миссис Генри в самом деле смертельно побледнела и опус- 
тилась на подоконник. Но когда мистер Генри сделал движе- 
ние, чтобьт поспешить к ней на помощь, она вьшрямилась, 
вся задрожав. 


- Ничего! - - сказала она побелевшими губами. 


Мистер Генри остановился, и лицо его передернулось гри- 
масой гнева. Мгновение спустя он обернулся к полковнику: 


- Не вините себя за то, что ваши новости так поразили мис- 
сис Дьюри. Ото вполне естественно: все трое мьт росли, как 
роднье. 


Миссис Генри посмотрела на мужа с некоторьм облегчением 
и даже как бь с признательностью. Насколько я могу судить, 
зто бьшл его первьшй шаг к завоеванию ее благосклонности. 


-- Ради бога, простите меня, миссис Дьюри, я ведь не более 
как неотесаньй ирландец, -- оказал полковник, -- и Заслу- 
живаю расстрела за то, что не сумел как следует преподнести 
свой новости. Но вот собственноручнье письма Баллантрз 
- по письму каждому из вас, и, уж конечно (если я хоть что- 
либо смьгслю в его талантах), он сумел должньтюм образом 
рассказать свою историю. 


Говоря так, он вьтнул три письма и в соответствии с адресом 
подал первое из них милорду, которьгтй жадно схватил его. 
Затем он направился к миссис Генри. 

Но леди отстранила его. 


- Моему мужу, - - сказала она сдавленньтгкм голосом. 


Полковник бьгшл человек находчивьтй, но зто и єго ошеломи- 
ло. 


-- Да, конечно! - - сказал он. - - Как же зто я? Конечно! - - но 
он все еще держал перед ней письмо. 


Тогда мистер Генри протянул руку, и ничего не оставалось, 
кроме как отдать письмо ему. Мистер Генри взял письма (и 
своє и женино) и посмотрел на них, хмуря брови и что-то 
обдумьгтвая. Он все время изумлял меня своим поведением, 
но тут он превзошел себя. 


-- Позвольте мне проводить вас в ваши покои, -- сказал он 
жене. - - Все зто так неожиданно, и вам лучше бьг прочесть 
письмо наєдине, когда вь  немного придете в себя. 


Опять она взглянула на него с каким-то оттенком изумления, 
но он не дал ей опомниться и, подойдя к ней, сказал: 


- Так будет лучше, поверьте мне, а полковник Бзрк слишком 
воспитанньг6й человек, чтобьт не извинить вас за зто. - Ис 
зтими словами он взял ее за кончики пальцев и повел прочь 
из зальї. 


В зтот вечер миссис Генри больше не вьтходила, и когда мис- 
тер Генри поднялся к ней, то, как я сльшал много позже, она 
вернула ему письмо так и нераспечатанньгм. 


- Прочтите его, и покончим с зтим! -- вскричал он. 

-- Избавьте меня от зтого, - - сказала она. 

И с зтими словами они оба, на мой взгляд, в значительной 
степени испортили то хорошее, чего только что добились. 


А письмо попало в мои руки и бьло сожжено нераспечатан- 
НЬМ. 


Чтобь точнее изложить похождения владетеля Баллантрз 
после Куллодена, я недавно написал полковнику Бзрку, ньшне 
кавалеру ордена святого Людовика, с просьбой прислать мне 
письменное их изложение, потому что по прошествий тако- 
го большого промежутка времени я не мог полагаться только 
на свою память. По правде сказать, я бьтл несколько озадачен 
его ответом, потому что он прислал мне подробнье воспо- 
минания о собственной жизни, только местами имевшие от- 
ношение к Баллантрз. Они бьли много пространнее, чем вся 
моя рукопись, и не всегда (как мне кажется) назидательньк. 
В письме, помеченном Зттенгеймом.|15| он просил, чтобь, 
воспользовавшись его рукописью для своих целей, я нашел 
для нее издателя. Мне кажется, что я лучше всего вьшшолню 
свою задачу и одновременно его просьбу, если приведу здесь 
полностью некоторне части его воспоминаний. Таким обра- 
зом, читатель получит полнь(тй и, как мне кажется, достовер- 
ньй отчет о весьма важньх собьтиях, а если кого-нибудь 
из издателей заийнтересует повествование кавалера, он знаєт, 
куда обратиться за остальной и весьма обьемистой частью, 
которую я охотно предоставлю в его распоряжениєе. А теперь 
вместо изложения того, что рассказал нам кавалер за стака- 
ном вина в обеденной зале Дзррисдира, я приведу первьй 
отрьвок из его рукописи. Не следуєт только забьвать, что он 
поведал нам не зти голье фактьік, а весьма изукрашенную их 
версию. 

Чтобь точнее изложить похождения владетеля Баллантрз 
после Куллодена, я недавно написал полковнику Бзрку, ньшне 
кавалеру ордена святого Людовика, с просьбой прислать мне 
письменное их изложение, потому что по прошествий тако- 
го большого промежутка времени я не мог полагаться только 
на свою память. По правде сказать, я бьтл несколько озадачен 
его ответом, потому что он прислал мне подробнье воспо- 
минания о собственной жизни, только местами имевшие от- 


ношение к Баллантрз. Они бьли много пространнее, чем вся 
моя рукопись, и не всегда (как мне кажется) назидательньк. 
В письме, помеченном Зттенгеймом.|15| он просил, чтобь, 
воспользовавшись его рукописью для своих целей, я нашел 
для нее издателя. Мне кажется, что я лучше всего вьшшолню 
свою задачу и одновременно его просьбу, если приведу здесь 
полностью некоторне части его воспоминаний. Таким обра- 
зом, читатель получит полньтгй и, как мне кажется, достовер- 
ньй отчет о весьма важньх собьтиях, а если кого-нибудь 
из издателей заийнтересует повествование кавалера, он знаєт, 
куда обратиться за остальной и весьма обьемистой частью, 
которую я охотно предоставлю в его распоряжениєе. А теперь 
вместо изложения того, что рассказал нам кавалер за стака- 
ном вина в обеденной зале Дзррисдира, я приведу первьшй 
отрьвок из его рукописи. Не следуєт только забьвать, что он 
поведал нам не зти голье фактьік, а весьма изукрашенную их 
версию. 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ 


СКИТАНИЯ БАЛЛАНТРЗ (ИЗ МЕМУАРОВ КАВАЛЕРА 
БОРКА) 


Надо ли говорить, что я покинул Рззвен с гораздо большим 
удовольствием, чем прибьгтл в него; но то ли сам я потерял 
дорогу среди пустошей, то ли спутники мои отбились, толь- 
ко вскоре я оказался совсем один. Ото не сулило мне ничего 
хорошего: я никогда не мог освоийться с зтой ужасной стра- 
ной и ее полудикими обитателями, которьге теперь, после 
бегства принца, особенно недружелюбно относились к нам, 
ирландцам. Я раздумьтгвал над своей горестной судьбой, ког- 
да увидел на холме одинокого всадника и принял его снача- 
ла за призрак того, чью смерть под Куллоденом вся армия 


считала вполне достоверной. Зто бьгшл владетель Баллантр2з, 
сьтн лорда Деррисдира, молодой человек редких способнос- 
тей и отваги, равно достойньй украшать собою двор и срьг- 
вать лаврь на полях сражений. Встреча наша бьтла весьма 
радушна, потому что он бьтл одним из немногих шотланд- 
цев, которьт хорошо относились к ирландским сторонникам 
принца, и сейчас, в дни поражения и бегства, мог бьть мне 
крайне полезен. Но окончательно скрепило нашу дружбу 
одно обстоятельство, само по себе не менее романтичное, 
чем легенда о короле Артуре. 


Ото бьло на второй день нашего бегства, после того как мьт 
провели ночь под дождем в каком-то овраге. Тут случился 
один человек из Аппина, по имени Алан Блзк Стюарт (или 
что-то вроде зтого)|16| - - потом я встречал его во Франции. 
Они в чем-то не сошлись с моим спутником и обменялись 
весьма невежливьми словами. Стюарт потребовал, чтобьт 
Баллантрз спешился и обнажил шпагу. 


-- Ну, мистер Стюарт, -- ответил Баллантрз, -- при тепе- 
решних обстоятельствах я, пожалуй, предпочту состязаться 
с вами в беге. - - И с зтими словами он пришпорил своего 
коня. 


И таков бьл ребячливьй задор Стюарта, что он бежал за 
нами больше мили, и я не мог удержаться от смеха, когда, 
обернувшись, увидел его на вершине холма. Он держался 
рукой за левьй бок, сердце у него чуть бьло не лопнуло от 
бьстрого бега. 


-- Как хотите, - - не удержался я от замечания своему спут- 
нику, - - но я бьт никому не позволил бежать за собой с такой 
благородной целью, не удовлетворив его желания. Шутка 


бьла хороша, но она смахиваєт на трусость. 
Он нахмурился. 


-- Хватит с меня и того, -- сказал он, - - что я связался с 
самьтм ненавистньтм для шотландцев человеком; можете су- 
дить по зтому о моей храбрости. 


-- Клянусь честью, - - сказал я, - -будь у меня зеркало, я мог 
бьгт показать вам человека, еще менее любезного для своих 
соотечественников. ИЙ если вам так не нравится мое обще- 
ство, сделайте одолжение, отвяжитесь от меня. 


- Полковник Борк, - - сказал он. - - Не будем ссориться; и 
при зтом помните, что терпение не из моих добродетелей! 


-- Ну, я нисколько не терпеливее вас, - - сказал я. - - Й не 
считаю нужньтм скрьвать зто. 


-- Так мь с вами далеко не уедем, - - сказал он, натянув по- 
водья. -- Я предлагаю вот что: либо сейчас же подеремся 
и расстанемся, либо накрепко договоримся переносить друг 
от друга все, что бьт ни случилось. 


-- Как роднье братья? - - спросиля. 


-- Такой глупости я не говорил, -- ответил он. -- У меня 
есть брат, но для меня его все равно что и нет. Но уж если 
довелось нам обоийм подвергнуться травле, так поклянемся 
же клятвой гонимьх, что не будет между нами ни обидьк(, ни 
мести, Я по натуре человек не добрьтй, и мне докучают все 
зти напускньве добродетели. 


-- И я не лучше ває, - - сказаля. - - Й у меня в жилах не пар- 
ное молоко. Но как же нам бьть? Дружить или биться? 


- Знаєте, - - сказал он, - - Я думаю, лучше всего решить зто 
жребием. Такое предложение бьтло слишком рьщарственно, 
чтобь не прельстить меня, и, как зто ни покажется стран- 
ньм, мьг, два знатньх дворянина наших дней, словно двоє 
паладинові 17| древности, доверили полукроне решить воп- 
рос, биться нам насмерть или стать друзьями и побратима- 
ми. Едва ли можно представить себе обстоятельства более 
романтичньге, и зто одно из тех моих воспоминаний, кото- 
рьге свидетельствуют, что бьтлье подвиги, воспеть»е Гомером 
и другими позтами, живьг и посейчас -- по крайней мере в 
среде благородньх и воспитанньх людей. Жребий, указал 
мириться, и мьт рукопожатием скрепили наш уговор. Только 
тогда мой спутник обьяснил мне, что побудило его ускакать 
от мистера Стюарта, и только тут я оценил зтот ход, достой- 
ньгтй государственного человека. 


Разнесшийся слух о его смерти, сказал он, бьл ему надеж- 
ной защитой; то, что мистер Стюарт узнал его, представляло 
опасность, и он избрал самьгй верньй способ, чтобь заста- 
вить зтого джентльмена молчать. 


- Потому что, -- сказал он, - - Алан Блзк слишком тщес- 
лавньг6й человек, чтобьт рассказьвать о себе такую историю. 


Скоро после полудня мь добрались до берегов того залива, к 
которому направлялись, и нашли там корабль, только что бро- 
сивший якорь. Зто бьла шхуна «5аштіеМагіе де5 Апее5»|18| 
из Гавр-де-Граса. После того как мьт знаками вьзвали шлюп- 
ку, Баллантрз спросил, не знаю ли я капитана шхунь. Я ска- 
зал, что он мой соотечественник, человек безупречной репу- 


тации, но, по моим наблюдениям, довольно робок. 


- Ничего не поделаешь, - - сказал он. - - Придется нам ска- 
зать ему всю правду. 


Я спросил, неужели он расскажет и о поражений, пи тому 
что, если капитан усльшит, что флаг спущен, он; конечно, 
сейчас же уйдет в море. 


-- Ахоть бьши так! - - сказал он. - - Оружие, которое он при- 
вез, теперь ни к чему. 


-- Дорогой мой, кто сейчас думаєт об оружиий? Нам нуж- 
но подумать о наших друзьях. Они явятся за нами по пятам, 
среди них может бьть сам принц, и если корабль отпльвет, 
не дождавшись их, много достойньжх жизней подвергнется 
опасности. 


- Уж если на то пошло, капитан и его команда тоже живьге 
люди, -- сказал Баллантрз. 


Я назвал зто софистикой, заявил, что сльшать не хочу о по- 
добньх разговорах с капитаном, на что Баллантрз нашел ос- 
троумньвй ответ, ради которого, а также и потому, что меня 
обвиняли позднее в зтой истории с «ЗаштіеМагіе де8 Апее5», 
я и рассказьваю все подробности нашего разговора. 


п Фрзнк, -- сказал он, -- припомните, о чем мьго услови- 
лись. Я не должен возражать против вашего молчания, Я 
даже одобряю єго; но, по смьшмслу нашего договора, вьті тоже 
не должньг препятствовать мне говорить. 


Я не мог не рассмеяться, но тут же предостерег его от воз- 


можньх последствий. 


-- Плевал я на последствия, --- сказал зтот беспечньтг6й чело- 
век. - - Я всегда поступаю так, как мне вздумаєтся. 


Известно, что мои опасения оправдались. Не успел капитан 
усльшать наши новости, как сейчас же перерубил канат и 
вьшел в море. Еще до рассвета мьг бьтли в проливе Греит- 
Минч. 


Корабль бьпмл очень стар, а шкипер-ирландец, пускай и чест- 
нейший из людей, бьт бездарнейшим из капитанов. Поднялся 
сильньгй ветер, и море бушевало. В тот день нам не хотелось 
ни есть, ни пить; мьг рано улеглись, чтобь хоть как-нибудь 
забьться; а ночью, как будто для того, чтобьт преподать нам 
урок, ветер внезапно переменился на северо-восточньй и 
разразился штормом. Нас разбудило оглушительное грохо- 
тание бури и топот матросов на палубе. Я уже думал, что 
пришел наш последний час, и мое духовное смятение бьло 
еще усугублено насмешками Баллантр2, которьй издевался 
над моими молитвами. Именно в такие чась обнаруживаєется 
в человеке настоящая набожность, и он начинает понимать 
(чему учили его с детских лет), сколь безрассудно уповать 
на земньтх друзей и заступников. Я бьл бьт недостоин своей 
религийи, если б особо не отметил зтого в своем рассказе. 


Три дня пролежали мь в темной каюте, питаясь одними су- 
харями. На четвертьгй день ветер стих, оставив судно, ли- 
шенное мачт, игрушкой огромньтх волн. Капитан понятия не 
имел, куда нас занесло бурей, в своем деле он бьшмл полньм 
невеждой и мог только молить о помощи Пресвятую Деву, 
-- занятиє похвальное, но не исчерпьтвающее собой науки 
кораблевождения. Оставалась единственная надежда, что 


нас подберет другой корабль; но, окажись он кораблем анг- 
лийским, нам с Баллантрз зто не сулило ничего хорошего. 


Пятьй и шестой день нас носило по волнам, как щепку. На 
седьмой мь кое-как подняли парус на обломках мачт, но уп- 
равлять им бьтло трудно, и мьт в лучшем случаєе держали суд- 
но по ветру. Нас все время сносило на юго-запад, а во время 
бури гнало в том же направлений с несльжханной бьгстротой. 
Девятое утро бьло холодное и хмурое, море волновалось, и 
все предвещало непогоду. Надо ли говорить, как мьг обра- 
довались, когда на горизонте появилось небольшое судно и 
стало приближаться к «5апії-Магіе». Но наша радость бьгла 
кратковременна, потому что, когда оно подошло ближе и 
спустило шлюпку, в нее тотчас же насели какие-то головоре- 
зь,, которье по дороге к нам ревели песни, а причалив, запо- 
лонили всю палубу, грозя обнаженньми тесаками и осьтшая 
нас бранью и проклятиями. Вожаком у них бьл несльхан- 
ньй негодяй и знаменитьєй пират по имени Тийч. Лицо он 
мазал чем-то черньм, а бакенбардьт закручивал колечками. 
Он бегал по палубе, бесновался и орал, что сам он сатана, а 
корабль его -- ад. В нем бьло что-то, напоминавшее взбал- 
мошного ребенка или полоумного, и зто пугало меня невь- 
разимо. Я шепнул на ухо Баллантр2, что, если, на наше счас- 
тье, они нуждаются в людях, я пиратство предпочту смерти. 
Он кивком вьразил свое одобрение. 


- Клянусь честью, -- сказал я мистеру Тийчу. -- Если вьт 
сатана, то вот я, черт, к вашим услугам. 


Ему зто понравилось, и (скажу кратко, чтобь не задержи- 
ваться на зтих постьщдньх собьтиях) Баллантрз, я и еще двоє 
из командьт бьгмли завербованьт пиратами, тогда как капита- 
на и остальную команду они спровадили по доске в море. 


Я впервье видел, как зто делается, сердце мое замирало, и 
мистер Тийч или кто-то из его подручньтх (я бьшл слишком 
подавлен, чтобьт разобраться в зтом точнее) весьма недвус- 
мьсленно прошелся относительно моей бледности. У меня 
хватило духу вьткинуть два-три коленца какой-то фантасти- 
ческой джиги и вькрикнуть при зтом какую-то пакость. На 
зтот раз я спасся, но, спускаясь в шлюпку к зтим мерзавцам, 
я чувствовал, что еле держусь на ногах. 


Мое отвращение к ним и мой страх перед огромньгми вол- 
нами я пересиливал тем, что отшучивался, коверкая язьгк на 
ирландский манер. Милостью божкей, на пиратском корабле 
оказалась скрипка, которой я тотчас же и завладел, и зтим 
мне посчастливилось добиться их расположения. Они ок- 
рестили меня Пзтом Пиликалой, но на прозвище обижаться 
не приходилось, бьла бьг шкура цела. 


Я не в силах описать сумбур, царивший на зтом корабле, 
которьм командовал сущий полоумньй и которьй можно 
бьло назвать плавучим бедламом. Кутеж, пляски, песни, 
брань, пьянство и драки -- никогда на судне не бьши трез- 
вьт все зараз, и бьвали дни, когда нас мог потопить первьгшй 
налетевший шквал. А если бьт шхуну настиг в такой день ко- 
ролевский фрегат, он мог бьг захватить нас гольми руками. 
Несколько раз мь примечали парус и если бьшли потрезвей, 
то -- да простит нам зто бог! - - подвергали корабль своему 
досмотру, ну а если бьвали чересчур во хмелю, то корабль 
уходил, и я про себя благословлял за зто небо. 


Тийч управлял своей оравой (если можно управлять, внося 
беспорядок), держа ее в постоянном страхе, и сколько я мог 
судить, весьма кичился своим положением. Я знавал марша- 
лов Франции и даже вождей шотландских кланов, и все они 


бьли далеко не так чванливьі. Вот она, зта постоянная пого- 
ня за славой и почестями, В самом деле, чем дольше живешь, 
тем лучше видишь прозорливость Аристотеля и других фи- 
лософов древности. Хотя сам я всю жизнь жаждал законньх 
отличий, но могу положа руку на сердце сказать теперь, на 
закате дней, что ничто на свете, даже сама жизнь, не стоит 
того, чтобьт ее сберегать и украшать почестями ценою ма- 
лейшего ущерба для своего достоинства. 


Мне долго не удавалось поговорить с Баллантрз, но вот од- 
наждьт ночью, когда все бьшли занять своими делами, мьі за- 
брались тайком на бушприт| 19| и стали плакаться на свою 
судьбу. 


- Нас может спасти только милость божиня, -- сказал я. 


-- А я на зтот счет держусь другого мнения, -- возразил 
Баллантрз, -- потому что спасаться я думаю собственньшми 
силами. Зтот Тийч -- полнейшее ничтожество, от него нет 
никакой пользь, а между тем под его началом мьг все время 
рискуем бьть захваченньми. Я вовсе не намерен зря валан- 
даться с зтими разбойниками или колодником повиснуть на 
рее. - - Й он рассказал мне, как, по его мнению, следовало 
укрепить дисциплину на корабле, что обеспечило бьг нам бе- 
зопасность в настоящем, а в будущем дало бьг надежду на 
освобождениєе, когда они наберут вволю добьшчи и разбре- 
дутся с ней по домам. 


Я чистосердечно признался ему, что слишком потрясен все- 
ми окружающими ужасами и он не должен рассчитьтвать на 


меня. 


- - Ну, аменя не легко запугать, - - сказал он. - - Даи одолеть 


меня трудно! 


Через несколько дней нелепьгй случай снова чуть не привел 
всех нас на виселицу, и по нему можно представить себе ца- 
рившие на корабле сумбур и сумасбродство. Все мьт бьли 
пьянь, и когда один из полоумньгх заметил парус, Тийч ве- 
лел догонять его, даже не взглянув на корабль, а мьт все при- 
нялись потрясать оружием и похваляться, какую резню мьг 
устроим. Я заметил, что Баллантрз спокойно стоял на носу, 
вглядьтваясь вдаль изпод ладони. Я, верньгй своей тактике по 
отношению к зтим дикарям, не уступал в ретивости самьім 
рьяньм из них и развлекал их своими ирландскими приба- 
утками. 


- Поднять флаг! - - кричал Тийч. -- Покажите зтим стерве- 
цам, кто мьг такиє! 


Ото бьла попросту пьяная бравада, и она могла лишить нас 
ценной добьгчи, но я считал, что не мне рассуждать, и собс- 
твенноручно поднял черньй флаг. 


Тут пришел на корму ульбающийся Баллантрз. 


- Может бьть, вам, пьянчуге, интересно будет узнать, -- 
сказал он, - - ЧТО мь преследуєем королевский фрегат. 


Тийч заревел, что он лжет, но все же побежал к фальшбор- 
ту, 120) и вслед за ним ринулись все прочие. Никогда я не ви- 
дел, чтобь столько пьяньх разом протрезвело. В ответ на 
наш дерзкий вьтзов фрегат круто повернул и лег на новьішй 
курс - - наперерез нам; флаг его теперь бьгл явственно виден. 
Мьг еще, не отрьваясь, глядели на него, как вдруг на бор- 
ту корабля вспух дьмок, посльшался звук вьгтрела, и ядро 


скользнуло по волнам с небольшим недолетом. Тут несколько 
человек схватились за канатьт и с непостижимой бьеістротой 
повернули нашу «Сару». Кто-то опрокинул бочонок рома, 
которьгй стоял на палубе, и скатил его поскорее за борт. Я, со 
своей сторонь, поспешил спустить пиратский флаг, сорвал 
его и швьрнул в море. Я сам готов бьм спрьтнуть вслед за 
ним, так меня испугали наша оплошность и безначалиєе. А 
Тийч побледнел как смерть и тотчас же сошел к себе в каюту. 
Только два раза он показьгвался оттуда в зтот день: он шел на 
корму и долго глядел на королевское судно, которое все еще 
виднелось на горизонте, неотступно преследуя нас, а потом 
безмолвно спускался к себе в каюту. Можно сказать, что он 
дезертировал, и если бьт не то обстоятельство, что у нас на 
корабле бьл один очень хороший моряк, и если бьг не ветер, 
благоприятствовавший нам весь день, мьт все, конечно, по- 
висли бьт на реях. 


Тийч, должно бьть, чувствовал себя униженньм в глазах ко- 
мандь, и способ, которьт он попьтался поднять свой по- 
шатнувшийся авторитет, отлично показьгваєт, что он бьл за 
человек. На следующее утро из его кають распространился 
запах жженой серьт и посльшались его вьткрики: «Ад! Ад!» 
На корабле, по-видимому, знали, что зто значит, и повсюду 
воцарилось уньлое ожидание. Вскоре он появился на палу- 
бе, и в каком виде! Зто бьшо сущее чучело: лицо вьмазано 
чем-то черньм, волось и бакенбардьтг завитьт в колечки, за 
поясом полно пистолетов. Он жевал стекло, так что кровь 
стекала у него по подбородку, и потрясал кортиком. Не знаю, 
может бьть, он перенял зти штуки у индейцев Америки, от- 
куда бьт родом, но только таков бьл его обьтчай и таким об- 
разом он обьявлял, что намерен совершить самье страшнье 
злодейства. Первьтм ему попался тот самьгй пират, которьмй 
накануне спихнул за борт бочонок рома. Он заколол его уда- 


ром в сердце, кляня как мятежника; потом заплясал вокруг 
трупа, беснуясь и божась и вьтзьтвая нас вьтходить на распра- 
ву. Словом, разьтрал свой балаган, нелепьгй, да к тому же 
и опасньгй, потому что зта трусливая тварь явно разжигала 
себя на новоєе убийство. 


И вдруг вперед вьступил Баллантрз. 


-- А ну, брось дурака валять! - - оказал он. - - Тьг что, дума- 
ешь испугать нас, строя рожи? Где ть бьгл вчера, когда ТЬт 
бьл нужен? Но ничего, обошлись и без тебя. 

И вдруг вперед вьступил Баллантрз. 


-- Ану, брось дурака валять! - - оказал он. - - Тьт что, дума- 
ешь испугать нас, строя рожи? Где тьт бьтл вчера, когда ТЬ 
бьл нужен? Но ничего, обошлись и без тебя. 


Среди командью началось движениє и перешептьваниєе, в 
равной степени и боязливое и радостноєе. А Тийч испустил 
дикий вопль и взмахнул кортиком, чтобьг метнуть его, - - ис- 
кусство, в котором он (как и многие моряки) бьл большим 
мастером. 


-- Вьбейте у него нож! - - сказал Баллантрз так внезапно и 
резко, что рука моя повиновалась ему еще прежде, чем разум 
мой понял приказаниєе. 


Тийч стоял ошеломленньї(й, он даже не вспомнил о своих 
пистолетам. 


- Ступай в каюту! - - закричал Баллантрз. - - Й можешь не 
показьваться на палубе, пока не протрезвишься. Мьт не со- 
бираємся из-за тебя висеть на рее, черномазьгй, полоумньй, 


пьяница и дубина! А ну, вниз! - - И он так топнул на Тийча 
ногою, что тот рьшсцой побежал в каюту. 


--Теперь, - - обратился Баллантрз к команде, - -вьслушайте 
и вьт несколько слов. Не знаю, может бьіть, вьт пиратствуєте 
из любви к искусству, а я нет. Я хочу разбогатеть и вернуться 
на сушу и тратить свои деньги, как подобает джентльмену... 
И уж по одному пункту решение мое твердо: я не хочу по- 
виснуть на реє, -- во всяком случаєе, поскольку зто от меня 
зависит. Дайте мне совет, ведь в вашем деле я новичок. Не- 
ужели нельзя наладить хоть какую-нибудь дисциплину и по- 
рядок? 


Тут заговорил один из командь!; он сказал, что по морскому 
обьшчаю на корабле должен бьть квартирмистр, и как только 
бьло произнесено зто слови, все его подхватили. Единодуш- 
но Баллантрз бьл обьявлен квартирмистром, его попечению 
бьл вверен ром, принят бьгш пиратский устав, введенньй 
еще Робертсом, и, наконец, предложено бьло покончить с 
Тийчем. Но Баллантрз боялся более знергичного капитана, 
которьгй мог бьг ограничить его собственное влияниє, и он 
решительно воспротивился расправе. Тийч вполне пригоден, 
говорил он, чтобьг брать корабли на абордаж и пугать оша- 
лелую команду своей черной рожей и неистовой божбой, в 
зтом среди нас не нашлось бь соперника Тийчу, и, кроме 
того, раз он развенчан и, в сущности, смещен, мьт можем 
уменьшить его долю в добьгтче. Последнее обстоятельство 
и решило дело. Доля Тийча бьла урезана до смехотворньтгх 
размеров, она стала меньше моей. Оставалось только два за- 
труднения: согласится ли он на отведенную ему роль и кто 
осмелится обьявить ему наше решениє. 


-- Не тревожхтесь, - - сказал Баллантрз, -- я беру зто на 


себя. 


И он шагнул к капитанскому трапу и один спустился в каюту 
Тийча, чтобьт обуздать зтого пьяного дикаря. 


-- Вот зтот человек нам подходит! - - закричал один из пи- 
ратов. - - Ура квартирмистру! - - и все с охотой триждь про- 
кричали «ура» в его честь, причем мой голос бьшл не послед- 
ним в хоре. ИЙ надо полагать, что зти «ура» должньтм образом 
воздействовали на мистера Тийча в его каюте, как и в наши 
дни воздействуют даже на законодателей голоса шумящей 
на улицах толль. 


Что между ними произошло, в точности неизвестно (хотя 
кое-что впоследствий и вьгяснилось), но все мьг бьтли как 
обрадовань , так и поражень, когда Баллантрз появился на 
палубе, ведя под руку Тийча, и обьявил, что все улажено. 


Я не буду подробно рассказьгвать о двенадцати или пятнад- 
цати месяцах, в течение которьїх мьг продолжали наше пла- 
вание по Северной Атлантике, добьвая пищу и воду с тех 
кораблей, которьге мьг обирали, и вели наше дело весьма ус- 
пешно. Кому охота читать такие неподобающие вещи, как 
воспоминания пирата, пусть даже невольного, каким бьгл я? 


Баллантрз, к моему восхищению, продолжал управлять 
нами, и дела наши теперь шли гораздо лучше. Как бь мне 
ни хотелось утверждать, что дворянин всюду займет первое 
место, даже на пиратском корабле, но сам я, по рождению 
не уступавший любому из лордов Шотландиий, без стьда со- 
знаюсь, что до самого конца оставался Пзтом Пиликалой и 
бьл на положении корабельного шута. Для проявления моих 
способностей не представлялось подходящей обстановки. 


Здоровье мое страдало от ряда причин; в седле я чувствовал 
себя много лучше, чем на палубе, и, по правде говоря, боязнь 
моря неотступно угнетала меня, уступая только страху пе- 
ред моими спутниками, Мне не приходится восхвалять собс- 
твенную храбрость: я достойно сражался во многих битвах 
на глазах у знаменитьжх полководцев и последний свой чин 
получил за вьгідающийся подвиг, совершенньтй при многих 
свидетелях. Но когда мьг собирались на очередной абордаж, 
сердце Франсиса Бзрка уходило в пятки, Утлая скорлупка, на 
которую мьт грузились, устрашающие грядьт огромньтх валов, 
вьгсота судна, на борт которого нам предстояло взобраться, 
неизвестная численность и вооружение командь, встающей 
на защиту своих законньх прав и самой жизни, хмурье не- 
беса, которье в зтих широтах так часто угрюмо взирали на 
наши подвиги, самое завьвание ветра в ушах -- все зто не 
возбуждало во мне отваги. А к тому же я всегда бьл чело- 
веком жалостливьм, и последствия наших побед страшили 
меня не меньше, чем поражение. Дваждьт на борту мьі на- 
ходили женщин; и хотя мне доводилось видеть города, пре- 
даннье грабежу, а недавно во Франции и страшнье картиньт 
народньїх волнений, но самая ограниченность зтих зверств 
пределами корабля и немногочисленностью жертв, а также 
холодная пучина моря, служившая им могилой, -- все зто 
усугубляло мое отвращение к творимьгм злодеяниям. Скажу 
по чести, я никогда не мог грабить, не напившись почти до 
полной потери сознания. Так же обстояло дело и с осталь- 
ной командой. Сам Тийч бьшл способен на разбой, только на- 
качавшись рому; и одной из труднейших обязанностей Бал- 
лантрз бьтло не давать нам напиваться до бесчувствия. 


Он и с зтим справлялся на славу, как человек несравненньтх 
способностей и исключительной находчивости. Он не пьк- 
тался снискать расположение командьї, как зто делал я, за- 


ставляя себя паясничать, когда на сердце бьтло вот как неспо- 
койно. Он при всех обстоятельствах сохранял достоинство и 
серьезность, держался, как отец среди капризньгх ребят или 
учитель среди озорньх школьников. Зта задача бьмла тем 
труднее, что по натуре наши головорезьт бьли закоренельге 
ворчуньт. Как ни слаба бьмла дисциплина, установленная Бал- 
лантрз, она все же казалась тягостной зтим распущенньтм 
людям. И что хуже всего - - теперь, когда они меньше пили, 
они успевали думать. Как следствие зтого, некоторьге из них 
начинали раскайваться в своих ужасающих преступлениях, 
особенно один -- добрьгй католик, с которьм мьг иногда уе- 
динялись для молитвьт, чаще всего в плохую погоду, когда 
ливень или туман скрьгвали нас от прочей команді. Я уверен, 
что смертники по дороге на плаху не молились искреннее и 
горячее нас. Но остальнье, лишеннье и зтого источника на- 
деждьг, предавшись разного рода вьткладкам и вьчислениям, 
по цельм дням подесчитьтвали свою долю и плакались, что 
она мала. Как я уже говорил, удача нам сопутствовала. Но 
нельзя не упомянуть при зтом, что ни в одном известном мне 
деле (так уж ведется на зтом свете!) доходьт не соответству- 
ют людским чаяниям. Мьт встречали много кораблей и мно- 
гие настигали, но на немногих находили деньги, а товарьгт их 
обьмчно бьтли нам ни к чему, - - что нам бьшло делать с грузом 
плугов или даже табака? -- и тягостно вспоминать, сколько 
команд мь отправили на дно ради каких-нибудь сухарей или 
бочонка-другого спирту! 


Между тем корабль наш весь зарос илом и ракушками, и пора 
бьло нам отправляться в место нашей постоянной стоянки, 
расположенное в устье одной реки посреди болот. Предпо- 
лагалось, что там мьт разойдемся, чтобьг порознь промотать 
добьгчу, и, так как каждому хотелось увеличить свою долю, 
зто заставляло нас со дня на день откладьгвать конец плава- 


ния. Решил дело один ничтожнь/й случай, которьй сторон- 
нему человеку мог показаться обьщденньм при нашем образе 
жизни. Но я должен тут же обьяснить: только на одном из 
абордированньх нами судов, -- на первом из двух, где мь 
нашли женщин, -- мь встретили настоящее сопротивлениєе. 
В зтот раз у нас бьшо двое убитьх и несколько человек ра- 
неньх. Если бьг не отвага Баллантрз, атака наша бьгла бь, 
конечно, отбита. Во всех прочих случаях защита бьла (если 
только вообще зто можно назвать Защитой! ) такого рода, что 
над ней посмеялись бь самье никудьшіньг6е солдатьт Евро- 
ль, Самьтм опасньтм во всем нашем деле бьло карабкаться 
на борт судна, и случалось, что зти простофили сами спус- 
кали нам канат, так спешили они изьявить свое желаниєе за- 
вербоваться к нам вместо того, чтобь по доске отправить- 
ся в море. Ота постоянная безнаказанность очень изнежила 
нашу команду, и я теперь понимал, как мог Тийч подчинить 
се себе, - - ибо поистине зтот полоумнь/й и бьгл для нас глав- 
ной опасностью. 


Случай, о котором я упомянул; бьгтл вот какой. Сквозь туман 
мьг разглядели совсем близко от нас маленький трехмачто- 
вьшй корабль, которьшй шел почти так же бьстро, -- вернее 
сказать, так же медленно, как и наш. Мьтг изготовили носо- 
вую пушку, чтобь попьтаться достать его с ходу. Но море 
бьло неспокойное, корабль сильно швьряло, и немудрено, 
что наши пушкари, вьшалив триждьі(, так и не попали в цель. 
А тем временем преследуемье вьшалили из кормовой пуш- 
ки, и, видно, наводчики у них бьли опьтнее наших, потому 
что первое же их ядро ударило по носовой части, разнесло 
двух наших пушкарей в клочья, так что всех нас обрьгзга- 
ло кровью, и, пробив палубу, разорвалось в кубрике, где мьт 
спали. Баллантрз даже не обратил бьт на все зто внимания, 
- действительно, в зтой неприятности не бьшло ничего, что 


могло бьт удручить душу солдата, - - но он бьїстро улавли- 
вал желания командьг, и бьло ясно, что зтот шальной вьі- 
стрел бьл каплей, переполнившей чашу. Мгновение спустя 
все они заговорили об одном: корабль от нас уходит, пресле- 
довать его бессмьсленно, наша «Сара» чересчур отяжеле- 
ла, чтобьт нагнать даже бочку, продолжать на ней плаваниє 
невозможно, и в силу всех зтих мнимьх доводов руль бьшл 
переложен и мьт легли курсом на наш потаенньй порт. Надо 
бьтло видеть, какое веселье овладело всей командой, как они 
плясали на палубе и вьсчитьвали, насколько увеличилась 
их собственная доля после смерти двух пушкарей. 


Девять суток мьг шли к порту, так слаб и изменчив бьл ве- 
тер и так отяжелела наша «Сара». На рассвете десятого дня, 
пробираясь сквозь легкий волнистьй туман, мьг вошли в ус- 
тье. Но вскоре туман рассеялся, и, прежде чем он снова упал, 
мьг увидели совсем близко какой-то фрегат. Его присутствиє 
тут, рядом с нашим убежищем, бьло для нас тяжельгтм уда- 
ром. Начались оживленнье спорьг о том, заметил ли он нас 
и если заметил, то узнал ли «Сару». Из предосторожности 
мьг уничтожали на захваченньїх кораблях всех пленников до 
одного, чтобьг не оставлять свидетелей наших злодейств; но 
скрьть нашу «Сару» бьмло не так легко. В последнее вре- 
мя, когда она отяжелела и многие из преследуемьгтх судов 
уходили от нас, бьли основания ожидать, что описания ее 
внешнего вида широко известньі. Я думал, что, застигнутьте 
фрегатом, мьг сейчас же разойдемся в разнье сторонь6. Но 
тут хитроумньй Баллантрз приготовил для меня новьтгй сюр- 
приз. С самого первого дня своего избрания квартирмистром 
он и Тийч (и зто бьло самьтм замечательньм достижениєм 
Баллантрз) действовали рука об руку. Я часто расспрашивал 
его, как зто случилось, и не получал ответа; только раз он 
намекнул мне, что у них с Тийчем заключено соглашение, 


«которое весьма удивило бь команду, узнай она его суть, 
удивило бь и его самого, будь оно до конца вьшолнено». Так 
вот и тут - они с Тийчем бьшли единодушньі, и, с их общего 
соизволения, не успели мьт бросить якорь, как вся команда 
предалась неописуемому пьянству. К полудню корабль стал 
поистине сумасшедшим домом, все летело за борт, одна пья- 
ная песня перекрьвала другую, люди ссорились и сцепля- 
лись в лютой свалке, а потом забьтвали о ссоре и обнимались 
в пьяном умилений. Мне Баллантрз велел, если жизнь мне 
дорога, не пить ни капли, но прикидьгваться пьяньтм. Никог- 
да еще не бьшло у меня такого томительного дня; большую 
часть его я провел, валяясь на баке и разглядьгвая болота и 
заросли, простиравшиєеся вокруг нашей маленькой бухтьт 
насколько хватал глаз. 


Когда стало смеркаться, Баллантрз сделал вид, что спотк- 
нулся и с пьяньтм смехом повалился рядом со мной. Прежде 
чем встать, он успел шепнуть мне, чтобьт я сошел в каюту и 
для отвода глаз лег спать на лавку; я, мол, скоро ему пона- 
доблюсь. Я вьшолнил его приказание, спустившись в каюту, 
где бьтло совсем темно, и залег на первую же лавку. Там уже 
бьл кто-то. По тому, как он завозился и спихнул меня на пол, 
я понял, что он вовсе не так уж пьян, но когда я устроился 
на другой лавке, он сделал вид, будто снова заснул. Сердце 
у меня бешено билось, я понимал, что готовится отчаянног 
дело. Скоро в каюту сошел Баллантрз, зажег лампу, осмот- 
релся, удовлетворенно кивнул головой и, не сказав ни слова, 
опять поднялся на палубу. Прикрьгвая рукой глаза, я украд- 
кой огляделся и увидел, что в каюте на лавках спят или при- 
кидьтваются спящими трое: сам я и двоє матросов - - Даттон 
и Гроди, оба люди смелье и решительньге. На палубе бесно- 
вание перепившихся достигло пределов, и я не подберу слов, 
которьтми можно бьло бьт определить звуки, ими издаваєе- 


мье, На своем веку я бьшл свидетелем многих кутежей и по- 
поек, много раз на палубе той же «Сарьг», но никогда еще не 
видел ничего подобного, и зто заставило меня тогда же пред- 
положить, что в ром бьтло что-то подмешано. Очень неско- 
ро крики и рев постепенно перешли в мучительнье стонь, 
а потом сменились молчанием, и еще очень нескоро к нам 
спустился Баллантрз, на зтот раз сопровождаємьгй Тийчем, 
которьй крепко вьгранился, увидев нас троих на лавках. 


-Зря, - - сказал Баллантрз, - - можете хоть из пистолета па- 
лить у них над ухом. Вьг же знаєте, чего они наглотались. 


В каюте бьл люк, а под ним в тайнике сложена большая часть 
нашей добьгтчи, еще не поделенная. Люк бьл заперт тремя 
замками, и ключи от них (для большей верности) хранились 
один у Тийча, другой у Баллантрз, а третий у помощника, 
которого звали Хаммонд. Каково же бьмло мое изумление, 
когда я увидел все ключи в одних руках, и еще больше я изу- 
мился, обнаружив, что Баллантрз и Тийч вьтащили из люка 
несколько тюков - - всего их бьтло четьре, - - тщательно упа- 
кованньх и снабженньгх лямками. 


-- Ну, а теперь, - - сказал Тийч, - - пора в путь. 

- Одно только слово, - - сказал Баллантрз. - - Мне стало из- 
вестно, что есть еще один человек, кроме вас, которьг6й знаєт 
тайную тропку через болото, и, как мне кажется, его дорога 
короче вашей. 


Тийч завопил, что их предали и, значит, все пропало. 


-- Нет, почему же, -- сказал Баллантрз. -- Есть еще кое- 
какие обстоятельства, с которьми я должен вас ознакомить. 


Во-первьх, обратите внимание на то, что в ваших пистоле- 
тах, которье (как вьт помните) я позаботился зарядить для 
вас сегодня утром, нет ни одной пули. Во-вторьгх, раз есть 
другой человек, знакомьтй с тропинкой, вьт не станете требо- 
вать, чтобьт я связался в зтом деле с таким полоумньм, как 
вьї. Ну и, в-третьих, зти джентльменьт (которьм нет больше 
надобности прикидьваться спящими) держат мою сторону и 
сейчас заткнут вам рот и привяжут вас к мачте. Й когда ваши 
люди проснутся (если только вообще они проснутся после 
того, чем мь с вами их угостили), я уверен, что они будут 
настолько любезнь, что освободят вас, и вам, я полагаю, не- 
трудно будет обьяснить им всю историю с ключами. 


Тийч не промолвил ни слова и, вьшучив глаза, глядел на нас, 
пока мьг засовьвали єму в рот кляп и привязьвали к мачте. 


- Ну, а теперь, дурачина, -- сказал Баллантрз, -- вьт пони- 
маєте, почему мьг увязали все в четьтре тюка. Вь любили 
назьтвать себя сатаной, вот и оставайтесь в пекле. 


Ото бьли его последние слова на борту «Сарьг». Нагрузив- 
шись тюками, мьт четверо потихоньку спустились в шлюпку 
и отчалили от судна, молчаливого, как могила, из которой, 
словно голос заживо погребенньх, раздавались временами 
только стонь одурманенньх пьяниц. 


Туман стлался над водой ниже человеческого роста, так что 
Даттон, знавший дорогу, стоя указьтвал, куда нам Пльтть. 
Ото вьтшуждало грести очень осторожно, что и спасло нас. 
Только что мьг отошли от корабля, как стало светать, туман 
сгустился, и над нами с криками потянулись птиць6. Вдруг 
Даттон бьстро присел на дно лодки и шепнул нам, чЧТОбьі мьт 
молчали, если жизнь нам дорога, и слушали. И в самом деле, 


с одной сторонь  посльшался слабьй скрип уключин, он 
повторился, а затем такой же скрип посльшался и с другой 
стороньг6. Ясно бьгшо, что вчера утром фрегат нас вьтледил 
и теперь направил шлюпки, чтобь захватить корабль. Без- 
защитнье, мьт бьмли в самой середине их флотилий. Трудно 
представить себе положение более гибельное, и мьг сидели, 
склонившись над веслами, моля бога, чтобьг туман продер- 
жался подольше. Пот крупньми каплями стекал у меня со 
лба. Вдруг с одной из шлюпок, куда можно бьтло бьг переки- 
нуть сухарь, посльшался осторожньвй шепот офицера: 


- Тише, ребята! 


И я подивился тому, что они не сльшиат, как колотится серд- 
це у меня в груди. 


-- Черт с ней, с тропинкой, -- сказал Баллантрз, -- надо 
поскорее где-нибудь укрьтться. Давайте причалим к берегу. 


Так мьг и сделали, подгребая с величайшей осторожностью и 
правя наугад прямо через туман, которьтй бьш для нас единс- 
твенньм спасением. Но небо сжалилось над нами, мьт при- 
стали к самой заросли, вьбрались на берег с нашим драго- 
ценньгм грузом и, не зная другого способа скрьтть свой следьг 
(туман уже начинал рассеиваться), затопили шлюпку. Едва 
успели мь скрьться в зарослях, как взошло солнце и в то же 
самое время с серединьт бухтьт раздалось громкое «ура» мо- 
ряков, и мьї поняли, что «Сара» взята на абордаж. Позднее я 
сльшал, что захвативший ее офицер бьг щедро награжден, 
но, хотя вьтслежен бьшмл наш корабль действительно мастер- 
ски, я полагаю, что самьгй захват его не потребовал особьіх 


трудов.|21| 


Я еще возносил хвальт всем святьгм за свое спасение, когда 
понял, что из огня мьт попали в польгмя. Мь вьісадились на- 
угад в огромном непролазном болоте, и найти тропу пред- 
ставлялось теперь делом неверньм, утомительньтм и опас- 
ньтм. Даттон считал, что нам надо дождаться отпльтия судна 
и вьтловить со дна шлюпку. Любое промедлениєе, говорил он, 
разумнее, чем попьтка пробиваться вслепую по зтой тряси- 
не. Итак, мь вернулись к берегу бухтьт и, вглядьгваясь сквозь 
частьге заросли, увидели, что туман окончательно рассеялся, 
что на «Саре» поднят королевский флаг, но незаметно ни- 
каких приготовлений к отпльтию. Положение наше бьгло 
крайне рискованньм. Задержка на болоте грозила болезнью: 
мьг так стремились унести возможно больше добьгчи, что 
почти не захватили с собой провизии; к тому же, весьма же- 
лательно бьмло как можно скорее уйти от опасного соседства 
и добраться до поселений раньше, чем туда дойдет известиєе 
о захвате нашего корабля. А против всех зтих доводов мож- 
но бьло вьгставить только рискованность путешествия по 
болоту. Вполне естественно, что мьт решили пробиваться. 


Наступила уже нестерпимая жара, когда мь пустились в путь 
через болото, или, вернее, когда стали нащупьтвать зтот путь 
по компасу. Даттон шел впереди с компасом, а кто-нибудь 
из нас троих нес его часть сокровищ. Надо ли говорить, как 
зорко он следил за своим тьглом, -- ведь ему пришлось до- 
верить нам все свое достояниєе. Заросли бьли непролазньге, 
почва топкая, так что мьг то и дело увязали в ней и должньт 
бьтли обходить гиблое место, к тому же жара стояла нестер- 
пимая, нечем бьгмло дьшать, и тучи москитов окружали каж- 
дого из нас. Часто отмечалось, насколько лучше родовитьте 
джентльменью вьІнОСЯТт усталость, чем вьгходць? из черни. 
Известно, например, что офицерьв, принужденньве месить 
грязь наравне со своими солдатами, посрамляют их своей 


вьтдержкой. Так бьто и в зтом случає: с одной стороньт бьли 
Баллантрз и я -- джентльменьт родовитейших семей, а с 
другой -- простой моряк Грзди, человек богатьгрского те- 
лосложения. О Даттоне говорить не приходится зтот, нужно 
признать, держался не хуже нас.|22| Что касается Грзди, то 
он вскоре принялся оплакивать свою судьбу, плелся все вре- 
мя в хвосте, отказался в свой черед нести добавочньтй тюк, 
все время клянчил рома (которого у нас оставалось слишком 
мало) и, наконец, даже стал грозить пистолетом, требуя, что- 
бьи мьг дали ему отдохнуть. Конечно, Баллантрз справился 
бьт с ним, но я убедил его дать поблажку; мьт сделали привал 
и подкрепились едой. Но и зто не помогло. Опять Грзди сра- 
зу же оказался в хвосте, стеная и оплакивая свой жребий... 
Наконец, по собственной небрежности, он, должно бить, ук- 
лонился от проложенньх нами следов и попал в окно, затя- 
нутое травою. Прежде чем мьг успели прийти к нему на по- 
мощь, он со страшньм воплем погрузился в хлябь, и тут же 
она засосала его со всей его добьгтчей. Его судьба и прежде 
всего зтот вопль потрясли нас до глубиньт души, но, вообще 
говоря, зто бьло к лучшему и способствовало нашему спа- 
сению, потому что Даттон после зтого решил взобраться на 
дерево, чтобьт осмотреть местность. Его радостньгй возглас 
заставил и меня подняться к нему, и он показал мне возвь- 
шенность, по которой, как он знал, проходила тропа. Теперь 
Даттон шел, отбросив всякую осторожность, и вскоре мьт 
увидели, как у него увязла одна нога; он вьттащил ее и снова 
увяз, уже обеими. Он повернул к нам побледневшее лицо. 

Я еще возносил хвальт всем святьтм за свое спасение, когда 
понял, что из огня мьг попали в польмя. Мь вьшсадились на- 
угад в огромном непролазном болоте, и найти тропу пред- 
ставлялось теперь делом неверньм, утомительньм и опас- 
ньгюм. Даттон считал, что нам надо дождаться отпльтия судна 
и вьтловить со дна шлюпку. Любое промедлениєе, говорил он, 


разумнее, чем попьтка пробиваться вслепую по зтой тряси- 
не. Итак, мь вернулись к берегу бухтьт и, вглядьгваясь сквозь 
частьге заросли, увидели, что туман окончательно рассеялся, 
что на «Саре» поднят королевский флаг, но незаметно ни- 
каких приготовлений к отпльтию. Положение наше бьгло 
крайне рискованньм. Задержка на болоте грозила болезнью: 
мьг так стремились унести возможно больше добьгчи, что 
почти не захватили с собой провизии; к тому же, весьма же- 
лательно бьмло как можно скорее уйти от опасного соседства 
и добраться до поселений раньше, чем туда дойдет известиєе 
о захвате нашего корабля. А против всех зтих доводов мож- 
но бьло вьгставить только рискованность путешествия по 
болоту. Вполне естественно, что мьт решили пробиваться. 


Наступила уже нестерпимая жара, когда мьт пустились в путь 
через болото, или, вернее, когда стали нащупьтвать зтот путь 
по компасу. Даттон шел впереди с компасом, а кто-нибудь 
из нас троих нес его часть сокровищ. Надо ли говорить, как 
зорко он следил за своим тьгмлом, -- ведь ему пришлось до- 
верить нам все своє достояние. Заросли бьли непролазнье, 
почва топкая, так что мьг то и дело увязали в ней и должньт 
бьтли обходить гиблое место, к тому же жара стояла нестер- 
пимая, нечем бьло дьшать, и тучи москитов окружали каж- 
дого из нас. Часто отмечалось, насколько лучше родовитьте 
джентльменьт вьіосят усталость, чем вьгходцьг из черни. 
Известно, например, что офицерь, принужденнье месить 
грязь наравне со своими солдатами, посрамляют их своей 
вьтдержкой. Так бьто и в зтом случає: с одной стороньт бьли 
Баллантрз и я -- джентльменьт родовитейших семей, а с 
другой -- простой моряк Грзди, человек богатьгрского те- 
лосложения. О Даттоне говорить не приходится зтот, нужно 
признать, держался не хуже нас.|22| Что касается Грзди, то 
он вскоре принялся оплакивать свою судьбу, плелся все вре- 


мя в хвосте, отказался в свой черед нести добавочньтй тюк, 
все время клянчил рома (которого у нас оставалось слишком 
мало) и, наконец, даже стал грозить пистолетом, требуя, что- 
бьи мьг дали ему отдохнуть. Конечно, Баллантрз справился 
бьт с ним, но я убедил его дать поблажку; мьт сделали привал 
и подкрепились едой. Но и зто не помогло. Опять Грзди сра- 
зу же оказался в хвосте, стеная и оплакивая свой жребий... 
Наконец, по собственной небрежности, он, должно бить, ук- 
лонился от проложенньх нами следов и попал в окно, затя- 
нутое травою. Прежде чем мьг успели прийти к нему на по- 
мощь, он со страшньм воплем погрузился в хлябь, и тут же 
она засосала его со всей его добьгтчей. Его судьба и прежде 
всего зтот вопль потрясли нас до глубиньт души, но, вообще 
говоря, зто бьло к лучшему и способствовало нашему спа- 
сению, потому что Даттон после зтого решил взобраться на 
дерево, чтобьт осмотреть местность. Его радостньгй возглас 
заставил и меня подняться к нему, и он показал мне возвь- 
шенность, по которой, как он знал, проходила тропа. Теперь 
Даттон шел, отбросив всякую осторожность, и вскоре мьт 
увидели, как у него увязла одна нога; он вьттащил ее и снова 
увяз, уже обеими. Он повернул к нам побледневшее лицо. 


-- Дайте руку, - - закричал он, - - Я попал в трясину! 

-- С чего зто вьг взяли, -- сказал Баллантрз, не двигаясь с 
места. Даттон разразился страшньюми проклятиями. Погру- 
зившись уже почти до пояса и вьїхватив пистолет, он крик- 
нул: 


- Помогите мне! Или умрите, как собаки! 


-- Ну, что вьг, - - сказал Баллантрз, -- я просто пошутил. 
Иду. Иду! -- И он скинул свой тюк и тюк Даттона, кото- 


рьй нес в свой черед. - - Не подходите, если мьт не позовем 
вас, - - сказал он мне и пошел один к увязнувшему Даттону. 
Тот стоял, не двигаясь и все еще сжимая пистолет. Страшно 
бьтло смотреть на его искаженное ужасом лицо. 


-- Ради бога! - - взмолился он. - - Будьте осторожнь! 
Баллантрз подошел к нему вплотную. 


- Не двигайтесь, - - сказал он и потом, подумав: - - Протя- 
ните обе руки. Даттон отложил пистолет; вокруг него бьгло 
так топко, что пистолет сейчас же погрузился и исчез. С 
проклятиями Даттон потянулся к нему, чтобьт подхватить, и, 
воспользовавшись тем, что он нагнулся, Баллантрз вонзил 
ему кинжал между лопаток. Даттон взмахнул руками, то ли 
от боли, то ли защищаясь, и через мгновение, согнувшись, 
ткнулся лицом в тину. 


Баллантрз тоже увяз уже почти по колено, но ему удалось 
вьтбраться, и он вернулся ко мне. Видя, как я дрожу, он ска- 
зал: 


-- Однако, черт вас подери, Фрзнсис, вьі, как я вижу, попрос- 
ту малодушнь. Ведь зто лишь законное воздаяние пирату. 
Вот мьг и стряхнули последние отрепья «Сарьт». Кто теперь 
может обличить нас в соучастиий? 


Я уверял его, что он неправильно судит обо мне, но мое 
чувство гуманности бьло настолько потрясено бесчеловеч- 
ностью его поступка, что у меня дух перехватьтвало и я едва 
мог говорить. 


- Право, надо бьть решительнее, - - сказал он. -- Даттон 


показал, где проходит тропа, на что он нам больше нужен? 
Вь должньт признать, что непростительно бьтло бьт упустить 
такой случай. 


Я не мог отрицать, что в принципе он прав, однако не мог 
удержать слез, которьх, по-моему, не должен стьдиться и 
самьй храбрьй человек. Только подкрепившись ромом, я 
смог двинуться дальше. Повторяю, что я не стьтжусь зтого 
благородного волнения: милосердие украшаєт воина. Все же 
я не могу безоговорочно порицать Баллантрз: ведь он дейс- 
твительно спас нас обоих. Мьт без дальнейших превратнос- 
тей вьшили на тропу и в тот же вечер еще до заката добрались 
до конца болота. 


Мьг бьли чересчур измучень, чтобьт долго искать места для 
ночлега: на опушке соснового леса мьг свалились на сухой 
песок, еще нагретьгй солнцем, и тотчас же уснули. 


Наутро мьт проснулись очень рано и в таком дурном располо- 
жений духа, что от разговоров чуть бьшло не перешли к драке. 
Мьг бьли теперь затерянь на побережье южньгх провинций, 
в тьсячах миль от французских поселений, нам предстояло 
трудное путешествиє и неисчислимье опасности, и как раз 
в такое время человек особенно нуждаєтся в друге. А Бал- 
лантрз как будто вовсе утерял даже вежливость обхождения. 
Правда, изумляться тут нечему, принимая во внимание дол- 
гий срок, проведенньй нами среди морских разбойников. 
Но как бь то ни бьгло, говорил он со мной очень резко, и 
ни один джентльмен не стерпел бьт подобного обращения. Я 
вьтсказал ему своє недовольство, но он молча отошел в сто- 
рону, а когда я последовал за ним, продолжая усовещивать 
его, он остановил меня движением руки. 


-- Франсис, - - сказал он, -- вь  помните, в чем мь покля- 
лись друг другу, но никакие клятвьт в мире не заставили бьг 
меня вьслушивать подобнье речи, если бью не искреннее 
мое расположениєе к вам. Вь не должньт в нем сомневаться. 
В самом деле, Даттона я должен бьгтл взять с собой, потому 
что он знал, как найти тропу, а Грзди -- потому, что Даттон 
не желал идти без него. Но что мне за смьсл бьло брать с 
собой вас? Уже один ваш проклятьй ирландский говор для 
меня постоянная опасность. В сущности, вам следовало бь 
сидеть в кандалах, а вьт еще вздумали ссориться со мной, как 
малое дитя из-за игрушки. 


Мне никогда еще не приходилось сльшать такой напрасли- 
ньг; все зто у меня и до сих пор как-то не вяжется с джент- 
льменским обликом моего друга. Я поставил ему на вид его 
собственньй шотландский акцент, не такой резкий, как при- 
ходится иногда сльшать, но все же в достаточной мере вар- 
варский и неприятньгй для слуха, как я ему напрямик и ска- 
зал. Не знаю, чем кончилось бьг дело, если бьт не внезапная 
угроза, которая всполошила нас. 


Разговаривая, мьт несколько отошли в сторону от леса, и 
место нашего ночлега с распакованньми тюками и раски- 
данньми монетами осталось между нами и опушкой, отку- 
да и появился нежданньй гость. По крайней мере сейчас он 
стоял там -- росльй парень с топором на плече - - и, широко 
разинув рот, глазел то на наши сокровища у своих ног, то на 
нас, в разгаре спора схватившихся за оружиєе. Но как только 
мьт заметили его, он сейчас же пустился бежать и скрьлся 
между сосен. 


Все зто не могло не обеспокомть нас: весть о встрече с дву- 
мя вооруженньми моряками, ссорящимися над грудой денег 


неподалеку от того места, где бьг захвачен пиратский ко- 
рабль, - - такая весть могла поднять против нас всю округу. 
Ссора наша не то что прекратилась -- мьг попросту о ней 
забьли. В мгновение ока мь собрали своим тюки и пустились 
бежать, сколько хватало духу. Но беда бьгла в том, что мьт не 
знали, куда нам спасаться, и каждьгй раз возвращались к тем 
же местам. Правда, Баллантрз вьгведал, что мог, у Даттона, 
но трудно находить путь с чужих слов, и куда бьт мьт ни по- 
ворачивали, в конце концов перед нами, пускай под новьшм 
углом, расстилалась все та же гладь широкого устья. 


Мь вьбились из сил и совсем бьло отчаялись, когда с вер- 
шинь очередной дюнь увидели, что снова отрезань от суши 
еще одним ответвлением залива. Но на зтот раз перед нами 
открьглась бухточка, не похожая на прочиєе; она глубоко вда- 
валась в скаль, и берега ее бьшги так крутьг, что маленькое 
судно пришлось накрепко пришвартовать к скале, а сходни 
перекинуть с борта прямо на берег. Тут команда развела кос- 
тер и сидела у огня за едой. Корабль по виду напоминал тор- 
говьге суда, которье строят на Бермудских островах. 
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еще одним ответвлением залива. Но на зтот раз перед нами 
открьглась бухточка, не похожая на прочиєе; она глубоко вда- 
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Страсть к золоту и всеобщая ненависть к пиратам бьли, ко- 
нечно, достаточньюм поводом для того, чтобьг вся округа бро- 
силась за нами в погоню. Кроме того, становилось очевид- 


но, что мьт находимся на каком-то полуострове со многими 
пальцеобразньтми вьступами; а перемьгчка возле запястья, 
по которой нам сразу же следовало перебраться на материк, 
теперь, наверное, уже бьшла под охраной. Все зто побуди- 
ло нас действовать смелее. Мьг отлежались среди кустов на 
вершине дюнь , беспрестанно озираясь, не появилась ли уже 
погоня, а немного отдьшвавшись и приведя в порядок платье, 
спустились вниз к костру, стараясь держаться как можно не- 
принужденнее. 


Оказалось, что здесь расположился купец из Олбени в про- 
винции Нью-Йорк, - - имени его я теперь не могу припом- 
нить. Со своей командой из негров он вел корабль с ценньм 
грузом домой из Вест-Индии. Мьг бьили очень изумлень, 
узнав, что он укрьлся здесь из страха перед «Сарой». Мьг 
никак не ожидали, что так широко разнеслась молва о на- 
ших подвигах. Как только купец усльшал, что «Сара» наша 
захвачена, он сейчас же вскочил, угостил нас ромом за хо- 
рошую весть и послал своих негров поднимать паруса. Со 
своей сторонь, мьт воспользовались удобньм случаєм, что- 
бьт завести дружескую беседу, и в конце концов спросили, 
не возьмет ли он нас на корабль пассажирами. Он искоса 
поглядел на нашу запачканную дегтем одежду, на пистолетьт 
и ответил все же довольно вежливо, что он и сам с командой 
едва размещаєтся на корабле; ни просьбьт наши, ни денеж- 
ньте посуль, на которье мьг не скупились, не могли поколе- 
бать его упорства. 


-- Я вижу, вь: о нас дурного мнения, --- сказал Баллантрз, 
-- но я докажу, насколько мьг вам доверяем, раскрьв всю 
правду. Оба мьт изгнанники, якобитьк,|23 | и за нашу голову 
обьявлена награда. 


Ото сообщение явно зайнтересовало купца, Он стал расспра- 
шивать нас о войне, и Баллантрз терпеливо отвечал на все 
его вопросьт. В конце концов купец подмигнул нам и заме- 
тил с грубоватой шутливостью: 


-- Да, видно, вьт с вашим принцем Чарли получили свою 
порцию, да еще с добавкой. 


-- Вот именно, -- сказал я. - - Заплачено сполна и авансом. 
Точно так же, как и мь: с вами хотели расплатиться. 


Сказал я зто ломаньгтм ирландским говором, которьгй поче- 
му-то всех так забавляєт и трогаєт. Удивительное дело, как 
безошибочно действует зто повсюду на любого доброго пар- 
ня, - - верное свидетельство в пользу того, какой повсемест- 
ной любовью пользуется наш народ. Сколько я знаю случа- 
ев, когда провинившийся солдат избегал плетей или нищий 
вьшрашивал щедрое подаяние какой-нибудь ирландской шу- 
точкой. Й в самом деле, как только купец рассмеялся, усль- 
шав мои слова, я мигом успокоился. Но все же он вьтставил 
свой условия, и, прежде чем пустить нас на борт, отобрал у 
нас пистолеть. Зто бьтмо сигналом к отпльтию, и спустя не- 
сколько минут мь, пользуясь попутньм бризом, уже сколь- 
зили по водам бухтьг, прославляя бога за свое спасение. 


У вьтхода из устья реки мьг миновали фрегат, а немного даль- 
ше виднелась бедная «Сара», на которой хозяйничала при- 
зовая команда. При виде их нас бросило в дрожь. Ото напо- 
минание о судьбе наших спутников заставляло еще больше 
ценить наше надежное убежище и благословлять удавшийся 
нам смельй маневр. А между тем мьг только попали из огня 
да в польшмя, сменили петлю на плаху, избежали открьтого 
нападения военного корабля, чтобьт сдаться на милость хит- 


рому купцу и довериться его сомнительной порядочности. 


И все же оказалось, что положение наше безопаснее, чем мьт 
даже могли рассчитьвать. Город Олбени в то время вел ожив- 
ленную торговлю контрабандой с индейцами и французами. 
Занятие зтим противозаконньм делом обьеясняло сговорчи- 
вость обитателей Олбени, а постоянное общение с учтивей- 
шим народом мира склоняло их к терпимости. Короче гово- 
ря, как и все контрабандистьт, они бьтли шпионьт и агенть, 
готовье служить любой стороне. Наш купец бьш к тому же 
человек почтенньтй, но очень жадньгй и, к довершению уда- 
чи, находил большое удовольствие в нашем обществе. Еще 
до прибьтия нашего в Нью-Йорк мьг пришли с ним к согла- 
шению, что он довезет нас до Олбени на своем корабле, а 
оттуда устроит нам переход французской границь . За все зто 
ему следовало вьсокое вознаграждение; но нищим не при- 
ходится вьтбирать, а изгнанникам - - торговаться. 


Итак, мьгт поднялись по Гудзону, которьй мне показался пре- 
красной рекой, и остановились в Олбени в гостинице «Коро- 
левский герб». Город бьш битком набит собравшимися сюда 
отрядами народной милиции, жаждавшей крови французов. 
Губернатор Клинтон, человек страшно занятой и, насколь- 
ко я мог судить, весьма озабоченньй разногласиями среди 
членов законодательного собрания, бьл тут же. Индейць с 
обеих сторон вьшли на военную тропу; мьг видели, как они 
пригоняли в город пленньх и (что бьло много хуже) при- 
носили скальпьт как мужчин, так и женщин, за которье по- 
лучали установленную правительством плату. Уверяю вас, 
зрелище зто бьло не успокоительное. 


Вообще говоря, попали мью сюда совсем в неподходящее 
время: наше пребьваниє в главной гостинице привлекло 


внимание, наш купец тянул, придумьвая всякие отговорки, 
и, казалось, готов бьгшл отказаться от своих обязательств, -- 
Бедньтм изгнанникам со всех сторон грозила гибель, и мьг 
некоторое время разгоняли заботь весьма беспорядочньм 
образом жизни. 


Но зто оказалось к лучшему; и вообще вся история наше- 
го бегства изобилуєт примерами того, как провидение вело 
нас к предназначенной цели. Моя философия, необьшчайньте 
способности Баллантрз, наша храбрость, в которой я при- 
знаю нас равньми, -- все зто бьтло бьт напрасно без божест- 
венного провидения, управляющего нами, и как справедливо 
учит нас церковь, что в конце концов истиньт нашей религий 
вполне приложимьт и к повседневньм делам! Так вот, в са- 
мьти разгар нашего кутежа мьгт познакомились с одним раз- 
битньм молодьм человеком по имени Чью. 


Ото бьл самьй отважньгй из всех купцов, торговавших с ин- 
дейцами; он прекрасно знал все потайнье тропьт через леса, 
бьл большой гуляка, всегда нуждался в деньгах и, к довер- 
шению удачи, заслужил немилость своих родителей. ЕНго-то 
мьг и убедили прийти к нам на помощь; он тайно заготовил 
все нужное для нашего побега, и в один прекрасньгй день, 
не сказав ни слова нашему бьвшему другу, мьт вьгрались из 
Олбени и немного вьше по течению погрузились в челнок. 


Чтобьт должньм образом описать все трудности и напасти 
зтого пути, потребовалось бьгю перо искуснее моего. Чита- 
тель должен сам представить себе ужасную глушь, через ко- 
торую нам пришлось пробираться; непроходимье чащи, бо- 
лота, крутье скаль, бурньте реки и удивительньгве водопадь(к. 
Среди всех зтих диковинок нам весь день не бьшло покоя: то 
мьг гребли, то перетаскивали челнок на плечах, а ночь прово- 


дили у костра, слушая вой волков и прочего лесного зверья. 


Мь намеревались подняться к верховьям Гудзона, где непо- 
далеку от Краун-Пойнта у французов бьл лесной блокгауз 
на озере Шамплзн. Но идти напрямик бьло слишком опасно, 
и позтому мь пробирались таким лабиринтом всяких рек, 
озер и волоков, что у меня голова идет кругом при одной по- 
пьтке припомнить их названия. В обьтчное время места зти 
бьли совершенно безлюдньі(, но теперь вся страна поднялась 
на ноги, племена вьшіли на тропу войнь, леса кишели ин- 
дейскими разведчиками. Мь снова и снова натьткались на их 
отрядь там, где меньше всего зтого ожидали. Особенно мне 
запомнился один день, когда на рассвете нас окружили пять 
тли шесть зтих размалеванньтгх дьяволов, издававших весьма 
мрачнье вопли и потрясавших своими топориками. 


Дело обошлось благополучно, как, впрочем, и все подобньте 
встречи, потому что Чью бьл известен и весьма ценим все- 
ми племенами. В самом деле, он бьгшл отважньєй и надежньшй 
человек, но даже и в его обществе встречи зти бьли далеко 
не безопасньг. Чтобьт доказать туземцам нашу дружбу, нам 
приходилось прибегать к запасам рома, потому что, чем бьг 
зто ни прикрьвалось, истинная торговля с индейцами -- зто 
походньій кабак в лесу. А как только зти герой получали 
свою бутьмлку «скаура» (так они назьвали зтот горлодер), 
нам надлежало грести во всю мочь ради спасения своих 
скальпов. Чуть охмелев, они теряли всякое представлениє 
о порядочности и думали только об одном: как бь добьть 
еще «скаура». Им легко могло взбрести на ум поохотиться 
за нами, и, настигни они нас, зти строки никогда не бьли бьг 
написаньї. 


Мь достигли самого опасного участка пути, где нам угрожа- 


ла опасность как от французов, так и от англичан, - - и тут 
с нами приключилась ужасная беда. Чью внезапно заболел 
-- у него появились признаки отравления, -- и спустя не- 
сколько часов он лежал мертвьвй на дне челнока. Мь лиши- 
лись в нем одновременно проводника, переводчика, лодоч- 
ника и поручителя - - все зти качества он обьединял в своем 
лице -- и внезапно оказались в отчаянном и непоправимом 
положений. Правда, Чью, которьй гордился своими позна- 
ниями, часто читал нам настоящие лекции по географий, и 
Баллантрз, как мне казалось, слушал очень внимательно. Я 
же всегда считал подобнье сведения невьтносимо скучнь- 
ми. Мне достаточно бьгло знать, что мьт находимся на земле 
адирондакских индейцев и недалеко от цели нашего путе- 
шествия, если только нам удастся найти к ней путь, - - до ос- 
тального мне не бьло дела. Правильность моего отношения 
вскоре подтвердилась: стало ясно, что, несмотря на все свой 
старания, Баллантрз знает немногим больше меня. Он знал, 
что нам надо подняться вверх по одной реке, затем после 
волока спуститься по другой и снова подняться по третьей. 
Но вспомните, сколько потоков и рек течет со всех сторон в 
гористой местности. Ну как бьло джентльмену, никогда не 
бьвавшему в зтих местах, отличить одну реку от другой! Й 
зто бьмло не единственное затруднение мьт не умели управ- 
ляться с челноком, перетаскивать его волоком бьшло сверх 
наших сил, так что, случалось, мь сидели в полном отча- 
яний по получасу, не произнося ни слова. Появление хотя 
бьт одного индейца тепегь, когда мьт не могли обьясниться с 
ним, привело бь, по всей вероятности, к нашей гибели. Та- 
ким образом, у Баллантрз бьли оправдания для его мрачно- 
го настроения. Однако его привьгчка винить во всем других 
бьла менее извинительна, язьк его и вовсе невьтносим. В 
самом деле, на борту пиратского судна он усвоил манеру об- 
ращения, нетерпимую среди джентльменов, а теперь зто еще 


усугублялось постоянной раздражительностью, доходившей 
до исступления. 

Натретий день наших скитаний, перетаскивая челнок по ска- 
лам очередного волока, мьг уронили его и проломили днище. 
Мь находились на перемьгтчке меж двух больших озер, тропа 
с обеих сторон упиралась в воднье преградьїк, а по бокам бьтл 
сплошной лес, обойти же озера по берегу мешали болота. Та- 
ким образом, мьт вьшнужденьт бьли не только обходиться без 
челнока и бросить большую часть провианта, но и пуститься 
наугад в непроходимье дебри, покинув единственную нашу 
путеводную нить - - русло реки. 


Мьг засунули за пояс пистолеть, вскинули на плечи по топо- 
ру, взвалили на спину наши сокровища и сколько можно про- 
визии и, бросив все прочее наше имущество и снаряжениєе, 
вплоть до шпаг, которье только мешали бь в лесу, пустились 
в дальнейший путь. Перед тем, что мьг перенесли, бледнеют 
подвиги Геракла, так прекрасно описанньге Гомером. Места- 
ми мьг пробирались сплошной чащей, прогрьгтзая себе доро- 
гу, как мьши в сьтре - - местами мь увязали в топях, завален- 
ньжх гниющими стволами. Прьгнув на большой поваленньй 
ствол, я провалился в труху; вьібираясь, я оперся на крепкий 
с виду пень, но и он рассьшался при одном прикосновений. 
Спотьткаясь, падая, увязая по колено в тине, прорубая себе 
путь, с трудом уберегая глаза от сучьев и колючек, которье 
раздирали в клочья последние остатки одеждь, мь брели 
весь день и прошли едва две мили. Й, что хуже всего, почти 
не встречая прогалин, где можно бьло бьг осмотреться, пог- 
лощенньве преодолением преград, мьт не могли отдать себе 
отчет, куда же мьт идем. 


Незадолго до заката, остановившись на поляне у ручья, ок- 
руженной со всех сторон крутьми скалами, Баллантрз ски- 


нул на землю свой тюк. 


-- Дальше я не пойду, - - сказал он и велел мне развести 
костер, кляня меня при зтом в вьтражениях, не поддающихся 
передаче. 


Я сказал, что ему пора бьг забьть, что он бьшмл пиратом, и 
вспомнить, что когда-то он бьмл джентльменом. 


-- Вь что, в уме? - - закричал он. - - Не бесите меня! - - Й, 
потрясая кулаком, продолжал: -- Подумать только, что мне 
придется подохнуть в зтой проклятой дьгре! Да лучше бь 
умереть на плахе, как дворянину! 


После зтой актерской тирадьт он сел, кусая себя ногти и ус- 
тавившись в землю. 


Мне он внушал ужас, потому что я полагал, что солдату и 
дворянину надлежит встречать смерть с большим мужест- 
вом и христианским смирением. Позтому я ничего не отве- 
тил ему, а вечер бьл такой пронизьтвающе холоднькй, что я и 
сам рад бьш разжечь огонь, хотя, видит бог, поступок зтот на 
таком открьтом месте, в стране, кишевшей дикарями, бьгл 
поистине безумием. Баллантрз, казалось, меня не замечал. 
Наконец, когда я принялся подсушивать на огне горсть куку- 
рузньх зерен, он посмотрел на меня. 


-- Есть у вас брат? - - спросил он. 
- По милости божьей, не один, а цельх пять, - - ответил я. 


-- А у меня один, - - сказал он каким-то странньтм тоном. 
-- Ибрат мне за все зто заплатит, -- прибавил он. 


Я спросил, какое отношение имеет его брат к нашим несчас- 
ТЬЯМ. 


-- А такое, - - закричал Баллантрз, -- что он сидит на моем 
месте, носит мое имя, волочится за моей невестой, а я про- 
падаю тут один с полоумньм ирландцем! О, и какой же я 
бьл дурак! 


Ота вепьшка бьтмла так необьютна для моего спутника, что 
даже погасила мое справедливоєе негодование. Правда, в та- 
ких обстоятельствах не приходилось обращать внимания на 
его слова, как бьт они ни бьли обиднь. Но вот что порази- 
тельно. До той минуть он только раз упомянул мне о леди, 
с которой бьт обручен. Случилось зто, когда мьт достигли 
окрестностей Нью-Йорка, где он сказал мне, что, если бьї 
существовала на свете справедливость, он ступил бьгт сейчас 
на собственную землю, потому что у мисс Грзм бьли в зтой 
провинции обширнье владения. Естественно, что тогда зто 
пришло ему в голову; но во второй раз, и зто следует особо 
отметить, он вспомнил ее в ноябре 47 года, чуть ли не в тот 
самьтй день, когда брат его шел под венец с мисс Гром. Я 
вовсе не суеверен, но рука провидения проявилась в зтом 
особенно явно.|24| 


Следующий день и еще один прошли без изменений. Не- 
сколько раз Баллантрз вьтбирал направление, бросая монету, 
и однаждьію, когда я стал укорять его за такое ребячество, он 
ответил мне замечанием, которое запомнилось мне навсегда: 
«Я не знаю лучшего способа вьтразить свое презрение к че- 
ловеческому разуму». 


Помнится, на третий день мь натолкнулись на труп белого; 


он лежал в луже крови, оскальпированньтй, и бьг страшно 
изуродован; над ним с карканьем и криком кружились пти- 
ць. Не могу передать, какое удручающее впечатление про- 
извело на нас зто страшное зрелище; оно лишило меня пос- 
ледних сил и всякой надеждь на спасение. В тот же день мьт 
пробирались по участку горелого леса, как вдруг Баллантрз, 
которьти шел впереди, ньтрнул за поваленньй ствол. Я пос- 
ледовал его примеру, и из нашего убежища мьт незаметно 
следили за тем, как, пересекая наш путь, проходил большой 
отряд краснокожих. Числом их бьіло -- что солдат в поре- 
девшем батальоне. Обнаженнье до пояса, намазанньг6е салом 
и сажей и раскрашенньге, по своим варварским обьгчаям, бе- 
льтми и красньми узорами, они, растянувшись цепочкой, как 
стадо гусей, бьстро скользили мимо нас и исчезали в лесу. 
Все зто заняло несколько минут, но за зто время мьт пережи- 
ли столько, что хватило бьгт на всю жизнь. 


Чьи они союзники --- французов или англичан? За чем они 
охотятся -- за скальпами или за пленньгми; следует ли нам 
рискнуть и обьявиться или дать им пройти и самим продол- 
жать наше безнадежное путешествиєе, --- зти вопросьт нелег- 
ко бьтло бьгт разрешить самому Аристотелю. Когда Баллантрз 
обернулся ко мне, лицо у него бьло все в морщинах, кожа 
обтягивала челюсти, как у человека, близкого к голодной 
смерти. Он не говорил ни слова, но все в нем вьрражало один 
вопрос. 


-- Они могут бьть на стороне англичан, -- прошептал я, 
- а тогда, подумайте, ведь лучшее, что нас может ожидать, 
-- ЗТО начать все сначала. 


-- Знаю, знаю, -- сказал он. - - Но в конце концов нужно же 
на что-нибудь решиться! -- Внезапно он вьттащил из карма- 


на монету, потряс се в ладонях, взглянул и повалился лицом 
в землю... 


Добавление мистера Маккеллара. Здесь я прерьтваю рассказ 
кавалера, потому что в тот же день оба спутника поссори- 
лись и разошлись. То, как изображаєт зту ссору кавалер, ка- 
жется мне (скажу по совести) совершенно не соответству- 
ющим характеру обоих. С зтих пор они скитались порознь, 
вьтнося невероятнье мучения, пока сначала одного, а потом 
и другого не подобрали охотники с форта св. Фредерика. 
Следуєт отметить только два обстоятельства. Во-первьтх (и 
зто важнее всего для дальнейшего), что Баллантрз во время 
скитаний закопал свою часть сокровищ в месте, так и остав- 
шемся неизвестньм, но отмеченном им собственной кровью 
на подкладке его шляпьт. Й второе, что, попав без гроша в 
форт, он бьш по-братски встречен кавалером, которьгй опла- 
тил его переезд во Францию. 


Простодушие кавалера заставляєт его в зтом месте неумерен- 
но прославлять Баллантрз, хотя для всякого разумного чело- 
века ясно, что похваль здесь заслуживаєет только сам кавалер. 
Я с тем большим удовлетворением отмечаю зту поистине 
благородную черту характера моего уважаємого корреспон- 
дента, что опасаюсь, как бьт его не обидели некоторье мои 
предьшщдущие суждения. Я воздержался от оценки многих его 
неподобающих и (на мой взгляд) безнравственньтх вьісказьг- 
ваний, так как знаю, что он очень чувствителен и обидчив. 
Но все-таки его толкование ссорьт поистине превосходит все 
вероятия. Я лично знал Баллантрз, и нельзя представить себе 
человека, менее подверженного чувству страха. Меня очень 
огорчаєет зта оплошность в рассказе кавалера, тем более что 
в целом его повествование (если не считать некоторьгх при- 
крас) кажется мне вполне правдивьм. 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 
ИСПЬТАНИЯ, ПЕРЕНЕСЕННЬІТЕ МИСТЕРОМ ГЕНРИ 


Вьт можете сами догадаться, на каких из своих приключений 
по преимуществу останавливался полковник. В самом деле, 
если бьт мьт усльшали от него все, дело, вероятно, приняло 
бьт совсем другой оборот, но о пиратском судне он упомянул 
лишь вскользь. Да и то, что соизволил нам открьтть полков- 
ник, я так и не дослушал до конца, потому что мистер Ген- 
ри, погрузившийся в мрачную задумчивость, скоро встал и 
(напомнив полковнику, что его ожидают неотложнье дела) 
велел мне следовать за собой в контору. 


Там он не стал больше скрьвать свою озабоченность, с ис- 
каженньтм лицом он расхаживал взад и вперед по комнате, 
потирая рукой лоб. 


-- Вьт мне нужнь, Маккеллар, -- начал он наконец, но тут 
же прервал себя, заявив, что нам надо вьшить, и приказал 
подать бутьшмлку лучшего вина. Ото бьмло совсем не в его 
обьшчаєе, и меня еще более изумило, когда он залпом вьшил 
несколько стаканов один за другим. Вино его подкрепило. 


-- Вас едва ли удивит. Маккеллар, -- сказал он, - - если я 
сообщу вам, что брат мой, о спасений которого мьт все с ра- 
достью усльшали, сильно нуждаєтся в деньгах. 

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

ИСПЬТАНИЯ, ПЕРЕНЕСЕННЬЯЮЕ МИСТЕРОМ ГЕНРИ 


Вь можете сами догадаться, на каких из своих приключений 


по преимуществу останавливался полковник. В самом деле, 
если бьт мьт усльшали от него все, дело, вероятно, приняло 
бьт совсем другой оборот, но о пиратском судне он упомянул 
лишь вскользь. Да и то, что соизволил нам открьтть полков- 
ник, я так и не дослушал до конца, потому что мистер Ген- 
ри, погрузившийся в мрачную задумчивость, скоро встал и 
(напомнив полковнику, что его ожидают неотложнье дела) 
велел мне следовать за собой в контору. 


Там он не стал больше скрьвать свою озабоченность, с ис- 
каженньтм лицом он расхаживал взад и вперед по комнате, 
потирая рукой лоб. 


-- Вьт мне нужнь, Маккеллар, -- начал он наконец, но тут 
же прервал себя, заявив, что нам надо вьшить, и приказал 
подать бутьшмлку лучшего вина. Ото бьмло совсем не в его 
обьшчаєе, и меня еще более изумило, когда он залпом вьшил 
несколько стаканов один за другим. Вино его подкрепило. 


-- Вас едва ли удивит. Маккеллар, -- сказал он, - - если я 
сообщу вам, что брат мой, о спасений которого мьт все с ра- 


достью усльшиали, сильно нуждаєтся в деньгах. 


Я сказал, что не сомневаюсь в зтом, но что сейчас зто нам 
весьма некстати, потому что ресурсьтг у нас невелики. 


-- Ото я знаю, - - возразил он. - - Но ведь есть деньги на уп- 
лату закладной. 


Я напомнил ему, что принадлежат они миссис Генри. 


-- Я отвечаю за имущество своей жень, -- резко сказал он. 


-- Да, - - возразил я. - - Но как же бьтть с закладной? 


- Вот в том-то и дело, - - сказал он. - - Об зтом я и хотел с 
вами посоветоваться. 


Я указал ему, как несвоевременно било бьг сейчас тратить 
зти суммьт не по прямому их назначению, как зто свело бь 
на нет плодь нашей многолетней бережливости и снова за- 
вело бьт наше хозяйство в тупик. Я даже позволил себе спо- 
рить с ним, и, когда он ответил на мои доводьг отрицатель- 
ньтм жестом и упрямой горькой усмешкой, я дошел до того, 
что совсем забьл свое положениє. 


-- Ото - - сущее безумиеє! - - закричаля. - - Ия, со своей сто- 
роньг, не намерен участвовать в нем! 


-- Вь говорите так, как будто я делаю зто ради своего удо- 
вольствия, - - сказал он. -- У меня ребенок, я люблю поря- 
док в делах, и сказать вам по правде, Маккеллар, я уже начи- 
нал гордиться достигнутьюми успехами в хозяйстве. - - Он с 
минуту помолчал, о чем-то мрачно раздумьгвая. -- Но что же 
мне делать? - - про - - должал он. - - Здесь ничего не прина- 
длежит мне, ровно ничего. Сегодняшние вести разбили всю 
мою жизнь. У меня осталось только имя, все остальное при- 
зрак, только призрак. Прав у меня нет никаких. 


-- Ну, положим, они совершенно достаточньт для суда, -- 
сказал я. 


Он яростно поглядел на меня и, казалось, едва удержал то, 
что хотел мне сказать, Я раскаийвался в своих словах, пото- 
му что видел, что, хотя он и говорил о поместье, думал оно 
жене. Вдруг он вьїхватил из кармана письмо, скомканноге и 


измятое, порьвисто расправил его на столе и дрожащим го- 
лосом прочитал мне следующие слова: 


-- «Дорогой мой Иаков», -- вот как оно начинается! - - вос- 
кликнул он. -- «Дорогой мой Иаков! Помнишь, я однаждьт 
назвал тебя так, и ть: теперь оправдал зто имя и вьшивьтрнул 
меня за дверь». Подумайте, Маккеллар: сльшиать зто от род- 
ного, единственного брата! Скажу как перед богом, я искрен- 
не любил его; я всегда бьшл верен ему, и вот как он обо мне 
пишет! Но я не стерплю зтого поклепа, -- говорил мистер 
Генри, расхаживая взад и вперед. 


- Чем я хуже его? Свидетель бог, я лучше его! Я не могу 
сейчас же вьглать ему ту чудовищную сумму, которую он 
требуєет. Он знаєт, что для нашего состояния зто непосильно, 
но я ему отдам все, что имею, и даже больше, чем он может 
ожидать. Я слишком долго терпел все зто. Смотрите, что он 
дальше пишет: «Я знаю, что ть скаредньй пес». Скаредньг«(й 
пес! Скаредньй! Неужели зто правда, Маккеллар? Неуже- 
ли и вьг так думаєте? -- Мне показалось, что мистер Генри 
собираєется меня ударить. - - О, вьт все так обо мне думаєте! 
Ну, так вот вьг все увидите, и он увидит, и праведньгвй бог 
увидит. Даже если бьт пришлось разорить поместье и пойти 
по миру, я насьшу зтого кровопийцу! Пусть требует все, все, 
он все получит! Все здесь принадлежит ему по праву! Ох! 
-- Закричал мистер Генри. -- Я предвидел все зто и еще худ- 
шее, когда он не позволил мне уехать! - - Он налил себе еще 
стакан вина и поднес его к губам, но я осмелился удержать 
его руку. Он приостановился. -- Вьг правьг. - - Он швьрнул 
стакан в камин. -- Давайте лучше считать деньги. 


Я не решился противиться ему дольше: меня очень расстрои- 
ло такое смятение в человеке, обьшно так хорошо владевшем 


собою. Мьт уселись за стол, пересчитали наличнь6е деньги й 
упаковали их в свертки, чтобьг полковнику Бзрку легче бьшло 
захватить их с собой. Покончив с зтим делом, мистер Генри 
вернулся в залу, где они с милордом просидели всю ночь, 
разговаривая со своим гостем. 


Перед самьгтм рассветом меня вьзвали проводить полковни- 
ка. Ему не по душе пришелся бьт менее значительньй про- 
вожатьй, но он не мог претендовать на более достойного, 
потому что мистеру Генри не приличествовало иметь дело 
с контрабандистами. Утро бьло очень холодное и ветреное, 
и, спускаясь к берегу через кустарник, полковник кутался в 
свой плащ. 


-- Сзр, - - сказал я. - - Ваш друг нуждаєтся в очень значи- 
тельной сумме денег. Надо полагать, что у него большие рас- 
ХОДЬ? 


- Надо полагать, что так, - - сказал он, как мне показалось, 
очень сухо, но, возможно, зто бьшло вьізвано тем, что он при- 
крьвал рот плащом. 


-- Я лишь слуга зтой семьий, - - сказал я. - - Со мной вьг мо- 
жете бьть откровеннь. Я думаю, что он, вероятно, не при- 
несет нам добра. 


-- Почтеннейший, -- сказал полковник. -- Баллантрз -- 
джентльмен, наделенньй исключительньми природньми 
достоинствами, и я им восхищаюсь и почитаю самую землю, 
по которой он ступаєт. -- А затем он запнулся, как человек, 
не знающий, что сказать. 


--Всезто так, - сказаля, - - но нам-То от отого будет мало 


доброго. 


-- Само собой, у вас на зтот счет может бьть свое мнение, 
почтеннейший. 


К зтому времени мьг уже дошли до бухточки, где его ожида- 
ла шлюпка. 


-- Так вот, - - сказал он. - - Конечно, я перед вами в долгу за 
всю вашу любезность, мистер, как бишь вас там, и просто 
на прощание и потому, что вь проявляєте в зтом деле та- 
кую проницательность и зайнтересованность, я укажу вам 
на одно обстоятельство, которое небезьтнтересно будет знать 
вашим господам. Мне сдаєтся, что друг мой упустил из виду 
сообщить им, что из всех изгнанников в Париже он пользу- 
ется самьм большим пособием из Шотландского фонда. |23| 
и зто тем большее безобразиєе, сзр, - - вьиккрикнул разгоря- 
чившийся полковник, -- что для меня у них не нашлось ни 
одного пенни! 


При зтом он вьтзьвающе сдвинул шляпу набекрень, как буд- 
то я бьгт в ответе за зту, несправедливость; затем снова на- 
пустил на себя надменную любезность, пожал мне руку и 
пошел к шлюпке, неся под мьшикой сверток с деньгами и 
насвистьвая чувствительную песню «5Пиїіе Агооп».|26| 


Тогда-то я в первьгй раз усльшал зту песню; мне еще суж- 
дено бьло усльшать и слова и напев, но уже тогда запом- 
нился куплет из нее, которьгй звучал у меня в голове и после 
того, как контрабандисть зашипели на полковника: «Тише 
вь, черт вас подери!» -- и все заглушил скрип уключин, а 
я стоял, смотря, как занималась заря над морем и шлюпка 
приближалась к люгтеру, поставившему паруса в ожиданий 


ОТПЛЬТИЯ. 


Брешь, пробитая в наших финансах, принесла нам много 
затруднений и, между прочим, заставила меня отправиться 
в Здинбург. Здесь, для того чтобьт как-нибудь покрьть пре- 
жний заєм, я должен бьмл на очень невьтодньх условиях 
переписать векселя и для зтого на три недели отлучился из 


Дзррисдира. 


Некому бьло рассказать мне, что происходило там в мое 
отсутствие, но по приезде я нашел, что поведениє миссис 
Генри сильно изменилось. Описаннье мною беседь с ми- 
лордом прекратились, к мужу она относилась мягче и по- 
долгу нянчилась с мисе Кзтрин. Вьг можете предположить, 
что перемена зта бьла приятна мистеру Генри. Ничуть не 
бьвало! Наоборот, каждь/й знак ее внимания только уязвлял 
его и служил новьгм доказательством ее затаенньїх мечта- 
ний. До тех пор, пока Баллантрз считался умершим, она гор- 
дилась верностью его памяти, теперь, когда стало известно, 
что он жив, она должна біла стьдиться зтого, что и вьізвало 
перемену в ее поведениий. Мне незачем скрьгвать правду, и я 
скажу начистоту, что, может бьть, никогда мистер Генри не 
показьтвал себя с такой плохой стороньі, как в зти дни. На 
людях он сдерживался, но видно бьгло, что внутри у него все 
кипит. Со мной, от которого ему не для чего бьшло скрьвать- 
ся, он бьтвал часто несправедлив и резок и даже по отноше- 
нию к жене позволял себе иногда колкое замечание: то, когда 
она задевала его какой-нибудь непрошеной нежностью, то 
без всякого видимого повода, просто давая вьтход скрьтому 
и подавленному раздражению. Когда он так забьвался (что 
совсем не бьло в его привьічках), зто сразу отражалось на 
всех нас, а оба они глядели друг на друга с какимто сокру- 


шенньм изумлением. 

Вредя себе зтими вспьшками, он еще больше вредил себе 
молчаливостью, которую с одинаковьм основанием можно 
бьло приписать как великодушию, так и гордости. Контра- 
бандисть приводили все новьтх гонцов от Баллантр2, и ни 
один из них не уходил с пустьми руками. Я не осмеливался 
спорить с мистером Генри: он давал все требуемое в при- 
падке благородной ярости. Может бьтть, сознавая за собой 
природную есклонность к бережливости, он находил особое 
наслаждение в безоглядной щедрости, с которой вьшолнял 
требования своего брата. Положение бьтло настолько ложноє, 
что, пожалуй, заставило бьт действовать так и более скром- 
ного человека. Но хозяйство наше стонало (если можно так 
вьтразиться) под зтим непосильньм бременем, мь без конца 
урезьтвали наши текущие расходь, конюшни наши пусте- 
ли, в них оставались только четьтре верховьге лошади; слуги 
бьтли почти все рассчитаньі , что вьтізвало сильное недоволь- 
ство во всей округе и только подогревало старую неприязнь 
к мистеру Генри. Наконец била отменена и традиционная 
ежегодная поездка в Здинбург. 


Случилось зто в 1756 году. Вьг не должньт забьгвать, что це- 
льх семь лет зтот кровопийца тянул все соки из Дзррисдира 
и что все зто время патрон мой хранил молчание. Баллантрз 
с дьявольской хитростью все свой требования направлял к 
мистеру Генри и никогда не писал ни слова об зтом милорду. 
Семья, ничего не понимая, дивилась нашей зкономий. Без 
сомнения, они сетовали на то, что патрон мой стал таким 
скупцом --- порок, во всяком достойньгй сожаления, но осо- 
бенно отвратительньїй в молодом человеке, а ведь мистеру 
Генри не бьло еще и тридцати лет. Но он смолоду вел дела 
Дзррисдира, и домашние переносили непонятньгве переменьт 
все с тем же горделивьм и горьким молчанием, вплоть до 


случая с поездкой в Здинбург. 


К зтому времени, как мне казалось, патрон мой и его жена 
вовсе перестали видеться, кроме как за столом. Непосредс- 
твенно после извещения, привезенного полковником Бзрком, 
миссис Генри сильно изменилась к лучшему: можно сказать, 
что она пробовала робко ухаживать за своим супругом, отка- 
завшись от прежнего равнодушия и невнимания. Я не мог по- 
рицать мистера Генри за его отпор всем зтим авансам, не мог 
ставить супруге в вину то, что она бьтла уязвлена замкнутос- 
тью мужа. Но в результате последовало полноге отчуждение, 
так что (как я уже говорил) они редко разговаривали, кроме 
как за столом. Даже вопрос о поездке в Здинбург впервье 
бьл поднят за обедом, и случилось, что в зтот день миссис 
Генри бьмла нездорова и раздражительна. Едва она поняла 
намерения супруга, как румянец залил ее щеки. 


-- Ну, нет! - - закричала она. - - Зто уж слишком! 
У, 


Видит бог, не много радости приносит мне жизнь, а теперь 
я должна еще лишать себя моего единственного утешения! 
Пора покончить с зтой позорной скупостью, мьг и так уже 
стали притчей во язьщех и позорищем в глазах соседей. От 
зтого впору с ума сойти, и я зтого не потерплю! 


-- Зто нам не по средствам, - - сказал мистер Генри. 


-- Не по средствам! - - закричала она -- Стьщдитесь! И по- 
том у меня ведь есть свои средства! 


- По брачному контракту они принадлежат мне, сударьгня, 
- огрьзнулся он и тотчас вьшел из комнать. 


Старьй лорд воздел руки к небу, и оба они с дочкой, уеди- 
нившись у камина, ясно намекали мне, что я лишний. Я на- 
шел мистера Генри в его обьшічном убежище -- в конторе. 
Он сидел на краю стола и угрюмо тькал в него перочинньюм 
ножом. 


- Мистер Генри, - - сказал я. - - Вьг слишком несправедли- 
вьт по отношению к себе, и пора зто кончить. 


-- А! - - закричал он. - - Кому я здесь нужен? Для них зто в 
порядке вещей. У меня позорнье наклонности. Я скаредньй 
пес! - - Ионвоткнул нож в дерево по самую рукоятку. - Но 
я покажу зтому негодяю, -- закричал он с проклятием, -- Я 
покажу ему, кто из нас великодушнеє! 


-- Да зто не великодушие, - - сказал я. - - Ото просто гордь- 
ня. 


- В поучениях ваших я не нуждаюсь! - - отрезал он. 


Я полагал, что он нуждается в помощи и что я должен ока- 
зать ее, хочет он того или не хочет, позтому как только мис- 
сис Генри удалилась к себе в комнату, я постучался к ней и 
попросил принять меня. 


Она не скрьла своєго удивления. 


- Что вам от меня нужно, мистер Маккеллар? -- спросила 
она. 


-- Бог свидетель, сударьня, - - сказал я, - - что я никогда не 
докучал вам своими вольностями, но сейчас слишком велик 
груз на моей совести, чтобьт я мог промолчать. Можно ли 


бьть такими слепцами, какими показали себя вьг с милор- 
дом? Жить все зти годьт с таким благородньюм джентльменом, 
как мистер Генри, и так плохо разбираться в его характере! 


- Что зто значит? - - вскричала она. 


-- Да знаєте ли вь, куда идут все его деньги? Нго, и ваши, и 
все те деньги, которье скопленьт на вине, в котором он себе 
отказьваєт за столом? -- продолжал я. -- В Париж! Зтому 
человеку! Восемь тьсяч фунтов получил он от нас за зти 
семь лет, и мой патрон имеет глупость хранить зто в тайне! 


-- Восемь тьсяч фунтов! -- повторила она. -- Ото невоз- 
можно! Наше поместье не может дать столько... 


-- Один бог знаєет, как вьтжимали мьт каждьвй фартинг, чтобьт 
сколотить зти деньги, - - сказал я. - - Но как бьт то ни бьтло, 
нами послано восемь тьсяч шестьдесят фунтов и сколько- 
то шиллингов. Й если после зтого вьг станете считать моего 
хозяйна скупцом, я не скажу больше ни слова. 


-- Вам и не надо больше ничего говорить, мистер Маккел- 
лар, -- сказала она. -- Вьг поступили вполне правильно в 
том, что с присущей вам вьшщержкой вь назвали вольнос- 
тью. Я достойна порицания, вьг, должно бьть, считаете меня 
весьма невнимательной супругой (она поглядела на меня 
со странной усмешкой), но я все зто сейчас же исправлю. 
Баллантрз всегда бьгмл очень беззаботного нрава, но сердце 
у него превосходное, он воплощенное великодушиєе. Я сама 
напишу ему. Вьг представить себе не можете, как огорчили 
меня своим сообщениєем! 


- А я надеялся угодить вам, сударьтня, - - сказал я, внутрен- 


не негодуя, что она не перестаєт думать о Баллантрз. 
-- Й угодили, -- сказала она. - - Конечно, вьг угодили мне. 


В тот же день (не буду скрьгвать, что я за ними следил) я С 
удовлетворением увидел, как мистер Генри вьходит из ком- 
натьт своей женьг на себя не похожий. Лицо его бьмло запла- 
кано, и все же он словно не шел, а летел по воздуху. По зто- 
му я заключил, что жена с ним обьяснилась. «НУ, - - думаля, 
- сегодня я сделал доброе дело!» 


На другое утро, когда я сидел за конторскими книгами, мис- 
тер Генри, несльшно войдя в комнату, взял меня за плечи и 
потряс с шутливой лаской. 


-- Да вам, я вижу, нельзя доверять, Маккеллар, - - сказал он 
и больше не прибавил ни слова, но в тоне его бьтло заключе- 
но как раз обратноєе. 


И я добился большего. Когда от Баллантрз явился следую- 
щий гонец (чего не пришлось долго ожидать), он увез с со- 
бой только письмо. С некоторьх пор все зти сношения бьшли 
возложеньт на меня. Мистер Генри не писал ни слова, ая ог- 
раничивался самьми сухими и формальньми вьгражениями. 
Но зтого письма я даже не видел. Едва ли оно доставило вла- 
детелю Баллантрз удовольствиєе, потому что теперь мистер 
Генри сознавал поддержку женьтг и в день отправки письма 
бьл в очень хорошем расположений духа. 


Семейньгюе дела шли лучше, хотя нельзя бьтло сказать, что 
они идут хорошо. Теперь по крайней мере не бьтло непони- 
мания, и со всех сторон восстановилось доброжелательство. 
Я думаю, что мой патрон и его жена могли бь вполне при- 


мириться, если бьт он мог спрятать в карман свою гордьню, 
а она могла бьг забьть (в зтом бьшло основное) свой мечть 0 
другом. Удивительное дело, как сказьтваются во всем самьте 
затаеннье мьгсли; для меня и посейчас удивительно, как по- 
корно мьг следовали за изменениями ее чувств. Хотя теперь 
она бьшла спокойна и обращалась со всеми ровно, мьт всегда 
чувствовали, когда мьїтлью она бьла в Париже. Как будто 
разоблачения мой не должньг бьли опрокинуть зтого идо- 
ла! Но что поделаешь! Каждой женщиной владеет дьявол: 
столько прошло лет, ни одной встречи, ни даже воспоми- 
наний о его чувстве, которого не бьшло, уверенность, что он 
умер, а потом раскрьвшаяся ей бессердечная его алчность, 
- все зто не помогало, и то, что она лелеяла в своем сердце 
именно зтого негодяя, способно бьтло взбесить всякого поря- 
дочного человека. Я никогда не питал особой склонности к 
любовньм чувствам, а зта безрассудная страсть жень моего 
хозяйна вконец отвратила меня от подобньх дел. Помнится, 
я разбранил служанку за то, что она распевала, когда я бьтл 
погружен в свой размьшления. Моя суровость восстановила 
против меня всех вертихвосток в доме, что меня мало трога- 
ло, но весьма забавляло мистера Генри, которьтй потешался 
над тем, что мьг товарищи по несчастью. 


Странное дело (ведь моя мать бьла тем, что назьтвают со- 
лью земли, а тетка моя Диксон, платившая за мое обучение 
в университете, -- достойнейшая женщина), но я никогда 
не питал склонности к особам женского пола, да и понимал 
их, должно біьіть, плохо. А будучи далеко не развязньм муж- 
чиной, я к тому же и сторонился их общества. У меня тем 
менее оснований раскаийваться в зтом, что я неоднократно 
замечал, к каким гибельньжм последствиям приводила неос- 
мотрительность других людей. Все зто я счел нужньтгюм из- 
ложить для того, чтобьт не казаться несправедливьм по от- 


ношению к одной миссис Генри. ИЙ, кроме того, замечаниє 
зто само собой пришло мне в голову при перечитьтваний 
письма, которое бьтло следующим звеном зтого запутанно- 
го дела и, к моему искреннему удивлению, бьло доставлено 
мне частньм образом через неделю или две после отбьтия 
последнего гонца. 

Странное дело (ведь моя мать бьла тем, что назьтвают со- 
лью земли, а тетка моя Диксон, платившая за мое обучение 
в университете, -- достойнейшая женщина), но я никогда 
не питал склонности к особам женского пола, да и понимал 
их, должно біьіть, плохо. А будучи далеко не развязньм муж- 
чиной, я к тому же и сторонился их общества. У меня тем 
менее оснований раскаийваться в зтом, что я неоднократно 
замечал, к каким гибельньжм последствиям приводила неос- 
мотрительность других людей. Все зто я счел нужньгм из- 
ложить для того, чтобьт не казаться несправедливьм по от- 
ношению к одной миссис Генри. ИЙ, кроме того, замечаниє 
зто само собой пришло мне в голову при перечитьтваний 
письма, которое бьтло следующим звеном зтого запутанно- 
го дела и, к моему искреннему удивлению, бьло доставлено 
мне частньм образом через неделю или две после отбьтия 
последнего гонца. 


Письмо полковника Бзрка (позднее кавалера) 

мистеру Макксллару: 

Труа в Шампани 12 июля 1756 года. 

Дорогой сор, вьг, без сомнения, будете изумлень, по лучив 
зто письмо от человека, столь мало вам известного. Но в тот 


день, когда я имел счастье повстречать вас в Дзррисдире, я 
отметил в вас, несмотря на вашу молодость, надежную твер- 


дость характера -- качество, которьм я восхищаюсь почти 
так же, как природной одаренностью и рьщарским духом 
смелого солдата. К тому же я принял живейшее участие в 
судьбе благородной семьи, которой вьг имеете честь служить 
с такой преданностью, или, вернее, бьть ее скромньм, но 
уважаємьтм другом, разговор с которьгїм в утро моего отьезда 
доставил мне искреннеєе удовольствие и произвел на меня 
глубокое впечатление. На днях, отлучившись на побьвку в 
Париж из зтого достославного города, где я несу гарнизон- 
ную службу, я осведомился о вашем имени (которое, созна- 
юсь, позабьл) у моего друга Б, и, пользуясь благоприятной 
оказией, пишу вам, чтобьт сообщить новости. 


Когда мь последний раз беседовали с вами о моем друге, 
он, как я, кажется, говорил вам, пользовался весьма щедрьм 
пособием из Шотландского фонда. Вскоре он получил роту, 
а затем не замедлил стать полковником. Мой дорогой сор, 
не стану обьяснять вам обстоятельств зтого дела, ни того, 
почему я сам, бьтвший правой рукой принца, бьгтл отослан в 
провинцию гнить в зтой дьтгре. Как ни привьгчен я ко двору, 
но не могу не признать, что не место там простому солда- 
ту, и сам я никогда не надеялся возвьтиться подобньтгм пу- 
тем, если бьт даже сделал зту попьгтку. Но наш друг обладаєт 
особой способностью преуспевать, пользуясь покровитель- 
ством женщин, и если правда то, что я сльшиал, на зтот раз 
у него бьга весьма вьгсокая покровительница. Именно зто 
и обернулось против него, потому что, когда я имел честь в 
последний раз пожимать его руку, он только что бьдл вьшу- 
щен из Бастилий, куда бьл заточен по секретному приказу; 
и сейчас, хотя и освобожденньгй, лишился и своего полка 
и пенсий. Мой дорогой сзр, верность честного ирландца в 
конце концов восторжествуєет над всеми уловками и хитрос- 
тями, в чем джентльмен вашего образа мьгслей, вероятно, со 


мной согласится. 


Так вот, сзр Баллантрз - - человек, талантами которого я вос- 
торгаюсь, и к тому же он мой друг, и я считаю нелишним 
сообщить вам о постигших его превратностях судьбьк, так 
как, на мой взгляд, он сейчас в полном отчаяний. Когда я 
его видел, он говорил о поездке в Индию (куда и сам я на- 
деюсь сопровождать своего знаменитого соотечественника 
мистера Лалли|27|); но для зтого, насколько я понимаю, он 
нуждаєтся в сумме, намного превьшшающей ту, которая нахо- 
дится в его распоряжений. Вь, должно бьтть, сльшали воен- 
ную поговорку: полезно мостить золотом путь отступающе- 
му врагу? Так вот, уверенньй в том, что вьг поймете смьгсл 
зтого напоминания, остаюсь с должньгюм почтением к лорду 
Дзррисдиру, его сьну и прелестнейшей миссис Дьюри, мой 
дорогой сзр, 


ваш покорньгй слуга 
Франсис Бзрк. 


Письмо зто я тотчас отнес мистеру Генри; и я думаю, что 
обойми нами в зту минуту владела одна мьгсль: что письмо 
запоздало на неделю. Я поспешил послать полковнику Бзрку 
ответ, в котором просил его уведомить Баллантрз при первой 
же возможности, что следующий его гонец будет снабжен 
всем необходимьгтм. Но, как я ни спешил, я не мог предо- 
твратить неизбежное; лук бьшл натянут, стрела уже вьтлетела. 
В пору било усомниться в способности провидения (и его 
желаний) остановить ход собьтий; и странно сейчас вспо- 
минать, как усердно, как долго и слепо подготовляли все мьт 
надвигавшуюся катастрофу. 


С зтого дня я держал у себя в комнате подзорную трубу и 
стал при случае расспрашивать арендаторов, и так как конт- 
рабанда в нашей округе велась почти что в открьтую, вскоре 
я уже знал все их сигнальт и мог с точностью до одного часа 
определить возможное появление очередного гонца. Повто- 
ряю, расспрашивал я арендаторов потому, что сами контра- 
бандистьт бьли отчаяннье головорезьк, всегда вооруженньге, 
и я с большой неохотой вступал с ними в какие-либо сно- 
шения. Более того (и зто впоследствий повредило делу), я 
вьізьвал особую неприязнь кое у кого из зтих разбойников. 
Они не только окрестили меня недостойной кличкой, но, 
поймав как-то ночью в глухом закоулке и будучи (как сами 
сказали бьг) навеселе, они потехи ради заставили меня пля- 
сать. Они тьтали мне в ноги тесаками, распевая при зтом на 
все ладьг: «Квакер, квакер,|28| попляши». Хотя они и не при- 
чинили мне телесньїх повреждений, я бьшл до того потрясен, 
что на несколько дней слег в постель от зтого поношения, 
настолько позорного для Шотландий, что оно не нуждаєтся 
в комментариях. 


К вечеру седьмого ноября того же злосчастного года, про- 
гуливаясь по берегу, я заметил дьтмок маячного костра на 
Мзкклроссе. Пора бьло возвращаться, но в тот день мною 
владело такое беспокойство, что я пробрался сквозь заросли 
к мьісу Крог. Солнце уже село, но на западе небо еще бьгло 
светлое, и я мог разглядеть контрабандистов, затаптьваю- 
щих свой сигнальньтй костер на Россе, а в бухте - - люггер с 
убранньми парусами. Он явно только что бросил якорь, но 
уже спущена бьмла шлюпка, которая приближалась к прича- 
лу возле густого кустарника. Все зто, как я знал, могло озна- 
чать только одно -- прибьтие гонца в Дзррисдир. 


Я отбросил все своим страхи, спустился по крутому обрьгву, 
на что раньше никогда не отваживался, и спрятался в кустар- 
нике, как раз в ту минуту, когда шлюпка причалила к берегу. 
За рулем сидел сам капитан Крзйл -- вещь необьгчная; ря- 
дом с ним сидел пассажир; а гребцам приходилось трудно: 
так завалена бьмла шлюпка саквояжами и сумками, больши- 
ми и мальми. Но вьгрузку провели бьстро и умело, багаж 
сложили на берегу, шлюпка повернула к люггеру, а пассажир 
остался один на прибрежной скале. Зто бьл вьсокий строй- 
ньшй мужчина, одетьтй во все черное, при шпаге и с тростью 
в руке. Ею он помахал капитану Крзйлу жестом грациозньм, 
но и насмешливьм, которьй запомнился мне навсегда. 


Лишь только отчалила шлюпка с моими заклятьми врагами, 
я, собравшись с духом, вьгбрался из кустарника и тут вновь 
остановился, разрьтваясь между естественньтм недоверием и 
смутньм предчувствием истинь. Так я, должно бііть, и про- 
стоял бьт в нерешимости всю ночь, если біг, обернувшись, 
приезжий не разглядел меня в дьтмке сгущавшегося тумана. 
Он помахал мне рукой и крикнул, чтобьт я приблизился. Я 
повиновался ему с тяжельтм сердцем. 


- Послушайте, милейший, - - сказал он чистьтм английским 
говором, -- вот тут кое-какая кладь для Дзррисдира. 


Я приблизился настолько, что мог теперь рассмотреть его: 
хорошо сложен и красив, смугл, худощав и вьісок, с бьістрьм, 
живьм взглядом черньтх глаз, с осанкой человека, привьгк- 
шего сражаться и командовать; на щеке у него бьшла родинка, 
нисколько его не безобразившая, на пальце сверкал перстень 
с крупньм бриллиантом. Черное его платье бьшло модного 
французского покроя; кружева у запястья несколько длиннее 
обьшчного и превосходной работь, и тем удивительнее бьгмло 


видеть такой наряд у человека, только что вьтсадившегося 
с грязного люгтгера контрабандистов. К зтому времени и он 
пригляделся ко мне, пронизьвая меня своим острьм взгля- 
дом, потом ульбнулся. 


-- Бьюсь об заклад, мой друг, - - сказал он, - - что я знаю 
и ваше имя и даже прозвище. По вашему почерку, мистер 
Маккеллар, я предвидел именно такое платье. 


Усльшиав зто, я весь задрожал. 


-- 0, - - сказал он, - - вам нечего меня бояться. Я не в пре- 
тензий за ваши скучньт письма и намереваюсь нагрузить 
вас рядом поручений. Назьвайте меня мистером Балли, я 
принял зто имя, или, вернее (поскольку я имею дело с таким 
педантом, как вьг), сократил мое собственное. Теперь возь- 
мите зто и вот зто, - - он указал на два саквояжа, - - иХ-ТО ВІ, 
я надеюсь, донесете, а остальное может подождать. Ну же, 
не теряйте времени даром! 


Тон его бьшл так резок и повелителен, что я инстинктивно по- 
виновался, не в силах собраться с мьіслями. Не успел я под- 
нять его саквояжей, как он повернулся ко мне спиной и за- 
шагал по дорожке, уже погруженной в полутьму густой тени 
вечнозеленого кустарника. Я следовал за ним, сгибаясь под 
тяжестью своей ноши и почти не сознавая ее, - - так ужасала 
меня чудовищность зтого возвращения и так беспорядочно 
неслись мои мьгсли. 

-- Бьюсь об заклад, мой друг, - - сказал он, - - ЧТО Я знаю 
и ваше имя и даже прозвище. По вашему почерку, мистер 
Маккеллар, я предвидел именно такое платье. 


Усльшиав зто, я весь задрожал. 


-- 0, - - сказал он, - - вам нечего меня бояться. Я не в пре- 
тензий за ваши скучньт письма и намереваюсь нагрузить 
вас рядом поручений. Назьвайте меня мистером Балли, я 
принял зто имя, или, вернее (поскольку я имею дело с таким 
педантом, как вьг), сократил мое собственное. Теперь возь- 
мите зто и вот зто, - - он указал на два саквояжа, - - иХ-ТО ВІ, 
я надеюсь, донесете, а остальное может подождать. Ну же, 
не теряйте времени даром! 


Тон его бьшл так резок и повелителен, что я инстинктивно по- 
виновался, не в силах собраться с мьіслями. Не успел я под- 
нять его саквояжей, как он повернулся ко мне спиной и за- 
шагал по дорожке, уже погруженной в полутьму густой тени 
вечнозеленого кустарника. Я следовал за ним, сгибаясь под 
тяжестью своей ноши и почти не сознавая ее, - - так ужасала 
меня чудовищность зтого возвращения и так беспорядочно 
неслись мои мьгсли. 


Внезапно я остановился и опустил на землю саквояжи. Он 
обернулся и посмотрел на меня. 


-- Ну? - - спросил он. 
-- Вь владетель Баллантрз? 


-- Вь должньт по чести признать, - - сказал он, - - ЧТО Я не 
играл в прятки с проницательньїм мистером Маккелларом. 


-- Во имя бога! -- закричал я. -- Что привело вас сюда? 
Уходите, пока еще не поздно. 


-- Благодарю вас, - - отозвался он. - - Вьгбор сделан вашим 


хозяйном, а не мной, ну, а коли так, то, значит, он (и вьг тоже) 
должнь отвечать за последствия. А теперь поднимите-ка 
мои вещи, которьге вьг опустили в самую лужу, и впредь за- 
нимайтесь тем делом, на которое я вас поставил. 


Но теперь я уже не думал о послушаний, я подошел к нему 
вплотную. 


-- Если ничто не может побудить вас повернуть назад, -- 
сказал я, - - Хотя, принимая во внимание все обстоятельства, 
каждьй христианин или хотя бьг джентльмен не решился бьг 
идти вперед. 


-- Какие восхитительнье оборотьт! - - прервал он меня. 
-- Если ничто не может побудить вас повернуть назад, -- 


продолжал я, - - то все же должно соблюдать приличия. По- 
дождите здесь с вашим багажом, а я пойду вперед и подго- 


товлю вашу семью. Отец ваш в преклонньх летах, и... - тут 
я запнулся -- ...должно же соблюдать приличия. 
-- Ого, - - сказал он. - - Ай да Маккеллар! Он вьтигрьваєт 


при ближайшем знакомстве. Но только имейте в виду, ми- 
лейший, раз навсегда зарубите себе на носу: не тратьте на 
меня своего красноречия, меня вьт с дороги не своротите! 


-- Вот как? - - сказаля. - - Ну, зто мьї  посмотрим! 


И, круто повернувшись, я направился по дороге в Дзррис- 
дир. Он пьтался меня задержать и что-то сердито кричал, 
а потом, как мне показалось, засмеялся. Он даже пробовал 
догнать меня, но, должно бьть, сейчас же отказался от зтого 
намерения. Во всяком случає, через несколько минут я до- 


бежал до дверей дома, полузадохшийся, но без спутника. Я 
взбежал прямо по лестнице в залу и, очутившись перед всей 
семьей, не мог произнести ни слова. Но, должно бить, вид 
мой сказал им достаточно, потому что все они поднялись с 
мест и уставились на меня, как на привидениєе. 


-- Он приехал, - - вьговорил я наконец. 

-- Он? - - спросил мистер Генри. 

- Он самькй, -- сказал я. 

-- Мой сьгн? -- воскликнул милорд. -- Безрассудньй! Без- 
рассудньтй мальчик! Как мог он покинуть места, где бьіл в 


безопасности?! 


Ни слова не сказала мисс Генри, и я не взглянул на нее, сам 
не знаю почему. 


-- Так, -- произнес мистер Генри, едва переводя дьтхание. 
--Й гдежеон? 


- Я оставил его на дорожке в кустах. 

-- Проведите меня к нему, - - сказал он. 

Мь пошли, он ия, не говоря ни слова, и на мощеной дорож- 
ке повстречали Баллантрз. Он шел, насвистьгтвая и помахи- 
вая тростью. Бьло еще достаточно светло, чтобь узнать его, 


хотя и трудно разглядеть вьтражениєе его лица. 


-- Ба! Да зто Иаков! - - воскликнул Баллантрз. -- А Исав-то 
вернулся. 


-- Джемс, -- сказал мистер Генри, -- ради бога, назьвай 
меня по имени. Я не буду прикидьгваться, что рад тебе, но 
по мере сил постараюсь обеспечить тебе гостеприиймство в 
доме отцов. 


- Почему не в моем доме? Или, может бить, в твоєм? -- 
сказал Баллантрз. -- Тьг как предпочел бьг вьгразиться? Но 
зто старая рана, и лучше ее не касаться. Раз тьт не пожелал 
содержать меня в Париже, то, надеюсь, не лишишь своего 
старшего брата его места у родимого очага в Дзррисдире? 


-- К чему все зто? - - ответил мистер Генри. -- Ть прекрас- 
но понимаегшь все вьггодь твоего положения. 


-- Что ж, не буду зтого отрицать, -- сказал тот с легким 
смешком. 


И зтим (они так и не протянули друг другу руки), можно ска- 
зать, и кончилась встреча братьев, потому что вслед за тем 
Баллантрз обернулся ко мне и приказал принести его вещи. 


Я, со своей сторонь, -- возможно, несколько вьзьтвающе 
-- обернулся к мистеру Генри, ожидая подтверждения зтого 
приказа. 


- На время пребьгтвания у нас моего брата, мистер Маккел- 
лар, вьт меня очень обяжете, вьшолняя его желания, как мой 
собственнье, - - сказал мистер Генри. -- Мь все время обре- 
меняєм вас поручениями; но не будете ли вьт добрьт послать 
за вещами кого-нибудь из слуг? - - Он подчеркнул последнее 
слово. 


Смьсл зтого обращения явно заключал заслуженньй упрек 
пришельцу, но таково бьшмло его дьявольскоє бесстьодство, 
что он обернул его по-своєму. 


-- А вьтражаясь без прикрас, проваливайте! -- сказал он 
елейньтм тоном и поглядьвая на меня искоса. 


Никакие блага в мире не принудили бь меня заговорить, 
даже позвать слугу бьмгло свьше моих сил. Я предпочитал 
сам служить зтому человеку, лишь бьг только не открьвать 
рта. Позтому я молча повернулся и пошел по дорожке к кус- 
тарнику с сердцем, исполненньтм гнева и отчаяния. Под де- 
ревьями бьло уже темно, и я шел, совсем позабьв зачем, 
пока чуть бьшло не сломал себе шею, споткнувшись о сакво- 
яжи. Й странное дело. До того я, не замечая тяжести, тащил 
оба саквояжа, теперь же едва мог управиться с одним. И зто 
обстоятельство, заставив меня сделать два конца, отерочило 
мое возвращение в залу. 


Когда я вошел туда, с приветствиями бьло уже покончено, 
семья сидела за ужином и по недосмотру, уязвившему меня 
до глубиньт души, мне на столе не бьшло поставлено прибо- 
ра. До сих пор я видел одну сторону характера Баллантрз, 
теперь мне предстояло увидеть и другую. Именно Баллантрз 
первьм заметил мое появление и некоторое замешательство. 
Он вскочил со стула. 


-- Так зто я занял место добрейшего Маккеллара! - - вскри- 
чал он. - - Джон, поставь прибор мистеру Балли! Клянусь, я 
никого не потревожу, а стол достаточно велик для всех нас. 


Я не верил ушам, -- до того дружелюбно звучал его голос, 
-- и счел обманом чувств, когда он взял меня за плечи и, 


смеясь, усадил на мое место. Й пока Джон ставил ему но- 
вьшй прибор, он подошел к креслу отца и наклонился над ста- 
риком, а тот поднял взор на сьгна, и они поглядели друг на 
друга с такой спокойной нежностью, что я невольно протер 
глаза вне себя от изумления. 


Но и дальше все шло в том же духе. Ни одного резкого слова, 
ни одной кривой усмешки. Он отбросил даже свой резкий 
английский говор и стал говорить на родном шотландском 
наречий, что придавало особую прелесть его почтительньтм 
речам; и хотя манерьт его отличались изьсканностью, чуждой 
простьм нравам Дзррисдира, все же зто бьга не навязчивая 
учтивость, которая унижала бьт нас, - - напротив, она бьшла 
нам приятна. В продолжение всего ужина он с большим поч- 
тением чокался со мною, оборачивался, чтобьтг сказать ми- 
лостивое слово Джону, нежно поглаживая руку отца, расска- 
зьвал забавнье случаий из своих приключений, с умилениєм 
вспоминал старьгме дни в Дзррисдире -- словом, поведениє 
его бьло так чарующе, а сам он так обаятелен и красив, что 
я не удивлялся тому, что милорд и миссис Генри сидели за 
столом с сияющими лицами, а Джон прислуживал нам, ро- 
няя слезь из глаз. 


Как только ужин окончился, миссис Генри поднялась, чтобьт 
уйти. 


- Ото не бьло у вас в обьічае, Алисой, - - сказал он. 


- Теперь я всегда так делаю, - - ответила она, что бьшло не- 
правдой, -- и я желаю вам доброй ночи. Джемс, и приветс- 
твую вас -- воскресшего... - - сказала она, и голос ее пре- 
секся и задрожал. 


Бедньй мистер Генри, которому и так несладко пришлось 
за столом, бьшл теперь в полном смятений: его радовало, что 
жена уходит, огорчала сама причина зтого, наконец, ошело- 
мила горячность ее слов. 


Со своей сторонь, я подумал, что я здесь лишний, и соби- 
рался последовать за миссис Генри, но Баллантрз заметил 
мое намерение. 


-- Что вьг, мистер Маккеллар, - - сказал он. - - Я сочту зто 
за прямую неприязнь. Я не могу допустить, чтобь вьт ушли, 
зто значило бь, что вьт считаєте меня не просто блудньм 
сьтном, но и чужаком, и позвольте напомнить вам, где - - в 
собственном отчем доме! Нет, садитесь и вьшейте еще ста- 
канчик с мистером Балли. 


- Да! Да, мистер Маккеллар, -- сказал милорд, -- не надо 
считать чужим ни его, ни вас. Я уже говорил моему сьну, 
- прибавил он, и лицо его просветлело, что бьтвало каждьй 
раз при зтом слове, - - как вьісоко ценим мьт ваши дружескиєе 
услуги. 


Я уселся на свое место и просидел молча до своего обьтчного 
часа. Возможно, меня обмануло бьг поведение зтого челове- 
ка, если бьт не одно обстоятельство, обнаружившее коварс- 
тво его натурь. Вот зто обстоятельство, на оснований кото- 
рого каждьй прочитавший вьшеизложенное может делать 
собственнье заключения. Мистер Генри сидел угрюмь/й, 
несмотря на все свой старания не вьгдавать себя в присутс- 
твий милорда, как вдруг Баллантрз вскочил с места, обошел 
вокруг стола и хлопнул брата по плечу. 


-- Ну, полно, Гарри, Мальш, -- сказал он, должно бить, 


применяя прозвище их детских лет, - - тебя не должно пе- 
чалить то, что брат твой воротился домой. Здесь все твоє, и 
безо всякого спору, так что я вовсе на тебя не в обиде. Но и 
тьт не должен сердиться на то, что я занял свое место у от- 
цовского очага. 


-- Он правду говорит, Генри, - - сказал старьй лорд, слегка 
нахмурившись, что с ним редко бьвало. -- Тьг оказался в 
положениий старшего брата из притчи, и будь великодушен, 
не тай зла на брата своего. 


- Мне так легко приписать все худое, - - сказал мистер Ген- 
ри. 


-- Да кто собираєется приписьгвать тебе худое? - - закричал 
милорд довольно резко для такого обходительного человека. 
-- Тьг тьсячу раз заслужил мою благодарность и благодар- 
ность брата и можешь полагаться на нее крепко. Й довольно 
об зтом! 


-- Да, Гарри, на постоянство моих чувств к тебе ть вполне 
можешь положиться, - - сказал Баллантрз2, и мне показалось, 
что в глазах мистера Генри сверкнула ярость, когда он взгля- 
нул на брата. 


Вспоминая о прискорбньх собьтиях, которьіе за зтим после- 
довали, я до сих пор повторяю четьре вопроса, волновавшиє 
меня тогда: бьтла ли у зтого человека сознательная вражда к 
мистеру Генри? Или, может бить, им руководил корьостньюй 
расчет? Или просто наслаждение собственной жестокостью, 
которое мь наблюдаєм в кошке и которое богословьт при- 
письвают дьяволу? Или, может бить, то, что он назвал бьг 


любовью? По моему крайнему разумению, дело бьло в трех 
первьх причинах, но может бьть, в его поведений сказьгва- 
лись и все четьтре. Тогда враждебностью к мистеру Генри 
можно бьло бьг обьяснить ту ненависть, которая проявлялась 
в нем, когда они бьли одни; расчет обьяснял бьт совершенно 
иное поведение в присутствиий милорда; надежда на взайм- 
ность побуждала его оказьвать внимание миссис Генри; а 
наслаждение, доставляємое коварством, -- тратить столько 
усилий на зту сложную и своенравную игру. 


Отчасти потому, чти я открьто держал сторону моего патро- 
на, отчасти же и потому, что в своих письмах в Париж часто 
допускал упреки, я также бьшл включен в число жертв его 
дьявольской забавьг6. Когда мьт оставались наединє, он ось- 
пал меня насмешками; при хозяевах он обращался со мной с 
дружелюбной снисходительностью. Ото бьтло не только само 
по себе тягостно, не только ставило меня постоянно в лож- 
ное положение, но заключало в себе неописуемую обиду. То; 
что он так пренебрегал мной в зтой игре, как бьт считая меня 
недостойньтм иметь о ней собственное мнение, бесило меня 
чрезвьчайно. Но дело тут вовсе не во мне. Я упоминаю об 
зтом только потому, что зто принесло свою пользу, дав мне 
представление о муках, переживаємьх мистером Генри. 


Именно на него легло основное бремя. Как бьло ему лю- 
безничать на людях с тем, кто наедине не пропускал слу- 
чая уязвить его? Как мог он отвечать ульюбкой обманщику и 
обидчику? Он бьш обречен на роль неблагодарного. Он бьл 
обречен на молчание. Даже будь он не так горд, не храни 
он молчание, кто поверил бьг правде? Расчетливое коварс- 
тво принесло свой плодьг милорд и миссис Генри бьли еже- 
дневно свидетелями происходящего; они и на суде могли бь 
поклясться, что Баллантрз бьл образцом терпения и благо- 


желательности, а мистер Генри - - ходячей завистью и небла- 
годарностью. Й как ни отвратительно бьгло бьт зто в каждом, 
в мистере Генри зто бьло вдесятеро отвратительнее: кто мог 
забьть, что Баллантрз рискует на родине жизнью и что он 
уже потерял и невесту, и титул, и состояние. 


-- Генри, не прокатиться ли нам верхом? -- спросит, напри- 
мер, Баллантрз. 


И мистер Генри, которого тот, не переставая, бесил все утро, 
буркнет: 


- Нет, не хочу. 


-- Мне кажется, тьт мог бь говорить со мной поласковей, 
- грустно заметит лукавец. 


Я привожу зто лишь к примеру, такие сценьт разьпгрьтівались 
непрестанно. Неудивительно, что мистера Генри осуждали, 
неудивительно и то, что я бьтл близок к разлитию желчи. Да 
при одном воспоминаний об зтом у меня становится горько 
во рту! 


Никогда еще на свете не бьмло подобного дьявольского из- 
мьшления; такого коварного, такого простого, такого неуяз- 
вимого. Но все же я думаю сейчас, как думал и всегда, что 
миссис Генри могла бьг читать между строк, могла бьт лучше 
разбираться в характере своего мужа; после стольких лет за- 
мужества могла бьг завоевать или вьшнудить его доверие. Да 
и милорд тоже - - такой наблюдательньтйи джентльмен, - - где 
бьтла вся его проницательность? Но, во-первьх, обман осу- 
ществлялся мастерски и мог усьшить самого ангела-храни- 
теля. Во-вторьгх (и зто касаєтся миссис Генри), я давно за- 


мечал, что нет людей более далеких, чем те, кто охладел в 
супружестве, - - они словно глухи друг к другу, и нет у них 
общего язька. В-третьих (и зто касаєтся обоийх наблюдате- 
лей), оба они - - и отец и жена - - бьли слишком ослепленьг 
своей давнишней, неискоренимой привязанностью к Бал- 
лантрз. Й, в-четвертьтх, опасность, которой, как полагали, 
подвергался Баллантрз (как полагали, говорю я, и вьт скоро 
узнаете, почему), заставляла их считать тем более невелико- 
душной всякую критику его поступков и, поддерживая в них 
постоянную нежную заботу о его жизни, делала слепьми к 
его порокам. 


Именно тогда я до конца понял все значение хороших ма- 
нер и горько оплакивал собственную неотесанность. Мис- 
тер Генри бьтл истьти джентльмен; в минутьт подьема и когда 
зтого требовали обстоятельства, он мог держать себя с до- 
стоинством и воодушевлением, но в каждодневном обиходе 
(напрасно бьло бьг отрицать зто) он пренебрегал светскими 
приличиями. Баллантрз (с другой стороньт) не делал ни од- 
ного необдуманного движения. Й вот каждьїй шаг и каждьй 
жест обоих как бь подтверждали мнение об утонченности 
одного и грубости другого. ИЙ более того: чем крепче мистер 
Генри запутьтвался в сетях брата, тем связаннее становилось 
его поведение, и чем больше Баллантрз наслаждался зло- 
бной забавой, тем обаятельней, тем радушней он вьплядел! 
Так замьгсел его укреплялся самьм ходом своего развития. 


Человек зтот с большим искусством использовал тот риск, 
которому (как я уже говорил) он якобьг подвергался. Он го- 
ворил о нем тем, кто его любил, с веселой небрежностью, 
которая делала положение его еще трогательней. А по отно- 
шению к мистеру Генри он применял то же как оружие жес- 
токих оскорблений. Помню, как однаждьїк, когда мьт втроем 


бьтли одни в зале, он указал пальцем на простоє стекло в 
цветном витраже. 


-- Его вьшшибла твоя счастливая гинея, Иаков, -- сказал он. 
И когда мистер Генри только угрюмо взглянул на него в от- 
вет, прибавил: - - 0, не гляди на меня с такой бессильной 
злобой, милая мушка! Ть можешь в любой момент избавить- 
ся от своего паука. Доколе, о господи? Когда же наконец ть 
скатишься до предательства, мой совестливьй братец? Уже 
зто одно удерживаєт меня в нашей дьре. Я всегда любил зк- 
сперименть. 


И так как мистер Генри, нахмурившись и весь побледнев, 
продолжал глядеть на него, Баллантрз в Конце концов за- 
хохотал и хлопнул его по плечу, обозвав цепньтм псом. Мой 
патрон отекочил с жестом, которьгй мне показался угрожаю- 
щим, и, по-видимому, Баллантрз бьл того же мнения, пото- 
му что он как-то смутился, и я уж не помню, чтобьг он еще 
когда-либо прикасался к мистеру Генри. 


Но хотя грозившая ему опасность не сходила у него с уст, 
поведение его казалось мне до странности неосторожньм, 
и я начал думать, что правительство, назначившее награду 
за его голову, крепко уснуло. Не стану отрицать, что не раз 
меня подмьвало донести на него, но два соображения меня 
удерживали: первое, что, если он окончит свою жизнь, как 
подобает дворянину -- на почетном зшафоте, он в памяти 
отца и жень моего патрона навсегда останется в ореоле му- 
ченика; и второе, что если я хотя бьт стороною буду замешан 
в зтом деле, то не избежать подозрений и мистеру Генри. 


А тем временем наш враг появлялся всюду с непостижимой 
для меня беззаботностью. То, что он возвратился домой, 


бьло известно по всей округе, и тем не менее его никто не 
беспокоил. Из столь многочисленньх и столь разньгх свиде- 
телей его возвращения не находилось ни одного, достаточно 
верного престолу или хотя бьг достаточно алчного, как твер- 
дил я в своей бессильной злобе; и Баллантрз свободно разь- 
езжал повсюду, встречаємьтй в силу давнишней нелюбви к 
мистеру Генри гораздо радушнее своего брата и пользуясь 
гораздо большей безопасностью, чем даже я, вечно дрожав- 
ший перед контрабандистами. 

Не то чтобьг и у него не бьшло своих забот; о них я теперь и 
поведу речь, так как зто имело свой серьезнье последствия. 
Надеюсь, читатель не забьтл Джесси Браун. Она якшалась 
с контрабандистами, среди ее приятелей бьл сам капитан 
Крзйл, и она одна из первьх узнала о пребьтваний в Дзр- 
рисдире мистера Балли. По-моему, она давно уже бьла со- 
вершенно безразлична к Баллантрз, но у нее вошло в при- 
вьічку постоянно связьвать свой горести с его именем. На 
зтом бьшло основано все ее ломанье, и вот теперь, когда он 
вернулся, она сочла за долг околачиваться по соседству с Дз- 
ррисдиром. Не успевал Баллантрз вьгехать за ворота, как она 
уж тут как тут: в растерзанном виде, чаще всего нетрезвая, 
она исступленно приветствовала своего «милого дружка», 
вьткрикивала чувствительньгюе стишки и, как мне передава- 
ли, даже пьталась поплакать на его груди. Признаюсь, что 
я умьл руки и даже бьш рад зтим домогательствам, но Бал- 
лантрз, которьй других подвергал таким испьтаниям, сам 
менее кого-либо бьш способен их вьтносить. Й вокруг замка 
разьтгрьвались престраннье сценьт. Говорили, что он прибе- 
гал к трости, а Джесси обращалась к своему излюбленному 
оружию -- камням. Вполне достоверно, что он предложил 
капитану Крзйлу избавить его от зтой женщинь -- предло- 
жение, которое капитан Крзйл отверг с несвойственной ему 
горячностью. Й в конце концов победа осталась за Джесси. 


Собраньгю бьли деньги, состоялось свидание, при котором 
мой гордьй джентльмен вьшнужден бьл подвергнуться ло- 
бьзаниям и оплакиванию, после чего женщина зта открьла 
собственньй кабак где-то близ Солузя (точно не помню, где) 
и, по тем сведениям, которье однаждьгт дошли до меня, обза- 
велась самой низкопробной клиентурой. 


Но зто значит забегать много вперед. А тогда, когда Джесси 
только начала преследовать Баллантрз, он однаждьт явился в 
контору и сказал тоном гораздо более вежливьгм, чем обьіч- 
но: 


- Маккеллар, одна полоумная девка не даєт мне проходу. 
Самому мне ввязьтгваться в зто дело неудобно, позтому я об- 
ращаюсь к вам. Будьте добрь, займитесь зтим: слуги долж- 
ньг получить строгое приказание гнать ее прочь. 


-- Сзр, - - сказал я не без внутренней дрожи, -- ваши гряз- 
нье делишки вьг можете распутьгвать сами. 


Не говоря ни слова, он покинул комнату. 
Вскоре появился мистер Генри. 


-- Вот еще новости! - - закричал он. - - Мало мне унижений, 
так вь еще подбавляєте? Вьг что же зто - - оскорбили мисте- 
ра Балли? 


- С вашего соизволения, мистер Генри, осмелюсь возразить, 
что зто он оскорбил меня, и притом весьма грубо, - - сказал 
я. - - Но возможно, что, отвечая, я упустил из виду ваше по- 
ложениє. И когда вь узнаєте обстоятельства дела, дорогой 
патрон, вам достаточно сказать лишь слово. Ради вас я готов 


повиноваться ему во всем и даже, да простит мне бог, взять 
грех на душу, - - и затем я рассказал ему, как бьшло дело. 


Мистер Генри усмехнулся, и более сумрачной усмешки я 
еще не видьгвал. 


-- Вьг поступили правильно, -- сказал он. -- Пусть пьет 
свою Джесси Браун до дна. -- ИЙ, заметив брата на дворе, 
он открьгмл окно и, окликнув его, пригласил зайти в комнату 
переговорить. 


- Джеме, -- сказал он, когда наш мучитель вошел и затво- 
рил за собой дверь, глядя на меня с торжествующей ульйбкой 
в ожиданий, что я буду унижен. -- Джеме, ть  пришел ко мне 
с жалобой на мистера Маккеллара, которую я расследовал. 
Надо ли говорить, что его словам я всегда поверю больше, 
чем твомм; мьтг тут одни, ия могу брать пример с твоей собс- 
твенной откровенности. Мистер Маккеллар - - джентльмен, 
которьм я дорожу; и потрудись, пока живешь под зтой кров- 
лей, не вступать более в ссору с тем, кого я буду поддержи- 
вать, чего бьт зто ни стоило мне и моей семьсе. А что касаєтся 
поручения, с которьтм ть к нему обратился, ть сам должен 
раздельгтваться с последствиями своей жестокости, и ни один 
из моих слуг ни в коем случае не должен бьть помощником 
в зтом деле. 


- Слуг моего отца, не так ли? - - сказал Баллантрз3. 
-- Иди к нему с зтим сам, -- сказал мистер Генри. 
Баллантрз весь побелел. Он указал на меня пальцем. 


-- Я требую, чтобьг зтот человек бьшл уволен. 


-- Отого не будет! - - сказал мистер Генри. 
- Тьт за зто дорого заплатишь! -- прошипел Баллантрз2. 


-- Я уже так много заплатил за преступления брата, - - ска- 
зал мистер Генри, -- что я полньй банкрот, даже по части 
страха. Да на мне живого места нет, по которому тьт мог бьт 
ударить! 


- Ну, об зтом ть скоро узнаешь, - - сказал Баллантрз3 и вьі- 
скользнул из комнатьк. 


- Что он теперь затеет, Маккеллар! -- воскликнул мистер 
Генри. 


-- Отпустите меня, - - сказал я. - - Дорогой мой патрон, от- 
пустите меня; я послужу причиной новьгїх несчастий. 


-- Вь хотите оставить меня совсем одного? -- сказал он. 


Нам скоро стало ясно, какой новьгй подкоп готовит Баллант- 
рз. Вплоть до зтого дня он вел по отношению к миссис Ген- 
ри очень сдержанную игру. Он явно избегал оставаться с ней 
наедине, что в то время казалось мне соблюдением прили- 
чий, а теперь представляется коварньтм маневром; он встре- 
чался с ней, по-видимому, только за столом и вел себя при 
встречах, как подобаєт любящему брату. Вплоть до зтого дня 
он, можно сказать, не становился открьто между мистером 
Генри и его женой, если не считать того, что вьїіставлял пе- 
ред ней мужа в самом неприглядном свете. Теперь все изме- 
нилось; но потому ли, что он действительно мстил, или же, 


скучая в Дзррисдире, просто искал развлечения, про то один 
дьявол ведаєт. 


Во всяком случає, с зтого дня началась осада миссис Генри, 
и притом столь искусная, что едва ли она сама что-либо за- 
мечала, а супруг ее принужден бьл оставаться молчаливьм 
свидетелем. Первая линия апрошей|29| бьгла заложена как 
бьт невзначай. Однаждьт разговор, Как зто часто бьгвало, за- 
шел об изгнанниках во Франции, а затем коснулся их песен. 


- Если вас зто интересуєт, - - сказал Баллантрз, - - я расска- 
жу вам про одну песню, которая меня всегда трогала. Слова 
ее грубоватьг, но меня, может бьтть, именно в моем положе- 
ний, она задевала за самое сердце. Должен вам сказать, что 
поется она от лица возлюбленной изгнанника, и вьтражена 
в ней, может бьть, не столько правда о том, что она думаєт, 
сколько надежда и вера бедняги там, в далеком изгнаний. 


Тут Баллантрз вздохнул: 


-- Й какое же зто трогательное зрелище, когда десяток гру- 
бьжх ирландцев в караульной затянут ее и по слезам, катя- 
щимся из их глаз, видно, как она их пробираєт! А поется 
она вот как, милорд, - - сказал он, весьма искусно втягивая 
в разговор отца. - - Но если я не смогу допеть ее, то знайте, 
что зто часто бьтваєт у нас, изгнанников. - - И он запел на тот 
же мотив, которьй насвистьвал в свое время полковник. 


Слова песни, действительно непритязательньге, очень трога- 
тельно передавали тоску бедной девушки по своему далеко- 
му возлюбленному; один куплет до сих пор звучит у меня в 
ушах: 


На красную юбку сменю я тартан |30| 
И с малюткой моим по дорогам цьтган 
Буду бродить, пока из тех стран 

Не воротится Вилли мой! 


Он пел искусно, но еще искуснее играл. Я видел знамени- 
тьх актеров, которьге заставляли плакать весь Здинбург- 
ский театр, - - на зто стоило поглядеть; но надо бьшо видеть 
Баллантрз, когда, исполняя зту неприхотливую балладу, он 
как бьт играл душами своих слушателей, то делая вид, что 
близок к обмороку, то как бь подавляя свой чувства. Сло- 
ва и музька будто сами лились из его сердца, порожденнье 
его собственньм прошльм, и обращеньтг они бьмли прямо к 
миссис Генри. Искусство его зтим не ограничивалось: намек 
бьл так тонок, что никто не смог бьг упрекнуть его в преду- 
мьшленности, -- он не только не вьтгтавлял напоказ своих 
чувств, но можно бьло поклясться, что он всеми силами их 
сдерживаєт. 


Когда он кончил, все мьг с минуту сидели в молчаний; вре- 
мя он вьтбрал вечернее, так что в сумерках никто из нас не 
видел лица даже своего соседа, по казалось, что все затайли 
дьтхание, только старьй милорд откашлялся. Первьм поше- 
велился сам певец: он внезапно, но мягко поднялся с места 
и, отойдя в дальний конец заль, стал несльшно расхаживать 
там взад и вперед, как зто, бьгвало, делал мистер Генри. Нам 
предоставлялось предполагать, что он успокаийваєт послед- 
ний порьв чувства, потому что вскоре он присоединился к 
нам и своим обквічньтм тоном начал обсуждать характер ир- 
ландцев (о которьх так часто неверно судят и которьгїх он 
защищал); так что когда внесли свечи, мьг уже занять бьшли 
обьчньм разговором. Но даже и тогда как мне показалось, 
лицо миссис Генри бьло бледно, и к тому же она почти тот- 


час покинула нас. 


Другим маневром бьла дружба, которую зтот злой дух за- 
вел с невинньтм младенцем, мисс Кзтрин. Они теперь всегда 
бьли вместе, гуляли рука об руку, как двое ребят, или же она 
взбиралась к нему на колени. Как и все его дьявольские затей, 
зто преследовало сразу несколько целей. Ото бьл последний 
удар для мистера Генри, сознававшего, что его единственное 
дитя восстанавливают против него; зто заставляло его бьть 
резким с ребенком и еще пуще роняло в глазах жень; зто, на- 
конец, служило каким-то связующим звеном между миледи 
и Баллантрз. Бьглая сдержанность их с каждьтм днем таяла. 
Вскоре последовали долгие прогулки по аллеям, беседьт на 
балконе и бог весть какие еще нежности. Несомненно, мис- 
сис Генри бьла, как и многие другие, порядочной женщи- 
ной, она знала свой долг, но позволяла себе кое-какие поб- 
лажки. ИЙ даже такому недогадливому наблюдателю, как я, 
бьтмло ясно, что нежность ее не просто родственноге чувство. 
Интонации ее голоса сделались богаче и гибче, глаза свети- 
лись ярче и нежнее; она стала мягче в обращений со всеми, 
даже с мистером Генри, даже со мной; казалось, что она упи- 
вается тихим, меланхолическим счастьем. 


Другим маневром бьла дружба, которую зтот злой дух за- 
вел с невинньїм младенцем, мисс Кзтрин. Они теперь всегда 
бьли вместе, гуляли рука об руку, как двое ребят, или же она 
взбиралась к нему на колени. Как и все его дьявольские затеий, 
зто преследовало сразу несколько целей. Ото бьл последний 
удар для мистера Генри, сознававшего, что его единственное 
дитя восстанавливают против него; зто заставляло его бьть 
резким с ребенком и еще пуще роняло в глазах жень; зто, на- 
конец, служило каким-то связующим звеном между миледи 
и Баллантрз. Билая сдержанность их с каждьтм днем таяла. 


Вскоре последовали долгие прогулки по аллеям, беседьт на 
балконе и бог весть какие еще нежности. Несомненно, мис- 
сис Генри бьла, как и многие другие, порядочной женщи- 
ной, она знала свой долг, но позволяла себе кое-какие поб- 
лажки. ИЙ даже такому недогадливому наблюдателю, как я, 
бьтмло ясно, что нежность ее не просто родственноге чувство. 
Интонации ее голоса сделались богаче и гибче, глаза свети- 
лись ярче и нежнее; она стала мягче в обращений со всеми, 
даже с мистером Генри, даже со мной; казалось, что она упи- 
вается тихим, меланхолическим счастьем. 


И какое, должно бьть, мучение бьмло мистеру Генри смот- 
реть на все зто! А между тем, как я сейчас расскажу, именно 
зто и принесло нам избавлениє. 


Баллантрз жил у нас с единственной целью (как бьт он ее ни 
прикрашивал) вькачать побольше денег. Он задумал искать 
счастья во Французской Ост-ИЙндий, как об зтом писал мне 
кавалер; и он явился к нам для того, чтобьт получить потреб- 
ньге для путешествия средства. Для остальньтїх членов семьи 
зто означало полное разорениєе, но милорд в своем неверо- 
ятном ослеплений шел на все. Семья теперь так поредела 
(в самом деле, она ведь состояла всего из отца и двух сьшно- 
вей), что представлялось возможньгюм нарушить майораті 3 1 | 
и вьтделить часть поместья для продажи, Сначала намеками, 
а потом и прямьгм давлением у мистера Генри вьнудили со- 
гласие на зто. Я уверен, что он никогда бьг не дал его, если 
бьо не постоянная подавленность, в которой он находился. 
Если бь не страстное желание избавиться от присутствия 
брата, он никогда бьт не поступился собственньми убежде- 
ниями и фамильньми традициями. Й все-таки он продал им 
свое согласие за дорогую цену: поставил вопрос в открьштую 


и назвал вещи своими позорньюми именами. 


-- Имейте в виду, - - сказал он, - - ЧТО зто нарушаєт интере- 
сьт моего сьтна, если он у меня будет. 


- Ну, едва ли будет, - - сказал милорд. 


-- На то божкня воля! - - сказал мистер Генри. -- Но, прини- 
мая во внимание невьтносимое и ложное положение, в кото- 
ром я нахожусь по отношению к брату, и то, что вьг, милорд, 
мой отец и имеете право приказьгвать мне, я подпишу зту бу- 
магу, но прежде скажу вот что: я действую по бессердечному 
принуждению, и если когда-нибудь, милорд, вам захочется 
сравнить ваших сьтновей, тогда вспомните, что сделал я и 
что сделал он. Судите нас по нашим делам. 


Милорду бьло очень не по себе, даже его бескровное лицо 
окрасилось румянцем. 


- А. не думаешь ли ть, Генри, что сейчас совсем не время 
для упреков? - - сказал он. - - Ведь зто обесцениваєт самое 
твое великодушие. 


-- Не обманьвайтесь, милорд, - - сказал мистер Генри. - - Я 
иду на зту несправедливость не из великодушного чувства к 
нему, а из послушания к вам. 


-- Хоть перед посторонними... - - начал бьтло милорд, еще 
более уязвленнь(гй. 


-- Здесь нет никого, кроме Маккеллара, -- сказал мистер 
Генри, - - аон мой друг. И поскольку, милорд, вьт не считали 
его посторонним, когда унижали меня, бьшло бьг несправед- 


ливо устранять его от столь редкой для меня попьтки защи- 
ТИТЬСЯ. 


Мне показалось, что милорд готов изменить свое решение, 
но Баллантрз бьл начеку. 


-- Ах, Генри, Генри, -- сказал он. - - Ть лучше всех нас. 
Суров и прямодушен! Да, мой миль(кй, хотел бь я бьть похо- 
жим на тебя! 


И при зтом проявлениий великодушия его любимца все коле- 
бания милорда рассеялись, и документ бьшл подписан. 


При первой же возможности земли Охтерхолла бьми про- 
дань много дешевле их настоящей ценьг, деньги врученьт 
нашему вьтмогателю и переправлень им во Францию. По 
крайней мере, так он говорил; хотя позднее я стал подозре- 
вать, что они бьшли помещеньт гораздо ближе. Теперь все его 
предприятие бьшмло успешно завершено и карманьї, его вновь 
наполнились нашим золотом, но условие, при котором мьг 
согласились на зту жертву, бьшмло все еще не вьшолнено, и 
он по-прежнему сидел в Дзррисдире. Проистекало ли зто из 
его коварства, или же не наступил еще срок для его отбьтия 
в Индию, или он рассчитьгвал добиться успеха у миссис Ген- 
ри, или таковьт бьли указания правительства - - кто знаєт? 
- но только он задерживался, и так проходили недели. 


Вь, должно бьть, заметили, что я сказал: указания прави- 
тельства; и действительно, примерно в то же время раскрьтл- 
ся позорньг6й секрет зтого человека. 


Первьм намеком послужили для меня слова одного аренда- 
тора, обсуждавшего со мной пребьтвание у нас Баллантрз и 


его безопасность. Арендатор зтот бьл ярьм якобитом и по- 
терял сьтна под Куллоденом, что делало его особенно при- 
дирчивьм и непримиримьм. 


-- Не могу я одного понять, -- говорил он, -- как он мог 
попасть в Коккермаус? 


-- В Коккермаус? -- переспросил я и тут же вспомнил, как 
поразил меня щегольской вид зтого человека при вьгтсадке 
после столь длительного плавания. 


-- Ну да, - - сказал арендатор. -- Ведь зто там его подоб- 
рал капитан Крзйл. А вьг думали, что он морем припльл из 
Франции? Сперва мьг и сами так думали. 


Поразмьслив об зтих новостях, я сообщил их мистеру Ген- 
ри. 


-- Странную я узнал подробность. -- ИЙ я передал ему то, 
что сльшал. 


-- Не все ли равно, как он приехал, Маккеллар, -- просто- 
нал мистер Генри, важно то, что он еще здесь. 


-- Все зто так, сзр, - - сказал я, -- но обратите внимание 
вот на что: все зто очень похоже на потворство со стороньтг 
правительства. Вспомните, как мьт удивлялись тому, что его 
оставляют в покоє. 


-- Так! - - сказал мистер Генри. -- Об зтом стоит подумать. 
-- Й по мере того как он размьшилял, на лице его появилась 
мрачная усмешка, напомнившая мне Баллантрз. -- Дайте 
мне бумаги, --- попросил он, тут же сел за стол и, не гово- 


ря ни слова, написал письмо одному своему знакомому (я 
не стану назьвать здесь ненужньх имен, скажу только, что 
тот занимал вьшокое положение). Письмо зто я переслал с 
единственньтм человеком, на которого мог положиться в та- 
ком деле, и старик Макконнзхи, как видно, спешил изо всех 
сил, потому что вернулся с ответом много раньше того, на 
что могло рассчитьгвать даже мое нетерпение. Прочитав от- 
вет, мистер Генри усмехнулся той же мрачной усмешкой. 


-- Лучшей услуги вь мне еще не оказьвали, Маккеллар, 
-- сказал он. - - С зтим оружием в руках я могу нанести ему 
удар. Следите за нами во время обеда. 


И вот за обедом мистер Генри предложил Баллантрз прогул- 
ку в город, а милорд, как он и надеялся, указал на рискован- 
ность зтого. 


- - 01! --небрежно заметил мистер Генри. - - Зачем вам скрь- 
ваться от меня? Я так же, как и вьї, посвящен в зтот секрет. 


-- Секрет? -- сказал милорд. - - О чем тьг говоришь, Генри? 
Даю тебе слово, что у меня нет от тебя секретов. 


Баллантрз изменился в лице, и я понял, что удар попал в не- 
защищенное место. 


-- Как же так? -- спросил мистер Генри, поворачиваясь к 
нему с видом крайнего изумления. -- Я вижу, тьт верно слу- 
жишь свойм господам, но я думал, что у тебя хватит сердца 
не мучить так родного отца. 


-- О чем ть толкуешщь? Я протестую против публичного об- 
суждения моих дел. Я требую, чтобьт ть  замолчал! -- с жа- 


ром воскликнул Баллантрз, и зта глупая ребяческая вспьшка 
бьтла совсем на него не похожа. 


-- От тебя вовсе не требовали такой скрьтности, -- про- 
должал мистер Генри, -- слушайте, что пишет мне об зтом 
мой знакомь(гй, -- и он развернул письмо -- «Конечно, хра- 
нить зтот уговор в тайне в интересах как правительства, так 
и джентльмена, которого, бьть может, нам следуєт по-пре- 
жнему именовать мистером Балли, но никому не нужно то- 
мительное ожиданиєе, в котором, как вь пишете, пребьгтваєт 
его семья, и я рад, что своим письмом могу рассеять их бес- 
почвенньєе страхи. Мистер Балли находится в Великобрита- 
ний не в большей опасности, чем вь сами». 


-- Возможно ли зто?! - - вскричал милорд, глядя на старше- 
го сьтна: и на лице его бьло столько же удивления, сколько и 
подозрений. 


-- Дорогой отец, -- сказал Баллантрз, уже в значительной 
мере обретший присутствие духа. - - Я очень рад, что все 
обьяснилось. В полученньх мною из Лондона указаниях го- 
ворилось совсем обратное, и мне вменялось в обязанность 
хранить тайну помилования от всех, и от вас в том числе. Вьг 
даже бьли особо оговореньг; зто бьло написано черньгм по 
белому, и я мог бьт доказать зто неопровержимо, да жаль, что 
уничтожил письмо. Они, должно бить, пересмотрели своє 
решение, и совсем на днях, потому что зто дело недавнее, 
или же корреспондент Генри что-нибудь напутал, как иска- 
зил он и все остальное. Сказать по правде, сзр, -- продол- 
жал он, видимо, овладевая собою, -- я предполагал, что зта 
необьяснимая милость по отношению к мятежнику обьяс- 
няется вашей просьбой и что предписанная мне скрьтность 
в моей семье вьзвана бьла вашим желанием молчать о сво- 


ем добром деле. Тем неуклоннее я повиновался приказам. 
Теперь остаєтся только гадать, какими путями излилась ми- 
лость на такого важного преступника, как я. А защищаться 
от намеков, содержащихся в письме к Генри, вашему сьгну, Я 
полагаю, не приходится. Я еще не сльхал, чтобьт кто-нибудь 
из Дзррисдиров становился отступником или шпионом! -- 
гордо закончил он. 


Казалось, что Баллантрз без ущерба для себя избежал опас- 
ности, но он допустил промах, которьтм сейчас же восполь- 
зовался мистер Генри, обнаруживший при зтом, что и он кое 
в чем не уступаєт брату. 


-- Ть говоришь, что зто дело недавнее? -- спросил мистер 
Генри. 


-- Совсем недавнее, -- с притворной твердостью сказал 
Баллантрз, но голос у него срьвался. 


-- Такое ли недавнее? - - заметил мистер Генри и, словно зто 
его озадачило, стал снова разворачивать письмо. 


В письме об зтом не бьто ни слова, но Баллантрз ведь зтого 
не знал. 


- - Я так долго ждал, что для меня все недавно, - - сказал он 
смеясь. Смех его прозвучал так фальшиво, словно надтрес- 
нутьгй колокол, что милорд опять взглянул на него и крепко 
сжал бледнье губь. 


-- Ах, так, -- сказал мистер Генри, все еще глядя в свое 
письмо. -- Но я точно помню твом слова. Тьг говорил, что 
зто дело недавнее. 


Мьг одержали победу, но убедились и в невероятном пот- 
ворстве милорда, - - они тут вмешался, чтобьт спасти своего 
любимца от разоблачения и позора. 


-- Я думаю, Генри, -- сказал он с какой-то жалкой поспеш- 
ностью, -- я думаю, что нам нечего сейчас спорить. Все мьт 
радь, что наконец-то брат твой находится в безопасности, 
в зтом мьї все единодушньт и, как благодарньже подданньте 
короля, должньт вьшить за его здоровье. 


Так Баллантрз избегнул бедьг; но, по крайней мере, он бьшл 
вьнужден перейти к обороне и сделал зто не без ущерба для 
себя, а кроме того, лишился ореола преследуемого изгнан- 
ника. Сам милорд в тайниках души сознавал теперь, что его 
любимец -- правительственньй шпион, а миссис Генри (как 
бьт она ни толковала происшедшее) стала заметно холоднее 
в своем обращениий с развенчанньтм героем. Таким образом, 
в самой тонкой паутине коварства всегда найдется слабое 
место, и стоит его задеть, как рушится все хитросплетениєе. 
Если бьг зтим счастливьтм ударом мьт не опрокинули идола, 
кто знаєт, каково бьтло бь наше положение в разразившейся 
катастрофе? 


Но в то время нам казалось, что мьт не добились ничего. Не 
прошло и двух-трех дней, как он совершенно загладил не- 
приятное впечатление от своего конфуза и, по всей видимос- 
ти, вполне восстановил своє положение. А милорд Дзррис- 
дир в своей родительской любви ничего не хотел видеть. Зто 
бьтла даже не столько любовь - - чувство деятельное, сколь- 
ко апатия и отмирание всех прочих чувств; и всепрощениє 
(если применимо тут зто благородное слово) изливалось у 
него подобно непроизвольньгм старческим слезам. 


С миссис Генри дело обстояло совсем иначе, и один бог знаєт, 
какие у него нашлись перед нею оправдания и как он рассеял 
в ней чувство презрения. В подобном чувстве плохо то, что 
голос становится важнее слов, а говорящий заслоняет то, что 
он говорит. Но, должно бить, какие-то оправдания Баллан- 
трз нашел, а может бьть, даже своей изворотливостью об- 
ратил все зто в свою пользу, потому что после недолгого ох- 
лаждения дела его с миссис Генри пошли в дальнейшем как 
нельзя хуже. Теперь они вечно бьми вместе. Не подумайте, 
что я хочу чем-нибудь сгустить тень, которую навлекла на 
себя зта несчастная леди, упорствуя в своем ослеплений; но 
я думаю, что в те решающие дни она играла с огнем. Оши- 
баюсь я или нет, но ясно одно (и зтого вполне достаточно): 
мистер Генри опасался того же. 


Несчастньй цельтми днями сидел в конторе с таким видом 
крайнего отчаяния, что я не осмеливался обратиться к нему. 
Хочу надеяться, что самое мое присутствиє и молчаливоєе 
участие доставляли ему некоторое облегчениєе. Бьвало так, 
что мьт говорили, и странная зто бьтла беседа: мьт никогда не 
назьтвали никого по имени и не упоминали определенньх 
фактов или собьтий, но каждьй из нас думал о том же, и 
мьг прекрасно зто знали. Странное зто искусство - - часами 
говорить о каком-нибудь предмете, не только не назьгвая, но 
даже не намекая на него. Помнится, я даже подумал тогда, 
что, может бііть, именно таким образом Баллантрз цельми 
днями ухаживал за миссис Генри, делая зто совершенно от- 
крьто и вместе с тем ни разу не спугнув ее. Чтобьт дать пред- 
ставление, как обстояли дела у мистера Генри, я приведу 
здесь несколько слов, произнесенньтх им (я имел основания 
запомнить дату) двадцать шестого февраля 1757 года. По- 
года стояла не по времени резкая, казалось, что зто возврат 


зимьт: безветренньй жгучий холод, все бело от инея, небо 
низкое и серое, море черное и мрачное, как пещера. 


Мистер Генри сидел у самого камина и размьшлял вслух 
(как зто у него теперь вошло в привьгчку) о том, «должен ли 
мужчина принимать решения» и «разумно ли вмешательс- 
тво». Оти и тому подобньве отвлеченнье рассуждения каж- 
дьій из нас понимал с полуслова. Я глядел в окно, как вдруг 
внизу прошли Баллантрз, миссис Генри и мисе Кзтрин-- не- 
разлучное трио. Девочка прьгтала, радуясь инею, Баллантрз 
что-то шептал на ухо леди с ульйбкой, которая (даже на таком 
расстояний) казалась дьявольской усмешкой искусителя, а 
она шла, опустив глаза, всецело поглощенная усльшанньм. 
Я не вьтерпел. 


-- На вашем месте, мистер Генри, я поговорил бьг с милор- 
дом начистоту, - - сказал я. 


- Маккеллар, Маккеллар, - - отозвался он, -- Вьт не созна- 
ете шаткости моего положения. Ни к кому я не могу пойти 
со своими подозрениями, меньше всего к отцу. ОТО вьізва- 
ло бьт у него только гнев. Беда моя, - - продолжал он, - - во 
-- мне самом, в том, что я не из тех, кто способен вьгзьвать 
к себе любовь. Они все мне признательньк, они все твердят 
мне об зтом; с меня зтой признательности хватит до смерти. 
Но не мной занятьтг их мьгсли, они и не потрудятся подумать 
вместе со мной, подумать за меня. Вот в чем горе! -- Он 
векочил и затоптал огонь в очаге. - - Но что-то надо приду- 
мать, Маккеллар, - - сказал он и поглядел на меня через пле- 
чо, - - что-то надо придумать. Я человек терпеливьгй... даже 
чересчур... даже чересчур! Я начинаю презирать себя. ИЙ все 
же нес ли когда-нибудь человек такое бремя?! Йо Он снова 
погрузился в размьшиления. 


-- Мужайтесь, -- сказал я. - - Все зто разрешится само со- 
бой. 


-- Даже злоба у меня отболела, - - сказал он, и в зтом бьтло 
так мало связи с моим замечанием, что я не продолжил раз- 
говора. 


ГЛАВА ПЯТАЯ 


РАССКАЗ О ТОМ, ЧТО ПРОИЗОШЛО В НОЧЬ НА 28 ФЕВ- 
РАЛЯ 1757 ГОДА 


Вечером того дня, когда имел место зтот разговор, Баллант- 
рз куда-то уехал, не бьтло его и большую часть следующего 
дня, злополучного 27-го; но о том, куда он ездил и что делал, 
мь задумались только позднее. А спохватись мьт раньше, мі, 
может бьть, разгадали бь его плань и все обернулось бьг 
иначе, Но так как мьг действовали в полном неведений, то и 
поступки наши надо оценивать соответственно, и позтому я 
буду рассказьгвать обо всем так, как зто представлялось нам 
в то время, и приберегу все наши открьтия до того момента, 
когда они бьли сделань. Ото особенно важно потому, что я 
дошел до самой мрачной страницьт моего рассказа и должен 
просить у читателя снисхождения для своего патрона. 


Весь день двадцать седьмого февраля бьтло по-прежнему мо- 
розно; дух захватьвало от холода. У прохожих пар валил изо 
рта, большой камин в зале бьл доверху загружен дровами, 
ранние птиць, которье уже добрались и до наших суровьгх 
краєев, теперь жались к окнам или прьтали, как потеряннье, 
по замерзшей земле. К полудню проглянуло солнце и осве- 
тило по-зимнему красивье, покрьтьге снегом холмь и леса, 


люгтер Крзйла, ожидавший ветра за мьгсом Крзг, и столбь 
дьтма, поднимавшиеся прямо к небу из каждой трубь. К ночи 
сгустился туман, стало темно и тихо и неимоверно холодно: 
ночь не по-февральски беззвездная, ночь для невероятньх 
собьтий. 


Миссис Генри покинула нас, как зто теперь вошло у нее в 
обьшновение, очень рано. С некоторьх пор мь проводили 
вечера за картами, -- еще одно свидетельство того, как ску- 
чал в Дзррисдире наш приезжий. Вскоре милорд оставил 
свое место у камина и, не сказав ни слова, пошел согревать- 
ся в постели. Прочих оставшихся не связьтвали ни любовь, 
ни учтивость, и ни один из нас минуть не просидел бьт ради 
другого, но в силу привьїтчки и так как карть бьшли только 
что сдань, мьг от нечего делать стали доигрьвать партию. 
Нужно отметить, что засиделись мьг допоздна и хотя милорд 
ушел к себе раньше обьтчного, но уже пробило полночь и 
слуги давно спали. ИЙ скажу еще, что хотя я никогда не за- 
мечал в Баллантрз приверженности к вину, на зтот раз он 
пил неумеренно и бьл, вероятно (хотя и не показьгвал зтого), 
немного пьян. 


Во всяком случає, он разьтграл одну из своих метаморфоз: не 
успела дверь затвориться за милордом, как он без малейшего 
изменения голоса перешел от обьшчного вежливого разгово- 
ра к потоку оскорблений. 


-- Мой дорогой Генри, тебе играть, - - только что говорил 
он, а теперь продолжал: -- Удивительное дело, как даже в 
такой мелочи, как карть, тьт обнаруживаешь свою неотесан- 
ность. Ть играешь, Иаков, как какая-нибудь деревенщина 
или матрос в таверне. Та же тупость, та же мелкая жадность, 
сейе Іепіеиг Ф'Бебеїе диі те Таї гаєег!|32|-- привел меня 


бог иметь такого брата! Даже почтенньтй квакер и тот слегка 
оживляєется, когда опасность угрожаєт его ставке, но играть 
с тобой -- зто невьразимая скука. 

Во всяком случає, он разьтграл одну из своих метаморфоз: не 
успела дверь затвориться за милордом, как он без малейшего 
изменения голоса перешел от обьтчного вежливого разгово- 
ра к потоку оскорблений. 


-- Мой дорогой Генри, тебе играть, - - только что говорил 
он, а теперь продолжал: -- Удивительное дело, как даже в 
такой мелочи, как карть, тьт обнаруживаешь свою неотесан- 
ность. Ть играешь, Иаков, как какая-нибудь деревенщина 
или матрос в таверне. Та же тупость, та же мелкая жадность, 
сейе Іепіеиг Ф'Бебеїе диі те Таї гаєег!|32|-- привел меня 
бог иметь такого брата! Даже почтенньй квакер и тот слегка 
оживляєтся, когда опасность угрожаєт его ставке, но играть 
с тобой -- зто невьразимая скука. 


Мистер Генри продолжал смотреть в картьк, как бьг обдумь- 
вая ход, но на самом деле мьгсли его бьгми далеко. 


-- Боже правьгй, да когда же зтому придет конец? -- закри- 
чал Баллантрз. 


-- ОСиеі Іопгдеайц! Но к чему я расточаю перед тобой фран- 
цузскиє вьражения, которьге все равно непонятнь такому 
невежде. Оп Іоигдвай, мой дорогой братец, означает увалень, 
олух, деревенщина, человек, лишенньгй грации, легкости, 
живости, умения нравиться, природного блеска, -- словом, 
именно такой, какого ть при желаний увидишь, поглядев- 
шись в зеркало. Я говорю тебе все зто ради твоей же поль- 
зьї, ну, а кроме того, милейший квакер (при зтом он погля- 
дел на меня, подавляя зевок), одно из моих развлечений в 


зтой скучной дьре -- поджаривать вас с вашим хозяйном 
на медленном огне. Вь, например, неизменно доставляєте 
мне удовольствиєе, потому что всякий раз корчитесь, когда 
сльшите свое прозвище (как оно ни безобидно). Иное дело 
- мой бесценнь6й братец, которьгй вот-вот заснет над свои- 
ми картами, А зпитет, которьй я тебе только что обьяснил, 
дорогой Генри, может бьть применен гораздо шире. Я зто 
тебе сейчас растолкую. Вот, например, при всех твоих ве- 
ликих достоинствах, -- их я рад в тебе признать, -- я все 
же не знал женщинь, которая не предпочла бьг меня и, как 
я полагаю, -- закончил он вкрадчиво и словно обдумьгвая 
свой слова, -- как я полагаю, не продолжала бьг оказьгтвать 
мне предпочтение. 


Мистер Генри отложил карть. Он медленно поднялся на 
ноги, и все время казалось, что он погружен в раздумье. 


- Трус! - - сказал он негромко, как будто самому себе. И по- 
том не спеша и без особого ожесточения ударил Баллантрз 


по лицу. 


Баллантрз вскочил, весь преобразившись, я никогда не ви- 
дел его красивее. 


- Пощечина! - - закричал он. - - Я не снес бь  пощечиньт от 
самого господа бога! 


-- Потише, -- сказал мистер Генри. -- Ть что же, хочешь, 
чтобь отец снова за тебя вступился? 


- Господа, господа! - - кричал я, стараясь их разнять. 
М 


Баллантрз схватил меня за плечо и, не отпуская, снова обра- 


тился к брату: 
--- Тьт знаешь, что зто значит? 


-- Зто бьл самьй обдуманньй поступок в моей жизни, -- 
отвечал мистер Генри. 


- Тьг кровью, кровью смоешь зто! - - сказал Баллантрз. 

- Дай бог, чтобьт твоей, - - сказал мистер Генри. 

Он подошел к стене и снял две обнаженнье рапирьі, которье 
висели там среди прочего оружия. Держа за конць(, он про- 
тянул их Баллантрз. 

- Маккеллар, присмотрите, чтобь все бьло по правилам, 
- обратился ко мне мистер Генри. - - Я считаю, что зто не- 


обходимо. 


- Тебе незачем продолжать оскорбления. -- Баллантрз, не 
глядя, взял одну из рапир. - - Я ненавидел тебя всю жизнь! 


- Отец только что лег, - - напомнил мистер Генри. -- Нам 
надо уйти куда-нибудь подальше от дома. 


-- В длинной аллеге, чего же лучше, - - сказал Баллантрз. 
- Господа! -- сказал я. - - Постьщитесь! Вьг сьновья одноОЙ 
матери. Неужели вьг станете отнимать друг у друга жизнь, 


которую она вам дала? 


- Вот именно, Маккеллар, - - сказал мистер Генри с тем же 
невозмутимьєм спокойствием, которое он все время обнару- 


живал. 
-- Я зтого не допущу, --- сказал я. 


И тут пятно легло на всю мою жизнь. Не успел я сказать зтих 
слов, как Баллантрз приставил острие своей рапирьг к моей 
груди. Я видел, как свет струился по лезвию, и, всплеснув 
руками, повалился перед ним на колени. 


- Нет, нет! - - закричал я, словно малое дитя. 


- Ну, он нам теперь не помеха, - - сказал Баллантр2. - - Хо- 
рошо иметь в доме труса! 


- Нам нужен будет свет, - - сказал мистер Генри, как будто 
ничто не прерьтало их разговора. 


-- Вот зтот храбрец и принесет нам парочку свечей, - - ска- 
зал Баллантрз. К стьщду своему должен признаться, что я 
бьл еще так ослеплен зтим блеском обнаженного клинка, 
что предложил принести фонарь. 


-- Нам нужен не ф-ф-оонарь, - - передразнивая меня, сказал 
Баллантрз. -- Сейчас в воздухе ни дуновения. Поднимай- 
тесь и берите две свечи. Идите вперед, а зто вас подгонит, 
--ион помахал рапирой. 


Я взял подсвечники и пошел впереди. Я отдал бьг руку, лишь 
бьт только всего зтого не бьшло, но трус - - в лучшем случає 
невольник, и, идя с ними, я чувствовал, как зубьг стучат у 
меня во рту. Все бьтло как он сказал: в воздухе ни дуновения, 
оковь безветренного мороза сковали воздух, и при свете све- 
чей чернота неба казалась крьшей над нашими головами. 


Не бьто сказано ни слова; не сльшно бьгло ни звука, кроме 
поскрипьвания наших шагов по замерзшей дорожке. Холод 
зтой ночи охватил меня, словно ледяная вода; и чем дальше, 
тем сильнее я дрожал не от одного лишь страха, Но спутни- 
ки мой -- хотя и шли, как я, с непокрьтой головой и прямо 
из теплой комнатьі, --- казалось, не замечали перемень. 


-- Вот здесь, - - сказал Баллантрз. -- Ставьте подсвечники 
на землю. 


Я вьшолнил приказание, и пламя свечей поднялось ровно, 
как будто зто бьло не среди зайндевевших деревьев, а в ком- 
нате. Я увидел, как братья заняли свои места. 


-- Свечи слепят меня, - - сказал Баллантрз. 


-- Я предоставляю тебе любое преимущество, -- ответил 
мистер Генри, меняясь местами, -- потому что я думаю, что 
тьт скоро умрешь. -- Он говорил скорее всего с грустью, но 
голос его бьшл тверд и звенел. 


-- Генри Дьюри, -- сказал Баллантрз. -- Два слова, пре- 
жде чем я начну. Тьг  фехтовальщик и умеешь управляться со 
шпагой. Но ть не представляешь себе, что значит держать 
боевую рапиру. И позтому я уверен, что ть должен пасть. 
Взвесь, как вьпгодно мое положениєе. Если ть будешь убит, я 
уезжаю из зтой страньт туда, где ждут меня твой же деньги. 
Если убит буду я, каково будет твоє положениєе? Мой отец, 
твоя жена, которая меня любит, ть зто хорошо знаєшь, даже 
твой ребенок, которьй привязан ко мне больше, чем к тебе, 
- все они будут мстить за меня! Подумал ть об зтом, мой 
дорогой Генри? -- Он с ульбкой посмотрел на брата и стал 
в позицию. 


Мистер Генри не сказал ни слова, но тоже сделал приветс- 
твенньй вьшад, и рапирьт скрестились. 


Я не судья в таком деле, да к тому же голова у меня шла 
кругом от холода, страха и ужаса, но кажется мне, что мис- 
тер Генри сразу же взял верх, тесня своего врага со сдержан- 
ной, но неукротимой яростью. Все ближе и ближе наступал 
он, пока Баллантрз не отпрьтнул с проклятием, похожим на 
вехлип, и кажется, что зто снова поставило его лицом к свету. 
В зтом новом положений они опять схватились, на зтот раз в 
ближнем бою. Мистер Генри наседал все упорнее, Баллантрз 
защищался с поколебленной уверенностью. Он, без сомне- 
ния, понял, что погиб, и поддался леденящему сердце стра- 
ху, иначе он никогда не пошел бьт на недозволенньтгй прием. 
Не могу утверждать, что я уследил за ним (мой неопьтньй 
глаз не мог уловить всех подробностей), но, по-видимому, он 
схватил клинок брата левой рукой, что запрещено правила- 
ми поединка. Мистер Генри спасся, конечно, только потому, 
что успел отескочить в сторону, а Баллантрз, нанеся удар в 
воздух, упал на колено, и, прежде чем он поднялся, клинок 
брата пронзил его. 


С подавленньм воплем я бросился к нему, но он уже пова- 
лился на землю, где еще с минуту корчился, как раздавлен- 
ньгй червяк, а потом замер. 

- Посмотрите его левую руку, - - сказал мистер Генри. 


-- Она вся в крови, - - сказаля. 


- А ладонь? 


-- Ладонь порезана. 
-- Я таки знал, - - сказал он и повернулся спиной. 
Я разорвал рубашку мистера Джемса. Сердце не билось. 


-- Да простит нас бог, мистер Генри! -- сказал я. -- Он 
мертв. 


-- Мертв? -- повторил он как-то бессмьтсленно, потом все 
громче: -- Мертв? Мертв? -- и вдруг отшвьрнул окровав- 


ленньгй клинок. 


- Что нам делать? Возьмите себя в руки, сзр. Теперь уже 
поздно: надо взять себя в руки. 


Он повернулся и взглянул на меня. 

-- О Маккеллар! -- сказал он и закрьт лицо ладонями. 

Я тряхнул его за полу: 

-- Ради бога, ради всех нас, мужайтесь! Что нам делать? 
Он посмотрел на меня все с тем же бессмьсленньєм видом. 
- Делать? - - сказал он. Взгляд его при зтом упал на тело; 
как будто что-то вспомнив, он вскрикнул и схватился за го- 
лову. Потом, повернувшись ко мне спиной, бьстро пошел к 


дому -- странньм, спотьккающимся шагом. 
-- О Маккеллар! -- сказал он и закрьт лицо ладонями. 


Я тряхнул его за полу: 


-- Ради бога, ради всех нас, мужайтесь! Что нам делать? 
Он посмотрел на меня все с тем же бессмьсленньєм видом. 


-- Делать? -- сказал он. Взгляд его при зтом упал на тело; 
как будто что-то вспомнив, он вскрикнул и схватился за го- 
лову. Потом, повернувшись ко мне спиной, бьшстро пошел к 
дому -- странньм, спотьккающимся шагом. 


С минуту я стоял в раздумье, потом, решив, что долг мой 
- подумать о живом, побежал за ним, оставив свечи на мер- 
злой земле и освещенное ими тело под деревьями. НО, как я 
ни бежал, он намного опередил меня, вошел в дом и поднял- 
ся в залу, где я и нашел его у камина. Он стоял, закрьв лицо 
руками, и плечи его вздрагивали. 


-- Мистер Генри, мистер Генри! - - сказал я. - - Зто погубит 
всех нас! 


-- Что я сделал! -- воскликнул он и потом, с вьгражением, 
которого я никогда не забуду, спросил меня: -- Кто скажет 


об зтом старику? 


Слова зти поразили меня до глубиньт души, но теперь бьтло 
не до сантиментов. Я налил ему стакан бренди. 


- Вьшейте, - - сказал я, - - вьшейте все до дна. 


Я заставил его, словно ребенка, проглотить бренди и, все еще 
пронизанньтй холодом зтой ночи, сам вьшил вслед за ним. 


-- Надо ему сказать, Маккеллар, -- простонал он. - - Надо! 


-- Й вдруг, опустившись в кресло (кресло милорда у ками- 
на), весь затрясся от беззвучньх рьтщданий. 


Уньние ухватило мою душу, - - ясно бьшло, что нечего ждать 
помощи от мистера Генри. 


-- Хорошо, -- сказал я, - - сидите здесь и предоставьте все 
мне! - - Й, взяв в руки свечу, я пошел по темному дому. 


Кругом бьло тихо, я мог предположить, что все прошло 
незамеченньм, и надо бьло сразу позаботиться, чтобьгт и 
остальное совершилось так же в тайне. Теперь неуместнь 
бьли колебания, и я, даже не постучавшись, открьтл дверь к 
миледи и смело вошел в комнату. 


-- Стряслась какая-нибудь беда! -- воскликнула она, при- 
вставая с постели. 


- Сударьшня, - - сказал я. - - Я вьгтйду в коридор, а вьг одень- 
тесь как можно скорее. Нам надо действовать. 


Она не задавала вопросов и не заставила себя ждать. Не ус- 
пел я еще обдумать того, что я ей скажу, как она уже бьтла на 
пороге и сделала мне знак войти. 


-- Сударьня, -- сказал я, - - если вь не поможете мне, я 
должен буду обратиться еще к кому-нибудь, а если никто не 


поможет мне, то придет конец всему дому Дзррисдиров. 


-- Я не боюсь, - - сказала она с ульбкой, на которую больно 
бьтло глядеть, но не теряя самообладания. 


- Дело дошло до дузли! 


- Дузль? -- повторила она. - - Дузль! Генри... 


-- С владетелем Баллантрз, - - сказал я. -- К зтому шло дав- 
но, очень давно, и привели к зтому обстоятельства, о кото- 
рьтх вьт ничего не знаєте, да и не поверили бьі, если б я вам 
о них рассказал. Но сегодня дело зашло слишком далеко, и 
когда он оскорбил вас... 


-- Постойте, - - сказала она. - - Он? Кто он? 


- Сударьгня, - - воскликнул я с прорвавшейся горечью. - И 
зто вьт спрашиваєте меня? Ну, тогда и в самом деле мне надо 
искать помощи у других; у вас я ее не найду. 


-- Не понимаю, чем я так обидела вас? - - сказала она. - - 
Простите меня и не длите зтой муки. 


Но я все не решался сказать ей, я не бьл в ней уверен, и зто 
сознание беспомощности заставило меня обратиться к ней с 
досадой и гневом. 


-- Сударьгня, мьг говорим об известньх вам людях: один из 
них оскорбил вас, и вьт еще спрашиваєте - - которьй! Я по- 
могу вам ответить. С одним из них вьгт просиживали часами, 
разве другой упрекал вас в зтом? С одним вьт всегда бьгли 
ласковьг; с другим -- да рассудит нас в зтом всевьшиний, -- 
как мне кажется, далеко не всегда; и разве уменьшилась от 
зтого его любовь к вам? Сегодня один из них сказал другому 
в моем присутствии (в присутствиий наемного слуги), что вьІ 
влюблень в него. Й прежде чем я скажу хоть одно слово, 
ответьте на свой собственньй вопрос: которьй из них? Да, 
сударьтя, и вьг ответите мне и на другой: кто виноват, что 


дело дошло до ужасного конца? 
Она смотрела на меня в оцепенений. 


-- Боже правьгй! - - вдруг вьтрвалось у нее, и потом еще раз, 
полушепотом, как будто самой себе: -- Боже милостивьй! 
Не томите вьт меня, Маккеллар, что случилось? - - крикнула 
она. - - Говорите! Я готова ко всему! 


-- Вь не заслуживаєте зтого, - - сказал я. - - Вьт должнь сна- 
чала признать, что зто вьт бьши причиной всего. 


-- 0! - - закричала она, ломая руки. -- Отот человек сведет 
меня с ума! Неужели вьт и сейчас не можете позабьть обо 
мне? 


-- Я не о вас сейчас думаю. Я думаю о моем дорогом, не- 
счастном хозяине. 


-- Что? -- воскликнула она, прижав руку к сердцу. - - Что? 
Разве Генри убит? 


- Тише, Убит другой. 


Я увидел, как она пошатнулась, словно ветер согнул ее, и то 
ли от малодушия, то ли из жалости я отвел глаза и смотрел 
в землю. 


-- Ото ужасньге вести, - - сказал я наконец, когда ее молчание 
уже стало пугать меня, -- но вам и мне надлежит собраться 
с силами, чтобьт спасти дом Дзррисдиров. -- Она молчала. 
--Ктому же, не забудьте мисс Кзтрин, - - добавиля. - Если 
нам не удастся замять зто дело, она унаследует опозоренное 


Имя. 


Не знаю, мьгсль о ребенке или мои слова о позоре вьгвели ее 
из оцепенения, но не успел я договорить, как не то вздох, не 
то стон сорвался с ее губ, словно заживо погребеннь й ста- 
рался стряхнуть с себя тяжесть могильного холма. А уже в 
следующую минуту к ней вернулся голос. 


-- Зто бьла дузль? -- прошептала она. - - Зто не бьіло... 
-- Она запнулась. 


-- Они дрались на дузли, и хозяйн мой бился честно, - - ска- 
зал я. - - А тот, другой, бьшл убит как раз, когда он наносил 
предательский удар. 


-- Ненадо! - - воскликнула она. 


-- Сударьня, -- сказал я. -- Ненависть к зтому человеку 
жжет мое сердце даже и сейчас, когда он мертв. Видит бог, я 
остановил бьтг дузль, если бь осмелился. Я буду вечно сть- 
диться того, что не решился на зто. Но когда зтот человек 
упал, я, если бь мог думать о чем-нибудь, кроме жалости к 
моему хозяину, порадовался бьт нашему избавлению. 


Не знаю, сльшшала ли она меня, и следующие ее слова 
бьмли: 


-- А милорд? 
-- Ото я беру на себя, - - сказал я. 


-- Ви не будете говорить с ним так же, как со мной? --- спро- 
сила она. 


-- Сударьня! Неужели вам не о ком больше думать? О ми- 
лорде позабочусь я. 


- Не о ком думать? -- повторила она. 


-- Ну да, о вашем супруге, - - сказал я. Она посмотрела на 
меня с непроницаємьтм вьражением. -- Вь что же, отверне- 
тесь от него? - - спросил я. 


Она все еще глядела на меня, потом снова схватилась за сер- 
дце. 


-- Нет! -- сказала она. 


-- Да благословит вас бог за зто слово! Идите к нему, он 
сидит в зале, поговорите с ним, все равно о чем, протяните 
ему руку, скажите: «Я все знаю», и если бог сподобит вас, 
скажите: «Прости меня». 


- Да укрепит вас бог и да смягчит ваше сердце, - - сказала 
она. - - Я пойду к мужу. 


-- Позвольте я посвечу вам. - - И я взялся за подсвечник. 


- Не надо, я найду дорогу и в темноте. -- Она вся передер- 
нулась, и я понял, что я ей сейчас страшнее темнотьт. 


Так мьг расстались. Она пошла вниз, где тускльг6й свет мер- 
цал в зале, а я по коридору -- к комнате милорда. Не знаю 
почему, но я не мог ворваться к старику, так же как к миссис 
Генри; с большой неохотой, но я постучал. Старьгй сон чу- 
ток, а может, милорд вовсе не спал, и при первом же стуке он 


крикнул: «Войдите!» 


Он тоже привстал с подушек мне навстречу, такой старьй 
и бескровньй. Сохраняя известную представительность в 
дневном наряде, сейчас он вьтглядел хрупким и маленьким, а 
лицо его теперь, когда парик бьгл снят, казалось совсем кро- 
шечньм. Ото смутило меня; а еще больше -- растерянная 
догадка о несчастье, мелькнувшая в его глазах. Я поставил 
свечу на стол, оперся на кровать в ногах у милорда и посмот- 
рел на него. 


-- Лорд Дзррисдир, -- сказал я. -- Вам хорошо известно, 
что в вашей семье я не ваш сторонник. 


- Ну, какие же тут могут бьть сторонь(, - - сказалон. -- А 
то, что вь  искренне любите моего сьтна, зто я всегда рад бьтл 
признать. 


- Милорд, сейчас не время для учтивостей, --- ответил я. 
-- Если мьї хотим что-то спасти, вьг должнь глядеть фактам 
в лицо. Я сторонник вашего сьгна, но в семье бьли вражду- 
ющие сторонь!, и представителем одной из сторон я явился к 
вам среди ночи. Вьіслушайте меня, и, прежде чем я уйду, вьт 
поймете, почему я прошу вас об зтом. 


- Да я всегда готов вас слушать, мистер Маккеллар, - - ска- 
зал он, -- в любое время дня и ночи, потому что я всегда 
уверен в разумности ваших суждений. Однаждьт вь очень 
здраво дали совет, и по важному делу; я не забьгл зтого. 


-- Я здесь, чтобьг вьіступить в защиту моего хозяина, - - ска- 
зал я. - - Надо ли говорить вам о том, как он обьтчно держит 
себя? Вьг знаєте, в какое положение он поставлен. Вь знаєте, 


с каким великодушием он всегда относился к вашему друго- 
му... квашим желаниям, --- поправился я, запнувшись и не 
в силах вьтоворить слово «сьг6н». - - Вьг знаєте... вЬІ ДОЛЖНЬТ 
знать... сколько он вьтнес... сколько он вьттерпел из-за своей 
жень. 

- Мистер Маккеллар! - - закричал милорд, грозньй, словно 
лев в своем логове. 


-- Вьг обещали вьілушать меня, -- продолжал я. - - Чего вьі 
не знаєте, что вьг должньт знать и о чем я вам сейчас расска- 
жу, - - зто те испьтания, которьгме он должен бьшл переносить 
втайне. Не успевали вьг отвернуться: как тот, чье имя я не 
смею произнести, сейчас же принимался издеваться, колоть 
его вашим -- да простит меня милорд -- вашим предпоч- 
тением, назьвать его Иаковом, деревенщиной, преследовать 
недостойньми насмешками, нестерпимьтми для мужчиньі. А 
стойло кому-нибудь из вас появиться, как он тот же час ме- 
нялся; и моему хозяйну приходилось ульбаться и угождать 
человеку, которьгй только что осьшал его оскорблениями. Я 
знаю все зто потому, что кое-что испьтал и на себе, и говорю 
вам: жизнь наша стала невьносимой. ИЙ зто продолжалось 
все время с самого прибиьтия зтого человека, - - он в первьій 
же вечер окрестил моего хозяйна Иаковом. 


Милорд сделал движениєе, как бь собираясь откинуть одеяло 
и встать. 


- Если во всем зтом есть хоть крупица правдьг... - - начал 
он. 


-- А разве я похож на лжеца? - - прервал его я. 


-- Вьт должнь бьли сказать мне раньше, -- проговорил он. 


- Да, милорд! Должен бьгл, и вьг вправе корить нерадивого 
слугу. 


-- Но я приму мерьк, и сейчас же, - и он снова сделал дви- 
жение, чтобьт подняться. 


Опять я удержал его. 


--Зто не все, - - сказаля. - - 0, еслибьг зто бьло все! Моему 
несчастному хозяйну пришлось нести зто бремя без чьей- 
либо помощи или хотя бьт сочувствия. Даже вь, милорд, не 
находили для него ничего, кроме благодарности. А ведь он 
тоже ваш сьгтн! Другого отца у него не бьтло. Соседи все его 
ненавидели, и, видит бог, несправедливо. Он не нашел люб- 
ви и в супружестве. Й ни от кого он не видел искреннего 
чувства и поддержки -- великодушное, многострадальное, 
благородное сердце! 


-- Ваши слезьг делают вам честь, а мне служат укором, -- 
сказал милорд, трясясь, как паралитик. -- Но все же вьг не 
совсем справедливь. Генри всегда бьл мне дорог, очень до- 
рог. Джемс (я не стану зтого отрицать, мистер Маккеллар), 
Джеме мне, может бьть, еще дороже, вьт всегда бьли преду- 
беждень против моего Джемса; ведь он перенес столько зло- 
ключений; и нам не следуєт забьгвать, как они бьмли жестоки 
и незаслуженнь. Й даже сейчас из них двоих он проявляєт 
больше чувства. Но не будем говорить о нем. Все то, что вьт 
сказали о Генри, вполне справедливо, я зтому не удивляюсь, 
я знаю его благородство. Вьг скажете, что я им злоупотреб- 
ляю? Может бить; есть опасньге добродетели, добродетели, 
которьми так и тянет злоупотребить. Мистер Маккеллар, я 
искуплю свою вину, я все зто улажу. Я бьл слаб, и, что хуже, 


я бьшл туп. 


-- Я не смею слушать, как вьт обвиняете себя, милорд, пока 
вьт не узнали всего, - - сказал я. - - Не слабьт вьі бьтли, а об- 
манутьт, введень в заблуждение дьявольскими кознями об- 
манщика. Вьг сами видели, как он обманьвал вас, говоря о 
риске, которому якобьт подвергается; он обманьгвал вас все 
время, на каждом шагу своего пути. Я хотел бьг вьтрвать его 
из вашего сердца; я хотел бьг, чтобьг вь  пригляделись к дру- 
гому вашему сьну, - ау вас есть сьтн. 


- Нет, нет, - - сказалон.-- У меня два, у меня два сьгна! 


Мой жест отчаяния поразил его; он поглядел на меня, изме- 
нивВШшиСсь в лице. 


-- Есть и еще дурнье вести? - - спросилон, и голос его, едва 
окрепнув, снова сорвался. 


-- Очень дурнье, - - ответил я. - - Вот что он сказал сегод- 
ня вечером мистеру Генри: «Я не знал женщиньі, которая не 
предпочла бьг меня тебе и которая не продолжала бьт оказьт- 
вать мне предпочтениє». 


- Я не хочу сльшать ничего плохого о моей дочери! - - за- 
кричал он, и по той поспешности, с которой он прервал меня, 
я понял, что глаза его бьти далеко не так слепьк, как я пред- 
полагал, и что он не без тревоги взирал на осаду, которой 
подвергалась миссис Генри. 


-- Ям не думаю оскорблять ее! - - воскликнул я. - -| Невзтом 
дело. Зти слова бьли обращеньт в моем присутствиий к мис- 
теру Генри; и если вам зтого недостаточно, -- вскоре бьшли 


сказаньгт и другие: «Ваша жена, которая в меня влюблена». 
-- Они поссорились? -- спросил он. 
Я кивнул. 


- Надо скорей пойти к ним, -- сказал он, снова приподни- 
маясь в постели. 


- Нет, нет! - - вскричал я, простирая руки. 
- Мне лучше знать, - - сказал он. - - Ото опасньг6е слова. 


- Неужели вь и теперь не понимаєте, милорд? -- спросил 
Я. 


Он взглядом вопрошал меня о правде. 
Я бросился на колени перед его кроватью. 


-- О милорд! Подумайте о том, кто у вас остался; подумай- 
те о бедном грешнике, которого вьт зачали и которого жена 
ваша родила вам, которого ни один из нас не поддержал в 
трудную минуту; подумайте о нем, а не о себе; он ведь вьтно- 
сит все один - - подумайте о нем! Ото врата печали, Христо- 
вьт врата, господни врата, и они отверстьт. Подумайте о нем, 
как он о вас подумал: «Кто скажет об зтом старику?» - - вот 
его слова. Вот для чего я пришел, вот почему я здесь и на 
коленях вас умоляю! 


- Пустите, дайте мне встать! - - крикнул он, оттолкнув меня, 
и раньше моего уже бьл на ногах. Его голос дрожал, как по- 
лощущийся парус, но говорил он внятно, лицо его бьшло бело 


как снег, но взгляд тверд и глаза сухи. 


-- Слишком много слов! -- сказал он. - - Где зто произош- 
ло? 

-- В аллеєе. 

-- Й мистер Генри?.. - - спросил он. 


Когда я ответил, старое лицо его покрьлось морщинами раз- 
думья. 


-- А мистер Джемс? 

-- Я оставил его тело на поляне со свечами. 

-- Со свечами? -- закричал он, бьштро подбежал к окну, 
распахнул его и стал вглядьгваться в темноту. - - Их могут 
увидеть с дороги. 


- Но кто же ходит там в такой час? -- возразил я. 


-- Все равно, - - сказал он. - - Чего не бьгтваєт! Слушайте! 
- вОСКЛИКНУул ОН. - - Что зто? 


С бухтьт сльшиньт бьмли осторожньте всплески весел, и я ска- 
зал ему об зтом. 


-- Контрабандистью, - - сказал милорд. - - Бегите сейчас же, 
Маккеллар, и потушите зти свечи. Тем временем я оденусь, 


и когда вьг вернетесь, мьі обсудим, что делать дальше. 


Ощупью я спустился вниз и вьшел, Свет в аллее виден бьтл 


издалека, в такую темную ночь его можно бьло заметить за 
много миль, и я горько сетовал на себя за такую неосторож- 
ность, особенно когда достиг цели. Один из подсвечников 
бьл опрокинут, и свечка погасла. Но другая горела ярко, 
освещая широкий круг мерзлой земли. Среди окружающей 
черноть все в освещенном кругу вьгделялось резче, чем 
даже днем. Посредине бьгмо кровавое пятно; немного даль- 
ше -- рапира мистера Генри с серебряной рукояткой, но ниг- 
де никаких следов тела. Я стоял как вкопаннькй, и сердце у 
меня колотилось, а волось встали на голове, - - так необьіч- 
но бьшло то, что я видел, так грозньт бьтми страхи и предчувс- 
твия. Напрасно я озирался: почва так заледенела, что на ней 
не осталось следов. Я стоял и смотрел, пока в ушах у меня 
не зашумело, а ночь вокруг меня бьла безмолвна, как пустая 
церковь, - - ни одного всплеска на берегу; казалось, что упа- 
ди сейчас лист, зто сльшно бьгло бьт во всем графстве. 


Я задул свечу, и вокруг сгустилась тьма; словно толпьт вра- 
гов обступили меня, и я пошел обратно к дому, то и дело ог- 
лядьваясь и дрожа от мнимьіх страхов. В дверях навстречу 
мне двинулась какая-то тень, и я чуть не вскрикнул от ужаса, 
не узнав миссис Генри. 


- Вьт сказали ему? - - спросила она. 


-- Они послал меня, - - ответил я. - - Но его нет. Почему вьт 
здесь? 


- Кого нет? Кого зто нет? 
-- Тела, - - сказал я. - - Почему вь не с вашим супругом? 


- Нет? - - повторила она. - - Давьг не нашли его! Пойдемте 


туда. 


- Там теперь темно. Я боюсь. 


-- Я хорошо вижу в темноте. Я стояла тут долго, очень дол- 
го. Дайте мне руку. 


Рука об руку мьт вернулись по аллее к роковому месту. 
-- Берегитесь! Здесь кровь! - - предупредил я. 
-- Кровь! - - воскликнула она и отпрянула от меня. 


- По крайней мере, должна біьтть, - - сказал я. - - Но я ниче- 
го не вижу. 


- Нет, - - сказала она. -- Ничего нет. А вам все зто не при- 
снилось? 


-- 0, если бьг зто бьто так! - - воскликнул я. 


Она заметила рапиру, подняла ее, потом, почувствовав кровь, 
вьшустила из рук. 


-- Ах! - - воскликнула она. -- Но потом, с новьш прили- 
вом мужества, во второй раз подняла ее и по самую рукоять 
воткнула в землю. -- Я возьму ее и очищу, - - сказала она и 
снова стала озираться по сторонам. -- Но, может бьтть, он не 
мертв? - - спросила она. 


- Сердце не билось, - - сказаля и, вспомнив, добавил: - - Но 
почему вь не с вашим супругом? 


- Ото бесполезно. Он не хочет говорить со мной. 
- Не хочет? Вь просто не пробовали! 


-- Вь имеєте право не доверять мне, -- сказала она мягко, 
но с достоинством. 


Тут в первьгшй раз я почувствовал к ней жалость. 


-- Свидетель бог, сударьгня, -- воскликнул я, - - свидетель 
бог, что я вовсе не так несправедлив, как вам кажется! Но в 
зту ужасную ночь кто может вьбирать свой слова? Поверь- 
те, я друг всякому, кто не враг хозяйну моему. 

-- Свидетель бог, сударьгня, -- воскликнул я, - - свидетель 
бог, что я вовсе не так несправедлив, как вам кажется! Но в 
зту ужасную ночь кто может вьбирать свой слова? Поверь- 
те, я друг всякому, кто не враг хозяйну моему. 


-- Но разве справедливо, что вьт сомневаєтесь в его жене? 
- сказала она. 


Тут словно занавес разорвался, и я вдруг понял, как благо- 
родно переносила она зто несльханное несчастье и как тер- 


пеливо вьіслушивала мом упреки. 


-- Надо вернуться и сказать об зтом милорду, -- напомнил 
Я. 


- Его я не могу видеть! - - воскликнула она. 
- Он больше всех нас сохранил самообладаниєе. 


-- Все равно, я не могу его видеть. 


-- Хорошо, -- сказал я. - - Тогда возвращайтесь к мистеру 
Генри, а я пойду к милорду. 


Мьг повернули к дому, я нес подсвечник, она -- рапиру 
(странная ноша для женщиньт). Вдруг она спросила: 


-- А говорить ли нам об зтом Генри? 
- Пусть зто решаєет милорд, - - сказал я. 


Милорд бьл уже одет, когда я вошел в его комнату. Он вь- 
слушал меня нахмурившись. 


-- Контрабандисть, - - сказал он. - - Но живого или мертво- 
го, вот в чем дело. 


-- Я считал его за... - - начал я и запнулся, не решаясь про- 
изнести зто слово. 


-- Я знаю, но вь могли и ошибиться. К чему бьг им увозить 
его мертвьшм? -- спросил он. - - 0, в зтом единственная на- 
дежда. Пусть считают, что он уехал без предупреждения, как 
и приехал. Зто поможет нам избежать огласки. 


Я видел, что, как и все мь, он больше всего думал о чести 
дома. Теперь, когда все членьг семьи бьшли погруженьт в не- 
избьвную печаль, особенно странно бьгло, что мь обрати- 
лись к зтой абстракции -- фамильной чести -- и старались 
всячески ее оградить; и не только сами Дьюри, но даже их 
наємньй слуга. 


-- Надо ли говорить об зтом мистеру Генри? - спросил я. 


-- Я посмотрю, - - сказал он. - - Сначала я должен его ви- 
деть, потом я сойду к вам, чтобьг осмотреть аллею и принять 
решение. 


Он сошел вниз в залу. Мистер Генри сидел за столом, слов- 
но каменное изваяние, опустив голову на руки. Жена стояла 
за его спиной, прижав руку ко рту, - - ясно бьгло, что ей не 
удалось привести его в себя. Старьй лорд твердьштм шагом 
двинулся к сьїшну, держась спокойно, но по-моему, несколько 
холодновато. Подойдя к столу, он протянул обе руки и ска- 
зал: 


-- СЬН мой! 


С прерьвистьгюм, сдавленньгм воплем мистер Генри ВеКОчиИЛл 
и бросился на шею отцу, рьщдая ий всехлипьвая. 


-- Отец! - - твердил он. - - Вьг знаєте, я любил его, вьг зна- 
ете, я сначала любил его, я готов бьт умереть За него, вьг 
знаєте зто. Я отдал бьт свою жизнь за него и за вас. Скажите, 
что вьг знаєте зто. Скажите, что вь можете простить меня. 
Отец, отец, что я сделал? А мьг ведь росли вместе! - - ИЙ он 
плакал, и рьщдал, и обнимал старика, прижимаясь к нему, как 
дитя, обьятое страхом. 


Потом он увидел жену (можно бьло подумать, что он только 
что заметил ее), со слезами смотревшую на него, и в то же 
мгновение упал перед ней на колени. 


- Любимая моя! - - воскликнул он. - - Тьт тоже должна про- 
стить меня! Не муж я тебе, а бремя всей твоей жизни. Но ведь 
тьт знала меня юношей, разве желал тебе зла Генри Дьюри? 


Он хотел только бьтть тебе другом. Нго, его - - прежнего то- 
варища твомх игр, --- его, неужели и его ть не можешь про- 
стить? 


Все зто время милорд оставался хладнокровньм, но благо- 
желательньм наблюдателем, не терявшим присутствия духа. 
При первом же возгласе, которьй действительно способен 
бьл пробудить всех в доме, он сказал мне через плечо: 


-- Затворите дверь. - - А потом слушал, покачивая головой. 
- Теперь мьт можем оставить его с женой, -- сказал он. - - 
Посветите мне, Маккеллар. 


Когда я снова пошел, сопровождая милорда, я заметил стран- 
ное явлениєе: хотя бьтло еще совсем темно и ночь далеко не 
кончилась, мне почудилось, что уже наступаєт утро. По вет- 
вям прошел ветерок, и они зашелестели, как тихо набега- 
ющие волнь, временами лицо нам обдувало свежестью, и 
пламя свечи колебалось. Й под зтот шелест и шорох мьт еще 
прибавили шагу, осмотрели место дузли, причем милорд 
с величайшим самообладанием глядел на лужу крови; по- 
том прошли дальше к причалу и здесь обнаружили наконец 
некоторье следь. Во-первьх, лед на замерзшей луже бьгл 
продавлен, и, очевидно, не одним человеком; во-вторьх, не- 
много дальше сломано бьшмо молодое деревце, а внизу на от- 
мели, где обьікновенно причаливали контрабандисть, еще 
одно пятно крови указьгтвало на то место, где, отдьхая, они, 
очевидно, положили тело на землю. 


Мь принялись смьгвать зто пятно морской водой, зачерпьг- 
вая ее шляпой милорда, но вдруг с каким-то стонущим зву- 
ком налетел новьгй порькв ветра и задул свечу. 


-- Пойдет снег, - - сказал милорд, - - и зто лучшее, чего мож- 
но пожелать. Идем обратно; в темноте ничего нельзя сде- 
лать. 


Идя к дому в снова наступившем затишье, мьг усльшали на- 
раставший шум и, вьгйдя из-под густой сени деревьев, поня- 
ли, что пошел проливной дождь. 


Все зто время я не переставал удивляться ясности мьїмли 
милорда и его неутомимости. Но зто чувство еще усилилось 
во время совета, которьїй мьт держали по возвращений. Ясно 
бьло, говорил он, что контрабандисть подобрали Баллант- 
рз, но живого или мертвого, об зтом мьг могли только гадать. 
Дождь еще до рассвета смоет все следьк, и зтим мьг долж- 
нь воспользоваться. Баллантрз неожиданно появился под 
покровом ночи; теперь надо бьмло представить дело так, что 
он столь же внезапно уехал до наступления дня. Чтобьт при- 
дать всему зтому больше вероятия, мне следовало поднять- 
ся к нему в комнату, собрать и спрятать его вещи. Правда, 
мьт всецело зависели от молчания контрабандистов, и в зтом 
бьла неизбежная уязвимость нашего обмана. 


Я вьслушал милорда, как уже сказал, удивляясь его спо- 
койствию, и поспешил исполнить его приказание. Мистер 
и миссис Генри ушли из заль, милорд поспешил в постель, 
чтобь согреться; слуги все еще не подавали признаков жиз- 
ни, и, когда я поднялся по лестнице в башню и вошел в ком- 
нату умершего, мною овладел трепет. К величайшему моему 
изумлению, в комнате все говорило о спешньх сборах. Из 
трех его саквояжей два бьгли уже увязаньк, а третий раскрьт 
и почти полони сразу у меня промелькнула догадка. Так, зна- 
чит, он готовился к отьезду, он только ждал Крзйла, а Крзйл 
ждал ветра. Ночью капитан заметил, что погода меняется, и 


послал шлюпку предупредить, а то и взять пассажира, кото- 
рого команда шлюпки нашла по дороге в луже крови. Да, но 
за зтим крьтлось и другое. Зти приготовления к отьезду бро- 
сали свет и на страшное оскорбление, брошенное им брату 
накануне вечером; зто бьшл прощальньгй удар, взрьв нена- 
висти, уже не подавляемьтй расчетом. Й, с другой сторонь, 
характер его вьтходки, как и поведение миссис Генри, наво- 
дили на догадку, которую я не проверил и теперь уж никогда 
не проверю до страшного суда, - - догадку, что он все-таки 
забьтлся, зашел слишком далеко в своих домогательствах и 
получил отпор. Ото, как я сказал, не может бьть проверено; 
но, когда я в то утро стоя, среди его вещей, мьгсль зта бьшла 
мне слаще меда. 


Прежде чем запереть раскрьтьгй саквояж, я заглянул в него. 
Там бьли превосходнье кружева и белье, несколько смен 
изьсканного платья, в котором Баллантрз так любил появ- 
ляться; десяток книг, притом отборньх: «Комментарии» Це- 
заря, том Гоббса, «Генриада» Вольтера, работа об Индиий, 
какой-то математический труд, недоступньгй для моего по- 
нимания, -- вот что увидел я с весьма смешанньм чувством. 
Но в открьтом саквояже не бьшло ни следа каких-либо бумаг. 
Ото заставило меня призадуматься. Возможно, что он мертв, 
но, судя по тому, что контрабандисть подобрали его, зто не 
очень вероятно. Возможно, что он умрет от рань, но и зто 
вовсе не обязательно. А в таком случае приходилось зару- 
читься средствами защитьт. 


Один за другим я перетащил все саквояжи на чердак, кото- 
рьтй всегда бьгт на запоре; потом сходил к себе за связкой 
ключей и, к радости своей, обнаружил, что два из них по- 
дошли к замкам саквояжей. В одном я нашел шагреневьшй 
бювар, которьй и вскрьл ножом, и отньне (поскольку дело 


касалось доброго имени) человек зтот бьл в моей власти. 
Там оказалась обширная коллекция любовньх писем, по 
преимуществу парижского периода его жизни, и, что более 
меня интересовало, там бьли черновики его собственньтх 
донесений английскому министру по делам Шотландиий и 
оригинальт ответньх писем министра; убийственнье доку- 
менть, опубликование которьх опозорило бьг Баллантрз и 
действительно подвергло бь опасности самую его жизнь. 
Читая зти бумаги, я смеялся от радости, я потирал руки и 
напевал себе под нос. Рассвет застал меня за зтим приятньтюм 
занятием, но я не оторвался от бумаг; подойдя к окну, я толь- 
ко удостоверился, что снег весь сошел, все кругом черно, а 
дождь и ветер свирепствуют в заливе, где и следа не бьгло 
люгтера, на котором Баллантрз (живой или мертвьтй) мотал- 
ся теперь по Ирландскому морю. 


Бьть может, уместнее всего именно здесь рассказать то не- 
многое, что я позднее узнал о собьтиях зтой ночи. На зто 
потребовалось немало времени, потому что мьг не осмели- 
вались расспрашивать прямо, а контрабандистьт питали ко 
мне неприязнь, если не вражду. Только через полгода мь во- 
обще узнали о том, что Баллантрз вьтжил, и только много 
лет спустя я узнал от одного из командьт Крзйла, которьгй на 
свой неправедно нажитьге деньги открьтл трактир, о некото- 
рьх подробностях, показавшихся мне достоверньми. Ока- 
зьтваєтся, что, когда контрабандисть  нашли Баллантрз2, он 
полулежал, опершись на локоть, и то озирался по сторонам, 
то ошалело глядел на свечу и на свою окровавленную руку. 
При их появлений он будто бьг пришел в себя, попросил от- 
нести его на корабль и держать все дело в тайне, а на вопрос 
капитана, как зто он оказался в таком положений, ответил 
потоком отчаянной брани и тут же потерял сознание. Они 
бьло заспорили, но, боясь пропустить попутньгй ветер и в 


ожиданиий большого куша за переправу его во Францию, не 
стали медлить, К тому же он пользовался любовью зтих пре- 
зренньх негодяев; они считали его приговореннькм к смерти, 
не знали, какое коварство навлекло на него беду, и, по-свое- 
му великодушнье, сочли своей обязанностью укрьтть его от 
новьх напастей. Они погрузили его на корабль, по пути он 
оправился и уже вьиздоравливающим бьїшл спущен на берег в 
Гавр-де-Грасе. И что действительно знаменательно: он нико- 
му ни словом не обмолвился о дузли, и до сего дня ни один 
контрабандист не знаєт, в какой ссоре и от чьей руки он по- 
лучил свою рану. У всякого другого я приписал бь зто ес- 
тественной порядочности, у него же -- только гордьгне. Он 
не мог признаться, бьть может, даже себе самому, что бьл 
побежден тем, кому нанес столько оскорблений и кого так 
жестоко презирал. 


ГЛАВА ШЕСТАЯ 
ОБЗОР СОБЬІТИЙ ВО ВРЕМЯ ВТОРОЙ ОТЛУЧКИ БАЛ- 
ЛАНТРО 


О тяжкой болезни, которая на другое же утро открьлась у 
мистера Генри, я могу вспоминать спокойно, уже как о пос- 
ледней напасти, постигшей моего хозяина; она, собственно, 
бьла для него скрьгтьтм благом, потому что какой телесньй 
недуг может сравняться с терзаниями ума? Ухаживали за ним 
миссис Генри и я. Милорд время от времени наведьгтвался 
узнать о состояниий больного, но обьвшно не переступал по- 
рога. Только однаждьі, когда почти не оставалось надеждьк(, 
он подошел к кровати, вгляделся в лицо сьтна и пошел прочь, 
вскинув голову и простирая вверх руку -- жест, которьгй на- 
всегда запомнился мне своей трагичностью: такую печаль и 
горечь он вьтражал. Но большую часть времени больной бьгл 


на попечений миссис Генри и моем; ночью мьг сменялись, 
а днем обьвшчно составляли друг другу компанию, потому 
что дежурства наши бьги тоскливь,. Мистер Генри, с вьі- 
бритой головой, обвязанной платком, не переставая, мета- 
лся, колотя руками о кровать. Он говорил без умолку, и голос 
его журчал, как речная вода, так что сердце мое устало от 
зтого звука. Интересно отметить (и для меня зто бьгтло осо- 
бенно тягостно), что он все время говорил о всяких незнача- 
щих вещах: о каких-то приездах и отьездах, о лошадях, - их 
он приказьвал седлать, должно бьть, думая (бедняга!), что 
сможет уехать от своих напастей; или распоряжался по саду, 
приказьгвал готовить сети и (что меня особенно бесило) все 
время распространялся о хозяйственньх делах, подсчитьтвая 
какие-то суммь и препираясь с арендаторами. Никогда ни 
слова об отце, жене или о Баллантрз, - только два-три дня ум 
его бьш всецело поглощен воспоминаниями прошлого. Он 
воображал себя мальчиком и вспоминал, как играл в детстве 
с братом. ИЙ что бьло особенно трогательно: оказьгваєтся, 
Баллантрз в детстве едва избежал гибели, и, вспоминая об 
зтом, мистер Генри снова и снова тревожно кричал: «Джем- 
ми тонет! Спасите Джемми!» 


Ото, как я говорил, очень трогало и миссис Генри и меня, но 
в остальном бред зтот бьтм не в пользу моего хозяина. Он, 
казалось, взялся подкрепить все наветьтг брата, словно ста- 
раясь представить себя человеком черствьм, всецело погло- 
щенньгкм стяжанием. Будь я один, я бьт и ухом не повел, но, 
слушая его, я все время прикидьвал, какое впечатление зто 
должно производить на его жену, и говорил себе, что он все 
ниже падаєт в ее глазах. На всем земном шаре один я по-на- 
стоящему понимал его, и я считал своим долгом раскрьть 
зто хотя бь еще одному человеку. Суждено ли ему бьгло 
умереть и унести с собой свой добродетели, или он должен 


бьл вьїжить и принять на свои плечи печальньгй груз воспо- 
минаний, я считал своим долгом сделать так, чтобьг он бьіл 
должньм образом оплакан в первом случає, а во втором - от 
всего сердца обласкан человеком, которого он больше всего 
любил, - женою. 


Не находя возможности обьеясниться на словах, я остановил- 
ся наконец на, так сказать, документальном разоблачений и 
в течение ряда ночей, свободньх от дежурства, за счет сна 
подготовил то, что можно бьло назвать нашим бюджетом. 
Но зто оказалось самой легкой частью дела, а то, что оста- 
валось, - то есть вручениє всего подготовленного миледи, 
- бьло мне почти что не по силам; Несколько дней я носил 
под мьшкой целую связку документов и все вьтжидал удоб- 
ного стечения обстоятельств, которое помогло бьт мне начать 
разговор. Не стану отрицать, что удобньгве случаий бьли, но 
каждьгй раз язьтк у меня прилипал к гортани; и, мне кажется, 
я и по сей день носил бьг с собой сверток, если бьг счаст- 
ливьй случай не избавил меня от всех колебаний. Зто слу- 
чилось ночью, когда я покидал комнату, так и не вьшшолнив 
задуманного и кляня себя за трусость. 


- Что зто вьї носите с собою? - спросила она. - Все зти дни 
я вижу вас все с тем же свертком. 


Не говоря ни слова, я вернулся в комнату, положил сверток 
на стол перед нею и оставил ее одну с моими документами. 
Теперь я должен дать вам представление о том, что в них 
заключалось. А для зтого, может бьтть, лучше всего воспро- 
извести письмо, которое бьло предпослано моему отчету и 
черновик которого, следуя своей привьічке, я сохранил. Ото 
покажет также, какую скромную роль играл я во всем зтом 
деле, как бьт ни старались некоторьге люди представить все 


по-другому. 
Дзррисдир, 1757 г. 
Милостивая государьтня! 


Смею вас уверить, что без уважительной причинь я бьт ни- 
когда не осмелился вьгтйти из рамок своего положения; но 
я бьл свидетелем того, сколь много зла проистекло в про- 
шлом для всего вашего благородного дома из-за злополучной 
скрьтности, и бумаги, которьте я осмеливаюсь предложить 
вашему вниманию, являются фамильньми документами, с 
коими вам следует непременно ознакомиться. 


При сем прилагаю опись с необходимьтми пояснениями и 
остаюсь, милостивая государьгня, готовьгй к услугам, покор- 
ньй слуга вашей милости 

ОЗфранйм Маккеллар. 

Опись документов 

А. Черновики десяти писем Зфрайма Маккеллара к досто- 
почтенному Джемсу Дьюри, зсквайру, именуемому также 
владетелем Баллантрз, за время пребьтвания последнего в 
Париже от... (следуют дать). 


Примечание. Читать, сопоставляя с В, и С. 


В. Три подлинньх письма вьшеупомянутого Баллантрз к 
вьшеупомянутому 


О. Маккеллару от... (следуют дать). 


С. Три подлинньх письма вьшеупомянутого Баллантрз к 
достопочтенному Генри Дьюри, зсквайру от... (следуют 
дать). 


Примечание. Письма бьли врученью мне мистером Генри 
для ответа. Копии с моих ответов Д4, А5 и А9 прилагаются. 
Смьгсл ответов мистера Генри, черновика которьх у меня не 
сохранилось, ясен из последующих писем его бессердечно- 
го брата. 


О. Переписка (в подлинниках и копиях) за последние три 
года, кончая текущим январем, между вьшеупомянутьтм 
Баллантрз и мистером... помощником министра... всего 37. 


Примечаниєе. Найдень среди бумаг Баллантрз. 


Как ни бьшмл я измучен бессонницей и уньтнием, я все же не 
мог сомкнуть глаз. Всю ночь напролет я ходил взад и вперед 
по комнате, раздумьвая, какой будет результат моей затей, 
и временами раскаийваясь, что так безрассудно вмешался в 
столь интимноге дело, и как только начало светать, я уже бьтл 
у дверей комнать больного. 


Миссис Генри распахнула ставни и даже окна, потому что 
бьтло тепло. Она сидела, глядя прямо перед собой, туда, где 
не бьло ничего, кроме рассветного неба над лесами. Она 
даже не обернулась на звук моих шагов, и зто мне показа- 
лось плохим предзнаменованием. 


- Сударьгня, - начал я, - сударьшня! - Но дальше продолжать 
не смог. 


А миссис Генри не пришла мне на помощь ни словом. Тем 
временем я стал собирать бумаги, раскиданнье по столу, ис 
первого взгляда меня поразило, что их стало меньше. Я про- 
смотрел их раз и другой; переписки с министром, на которую 
я возлагал такие надеждьк, нигде не бьшмло. Я посмотрел на 
камин: между тлеющим жаром еще извивались клочки обуг- 
лившейся бумаги. И тут всю мою робость как рукой сняло. 


- Боже правьтгй! - вскричал я голосом, совсем не уместньм в 
комнате больного. -- Боже правьтй, что сделали вь, сударьгня, 
с моими бумагами?! 


- Я сожгла их, - сказала, оборачиваясь, миссис Генри. - До- 
статочно, даже слишком достаточно и того, что их видели 
МьІ с вами. 


- Хорошо же вь потрудились сегодня ночью! - кричаля. - Й 
все зто, чтобь спасти репутацию человека, которьгй ел хлеб 
измень, проливая кровь товарищей с той же легкостью, с 
какой я извожу чернила! 


- Чтобьг спасти репутацию семьи, которой вьт служите, мис- 
тер Маккеллар, - возразила она, - и для которой вьт уже сде- 
лали так много. 


- Семьи, которой я не хочу больше служить, - кричаля, - по- 
тому что сил моих нет! Вь сами вьшибли меч из моих рук и 
оставили нас беззащитньми. Имея зти письма, я мог бь1 по- 
разить его, а теперь что делать? Мьт в таком ложном положе- 
ний, что не можем даже показать зтому человеку на дверь: 
вся округа поднимется против нас. У меня бьла единствен- 
ная острастка - и теперь нет ее; теперь он завтра же может 
вернуться, и мьт все должньт будем сидеть с ним за одним 


столом, гулять с ним по террасе, играть с ним в картьт и вся- 
чески развлекать его. Нет, сударьшня! Пусть господь прощаєт 
вас по своему великому милосердию, но нет для вас проще- 
ния в моем сердце. 


- Удивляюсь, как вьі простодушньв, мистер Маккеллар! 
- сказала миссис Генри. - Что значит репутация для зтого 
человека? Зато он знаєт, как дорога она для нас; он знаєт, что 
мь скорей умрем, чем предадим зти письма гласности; и вьт 
думаєте, что он зтим не воспользуєется? То, что вь назвали 
своим мечом, мистер Маккеллар, и что действительно бьло 
бьр верньм оружием против человека, сохранившего хоть 
крупицу порядочности, лишь картоннь/й меч в борьбе с ним. 
Да пригрози вьг ему зтим, он только рассмеется вам в лицо! 
Он утвердился в своем позоре, он обратил его в свою силу, 
бороться с такими людьми бесполезно! - Последние слова 
она почти вькрикнула и потом продолжала уже спокойнее: 
- Нет, мистер Маккеллар, я всю ночь обдумьвала зто и не 
вижу никакого вьтхода. Есть бумаги, нет их - все равно дверь 
зтого дома открьта для него, здесь он бесспорнь(гй, законньг6й 
наследник! Попробуй мьг только устранить его, и все обра- 
тится против бедного Генри, и, я уверена, его побьют камня- 
ми на улицах. Конечно, если Генри умрет, тогда другое дело! 
Они очень кстати отменили майорат, поместье перейдет к 
моей дочери, и тогда посмотрим, кто осмелится отнять его. 
Но, мой бедньй мистер Маккеллар, если Генри вьтживет и 
зтот человек вернется, тогда нам придется терпеть... только 
на зтот раз всем вместе. 


В общем, я бьл скорее доволен рассуждениями миссис Ген- 
ри и даже не мог отрицать резонности ее доводов против 
использования бумаг. 


- Не будем больше говорить об зтом, - сказал я. - Могу лишь 
сожалеть, что доверил женщине подлинники; зто бьло по 
меньшей мере опрометчиво для делового человека. А то, что 
я оставлю службу вашей семье, зто, конечно, только слова, и 
вьт можете на зтот счет не тревожиться. Я принадлежу Дзр- 
рисдиру, миссис Генри, как если бьг я в нем родился. 


Должен отдать ей справедливость, она отнеслась к моим сло- 
вам разумно и благожелательно, и зто утро началось в духе 
взаймного уважения и уступок, которьгй с тех пор много лет 
господствовал в наших отношениях. 


В тот же день, как видно, предопределенньгй для радости, 
мьг отметили первьге признаки вьздоровления мистера Ген- 
ри, а еще через три дня он пришел в сознание и, узнав меня, 
назвал по имени и оказал другие знаки своего ко мне рас- 
положения. Миссис Генри бьга при зтом. Она стояла в но- 
гах кровати, но он, казалось, не заметил ее. В самом деле, 
теперь, когда горячка прошла, он бьгл так слаб, что, сделав 
одно усилие, сейчас же вновь погрузился в забьттье. Но пос- 
ле зтого он стал неуклонно (хоть и медленно) поправлять- 
ся, с каждьм днем аппетит его улучшался, с каждой неделей 
мьг отмечали, как он крепнет и прибьваєт в теле, а еще до 
окончания месяца он уже поднимался с кровати, и мьг даже 
начали вьтносить его в кресле на террасу. 


Может бить, именно в зто время мьт с миссис Генри пре- 
бьтвали в найбольшей тревоге. Теперь, когда рассеялись 
опасения за его жизнь, их сменили еще горшие опасения. С 
каждьм днем мь приближались к решающему разговору, но 
время шло, а все оставалось по-прежнему. Здоровье мистера 
Генри крепло, он вел с нами беседьтг на разнье темь, отец 
приходил к нему, сидел и уходил; и ни разу не бьла упомя- 


нута проийсшедшая трагедия и все, что привело к ней. Пом- 
нил он и лелеял зти ужасньге переживания? Или они цели- 
ком изгладились из его памяти? Отот вопрос заставлял нас, 
трепеща, наблюдать за мистером Генри, когда мьг цельми 
днями находились с ним, зтот вопрос преследовал каждого 
из нас и в часьт бессонницьє. Мьг не знали даже, чего нам 
желать, - так противоестественньт бьшли оба допущения, так 
ясно они указьвали на повредившийся рассудок. Как только 
возникли наши страхи, я стал прилежно наблюдать за его 
поведением. В нем появилось что-то детскоє: веселость, ра- 
нее ему несвойственная, а также бьстро возникавший и на- 
долго сохранявшийся интерес ко всяким мелочам, которьшми 
он раньше пренебрегал. В годь унижения я бьгл его единс- 
твенньїм наперсником, могу сказать, единственньтм другом, 
а между ним и его женой бьшо известное отчуждениєе; пос- 
ле болезни все изменилось, прошлое бьло забьто, и жена 
безраздельно завладела его мьслями. Он тянулся к ней всем 
своим существом, как дитя к матери, и, казалось, не сомне- 
вался в ответном чувстве. Он по всякому поводу обращался 
к ней с той капризной ворчливостью, которая означаєт пол- 
ную уверенность в снисхождений, и я могу отдать должноєе 
зтой женщине: он не обманьгвался в своих надеждах. Бе зта 
перемена как-то особенно трогала; я думаю, что она ощуща- 
ла ее втайне как упрек; и я не раз видел, как первое время 
она ускользала из комнать, чтобь вьшлакаться вволю. Но 
мне зта перемена не представлялась естественной, и, сопос- 
тавляя ее со всем прочим, я только покачивал головой и на- 
чинал уже подумьгвать, не поколебался ли его рассудок. 


Так как зти сомнения продолжались много лет, до самой 
смерти моего хозяийна, и омрачали наши отношения, я счи- 
таю себя вправе остановиться на зтом вопросе подробнее. 
Когда он, окрепнув, вернулся до известной степени к свойм 


хозяйственньтм делам, я имел много случаев испьттать его. 
Я не замечал в нем ослабления остротьт мьгтсли или воли, но 
бьлая сосредоточенность и упорство совершенно исчезли, 
он скоро уставал и принимался зевать, и теперь вносил в де- 
нежнье дела ту легкость, которая граничила с легкомьіслием 
и бьла совершенно неуместна. Правда, что с тех пор, как 
отпала необходимость удовлетворять домогательства Бал- 
лантрз, у нас бьтло меньше оснований возводить в принцип 
строжайшую точность и бороться за каждьгй фартинг. Прав- 
да и то, что во всех зтих послаблениях не бьло ничего чрез- 
мерного, иначе я никогда не принял бьт в них участия. Одна- 
ко все зто означало перемену, небольшую, но заметную; и 
хотя никто не сказал бьк, что хозяийн мой сошел с ума, однако 
никто не мог бь отрицать, что характер у него изменился. 
Такая же перемена сохранилась до конца в его наружнос- 
ти и манерах. Казалось, что в жилах его все еще оставались 
следь горячки, движения стали порьвистей, речь заметно 
более многословной, хоть и не бессвязной. Его разум теперь 
охотнее принимал светлье впечатления, он радостно отзьг- 
вался на них и очень ими дорожил, но при малейшем намеке 
на заботу или осложнениєе вьтказьвал явную раздражитель- 
ность и с облегчением отстранял их от себя. Именно зто- 
му он и обязан бьл безмятежностью своих последних лет, 
но в зтом-то и тайлась его ненормальность. Значительная 
часть нашей жизни проходит в созерцаниий неизбежного и 
непоправимого, но мистер Генри в тех случаях, когда не мог 
усилием мьгсли отогнать заботу, стремился сейчас же и лю- 
бой ценой устранить ее причину, разьшпрьвая попеременно 
то страуса, то бьтка. Зтому неотвязному страху перед болью 
я приписьваю все необдуманнье и злополучнье поступки 
следующих лет. Именно зтим и обьеясняєтся то, что он из- 
бил конюха Макмануса -- поступок, столь не вязавшийся с 
прежним поведением мистера Генри и вьтзвавший так мно- 


го толков. Именно зтому обязаньтг бьли мьг потерей свьше 
двухсот фунтов: половину зтих денег я мог бьг спасти, если 
бьт он в своем нетерпениий не помешал мне. Но он предпочи- 
тал потерю или какую-нибудь крайнюю меру всякому дли- 
тельному напряжению мьсли. 


Однако все зто увело меня от непосредственной нашей забо- 
тьт тех дней: вопроса - помнит он, что сделал, или забь/л, и 
если помнит, как к зтому относится. Обнаружилось зто вне- 
запно, и так, что я бьш поражен до глубинь души. Он уже 
несколько раз вьтходил на воздух и прогуливался по террасе, 
опираясь на мою руку. Й вот однаждь он обернулся ко мне 
и, словно провинившийся школьник, со странной, беглой 
ульюкой спросил меня тайнственньтм шепотом и без всякого 
предупреждения: 


- Где вь его похоронили? 
Я не мог вьшоворить ни слова. 


- Где вьт его похоронили? - повторил он. - Я хочу видеть его 
могилу. 


Я понял, что лучше всего рубить сплеча. 


- Мистер Генри, - сказал я. - У меня для вас есть новости, 
которье вас порадуют. Судя по всему, руки ваши не обагре- 
ньт его кровью. Я сужу по ряду указаний, и все они говорят о 
том, что брат ваш не умер, но бьшл перенесен в обмороке на 
борт люггера. Й теперь он, должно бьть, вполне здоров. 


Я не мог разобраться в вькрражений его лица. 


- Джеме? - спросил он. 


- Да, ваш брат Джеме, - ответил я. - Я не стал бьт вьісказь- 
вать необоснованной надеждьі, но я считаю весьма вероят- 
НЬМ, ЧТО ОН ЖИВ. 


- Ах! - сказал мистер Генри и, внезапно поднявшись с еще 
непривьічной для меня порьвистостью, приложил палец 
к моей груди и прокричал мне каким-то визгливьтм шепо- 
том: - Маккеллар, - вот его собственнье слова, - Маккел- 
лар, ничто не может убить зтого человека. Он не подвержен 
смерти. Он прикован ко мне навеки, до скончания веков! - Й, 
опустившись в кресло, мистер Генри погрузился в угрюмое 
молчаниєе. 


Через два-три дня он сказал мне, все с той же виноватой 
ульокой и озираясь по сторонам, чтобьт увериться, что мьі 
одни: 


- Маккеллар, если будут у вас сведения о нем, непременно 
скажите мне. Не надо упускать его из виду, а не то он застиг- 
нет нас врасплох. 


- Он сюда больше не покажется, - сказал я. 


- Нет, покажется. Где буду я, там будет и он. - Й мистер Ген- 
ри снова оглянулся. 


- Не надо внушать себе зти мьгсли, мистер Генри, - сказал 
я. 


- Да, - отозвался он. - Ото хороший совет. Не будем думать 
об зтом, по крайней мере до новьх вестей. Да мьг и не знаєм, 


- добавил он, - все-таки, бьть может, он умер. 


То, как он зто сказал, окончательно подтвердило догадку, на 
которую я до сих пор едва отваживался. Он не только не тер- 
зался содеянньм, но сожалел о неудаче. Зто открьтие я де- 
ржал про себя, боясь, что оно восстановит против него жену. 
Но я мог бьт не беспокомться: она и сама догадалась о том 
же и сочла зто чувство вполне естественньм. И я могу смело 
утверждать, что теперь мьт трое бьтли одного мнения, и не 
бьтло бьт в Дзррисдире вести желаннее, чем весть о смерти 
Баллантрз. 


Однако не все так думали, исключением бьт милорд. Едва 
моя тревога за хозяйна начала ослабевать, как я заметил пе- 
ремень в старом лорде - его отце, перемень, которье гро- 
зили смертельньм исходом. Лицо у него бьто бледное и 
опльвшеєе; сидя у камина со своей латинской книгой, он, 
случалось, засьштал и ронял книгу в золу; бьтвали дни, когда 
он волочил ногу, в другие - запинался в разговоре. Мягкость 
его обхождения дошла до крайности; он беспрестанно изви- 
нялся по всякому поводу, все время заботился, как бьт кого 
не потревожить, даже со мной обращался с вкрадчивой уч- 
тивостью. Однаждьк, после того как он вьізвал к себе своего 
поверенного и долго просидел с ним наедине, он повстречал 
меня в зале, которую пересекал неуверенньм, заплетающим- 
ся шагом, и ласково взял за руку. 


- Мистер Маккеллар, - сказал он, - Я имел много случаев 
вьсоко оценить ваши заслуги; а сегодня, передельтвая своє 
завещание, я взял на себя смелость назначить вас одним из 
своих душеприказчиков. Я надеюсь, что из любви к нашему 
дому вьг не откажетесь оказать мне и зту услугу. 


Большую часть дня он теперь проводил в полудремоте, из 
которой его подчас бьго трудно вьвести. Он, казалось, по- 
терял всякий счет годам и несколько раз (особенно при про- 
буждений) принимался звать жену и старого слугу, самьій 
памятник которого давно уже порос мхом. Под присягой я 
показал бьг тогда, что он невменяем; и тем не менее я еще не 
видьвал завещания, настолько продуманного во всех мело- 
чах и обнаруживающего такое превосходное знание людей 
и дел. 


Угасание его, хотя и заняло немного времени, совершалось 
постепенно и почти неуловимо. Все его способности как 
бь отмирали; он уже почти не владел конечностями и бьл 
почти совершенно глух, речь его перешла в бормотание, и, 
однако, до самого конца он проявлял крайнюю учтивость и 
мягкость, пожимал руку каждого, кто помогал ему, подарил 
мне одну из своих латинских книг, на которой с трудом наца- 
рапал мое имя, - словом, тьіячью способов напоминал нам 
об огромности потери, которую мь, собственно говоря, уже 
понесли. В самом конце к нему временами возвращался дар 
речи, - казалось, что он просто забьтл все слова, как ребенок 
забьтваєт свой урок и время от времени частями вспоминаєт 
его. В последний вечер он вдруг прервал молчание цитатой 
из Вергилия: «Спайаше райтізаце, апа, ргесог тіз5егеге». | 33| 
- произнесенной ясно и с вькражениєем. При неожиданном 
звуке его голоса мьт бросили свой занятия, но напрасно соб- 
рались мь вокруг него: он сидел молча и, судя по всему, уже 
ничего не сознавал. Вскоре после зтого его уложили в пос- 
тель, хотя и с большим трудом, чем обьчно; и в ту же ночь 
он тихо скончался. 


Гораздо позже мне довелось говорить об зтом с одним вра- 
чом, человеком настолько известньм, что я не решаюсь при- 


водить его имя по такому мелкому поводу. Он считал, что и 
отец и сьтн оба бьли пораженьгт одинаковьтм недугом: отец 
под бременем несльханньтх огорчений, сьтн, вероятно, после 
перенесенной горячки. У обоих произошел разрьв сосудов 
мозга, к чему (по мнению доктора) у них, очевидно, бьгло 
наследственное предрасположение. Отец скончался, ськн, 
судя по внешним признакам, вьжздоровел, но, по-видимому, 
произошло разрушение в тех тончайших тканях, в которьгх 
пребьтваєт душа, вьшолняя через них свое земное предна- 
значение (а духовное ее существование, хочу надеяться, не 
зависит от столь материальньх причин). Но, по зрелому 
обсуждению, и зто не бьло бь противоречиво, ибо тот, кто 
рассудит нас на последнем суде, в то же время и создатель 
нашей бренной плоти. 


Поведение его наследника дало нам, наблюдавшим за ним, 
новьй повод к изумлению. Для всякого здравомьіслящего 
человека бьло ясно: братоубийственная распря насмерть по- 
разила отца, и тот, кто поднял меч, можно сказать, своей ру- 
кой убил его. Но, казалось, мьсли зтого рода не тревожили 
нового лорда. Он стал степенней, не скажу чтобьт печальней, 
разве что благодушной печалью. Он говорил о покойном с 
ульобкой сожаления, вспоминая привьічки отца и всякие слу- 
чай из его жизни. Все погребальнье церемоний он вьшолнял 
с требуемой торжественностью. Кроме того, я заметил, что 
он весьма дорожил своим новьтм титулом и неукоснительно 
требовал соответствующего обращения. 


И вот наступило время, когда на сцене появилось новое лицо, 
которому также предстояло сьтграть свою роль в зтой исто- 
рий: я разумею ньтнешнего лорда Александера, чье рождениє 
(17 июля 1757 года) до краев наполнило чашу благополучия 
бедного моего хозяйна. Ему больше ничего не оставалось 


желать, не оставалось даже времени для зтого. В самом деле, 
не бьло на свете более любящего и заботливого отца. В от- 
сутствие сьтна он не находил себе места. Когда он гулял, отец 
беспокоился, не собираются ли тучи. Ночью он не один раз 
вставал, чтобьт убедиться, что сон ребенка безмятежен. Для 
посторонних разговор его стал утомителен, потому что он не 
говорил ни о чем, кроме сьїна. В делах поместья все рассмат- 
ривалось им под тем же углом: «Займемся зтим сейчас же, 
чтобь к совершеннолетию Санди роща подросла» или: «Вот 
зто как раз подоспеет ко времени женитьбь Санди». С каж- 
дьтм днем зта полная поглощенность сьном сказьвалась все 
резче, когда трогательно, а когда и прискорбно. Скоро сьн 
уже мог гулять с ним - сначала за руку по террасе, а потом 
и по всему поместью. И зто стало основньм занятием ми- 
лорда. Их голоса (сльшньве издалека, потому что говорили 
они громко) скоро стали так же привьічнь, как голоса птиц 
(только много приятнее). Отрадно бьгло видеть, как они воз- 
вращались все в шипах, и отец такой же раскрасневшийся и, 
случалось, такой же перепачканнь(кй, как и сьтн. Они напере- 
бой предавались всяким детским забавам, копаясь на берегу, 
запруживая всякие ручейки. И не раз я видел, как оба они 
смотрели через забор на стадо с одинаковьїм ребяческим ув- 
лечением. 


Упоминаниє об зтих прогулках приводит мне на память 
странную сцену, свидетелем которой я оказался. Бьшла одна 
дорога, на которую я всякий раз вступал с неизменньгм трепе- 
том, так часто шел я по ней с плачевньжми поручениями, так 
много случилось на ней пагубного для дома Дзррисдиров. 
Но зто бьла кратчайшая дорога через Мзкклроссе, и скрепя 
сердце я вьтнужден бьгтл пользоваться ею хоть раз в два ме- 
сяца. Случилось зто, когда мистеру Александеру бьло лет 
семь или восемь. Ясньм солнечньїтм утром я возвращался 


домой около девяти часов и вошел в аллею сквозь заросли. 
Бьло то время года, когда леса и рощи одетьт в яркие весен- 
ние краски, терновник в цвету, а птицьт в самом разгаре пев- 
чей порь. Среди всего зтого веселья чаща кустарников бьтла 
мрачнее обьшмного и вьзьгвала во мне гнетущие воспомина- 
ния. В таком состояниий духа мне особенно неприятно бьгло 
усльшать впереди себя голоса, по которьїм я узнал милорда 
и мистера Александера. Я прибавил шагу и скоро увидел их. 
Они стояли на лужайке, где произошла дузль; милорд, поло- 
жив руку на плечо сьтна, о чем-то серьезно ему рассказьвал. 
При моем приближений он поднял голову, и мне показалось, 
что лицо его прояснилось. 


- А, - сказал он, - вот и добрейший Маккеллар. Я только что 
рассказьтвал Санди историю зтого места и о том, как дьявол 
чуть бьло не убил здесь человека, но как вместо зтого чело- 
век чуть бьло не убил дьявола. 


Мне показалось странньм, что он привел сюда ребенка, но 
то, что он распространялся о своем поступке, бьтло уже че- 
ресчур. Однако худшее бьто впереди, потому что, обратясь 
к сьтну, он сказал: 


- Вот можешь спросить Маккеллара, он бьл тут и все ви- 
дел. 


- Ото правда, мистер Маккеллар? - спросил ребенок. - Вьг 
правда видели дьявола? 


- Я не сльшал рассказа и очень тороплюсь по делам. 


Я сказал зто довольно угрюмо, преодолевая чувство нелов- 
кости, и внезапно вся горечь прошлого и весь ужас зтой сце- 


ньт при зажженньтх свечах нахльнули на меня. Мне предста- 
вилось, что мгновенное промедление в вьшаде - и ребенок 
зтот не увидел бьг отца. Волнение, которое всегда овладевало 
мною в зтих мрачньх зарослях, прорвалось неудержимо. 


- Правда одно, - воскликнул я, - что я действительно встре- 
тил дьявола в зтих местах и видел его тут побежденньм! 
Благодарение богу, что мьг сохранили жизнь, благодарениєе 
богу, что до сих пор не поколебленьт стень Дзррисдира! Й 
заклинаю вас, мистер Александер: если придется вам бьть 
на зтом месте, хоть через сотню лет и в самом веселом, са- 
мом знатном обществе, - все равно отойдите в сторонку и 
сотворите молитву. 


Милорд важно кивнул головой. 


-- Да, - сказал он, - Маккеллар, как всегда, прав. Ну-ка, сьтн 
мой, обнажи голову! - Й с зтими словами он снял шляпу и 
простер вперед руку. 


- Господи! - сказал он. - Благодарю тебя, и сьгтн мой благода- 
рит тебя за твой великие, неизреченнье милости. Ниспошли 
нам мир, огради нас от злого человека. Порази его, господи, 
в его лживьіе уста! - Последние слова вьтрвались у него кри- 
ком, и то ли пробудившийся гнев перехватил ему глотку, то 
ли он понял, насколько неуместна такая молитва, но только 
он вдруг замолчал и минуту спустя надел шляпу. 


- Мне кажется, вьгт не кончили, милорд, - сказал я. - Й ос- 
тави нам долги наша, яко же и мьг оставляем должником на- 
шим. Яко твое есть царство, и сила, и слава во веки веков. 
Аминь! 


- Ах! Легко зто сказать, - отозвался милорд. -- Зто очень лег- 
ко сказать, Маккеллар. Но мне простить! Хорош бьг я бьгл, 
если бь прикидьвался всепрощающим! 


- Ребенок, милорд! - заметил я с некоторой суровостью, по- 
тому что считал слова его вовсе не подходящими для детско- 
го слуха. 


- Да, да, верно, - сказал он. - Скучная зто материя для ребят. 
А ну-ка, пойдем искать птичьми гнезда. 


Не помню уже, в тот ли день или несколько позже, но толь- 
ко милорд, застав меня одного, вьшсказался по зтому поводу 
еще определеннее. 


- Маккеллар, - сказал он. - Я теперь очень счастливьгй че- 
ловек. 


- Я тоже так полагаю, милорд, и меня зто очень радуєт. 


- У счастья есть свой обязательства, вьт не считаєте? - ска- 
зал он в раздумье. 


- Бесспорно, - ответил я, - каки у горя есть свом. Й если мьт 
живем не для того, чтобьг делать лучшее, на что способнь(, 
то, по моему крайнему разумению, чем скорее мьг уйдем, 
тем лучше будет для всех. 


- Да, но будь вь на моем месте, неужели вьг простили бьг 
его? - спросил милорд. 


Внезапность атаки несколько ошеломила меня. 


- Ото долг, которьтй надо беспрекословно исполнять, -- ска- 
зал я. 


- Бросьте! Без уверток! Скажите, сами вьтг простили бь зтого 
человека? 


- Нет! Да простит мне бог, нет! 


- Вашу руку, мой друг! - воскликнул милорд с явной радос- 
тью. 


- Не подобает христианам радоваться подобньгм чувствам, 
- сказал я. - Надеюсь, мьг порадуемся по другому, более при- 
личному поводу. 


Говоря зто, я ульбнулся, а милорд, громко смеясь, вьшел из 
комнать . 


Нет у меня слов, чтобьг рассказать о том рабском обожа- 
ний, которое питал милорд к ребенку. Ото бьло поистине 
наваждениєе: дела, друзья и жена бьмли равно позабьтьт или 
вспоминались только с трудом, как у человека, борющегося 
с опьянением. Всего яснее бьло зто по отношению к жене. 
С тех пор как я знал Дзррисдиров, она всецело занимала его 
мьгсли и приковьвала его глаза; теперь же ее словно не су- 
ществовало. Я бьмл свидетелем того, как, войдя в комнату, 
ни окидьвал ее взором и потом проходил мимо, словно она 
бьмла собакой у камина. Он хотел видеть только мальчика, 
и миледи прекрасно зто сознавала. Случалось, милорд го- 
ворил с ней так грубо, что меня тянуло вмешаться; и всегда 
причина зтому бьла одна: ему казалось, что она так или ина- 
че обижаєт сьна. Без сомнения, зто бьтло для нее своего рода 
возмездием. Без сомнения, роли теперь переменились, как 


зто может случиться лишь по воле провидения. Столько лет 
она пренебрегала любьми проявлениями нежности и внима- 
ния, теперь пришел ее черед испьтать пренебрежение; тем 
похвальнее то, что она вьтносила его с достоинством. 


Все зто привело к странньтм последствиям: снова дом раз- 
делился на две партий, и на зтот раз я бьштл на стороне миле- 
ди. Не то чтобь любовь моя к милорду ослабела. Но, с од- 
ной сторонь, теперь он меньше нуждался в моем обществе; 
с другой сторонь, я не мог не сравнивать его отношения к 
мистеру Александеру и к мисе Кзтрин, к которой милорд бьтл 
совершенно равнодушен. Наконец, я бьшл уязвлен его пере- 
меной по отношению к жене, что, казалось мне, граничило с 
неверностью. К тому же я не мог не восхищаться вьідержкой 
и мягкостью, которье она проявляла. Может битть, чувство 
ее к милорду, коренившееся с самого начала в жалости, бьшло 
скорее материнским, чем супружеским; может бить, ей нра- 
вилось, что двое ее детей (если можно так вьтразиться) столь 
нежньт друг к другу, тем более, что один из них так мно- 
го и незаслуженно претерпел в прошлом. И, не вьтказьтвая 
признаков ревности, она много внимания уделяла бедняжке 
мисс Кзтрин. Что касается меня, то я свой свободнье часьг 
все чаще проводил в обществе матери и дочери. Не следует 
преувеличивать зтой розни, ведь в общем зто бьшла далеко не 
самая недружная семья; но закрьгвать глаза на положение не 
приходилось, независимо от того, сознавал зто милорд или 
нет. Полагаю, что нет, - он бьшл слишком поглощен мьілями 
о сьтне, но все остальнье прекрасно сознавали и мучились 
от зтого. 


Больше всего, однако, нас тревожила серьезная и все возрас- 
тающая угроза для самого ребенка. Милорд повторял ошиб- 
ки своего отца, и можно бьло опасаться, что из его сьна 


вьшйдет второй Баллантрз. Время показало, что страхи зти 
бьли излишни, В самом деле, мало найдется в теперешней 
Шотландиий джентльменов достойнее десятого лорда Дзр- 
рисдира. Не мне говорить о том, как кончилась моя служба 
у него, тем более в записке, цель которой лишь в том, чтобьг 
отдать должноєе его отцу... 


Примечание издателя. Здесь опущено пять страниц из ру- 
кописи мистера Маккеллара. По ним у меня создалось впе- 
чатление, что в старости мистер Маккеллар бьл довольно- 
таки требовательньтм слугою. Однако ничего существенного 
он не ставит в вину десятому лорду Дзррисдиру (которьій к 
тому же нас сейчас мало интересуєт). - Р. Л. С. 


... Но в то время нас обуревал страх, что он сделаєт из сьтна 
копию своего брата. Миледи пьталась бьло установить ра- 
зумную строгость, но из зтого ничего не вьпило; и, отказав- 
шись от своих попьток, она теперь наблюдала за всем со 
скрьтьтм беспокойством. Иногда она даже пьталась вьгска- 
зьтвать его, а изредка, когда до неє доходило какое-нибудь 
чудовищное попустительство милорда, позволяла себе не- 
одобрительньтй жест или восклицание. Что касаєтся меня, 
то я думал об зтом неотступно и днем и ночью, причем не 
столько о ребенке, сколько об отце. Видно бьло, что человек 
уснул, что ему грезятся снь, что всякое резкое пробужде- 
ние неминуємо окажется роковьгм. Я бьтл убежден, что та- 
кой удар убьет его, а страх нового бесчестья заставлял меня 
содрогаться. 


Зта постоянная озабоченность довела меня наконец до по- 
пьтки вмешаться - случай, о котором стоит рассказать под- 
робнее. Как-то раз мьт с милордом сидели за столом, обсуж- 
дая какие-то скучньве хозяйственнье дела. Я уже говорил, 


что он потерял всякий интерес к подобньм занятиям. Он 
явно стремился поскорее уйти, вид у него бьтл недовольньтй, 
устальй, и я вдруг заметил, как он за зто время постарел. 
Мне кажется, что именно его расстроенное лицо заставило 
меня заговорить. 


- Милорд, - началя, не поднимая головьі от бумаг, которьими 
для виду не переставал заниматься, - или, если позволите, 
мистер Генри, потому что я боюсь прогневить вас и хотел 


бьт, чтобьт вь  вспомнили о старом... 


- Мой добрьтй Маккеллар, - сказал он, и так мягко, что я 
чуть бьшло не отказался от своей затеи. 


Но я подумал, что говорю ради его же пользь, и продолжал: 


- Вам никогда не приходилось задумьваться над тем, что вьт 
деласте? 


- Над тем, что я делаю? - спросил он. - Я не мастер разга- 
дьвать загадки. 


-- Что вьг делаете со своим сьном? 


- Ах, вот что, - сказал он с оттенком вьізова. - Так что же я 
делаю со своим сьном? 


- Ваш батюшка бьл превосходньй человек, - уклонился я от 
прямого ответа, -- но считаєете ли вьг его разумньм отцом? 


Он помолчал немного, а потом ответил: 


- Я его не порицаю. Я мог бьг по зтому поводу сказать боль- 


ше, чем кто бь то ни бьло, но я его не порицаю. 


- Вот именно, - сказаля. - Вь-то можете об зтом судить. Ко- 
нечно, ваш батюшка бьл превосходньгй человек, я не знавал 
другого такого, и умнейший во всем, кроме одного. И там, 
где он спотьткался, там другому впору упасть. У него бьшло 
два сьтна... 


Тут милорд с размаху хлопнул рукой по столу. 
- В чем дело?! - крикнул он. - Да говорите вьт! 


- Ну и скажу, - продолжаля, хотя мне казалось, что стук сер- 
дца заглушаєет самьте мои слова. - Если вьг не перестанете 
потакать мистеру Александеру, вьгт пойдете по стопам ваше- 
го отца. Только берегитесь, милорд, чтобьт сьгтн ваш, когда 
подрастет, не пошел по стопам Баллантрз2... 


Я никак не думал ставить вопрос так круто, но в состояний 
крайнего страха человека охватьваєт самая грубая отвага. Й 
я сжег свой корабли, произнеся зто резкое слово. Ответа я 
так и не получил. Подняв голову, я увидел, что милорд вско- 
чил на ноги и сейчас же тяжело рухнул на пол. Припадок, 
или обморок, скоро прошел, он вяло провел рукой по голове, 
которую я поддерживал, и оказал тускльїтм голосом: 


- Мне біло нехорошо... - Й немного погодя: - Помогите 
мне. 


Я поставил его на ноги, и он стоял, опираясь на стол. 


- Мне бьло нехорошо, Маккеллар, - опять сказал он. - Что- 
то оборвалось, Маккеллар, или только хотело оборваться, а 


потом все от меня попльтло. Я, должно бьть, очень рассер- 
дился. Но не бойтесь, Маккеллар, не бойтесь, мой миль/й. Я 
и волоса не тронул бьт на вашей голове. СЛишком много мь с 
вами пережили вместе; и зтого теперь ничем не зачеркнешь. 
Но знаете что, Маккеллар, я сейчас пойду к миссис Генри, 
лучше я пойду к миссис Генри... - повторил он и довольно 
твердьми шагами вьтшел из комнать, оставив меня горько 
раскаиваться в содеянном. 


Вскоре дверь распахнулась, и вбежала миледи; глаза ее свер- 
кали от гнева. 


- Что зто значит? - воскликнула она. - Что ББІ сделали с 
моим мужем? Неужели вь никогда не научитесь знать своє 
место? Неужели вь никогда не перестанете вмешиваться в 
дела, которье вас не касаются? 


- Миледи, - сказал я. - С тех пор, как я живу в зтом доме, 
я сльшал много упреков. Бьгло время, когда они бьгли моей 
каждодневной пищей, и я привьгк глотать их. Но сегодня об- 
зьквайте меня как хотите, вь  никак не подберете достойного 
слова для моей глупости. Однако поверьте, что я сделал зто 
с найлучшими намерениями! 


Я чистосердечно рассказал ей обо всем так, как зто здесь за- 
писано. Вьіслушав меня, она задумалась, и мне ясно стало, 
что ее раздражение прошло. 


- Да, - сказала она, - вьт сделали зто с найлучшими намере- 
ниями. Я и сама намеревалась или, вернее, хотела зто сде- 
лать, и я не могу сердиться на вас. Но, боже мой, неужели 
вьт не понимаєте, что он больше не может, не может больше 
терпеть? Струна натянута до отказа. Что думать о будущем, 


если он может урвать у судьбьтг два-три счастливьтх дня? 


-Аминь! - сказаля. - Больше я не буду вмешиваться. Я удов- 
летворен тем, что вьгт признали чистоту моих намерений. 


- Да, конечно, - отозвалась миледи, - но когда дошло до дела, 
мужество вам, должно бьтть, изменило, потому что сказан- 
ное вами бьло сказано жестоко. - Она помолчала" вглядьва- 
ясь в меня, потом слегка ульбнулась и произнесла странную 
фразу: - Знаєте, кто вьг такой, мистер Маккеллар? Вьт старая 
дева. 


С тех пор и до самого возвращения нашего злого гения в 
семействе Дьюри не произошло ничего достойного упоми- 
нания. Но тут я должен привести второй отрьгвок из записок 
кавалера Барка, сам по себе интересньгй и необходимьм6й мне 
для дальнейшего изложения. Зто единственное свидетельс- 
тво о скитаниях Баллантрз в Индии и первое на зтих страни- 
цах упоминание о Секундре Дассе. Оно обнаруживаєт, как 
увидим, одно обстоятельство, которое, знай мьт его лет двад- 
цать назад, устранило бьгт столько бед и несчастий, а именно 
то, что Секундра Дасе говорил по-английски. 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ 
ПРИКЛЮЧЕНИЯ КАВАЛЕРА БОРКА В ИНДИМЙ (Вьідерж- 
ки из его записок.) 


И вот я бьш на улицах зтого города, название которого не 
могу припомнить и расположение которого так плохо тогда 
представлял, что не мог сообразить, куда мне бежать - на 
север или на юг. Тревога, бьла так внезапна, что я вьіскочил 
без чулок и туфель; треуголку мою сшибли с головь! в дав- 


ке; все мой пожитки достались англичанам. Единственньм 
моим товарищем бьт мой сипай,|34| единственньм оружи- 
ем - моя шпага, а достояниєм - завалявшаяся в карманах 
монетка. Словом, я бьшмл очень похож на тех дервишей, | 33| 
о которьх пишет в своих изящньх рассказах мистер Гал- 
ланд.|36| Как помнится, зти джентльмень становились ге- 
роями одного необьтчайного приключения за другим, а сам 
я бьшл на пороге такого поразительного приключения, что, 
признаюсь, и посейчас не могу его обьяснить. 


Сипай бьл честнейший мальт, он много лет служил под 
знаменами французов и готов бьгл дать изрубить себя на кус- 
ки за любого из соотечественников мистера Лалли. Ото бьгтл 
тот самьтй сипай (имя его совершенно изгладилось из моей 
памяти), об удивительном великодушии которого я уже рас- 
сказьтвал. Ото он, найдя нас с месье де Фессаком на валах 
в состояний полного опьянения, покрьгт нас соломой перед 
приходом коменданта. Позтому я советовался с ним со всей 
откровенностью. Легко бьло спрашивать, что делать; но в 
конце концов мьт решили перебраться через какую-нибудь 
садовую ограду, там можно бьло, во всяком случає, поспать 
в тени деревьев, а может бьть, и как-нибудь раздобьть туфли 
и чалму. В зтой части города бьло множество таких оград, 
весь квартал состоял из огороженньхх садов, а разделявшиє 
их проулки бьли в зтот поздний час совершенно пусть. Я 
подсадил сипая, и скоро мьг очутились за оградой, где густо 
росли деревья. Все вокруг бьло напитано росой, которая в 
зтой стране очень вредна, особенно для бельх, но усталость 
моя бьла такова, что я уже совсем засьшал, когда сипай вер- 
нул меня к действительности. 


В дальнем конце сада внезапно зажегся яркий огонь и стал 
светить нам сквозь широкие листья. Ото бьло столь неожи- 


данно в таком месте и в такой час, что заставляло действо- 
вать осмотрительно. Сипай бьл послан мною на разведку и 
скоро вернулся с известием, что нам очень не повезло: вла- 
дение принадлежало белому человеку, и, по-видимому, анг- 
личанину. 


- Клянусь святьтм Патриком, -- сказал я, - надо еще посмот- 
реть, что зто за бельй, потому что с соизволения божьхеего 
всякие бьтвают белье люди. 


Сипай провел меня к месту, откуда хорошо виден бьмл дом, 
окруженньй широкой верандой; на полу ее стоял оправлен- 
ньгшй светильник, и возле него, скрестив ноги на восточньгшй 
лад, сидели двоє. Оба они бьгшли закутаньт по туземной моде 
в муслин, но один из них бьгл не только европеец, но человек 
хорошо известньй и мне и читателю, - в самом деле, зто бьтл 
не кто иной, как владетель Баллантрз, о доблестях и уме ко- 
торого я так много рассказьвал на зтих страницах. До меня 
и раньше доходили слухи, что он прибьл в Индию, но мьт ни 
разу не встречались, ия понятия не имел, чем он занимаєтся. 
Как только я узнал его и понял, что попал к своему старому 
товарищу, я считал уже, что все мой злоключения счастливо 
закончились. Я, нимало не таясь, вьшел на ярко освещенную 
луною лужайку и, назвав Баллантрз по имени, в немногих 
словах изложил ему свое бедственное положение. Он обер- 
нулся, чуть заметно вздрогнув, и смотрел на меня в упор в 
продолжение всего моего рассказа, а потом, обратившись к 
своему товарищу, что-то сказал ему на местном варварском 
наречий. Второй, хрупкий и худощавьтгй -- ноги, как палки, а 
пальць, словно соломинки, | 37| - тотчас же встал. 


-Сахиб,|38| - сказал он, - не понимаєт по-английски. Я знаю 
по-английски и вижу, что произошла небольшая ошибка, о, 


самая незначительная и частая ошибка. Но сахиб хотел бьг 
знать, каким образом вьг очутились в саду. 


- Баллантрз! - вскричал я. - Неужели у вас хватит наглости 
отрекаться от меня, вот так - лицом к лицу?! 


У Баллантрз не дрогнул ни один мускул, он глядел на меня, 
словно идол в кумирне. 


- Сахиб не понимаєт английского язьгка, - повторил туземец 
так же бойко, как и раньше. - Он хотел бьг знать, каким об- 
разом вь очутились в зтом саду. 


- 0, сатана ему в зубьт! - говорю я. - Он хочет знать, как мьт 
попали в зтот сад? Так вот, милейший, будь добр передать 
твоєму сахибу привет и уведомить его, что тут нас двоє сол- 
дат, которьїх он видом не видьгвал, сльхом не сльхивал, но 
что сипай зтот бравьгй мальки, а я тоже ни в чем ему не ус- 
туплю, и что если нас тут как следуєет не накормят и не снаб- 
дят чалмой, и туфлями, и разменной монетой на дорогу, то 
тогда, мой друг, я мог бьг назвать сад, где скоро, очень скоро 
будет весьма неуютно. 


Они продолжали ломать комедию, даже посовещались 0 
чем-то на индустани, а потом, все с тою же ульбочкой, но 
вздьтхая, словно повторения его утомили, индус снова про- 
говорил: 


- Сахиб хотел бьг знать, каким образом вьг очутились в зтом 
саду. 


- Так вот вьг как! - говорю я и кладу руку на зфес, а сипаю 
приказьваю обнажить оружиє. 


Все так же ульбаясь, индус достаєт из-за пазухи пистолет, и 
ХОтяЯ Баллантрз и пальцем не пошевелил, я достаточно хоро- 
шо знал его, чтобиьг понимать, что и он готов к нападению. 


- Сахиб полагаєт, что вам лучше удалиться, - сказал индус. 


По правде говоря, я и сам зто думал, потому что достаточ- 
но бьтло звука пистолетного вьгстрела, чтобьт отправить нас 
обоих на виселицу. 


- Скажи своему сахибу, что я не считаю его джентльменом! 
- заявил я и повернулся с жестом крайнего презрения. 


Не сделал я еще и трех шагов, как индус окликнул меня. 


- Сахиб хотел бьг знать, не из поганьх ли вь ирландцев, - 
сказал он, и при зтих словах Баллантрз ульбнулся и отвесил 
низкий поклон. 


- Что зто значит? - спросил я. 


- Сахиб говорит, чтобьг об зтом вь спросили вашего друга 
Маккеллара, -- сказал индус. - Сахиб говорит, что вьт с ним 
КВИТЬ . 


- Скажи своему сахибу, что я еще разделаюсь с ним за все 
его шотландские штучки при следующей встрече! - закри- 
чал я. 


Когда мьг уходили, зта парочка все так же сидела, ухмьшля- 
ЯСь. 


Конечно, и в моем поведениий найдутся свой слабье сторо- 
нь, и, когда человек, каковь бьт ни бьтли его доблести, обра- 
щаєтся к потомству с изложениєм своих подвигов, он дол- 
жен ожидать, что его ждет участь Цезаря и Александра, тоже 
оболганньх клеветниками. Но одного упрека никто не может 
сделать Фрзнсису Бзрку: он никогда не оставлял товарища в 
беде... 


(Здесь следует абзац, которьй кавалер Бзрк старательно 
вьтмарал, - видимо, перед тем, как посьмлать мне рукопись. 
Должно бить, там бьтли вполне естественнье упреки в том, 
что он считал нескромностью с моей стороньі, хотя сам я 
ничего не могу поставить себе в вину. Возможно, мистер 
Генри бьл менее осторожен или, что всего вероятнее, Бал- 
лантрз ухитрился добраться до моей корреспонденции и 
самолично прочел письмо из Труа, отместкой за которое и 
стало зто жестокое издевательство над мистером Базрком, 
находившимся в столь бедственном положений. Баллантрз, 
несмотря на всю его порочность, не бьшм чужд некоторьтм 
привязанностям; мне кажется, что вначале он бьт сердечно 
расположен к мистеру Борку, но мьгсль о его предательстве 
иссушила неглубокие ключи его дружбь и обнаружила во 
всей неприглядности его истинную натуру. - З. Макк.) 
ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

ВРАГ В ДОМЕ 


Небьвалое дело, чтобьт я не запомнил дать, тем более датьт 
собьтия, в корне изменившего всю мою жизнь, закинувшего 
меня в чужие края, - однако зто так. Я бьгш вьшиблен из ко- 
лей, против обькновения вел свой записи беспорядочно, не 
ставил датьт по неделе, по две и вообще писал как человек, 
махнувший рукой на все. Во всяком случає, зто бьтло в конце 


марта либо в начале апреля 1764 года. Спал я плохо и про- 
снулся с тяжельм предчувствием. Оно так угнетало меня, 
что я поспешил сойти вниз, даже не накинув камзола, и при 
зтом, помнится мне, рука моя дрожала, опираясь на перила. 
Бьло холодное солнечное утро, с густьм слоем изморози, 
вокруг дома распевали дроздьг, и во всех комнатах сльшен 
бьл шум моря. При входе в зал другой звук остановил мое 
внимание - звук голосов. Я подошел ближе и остолбенел. Да, 
в зале звучал человеческий голос, но я не узнавал его, и зто 
в доме моего господина; там звучала человеческая речь, но, 
как я ни вслушивался, я не понимал ни слова, и зто в своей 
родной стране. Мне припомнилось старое предание о залет- 
ной фее (или просто иноземной гостье), которая посетила 
наш край в незапамятньєе времена и пробьла у нас неделю, 
а то и больше, говоря на язьтке ни для кого не понятном, а 
затем исчезла ночью так же внезапно, как и появилась, не 
раскрьв никому ни своего имени, ни цели своего посеще- 
ния. Мной овладел не столько страх, сколько любопьгтство, 
я отворил дверь и вошел. 


На столе еще не бьтло убрано после ужина, ставни еще не 
бьтли открьгть, хотя свет уже проникал в щели, и большая 
комната бьшла освещена только свечой и отсветом тлеющих 
углей. У самого камина сидели двоє. Одного, одетого в плащ, 
из-под которого виднелись сапоги, я узнал сразу: зто бьтл все 
тот же вестник несчастья. А о другом, которьй сидел вплот- 
ную к огню, закутанньй во что-то, словно мумия, я мог ска- 
зать только, что он чужеземец, что кожа у него гораздо тем- 
нее, чем у нас, европейцев, что сложения он тщедушного и 
что глаза у него глубоко запали под необьічно вьтоким лбом. 
По полу бьло раскидано несколько тюков и небольшой че- 
модан, и, судя по скудности зтого багажа и по состоянию 
сапог самого Баллантрз, кое-как залатанньжх каким-нибудь 


деревенским сапожником, можно бьтмло судить, что зло не 
принесло ему богатства. 


При моем появлений он встал, взглядь наши скрестились, и 
сам не знаю почему, но смелость во мне так и взьтшрала. 


- А! - сказал я. - Так зто вьїт? - И я остался доволен развяз- 
ностью своего голоса. 


- Вот именно я самьй, почтеннейший Маккеллар, - сказал 
Баллантрз. 


- На зтот раз вьт приволокли за собою свою черную тень, 
- продолжал я. 


- Вь зто о Секундре Дассе? - спросил он. - Позвольте его 
представить. Зто туземньїй джентльмен из Индии. 


- Так, так! Не могу сказать, чтобьт мне нравились вьт сами, 
мистер Балли, или ваши друзья. Но дайте-ка я погляжу на 
вас при свете, - и, говоря зто, я открьгмл ставни вьтходившего 
на восток окна. 


При ярком утреннем свете видно бьтло, насколько изменился 
зтот человек. Позднее, когда мьт все бьтмли в сборе, меня еще 
более поразило, насколько слабо по сравнению с другими 
отразилось на нем время; но первое впечатление бьгло не та- 
кое. 


- Авьг постарели, - сказал я. 


Лицо его омрачилось. 


- Бсли бьг вьт видели самого себя, - сказал он, - вь, может 
бьть, не стали бьт распространяться на зту тему. 


- Почему же, - возразил я. - Старость меня не страшит. Мне 
сейчас кажется, что я всегда бьтл стариком; а теперь с годами 
я, милостью божьей, стал лишь более известен и уважаєм. 
Не каждьй может сказать зто о себе, мистер Балли. Ваши 
морщиньт говорят о страстях и напастях; ваша жизнь пос- 
тепенно становится вашей тюрьмой; смерть скоро постучит 
к вам в дверь; и не знаю, в чем вьг тогда почерпнете утеше- 
ние! 


Тут Баллантрз обратился на индустани к Секундре Дассу, из 
чего я заключил (признаюсь, не без удовольствия), что мой 
слова задели его. Само собой, что все зто время, даже и под- 
шучивая над незваньтм гостем, я, не переставая, ломал голову 
над другим: прежде всего, как бьт мне поскорее и незаметнее 
известить милорда Я сосредоточил на зтом все силь ума, как 
вдруг, подняв глаза, увидел, что он стоит в дверях, с виду со- 
вершенно спокойньй. Поймав мой взгляд, он тотчас же пе- 
реступил порог. Баллантрз заметил его и пошел навстречу; 
шагах в четьрех оба брата остановились, в упор глядя друг 
на друга, потом милорд ульгбнулся, слегка наклонил голову 
и резко отошел в сторону. 


- Маккеллар, - сказал он, - надо позаботиться о завтраке для 
зтих путешественников. 


Ясно бьло, что Баллантрз несколько смущен, но тем наглее 
он стал в словах и поступках. 


- Я умираю с голоду, - сказал он. - Надеюсь, тьт нас хорошо 
угостишь, Генри? 


Милорд обернулся к нему все с той же жесткой ульокой. 
- Лорд Дзррисдир... - поправил он. 
- Ну, не в семейном же кругу! - воскликнул Баллантрз. 


- Все взтом доме назьтвают меня так, - сказал милорд. - Если 
ть  хочешь бьть исключением, подумай, как поймут зто пос- 
торонние, и не покажется ли зто им признаком бессильной 
зависти? 


Я чуть бьтмло не захлопал в ладоши от удовольствия, тем бо- 
лее что милорд, не давая времени для ответа, сделал мне знак 
следовать за ним и тотчас вьшел из заль. 


- Скорее, - сказал он, - надо очистить дом от заразь. - Й он 
так бьстро зашагал по коридорам, что я едва поспевал за 
ним. Подойдя к двери Джона Поля, он открьгтл ее и вошел в 
комнату. Джон делал вид, что крепко спит, но милорд и не 
пьтался будить его. 


- Джон Поль, - сказал он как нельзя более спокойно, -- ТЬ 
много лет служил моему отцу, не то я вьпивьрнул бьт тебя, 
как собаку. Если через полчаса ть оставишь дом, то будешь 
по-прежнему получать жалованье в Здинбурге. Бсли же я 
узнаю, что ть торчишь тут или в Сент-Брайде, то хоть ТЬ 
старик, старьй слуга и все прочее, но я найду способ жес- 
токо наказать тебя за измену. Вставай и убирайся. Через ту 
же дверь, в которую тьг впустил их. Я не желаю, чтобьт ТЬІ 
попадался на глаза моему сьну. 


- Меня радуєт, что вьг зто приняли так спокойно, - сказал я, 


когда мьг опять остались вдвоєм. 


- Спокойно? - воскликнул он и приложил мою руку к свое- 
му сердцу, которое молотом колотилось у него в груди. 


Ото поразило и испугало меня. Самая могучая натура не 
вьнесла бь такого бешеного напряжения; каково же бьшло 
ему, силь которого бьшли уже подточень. Я решил, что зтому 
чудовищному положению надо как можно скорее положить 
конец. 


- Я думаю, что мне надо предупредить миледи, - сказал я. 


Ему бьг следовало, конечно, пойти к ней самому, но я имел в 
виду его равнодушие к ней - и не ошибся. 


- Ну что ж, - сказал он. - Предупредите. А я потороплю за- 
втрак. За столом мьт все должньт бьтть в сборе, даже Алек- 
сандер; не надо подавать виду, что мьт встревоженьт. 


Я побежал к миледи и без излишней жестокости всяких пре- 
дуведомлений сообщил ей новости. 


- Я давно уже к зтому готова, - сказала она. - Сегодня же 
надо тайно собраться и в ночь уехать. Слава создателю, что 
у нас есть другой дом. С первьтм же кораблем мьт отпльвем 
в Нью-Йорк. 


- А как же с ним? - спросиля. 


- Ему мьг оставим Дзррисдир! - воскликнула она. - Пусть 
его радуєтся! 


- Ну нет, с вашего позволения, будет не так, - сказал я. - При 
доме есть цепной пес, и зубов он еще не лишился. Мьт обес- 
печим мистеру Джемсу кров и стол, а если будет смирен, то 
и лошадь для прогулок; но ключи - подумайте об зтом, ми- 
леди, - ключи должньїт остаться в руках Маккеллара. А он уж 
их сбережет, в зтом не сомневайтесь! 


- Мистер Маккеллар! - воскликнула она. - Спасибо вам за 
зту мьгсль. Все будет оставлено на ваше попечение. Если уж 
нам суждено спасаться к дикарям, то вам я завещаю отомсе- 
тить за нас. Пошлите Макконнзхи в Сент-Брайд, чтобьг без 
огласки нанять лошадей и пригласить мистера Карлайля. 
Милорд должен оставить доверенность. 


В зто время в дверях появился сам милорд, и мьі поделились 
с ним нашими планами. 


- Я исльшать об зтом не хочу! - вскричал он. - Он подумаєт, 
что я его испугался. С божьей помощью я останусь в своем 
доме, в нем и умру. Не родился еще человек, которьтй может 
вьжить меня. Что бьг ни бьтло, здесь я жил и здесь останусь, 
и наплевать мне на всех дьяволов и самого сатану! 


Я не могу передать здесь всей горячности его тона, но мьі с 
миледи бьли поражень, особенно я - свидетель его недав- 
ней сдержанности. 


Миледи посмотрела на меня; взгляд ее дошел до самого мо- 
его сердца и вернул мне самообладаниєе. Я сделал ей неза- 
метно знак уйти и, оставшись наедине с милордом, которьтй 
с полубезумнькм видом метался по комнате, твердо положил 
ему руку на плечо. 


- Милорд, - сказал я. - Мне придется говорить начистоту 
еще раз, и если в последний, тем лучше, потому что я устал 
от зтой роли. 


- Ничто не изменит моего решения. Я не отказьтваюсь вь- 
слушать вас, но ничто не изменит моего решения. 


Он говорил твердо, без тени прежней ярости, и зто оживило 
во мне надеждьт. 


- Нучто же, - сказаля. - Я могу позволить себе и напраснье 
разговорь. - Я указал рукой на кресло, он уселся и посмот- 
рел на меня. - Мне помнятся времена, когда миледи не ока- 
зьтвала вам должного внимания. 


- Я никогда не говорил об зтом, пока зто бьгло так, - весь 
вельтхнув, возразил милорд. - Но теперь все изменилось. 


- И если бь вьг знали, насколько! - заметил я. -- Если бьт вьі 
знали, как все изменилось! Теперь все наоборот. Теперь ми- 
леди ищет вашего взгляда, вашего слова, - да, и напрасно. 
Знаєте ли вь, с кем она коротаєт время, пока вьг разгулива- 
ете по окрестностям? Она рада коротать свой досуг с неким 
старьтм скучньжм управляющим по имени Зфраийм Маккел- 
лар. Й мне кажется, что вьт на собственном опьте испьтали, 
что зто значит, потому что, если я не ошибаюсь, вьт некогда и 
сами вьтнужденьт бьмли проводить время в той же компаний. 


- Маккеллар! - воскликнул милорд, порьгвисто вскакивая. 
- Боже мой, Маккеллар! 


- Ни мое, ни божье имя ничего не изменят в том, что я вам 
говорю, - сказал я. - Ото истинная правда. Вам ли, так мно- 


го страдавшему, причинять те же страдания другому? Таков 
ли долг христианина? Но вьт так поглощеньт новьтм другом, 
что все старье друзья забьттьт. Все они начисто изгладились 
из вашей памяти. И все же они бьли с вами в самую мрач- 
ную пору, и первая из них - миледи. А приходит ли вам на 
ум миледи? Приходит ли вам на ум, что пережила она в ту 
ночь? ИЙ какой женой она с тех пор стала для вас? Нет! Для 
вас вопрос чести - остаться и встретить его лицом к лицу, и 
она обязана будет остаться с вами. Конечно! Честь милорда 
-- великое дело. Но вь-то мужчина, а она только женщина. 
Женщина, которую вьг поклялись защищать, и более того, 
- мать вашего сьгна. 


- В том, что вьт говорите, Маккеллар, много горечи, - сказал 
он, - но, видит бог, боюсь, что зто горькая правда. Я оказался 
недостоин своего счастья. Позовите сюда миледи. 


Миледи бьла поблизости, ожидая конца разговора. Когда я 
привел ее обратно, милорд взял наши руки и прижал их к 
своему сердцу. 


- У меня в жизни бьшло двое друзей, - сказал он. - Все хоро- 
шее исходило от них. И раз вьг единодушньт в своем реше- 
ний, я бьішл бьг неблагодарной скотиной, если бь... - он за- 
молчал, и глаза его наполнились слезами. - Делайте со мной 
что хотите, - продол жал он, - но только не думайте... - он 
снова приостановился. -- Делайте со мной что хотите. Видит 
бог, я люблю и уважаю вас! 


И, вьшустив наши руки, он повернулся и отошел к окну. 


Но миледи побежала за ним, повторяя: 


-Генри! Генри! - и с рьщаниями обняла его. 


Я вьшел, прикрьл за собою дверь и от всего сердца возбла- 
годарил господа. 


За завтраком мьт по желанию милорда все собрались к столу. 
Баллантрз успел к зтому времени стянуть с себя свои лата- 
нье ботфорть и оделся в более подходящий к случаю кос- 
тюм; Секундра Дасс уже не бьл закутан в свой покрьгвала, 
он облачился в приличньй черньгй камзол, которьїй толь- 
ко подчеркивал его необьтчность, и оба они стояли, глядя в 
большое окно, когда милорд с семейством вошел в залу. Они 
обернулись; чернь человек (как его уже успели прозвать 
в доме) склонился в земном поклоне, тогда как Баллантрз 
поспешил вперед, чтобьт по-семейному приветствовать во- 
шедших. Однако миледи остановила его, церемонно сделав 
ему реверанс из дальнего угла заль и удерживая при себе 
детей. Милорд несколько вьщвинулся вперед; и вот все трое 
Дзррисдиров стояли лицом к лицу. Рука времени коснулась 
всех троих: на их изменившихся лицах я, казалось, читал 
тетепіо тогі( 39) и особенно меня поразило то, что меньше 
всего пострадал от времени самьгй порочньвй из них. Ми- 
леди уже совсем превратилась в матрону, которой пристало 
почетное место за столом во главе сонма детей и домочад- 
цев. Милорд стал слаб на ноги и сутулился; походка у него 
сделалась какая-то подпрьтгивающая, словно он перенял ее у 
мистера Александера. Лицо осунулось и как-то вьтянулось; 
временами на нем мелькала странная, как мне казалось, не то 
горькая, не то беспомощная усмешка. А Баллантрз держался 
прямо, хотя и с видимьм усилием; лоб его пересекала между 
бровями глубокая складка, губьт бьмли сжать  повелительно 
и строго. В нем бьгла суровость и отблеск величия Сатаньг 
из «Потерянного рая».|40| Глядя на него, я не мог подавить 


восхищения и только дивился, что он больше не внушаєт 
мне страха. 


И в самом деле (по крайней мере, за столом), он, казалось, 
утратил свою бьлую власть, и ядовитьтг6е кльгки его затупи- 
лись. Мьг знавали его чародеем, повелевавшим стихиями, а 
сейчас зто бьл самьгй заурядньй джентльмен, болтавший с 
соседями за обеденньм столом. Теперь, когда отец умер, а 
миледи примирилась с мужем, в чье ухо бьло ему нашеп- 
тьтвать свою клевету? Наконец-то мне открьглось, насколько 
я переоценивал возможности врага. Да, коварство его бьло 
при нем, он бьл по-прежнему двуличен, но изменились об- 
стоятельства, придававшие ему силу, и он сидел обезоружен- 
ньгй. Да, зто по-прежнему бьга гадюка, но яд ее остался на 
напильнике, сточившем зубь. Й еще вот о чем я думал, сидя 
за столом: первое, что он бьтл растерян, я бьт сказал, удручен 
тем, что злая сила его перестала действовать; и второе, что, 
пожалуй, милорд бьл прав и мь  совершали ошибку, обра- 
щаясь в бегство. Но мне вспомнилось бешено колотившееся 
сердце бедного моего патрона, а ведь как раз заботясь о его 
жизни, мьгт и собирались сдавать свой позиции. 


Когда трапеза окончилась, Баллантрз последовал за мной в 
мою комнату и, усевшись в кресло (хотя я ему вовсе зтого не 
предлагал), спросил меня, каковьт наши намерения в отно- 
шений его. 


- Что ж, мистер Балли, - сказал я, - на время двери зтого 
дома будут для вас открьтьт. 


- То есть как зто «на время»? - спросил он. - Я вас не совсем 
понимаю. 


- Зто как будто ясно, - сказал я. - Мьгт дадим вам пристани- 
ще во избежание огласки, но как только вьг привлечете к себе 
внимание какой-нибудь из ваших пакостей, мьт попросим вас 
удалиться. 


- Авьі, как я вижу, обнаглели. - Й при зтих словах Баллант- 
рз угрожающе насупил брови. 


- Я прошел хорошую школу, - возразил я. - А вь, может 
бьть, сами заметили, что со смертью старого лорда от ваше- 
го прежнего могущества ровно ничего не осталось. Я больше 
не боюсь вас, мистер Балли; более того - да простит мне зто 
бог! - я нахожу некоторую приятность в вашем обществе! 
Он расхохотался, но зто бьшо явное притворство. 


- Я прибьл с пустьтм кошельком, - сказал он, помолчав. 


- Не думаю, чтобьт тут нашлись для вас деньги, - ответил я. 
- Не советую строить на зтом ваши расчетьт. 


- Ну, об зтом мь еще поговорим, - возразил он. 

- Вот как? - заметил я. - А о чем же именно? 

- Уверенность ваша неуместна, - сказал Баллантрз. - У меня 
остался хороший козьгрь: вьт тут все боийтесь огласки, а я 


нет. 


- Прошу прощения, мистер Балли, - сказал я. - Но только 
мьт вовсе не боймся огласки ваших похождений. 


Он снова захохотал. 


- Да, вьт научились отражать ударь. На словах все зто очень 
легко, но иногда и обманчиво. Предупреждаю вас: я буду на- 
пастью для зтого дома. Бьгло бьт разумнее с вашей стороньт 
дать мне денег и отделаться от меня. - Й, махнув мне рукой, 
он вьшел из комнать. 


Немного погодя вошел милорд, сопровождаємьй стряпчим 
- мистером Карлайлем. Нам подали бутьтглку старого вина, и 
мьг вьшили по стакану, прежде чем приняться за дело. Затем 
бьли подготовлень и подписаньт все необходимье докумен- 
ть и все шотландские поместья переданьт под мое и мистера 
Карлайля управление. 


- Есть один вопрос, мистер Карлайль, - сказал милорд, когда 
с зтим делом бьгмо покончено, -- в котором я жду от вас боль- 
шой услуги. Мой внезапньгй отьезд, совпадающий с возвра- 
щением брата, несомненно, вьгізовет толки. Я хотел бь(к, что- 
бьт вь опровергали всякие подобнье сопоставления. 


- Приму все мерь, милорд, - сказал мистер Карлайль. - Так, 
значит. Балл... мистер Балли не будет сопровождать вас? 


- Как раз об зтом я и хотел сказать, - продолжал милорд. 
- Мистер Балли остается в Дзррисдире на попечениий мисте- 
ра Матокеллара, и я не хочу, чтобьг он даже подозревал, куда 
мьт уехали. 


- Но пойдут всякие толки... - начал бьло стряпчий. 
- В том-то и дело, что все зто должно остаться достояниєм 


нас двох, - прервал его милорд. - Никто, кроме вас и Мак- 
келлара, не должен знать о моих переездах. 


- Так, значит, мистер Балли останется здесь? Ага... Пони- 
маю, - сказал мистер Карлайль. - Й полномочия вьг остав- 
ляете... - тут он снова запнулся. - Трудная задача предстоит 
нам с вами, мистер Маккеллар. 


- Без сомнения, сор, - сказал я. 


- Вот именно, - сказал он. - Так, значит, у мистера Балли не 
будет никаких прав? 


- Никаких прав, - сказал милорд, - и, надеюсь, никакого вли- 
яния. Мистер Балли плохой советчик. 


- Само собой, - сказал стряпчий. - А кстати, есть у мистера 
Балли какие-нибудь средства? 


- По моим сведениям, никаких, - ответил милорд. - Я пре- 
доставляю ему в зтом доме стол, очаг и свечу. 


- Ну, а как насчет денег? - спросил стряпчий. - Поскольку 
мне предстоит разделить ответственность, вьт сами понима- 
ете, что я должен правильно понять ваши на зтот счет распо- 
ряжения. Так вот, как относительно денег? 


- Никаких денег, - сказал милорд. - Я хочу, чтобь мистер 
Балли жил замкнуто. Его поведениє в обществе не всегда 
делало честь семье. 


- Да, и что касаєтся денег, - добавил я, - он показал себя 
мотом и вьтмогателем. Взгляните на зтот реестр, мистер Кар- 
лайль, в него я внес те суммь, которье, он вьтосал из име- 
ния за последние пятнадцать -- двадцать лет. Хорошенький 


итог, не правда ли? 
Мистер Карлайль беззвучно свистнул. 


- Я и не подозревал ничего подобного, -- сказал он. - Еще 
раз простите, милорд, если я покажусь навязчивьгм, но мне 
в вьісшей степени важно понять ваши намерения. Мистер 
Маккеллар может умереть, и я тогда окажусь единственньм 
исполнителем вашей воли. Может бьть, ваша милость пред- 
почтет, чтобьт... гм... чтобьт мистер Балли покинул страну? 


Милорд посмотрел на мистера Карлайля. 
- Почему вьг меня об зтом спрашиваєте? 


- Мне кажется, милорд, что мистер Балли вовсе не утешениєе 
для семьи, - сказал стряпчий с уль6бкой. 


Вдруг лицо милорда исказилось. 


- Ану его к черту! - воскликнул он и налил себе вина, но 
рука его при зтом так дрожала, что половину он пролил. Уже 
второй раз его спокойное и разумное поведение нарушалось 
подобньм взрьвом враждебности. Ото поразило мистера 
Карлайля, и он стал украдкой с любопьтством наблюдать 
за милордом; а для меня зто бьшло подтверждениєем, что мьт 
поступали правильно, оберегая здоровье и разум моего пат- 
рона. 


За исключением зтой вспьшки, разговор наш бьш весьма 
плодотворен. Не бьмло сомнений, что мистер Карлайль кое- 
что разгласит - не сразу, а, как подобаєт юристу, мало-помалу. 
И сейчас уже истинное положение вещей отчасти проясни- 


лось, а собственное злонравие Баллантрз неизбежно довер- 
шит то, что мьт начали. Перед своим отьездом стряпчий дал 
нам понять, что на зтот счет уже произошел известньтй пере- 
лом в общественном мнений. 


- Мне, может бить, следует признать, милорд, - сказал он, 
уже со шляпой в руках, - что распоряжения вашей милости 
касательно мистера Балли не бьли для меня полной неожи- 
данностью. Кое-что на зтот счет просочилось еще в пору его 
последнего приезда в Дзррисдир. Поговаривали о какой-то 
женщине в СентБрайде, к которой вьт отнеслись весьма ве- 
ликодушно, а мистер Балли с изрядной долей жестокости. 
Шли разнье толки и о майорате. Короче говоря, пересудов 
бьло хоть отбавляй, и кое-какие наши умники пришли к 
твердому на зтот счет мнению. Мне, конечно, бьло бьг не к 
лицу торопиться с вьводами, но теперь подсчеть мистера 
Маккеллара наконец открьти мне глаза. Я не думаю, мистер 
Маккеллар, что мьт с вами хоть в чем-нибудь будем потакать 
зтому господину. 


Остаток зтого памятного дня прошел благополучно. Мьт ре- 
шили держать врага под постоянньм наблюдением, и я, как 
и все прочие, взял на себя обязанность надсмотрщика. Мне 
казалось, что, замечая нашу настороженность, он только 
приободрялся, тогда как я невольно призадумьвался. Меня 
больше всего пугала изумительная способность зтого чело- 
века проникать в самую сердцевину наших забот и опасений. 
Вам, может бить, приходилось (ну, хоть упав с лошади) ис- 
пьтать на себе руку костоправа, которая искусно перебираєт 
и ощупьваєт мускуль, с тем чтобьг точно определить пов- 
режденное место? Вот так же бьмло с Баллантрз, чей язьшк 
умел так ловко вьспрашивать, а глаз так зорко наблюдать. 
Казалось, я не сказал ничего, а между тем все вьщдал. Прежде 


чем я успел опомниться, он уже сожалел со мною вместе 
о том, что милорд пренебрегаєт миледи и мною, и об его 
пагубной приверженности к сьну. Я с ужасом заметил, что 
к последнему вопросу он возвращался триждь. До сих пор 
мальчик боязливо сторонился дяди, и я видел, что отец имел 
неосторожность внушать ему зтот страх, что бьшгло плохим 
началом. Теперь, когда я вглядьтвался в зтого человека, все 
еще такого красивого, такого хорошего рассказчика, которо- 
му бьло о чем рассказать, я убеждался, что он, как никто, 
способен завладеть воображениєем ребенка. Джон Поль уе- 
хал только утром, и едва ли он хранил молчание о том, кто 
бьл его кумиром. Словом, мистер Александер бьт подобен 
Дидоне с ее распаленньтм любопьттством, тогда как Баллан- 
трз мог стать новьтм Знеем|4 | и отравить его душу, повест- 
вуя обо всем, что так любезно юношескому слуху: о битвах, 
кораблекрушениях, побегах, о лесах Америки и древних го- 
родах Индий. Мне бьгло ясно, как искусно он мог пустить в 
ход все зти приманки и какую власть они мало-помалу при- 
несли бьт ему над мальчиком. Пока зтот человек находился 
под одной с ним кровлей, не бьшло силь, которая могла бьт их 
разьединить; ведь если трудно приручать змей, то никакого 
труда не представляет очаровать доверчивого мальчугана. 


Я вспоминаю одного старого моряка, которьгй жил на отшибе 
в своей лачуге, куда каждую субботу стекались мальнишки 
из Лейта и, облепив его со всех сторон, как вороньт падаль, 
слушали нечестивьте рассказьт; еще молодьм студентом я 
часто наблюдал зто на каникулах во время своих одиноких 
прогулок. Многие из мальчуганов приходили, конечно, не- 
смотря на строгий запрет, многие боялись и даже ненавиде- 
ли опустившегося старика, которого возвели в герой. Мне 
случалось наблюдать, как они убегали от него, когда он бьтл 
под хмельком, и швьгряли в него камни, когда он бьгл пьян. 


И все-таки каждую субботу они біли тут! Насколько же лег- 
че такой мальчик, как мистер Александер, мог подпасть под 
влияние зтого пьшноперого, сладкогласного джентльмена- 
авантюриста, если бьг тот затеял прельстить его; а завоевав 
такое влияние, как легко бьло злоупотреблять им для совра- 
щения ребенка! 


Еще триждь не произнес он имени мистера Александера, 
как я уже понял его козни - воспоминания и предчувствия 
вихрем пронеслись в моем мозгу, - и я отшатнулся, слов- 
но передо мною разверзлась пропасть. Мистер Александер 
- вот в чем бьло наше уязвимое место. Ева нашего непороч- 
ного рая; и змей уже шипел меж его деревьев. 


Вь можете представить себе, как все зто подстегнуло меня 
в моих сборах. Последние сомнения бьли отброшень, опас- 
ность промедления бьга начертана передо мною огромнь- 
ми письменами. С зтой минуть я не позволял себе ни при- 
сесть, ни передохнуть. То я бьш на своем посту, наблюдая за 
Баллантрз и его индусом, то в чулане завязьгвал сундук, то 
вьшускал черньтм ходом Макконнзхи с вещами, которьге он 
должен бьл тайньми тропками донести до места погрузки, 
то забегал к миледи посоветоваться. Такова бьмла оборотная 
сторона зтого дня в Дзррисдире, а лицевая казалась обьч- 
ньм времяпрепровождением знатной семьи в ее родовом 
поместье. Если и могло почудиться Баллантрз какое-либо 
замешательство, он должен бьмл приписать зто своєму не- 
ожиданному возвращению и тому страху, которьшй привьгк 
во всех возбуждать. 


Ужин сошел благополучно и, обменявшись холодньми при- 
ветствиями, мьг разошлись по своим комнатам. Я проводил 
Баллантрз в его помещение. Мьг отвели ему вместе с инду- 


сом комнать в северном крьле: оно бьмо самое уединенное 
и отдалено от главного здания глухими дверями. Я убедился, 
что он, то ли как преданньтгй друг, то ли как внимательньг"шй 
хозяйин, заботился о своем Секундре Дассе: сам поддержи- 
вал огонь в камине - индус жаловался на холод; справлялся, 
не подать ли ему рису, к которому тот привьк; ласково бе- 
седовал с ним на индустани, пока я, стоя тут же со свечой в 
руке, делал вид, что смертельно хочу спать. В конце концов 
Баллантрз внял зтим сигналам бедствия. 


- Вижу, вижу, - сказал он, - что вь  вернь вашим прежним 
привьвшчкам; рано в кровать, чтобьт раньше вставать. Идите, а 
то вьт так зеваєте, что, того и гляди, проглотите меня. 


Придя к себе, я, чтобьт занять время, приготовил все ко сну, 
проверил огниво и задул свечу. 


Примерно через час я снова зажег свет, надел войлочньге 
туфли, которье носил в комнате милорда во время его болез- 
ни, и отправился будить отбьвающих. Все уже бьти одетьт 
и ждали - милорд, миледи, мисс Кзтрин, мистер Александер 
и горничная миледи - Кристи. Они все вьшлядьвали в щел- 
ку двери, с лицами белее полотна, - таково действие скрьт- 
ности даже на самого невинного человека. Мь вьбрались 
через боковое крьїмльцо в ночную темень, которую нарушали 
только редкие звездьі, так что вначале мьгт ощупью ковьіляли 
и падали в чаще кустов. За несколько сот шагов от дома нас 
ожидал Макконнзхи с большим фонарем, и остаток пути мьт 
одолели гораздо легче, но все в том же виноватом молчаний. 
За аббатством тропинка вьтходила на большую дорогу, а еще 
четверть мили спустя там, где начиналось Орлиное болото, 
мьгт увидели фонари наших двух карет. При расставаний мьт 
обменялись всего двумя-тремя словами, да и то о деле; мол- 


чаливое рукопожатие, потупленньге глаза, и все бьтмло конче- 
но; лошади взяли рьсью, фонари светлячками поползли по 
вересковьтм холмам и скрьлись за скалистьїм кряжем. Мьг 
с Макконнзхи остались одни с нашим фонарем, - хотелось 
еще дождаться, когда кареть: появятся на Карт-море. Нам 
показалось, что, достигнув вершинь, путники оглянулись 
и увидели наш фонарь на прежнем месте, потому что они 
сняли один из каретньїжх фонарей и триждьгт помахали им в 
знак прощания. А затем они окончательно скрьлись, бросив 
последний взгляд на родимьй кров Дзррисдира, покинутьгтй 
ради диких замороких стран. 


Никогда раньше я не ощущал величия зтого купола ночи, под 
которьм мьк, двое слуг - старик и уже пожилой мужчина, - В 
первьй раз бьли предоставленьт себе. Никогда раньше я не 
чувствовал такой потребности в опоре и поддержке. Чувс- 
тво одиночества жгло мне сердце огнем. Казалось, что мь, 
оставшиеся дома, бьтли настоящими изгнанниками и что Дз- 
ррисдир, и Солузи, и все, что делало для меня родньтм мой 
край - его живительньгй воздух и приветливьгй язьк, - все 
зто покинуло нас и устремлялось теперь за море, вместе с 
дорогими моему сердцу людьми. 


Остаток зтой ночи я провел, расхаживая по ровной дороге и 
раздумьгвая о будущем и прошедшем. Мьсли мои, сначала с 
нежностью прикованнье к тем, кто только что оставил нас, 
мало-помалу приняли другой, более мужественньй оборот, и 
я стал размьшилять, что же мне теперь делать. Рассвет озарил 
вершиньт гор, запела и закрякала домашняя птица, над ко- 
ричневьм простором верещаников кое-где стал подниматься 
дьтмок крестьянских хижин, - и только тогда я повернул к 
дому и пошел туда, где, освещенная утренним солнцем, у 
моря сияла крьша Дзррисдира. 


В обьїчное время я послал просить Баллантрз к завтраку и 
спокойно ожидал его в зале. Он оглядел пустую комнату и 
три прибора на столе. 


- Нас сегодня немного? - сказал он. - Как зто получилось? 
- Нам придется привькать к зтому узкому кругу. 

Он бьстро и пристально взглянул на меня. 

- Что все зто значит? - спросил он. 


- Вь, я и ваш друг Дасс - вот отньне и вся наша компания. 
Милорд, миледи и дети отбьми в путешествиє. 


- Клянусь честью! - воскликнул он. - Возможно ли? Так, 
значит, я действительно «переполошил вольсков в их Кори- 
оли».|42| Но зто не причина, чтобьт остьл наш завтрак. Са- 
дитесь, мистер Маккеллар, прошу вас, - сказал он, занимая 
при зтом место во главе стола, которое я намеревался занять 
сам. - Й зазавтраком вьт можете рассказать мне подробности 
зтого побега. 


Я видел, что он взволнован больше, чем старался зто обна- 
ружить, и решил не уступать ему в вьтдержке. 


- Я только что намеревался предложить вам занять почетное 
место, - сказал я, - потому что, хотя теперь я поставлен в по- 
ложение хозяина дома, я никогда не забуду, что вьт как-никак 
член семьи Дзррисдиров. 


Некоторое время он разьтрьгвал роль гостеприймного хо- 


зяйна, особенно заботясь о Секундре и давая распоряжения 
Макконнзхи, которье тот принимал довольно хмуро. 


- А куда же изволили отбьть мой добрье родственники? - 
как бь  мимоходом спросил он. 


- Ну, мистер Балли, зто особьгй вопрос, - сказал я. - Мне 
ведено держать место их назначения в тайне. 


- От меня, - подсказал он. 
- От всех на свете. 


- Чтобьг не бьло так явно. Ну что ж, с'е5і де Боп їоп;|43| мой 
братец с часу на час делаєт успехи. А как же относительно 
меня, мой дорогой мистер Маккеллар? 


- Вам будет предоставлена постель и стол, мистер Балли, 
-- сказал я. - Мне также разрешено снабжать вас вином, ко- 
торого у нас запасено в погребе с избьтком. Вам только надо 
поладить со мной, что нетрудно, и у вас всегда будет и бу- 
тьтлка вина и верховая лошадь. 


Он под каким-то предлогом вьілал Макконнзхи из комна- 
ТЬІ. 


- А как насчет денег? - спросил он. - Мне, значит, следуєт 
ладить с моим любезньтм другом Маккелларом, чтобьг полу- 
чать от него на карманньге расходьк, не так ли? Какое забав- 
ное возвращение к ребяческому возрасту. 


- Вам не установлено бьгмо никакого содержания, - сказал 
я. - Но я возьму на себя снабжать вас деньгами в разумньтх 


пределах. 


- В разумньгїх пределах! - повторил он. - Вьг возьмете на 
себя? - Он вьшрямился и окинул взглядом длинньй ряд по- 
темневших фамильньтх портретов. - Благодарю вас от лица 
моих предков, - сказал он и потом продолжал ироническим 
тоном: - Но ведь Секундре Дассу, ему-то уж, наверно, на- 
значено бьло содержание? Его-то уж никак не могли поза- 
бьть? 


- Я не премину испросить указаний на зтот счет в первом же 
моем письме, - сказал я. 


Он же, внезанпно переменив тон, наклонился вперед, опира- 
ясь локтем о стол: 


- ИЙ вьг считаете все зто вполне разумньгм? 
- Я вьшолняю приказания, мистер Балли. 


- Какая скромность! Только искренняя ли? Вьг вчера сказа- 
ли мне, что моя власть кончилась вместе со смертью моего 
отца. Но как же зто так получаєтся, что знатньй лорд бежит 
под покровом ночи из дома, в котором его предки вьтдержа- 
ли несколько осад? Что он скрьваєт свое местопребьтваниєе, 
которое не безразлично самому его королевскому величест- 
ву и государству? Что он оставляет меня под надзором и оте- 
ческой опекой своего бесценного Маккеллара? Зто наводит 
на мьсль о немалом и глубоком страхе. 


Я попьтался возразить ему, приводя не слишком убедитель- 
ньте доводьг, но он только отмахнулся. 


- Да, наводит на мьгсль, - продолжал он, - и скажу больше: 
страх зтот вполне обоснован. Я возвращался в зтот дом не 
без отвращения, имея в виду обстоятельства моего послед- 
него отьезда. Только крайняя необходимость могла заставить 
меня вернуться. Но деньги мне нужньт во что бьг то ни стало. 
Вь не дадите их мне по доброй воле? Что ж, у меня есть спо- 
собьт заставить вас. Не пройдет и недели, как я, не покидая 
Дзррисдира, узнаю, куда сбежали зти глупць. Я последую за 
ними; и когда я настигну свою добьгчу, я загоню клин в зту 
семейку, которая еще раз разлетится, как расколотое полено. 
Тогда посмотрим, не согласится ли лорд Дзррисдир, - то 
имя он произнес с непередаваємой злобой и яростью, - за 
деньги купить мое исчезновение, и тогда вьг увидите, что я 
изберу: вьтгоду или месть. 


Я с изумлением слушал зти откровеннье излияния. Дело в 
том, что он бьіл вне себя оттого, что милорду удалось скрьтть- 
ся, видел, что попал в дурацкое положениєе, и не склонен бьтл 
обдумьгвать свой слова. 


- Й вьг считаете все зто весьма разумньм? -- спросил я, пов- 
торяя его слова. 


- Вот уже двадцать лет, как я живу, руководствуясь своим 
скромньгм разумом, - ответил он с ульбкой, которая в своем 
самомненими граничила с глупостью. 


- Да, и в конце концов стали нищим, - сказал я, - хотя и зтО 
слово еще слишком для вас почтенно. 


-- Должен обратить ваше внимание, мистер Маккеллар, - вос- 
кликнул он с внезапньтм воодушевлениєм и достоинством, 
которьтм я мог только восхищаться, - что я с вами бьшл веж- 


лив; подражайте мне в зтом, если хотите, чтобьт мьт остались 
друзьями. 


В продолжение всего диалога я с неприятньм чувством ощу- 
щал на себе пристальньй взгляд Секундрьт Дасса. Никто из 
нас троих не притронулся к еде, - глаза наши бьши прикова- 
ньт к лицам друг друга, вернее - к тому сокровенному, что на 
них вьтражалось. И вот взгляд индуса смущал меня сменой 
вьтражений, -- казалось, он понимал то, что мьт говорили. Я 
еще раз отстранил зту мьгсль, уверяя себя, что он ни слова 
не понимаєт по-английски: серьезность нашего тона, нотки 
раздражения и ярости в голосе Баллантрз - вот что застави- 
ло его догадьтваться о значительности происходящего. 


Цельгх три недели мь с ним жили так в Дзррисдире, и зтим 
открьлась самая странная глава моей жизни, -- то, что я дол- 
жен назвать своей близостью к Баллантрз. Поначалу он бьгтл 
очень неровен: то вежлив, то насмешлив и вьзьваюш, - и 
в обоих случаях я платил ему той же монетой. Благодаре- 
ние богу, я теперь не должен бьшл рассчитьвать каждьгтй шаг; 
меня и вообщето мог испугать не нахмуренньй лоб, а разве 
что вид обнаженной шпаги. Его взрьвь неучтивости даже 
доставляли мне своеобразное удовольствие, и временами я 
отвечал достаточно колко. В конце концов как-то за ужином 
мне удалась одна забавная реплика, которая совсем обезору- 
жила его. Он хохотал долго и безудержно, а затем сказал: 


- Кто бь мог предположить, что под чепчиком у зтой поч- 
тенной старушенции есть нечто вроде остроумия? 


- Ото не остроумие, мистер Балли, - сказал я, - зто наш 
шотландский юмор, да притом еще круто посоленнь(й. - ИЙ 
в самом деле, у меня и в мьілях не бьло просльть остроум- 


цем. 


После зтого он никогда не бьш со мною груб, все у нас пере- 
ходило в шутку. А особенно когда ему нужна бьла лошадь, 
лишняя бутьлка или деньги. Он обращался ко мне с видом 
школьника, а я разьігрьввал роль отца, и оба мьг при зтом ду- 
рачились напропалую. 


Я теперь замечал, что он изменил свое мнение обо мне к 
лучшему, и зто щекотало во мне грешном бренное тщесла- 
вие. Более того, он (я полагаю, бессознательно) временами 
обращался со мной не только фамильярно, но прямо-таки 
дружески, и в человеке, которьги так долго ненавидел меня, 
зто казалось мне тем более коварньїм. Он мало вьезжал и, 
случалось, даже отклонял приглашения. 


- Нет, - говорил он, - ну чего я не видал у зтой неотесан- 
ной деревенщиньт? Я лучше посижу дома, Маккеллар, и мьт 
с вами разопьем на досуге бутьшлку и поговорим всласть. 


И действительно, застольньгюе беседь в Дзррисдире доста- 
вили бьт удовольствие кому угодно, с таким блеском они ве- 
лись. Он неоднократно вьтажал удивление, что так долго 
недооценивал мое общество. 


- Но, видите ли, - говорил он, - мьгт бьмли во враждующих 
лагерях. Положение и теперь не изменилось, но не будем го- 
ворить об зтом. Будь вьг не так предань своему хозяину, Я бьт 
не бьтл о вас столь вьсокого мнения. 


Не следует забьвать, что я искренно считал его неспособ- 
ньтм более причинять зло; и к тому же самая завлекательная 
форма лести - зто когда после многих лет несправедливости 


человеку отдают запоздалую дань уважения. Но я нисколько 
не хочу оправдьваться. Я достоин всяческого порицания; я 
дал ему провести себя; короче говоря, сторожевой пес слад- 
ко спал, когда внезапно его разбудили. 


Индус все время слонялся по дому. Он говорил только с Бал- 
лантрз и на своем язьїке; двигался совершенно беззвучно и 
попадался на глаза там, где его меньше всего ожидали, пог- 
руженньй в глубокие размьшіления, из которьїтх при вашем 
появлений он вьтходил, чтобьт приветствовать вас с подчер- 
кнуто приниженной вежливостью. Он казался таким смир- 
ньтм, таким хрупким, всецело занятьтм своими фантазиями, 
что я мало обращал на него внимания и даже сочувствовал 
ему как безобидному изгнаннику на чужбине. И все же, без 
сомнения, он все время подслушивал, и, конечно, именно 
зтому, а также моей беспечности мьт обязаньт тем, что секрет 
наш стал известен Баллантр2. 


Гром грянул одним ненастньм вечером, когда после ужина 
мьт развлекались веселее обьтчного. 


- Все зто прекрасно, - сказал Баллантрз, - но нам лучше бьт 
уложить наши чемодань. 


- Зачем? - воскликнул я. - Разве вьт уезжаєте? 


- Мь все уезжаєм завтра утром, - сказал он. - Сначала в 
Глазго, а там и в провинцию Нью-Иорк. 


Я, должно бьть, громко застонал. 


- Да, - продолжал он, - я чересчур на себя понадеялся. Я 
говорил о неделе, а мне понадобилось цельтгх двадцать дней. 


Но ничего, я еще наверстаю, придется только торопиться. 
- ИЙ у вас есть деньги на зто путешествие? - спросил я. 


- Да, дорогой мой простак, - сказал он. - Вьг можете по- 
рицать меня за мое двуличиєе, но, вьгпрашивая по шиллингу 
у своего папаши, я все время сохранял небольшой запасец 
про черньг6й день. Вам, если вь пожелаєте сопровождать нас 
в нашем фланговом марше, придется платить за себя. Мне 
хватит денег на себя и Секундру - не больше. Достаточно, 
чтобьт бьтть опасньм, но не достаточно, чтобьт бьтть велико- 
душньм. Однако у меня остаєтся свободное место на облучке 
моей кареть, которое я могу вам предоставить за скромную 
плату. Таким образом, весь зверинец будет в сборе: стороже- 
вой пес, обезьяна и тигр. 


- Я еду с вами, - сказал я. 


- Я на зто и рассчитьтвал, - отозвался Баллантрз2. - Вьг ви- 
дели меня побежденньм, я хочу, чтобьт вьт увидели меня и 
победителем. Ради зтого я готов намочить вас, как губку, под 
океанскими шквалами. 


- Й во всяком случає, - добавил я, -вьт прекрасно знаєте, что 
вам от меня не отделаться. 


- Да, зто нелегко, - сказал он. - Вьк, как и всегда, с вашим 
безупречньм здравьтм смьгслом попадаєте прямо в точку, А 
я никогда не борюсь с неизбежньм. 


-Я полагаю, что взьвать к вашим чувствам бьтло бьт напрас- 
НЬІМ. 


- Я вполне разделяю ваше мнение. 


- Й все же, если бь вь дали мне время, я мог бьт списаться... 
-началя. 


- Й каков бьл бь ответ лорда Дзррисдира? 
- Да, - сказал я. - Вот в том-то и дело. 


- Так насколько же проще мне отправиться самому! - ска- 
зал он. - Й все зто напрасная трата слов. Завтра в семь утра 
карета будет у подьезда. Потому что я вьтхожу в парадную 
дверь, Маккеллар, я не крадусь тайком по тропинкам, чтобьт 
сесть в карету на дороге, ну, скажем, у Орлиного болота. 


Я все еще не мог собраться с мьслями. 


- Вь позволите мне остановиться на четверть часа в Сент- 
Брайде? - сказал я. - Мне необходимо переговорить с Кар- 
лайлем. 


- Хоть на час, если вам зто угодно. Я не скрою, что деньги, 
которье вьт заплатите за место в карете, мне очень нужньїі. А 
ведь вьг могли бьт даже опередить меня в Глазго, наняв вер- 
ховую лошадь. 


- Да! - вздохнул я. - Никогда не думал, что придется поки- 
нуть старую Шотландию! 


- Ото вас немножко расшевелит, - сказал он. 


- Зто будет злосчастное путешествиєе, - заметил я. - Осо- 
бенно для вас, сзр. Мое сердце говорит мне об зтом. ИЙ одно 


ясно: начинаєтся оно є плохого предвестия. 


- Ну, если уж вь взялись вещать, - сказал он, - то прислу- 
шайтесь-ка повнимательней. 


Как раз в зту минуту налетел жестокий шквал с Солузя и 
дождь забарабанил по стеклам. 


- Тьт знаешь, что все зто значит, кудесник? - спросил он, по- 
шотландоки вьтоваривая слова. - Ото значит, что известного 
вам Маккеллара здорово укачаєт. 


Добравшись до своей комнать, я сидел в горестном смяте- 
ний, прислушиваясь к реву бури, которая с особенной ярос- 
тью налетала именно с зтой сторонь. Гнетущее уньние, ведь- 
мовские завьгтвания ветра в башенках, неистовьге шкваль(, от 
которьгтх, казалось, дрожали толетьжюе каменнье стеньт дома, 
- все зто не давало мне спать. Я сидел с зажженной свечой, 
вглядьваясь в чернье стекла окна, через которое вот-вот 
грозила ворваться буря, и на зтом пустом квадрате я видел 
то, что нас ожидало и от чего волось у меня вставали дьбом. 
Ребенок развращен, семья развалена, мой хозяйн мертв, или 
хуже чем мертв, моя хозяйка повергнута в отчаяниєе - все 
зто ярко представлялось мне в черноте окна, и взвизги ветра 
точно насмехались над моей беспомощностью. 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 
ПУТЕШЕСТВИЕ МИСТЕРА МАККЕЛЛАРА С ВЛАДЕТЕ- 
ЛЕМ БАЛЛАНТРО 


Заказанная карета подкатила к крьтльцу в Густом оседающем 
тумане. В молчаний мьт покинули Дзррисдир: дом стоял со 


струящимися водостоками и закрьтьтми ставнями - дом пе- 
чали и запустения. Я заметил, что Баллантрз вьгтунулся в 
окно и глядел назад, на зти мокрье стень и мерцающую под 
дождем крьшу, до тех пор, пока их совсем не скрьгл туман. 
Мне кажется, что вполне понятная грусть охватила и его при 
зтом прощаний. Или зто бьто предвидение конца? Во вся- 
ком случае, поднимаясь от Дзррисдира по длинному склону 
и шагая рядом со мной по лужам, он начал сперва насвис- 
тьгвать, а потом напевать одну из самьїх печальньїх песен 
наших краев - «Скиталец Вилли», которая всегда вьгзьтвала 
слезьт у слушателей в харчевне. 


Слов песни, которую он пел, я никогда не сльшиал, ни до того, 
ни после, но некоторьве строки, особенно напоминавшиєе о 


нашем положений, навсегда запечатлелись в моей памяти. 
Одна строфа начиналась так: 


Дом зтот - наш дом бьл, полон мильх сердцу. 


Дом зтот - наш дом бьтл, детских лет приют. 


А кончалась примерно так: 


И теперь средь вересков ветхою руйиной 


Он стоит, заброшеннь6й, обомшельмй дом. 


Позаброшен дом наш, пуст он и покинут 


Смельєми и верньи, вьросшими в нем. 


Я не судья позтическим достоинствам зтих стихов, они для 
меня связаньт с меланхолией окружавшей меня обстановки 
и бьли мастерски пропетьт (или, вернее, «сказаньт») в самьтй 
подходящий момент. Он посмотрел на меня и увидел слезьт 
на моих глазах. 


- Зх, Маккеллар, - вздохнул он. - Неужели вьт думаєте, что 
и у меня не бьтваєт минут сожаления? 


- Я думаю, что вьї не могли бьгт стать таким плохим челове- 
ком, - сказал я, - если бьт в вас не бьли заложеньт все воз- 
можности бьть хорошим. 


- В том-то и дело, что не все, - заметил он, - далеко не все. 
В зтом вьг ошибаєтесь. Я болен тем, что ничего не хочу, мой 
дорогой проповедник. 


И все же мне показалось, что он вздохнул, снова усаживаясь 
в карету. Весь день мьг ехали сквозь ненастье; кругом нас 
обволакивал туман, и небо без перерьгта кропило мне голо- 
ву. Дорога пролегала по пустошам и холмам, где не сльшно 
бьтло ни звука, кроме плача какой-то птиць в мокром вереске 
и рокота вздувшихся ручьев. Времена ми я забьгвался, и сей- 
час же меня охватьвал отврати тельньй и зловещий кошмар, 
от которого я пробуждался весь в поту и задьтхаясь. Време- 
нами на крутом подьеме, когда лошади тащились шагом, до 
меня доносились голоса из кареть. Разговор шел на том зк- 


зотическом язьке, которьгтй для меня бьт не более внятен, 
чем птичий щебет. Временами, когда подьем затягивался, 
Баллантрз вьїходил из каретьг и шагал рядом со мною, чаще 
всего не произнося ни слова. Й все время, в забьтьи или 
бодрсетвуя, я не мог отогнать от себя черную тень надвигаю- 
щегося бедствия. Все те же картиньт вставали передо мной, 
только теперь они рисовались на придорожном тумане. Одна 
в особенности преследовала меня с осязательностью дейс- 
твительно происходящего. Я видел милорда, сидевшего за 
столом в маленькой комнате; сначала склоненная голова его 
бьтла спрятана в руках, потом он медленно поднимал голову 
и повертьвал ко мне лицо, вькражавшее полную безнадеж- 
ность и отчаяние. Впервье я увидел зто в черном оконном 
стекле в последнюю нашу ночь в Дзррисдире, потом 3то 
преследовало меня почти во все время нашего путешествия, 
- и не как болезненная галлюцинация, потому что я дожил 
до преклонньтх лет, не утратив здравого рассудка; не бьгло 
зто (как мне сначала показалось) и небесньм знамением, 
предрекавшим будущее, потому что среди всех прочих бедс- 
твий, - а их я увидел немало, - именно зтого мне не сужде- 
но бьтло увидеть. Решено бьгло, что мьт не будем прерьгвать 
пути и ночью, и, странное дело, с наступлениєм темнотьт я 
несколько приободрился. Яркие фонари, далеко пронизьгва- 
ющие туман, и дьтмящиеся спиньт лошадей, и мотающаяся 
фигура форейтора - все зто представляло для меня зрелище 
более отрадноєе, чем дневная мгла. Или же просто ум мой ус- 
тал мучиться. Во всяком случає, я провел без сна несколько 
часов в относительном спокойствий, хотя телесно и страдал 
от дождя и усталости, и наконец забьтлся крепким сном без 
сновидений. Но, должно бить, мьісли мой не покидали меня 
и во сне и направленьт они бьгти все на то же. Я проснулся 
внезапно и поймал себя на том, что твержу себе: 


«Дом зтот - наш дом бьл, детских лет приют», - и тут только 
я увидел, насколько соответствуют слова песни отвратитель- 
ной цели, с которой замьслил Баллантрз свое путешествиє. 


Вскоре после зтого мь прибьгли в Глазго, где позавтракали 
в харчевне и где (по дьявольскому соизволению) нашли ко- 
рабль, готовившийся к отпльтию. Корабль назьтвался «Не- 
сравненньй» - старое судно, весьма соответствовавшее 
своему имени. Судя по всему, зто, должно бьіть, бьтло его пос- 
леднее плавание. На пристанях люди покачивали головой, и 
даже от случайньх прохожих на улицах я получил несколько 
предостережений: судно прогнило, как вьщержанньй сьтр, 
перегружено и неминуемо погибнет, попав в шторм. Зтим, 
очевидно, и обьяснялось то, что мьг бьли единственньтюми 
пассажирами. Капитан Макмзртри бьмг неразговорчивь/й, 
угрюмьюй человек, с гзльским вьшовором, его помощники 
- невежественньге, грубье моряки из простьгх матросов, Так 
что Баллантрз и я должньт бьтши сами развлекать себя, как 


умели. 


Начиная с самого устья Клайда, «Несравненному» сопуте- 
твовал благоприятньй ветер, ий почти целую неделю мь 
наслаждались хорошей погодой и бьстрьм продвижениєм 
вперед. Оказалось (к моему собственному изумлению), что 
я прирожденньгй моряк, по крайней мере в отношений морс- 
кой болезни, но обьтчное мое спокойное состояние духа бьтло 
поколеблено. То ли от постоянной качки, то ли от недостатка 
движения и от солонинь , то ли от всего, вместе взятого, но 
только я бьшл крайне удручен и болезненно раздражителен. 
Отому способствовала и цель моего пребьгвания на корабле; 
болезнь моя (какова бьгт она ни бьтла) проистекала из окружа- 
ющего, и если в зтом неповинен бьл корабль, то, значит, по- 
винен бьл Баллантрз. Ненависть и страх - плохие товарищи 


в пути. К стьщду своему, я должен признаться, что и раньше 
испьтьвал зти чувства - засьшал с ними и пробуждался, ел 
и пил вместе с ними к все же никогда ни до, ни после того 
не бьл я так глубоко отравлен ими и душевно и телесно, как 
на борту «Несравненного». Я должен признать, что враг мой 
по давал мне пример терпимости., В самье тягостнье дни 
он проявлял приветливое и веселое расположение и занимал 
меня разговорами, пока я мог зто вьтдерживать, а когда я ре- 
шительно отклонял его авансьг, он располагался читать на 
палубе. Он взял с собою на корабль знаменитое сочинение 
мистера Ричардсона|44| «Кларисса» и среди прочих знаков 
внимания читал мне вслух отрьвки из зтой книги, причем 
даже профессиональньгй оратор не мог бьт с большей силой 
передать патетическиєе ее места. Я, в свою очередь, читал 
ему избраннье места из библий, книги, из которой состоя- 
ла вся моя библиотека. Для меня в ней многое бьшло ново, 
потому что (к стьщду своему) я до того - как, впрочем, и до 
сего дня - непростительно пренебрегал своими религиоз- 
ньми обязанностями. Он, как глубокий ценитель, отдавал 
должноє вьсоким достоинствам книги. Иногда, взяв ее у 
меня из рук, он уверенно находил нужную ему страницу и 
своей декламацией сразу же затмевал мое скромное чтение. 
Но, странное дело, он не делал для себя никаких вьгводов из 
прочитанного, оно проходило вьгсоко над его головой, как 
летняя гроза: Ловлас и Кларисса, рассказ о великодушии Да- 
вида и покаянньт его псалмьтг, величавье страницьт книги 
Иова и трогательная поззия Исайи - все зто для него бьшло 
лишь развлечением, как пиликанье скрипки в придорожной 
харчевне. Зта внешняя утонченность и внутренняя тупость 
восстановили меня против него. Ото бьла все та же бесстьд- 
ная грубость, которая, как я знал, скрьвалась за лоском его 
изьгканньх манер. Часто его нравственное уродство вьізь- 
вало у меня крайнее отвращениєе, а иногда я прямо шарахал- 


ся от него, как от злого духа. Бьівали минуть, когда он казал- 
ся мне просто картонньгюм манекеном, - достаточно ударить 
кулаком по его маске - и за нею окажется пустота. Й зтот 
ужас (как мне кажется, вовсе не напрасньтй) еще увеличивал 
отвращение, которое он во мне вьгзьвал; когда он входил, я 
весь содрогался, временами мне хотелось кричать, и случа- 
лось, что я готов бьшл ударить его. Зто состояние, конечно, 
еще усугублялось стьдом за то, что в последние дни в Дз- 
ррисдире я позволил себе так в нем обманьваться. Если бь 
кто-нибудь сказал мне, что я способен опять поддаться его 
чарам, я рассмеялся бьт такому человеку прямо в лицо. 


Возможно, что он не замечал зтого лихорадочного моего 
отвращения, а впрочем, едва ли, - он бьшмл слишком понят- 
лив; вернее, длительньй и вьтужденньй, досуг вьізвал у 
него такую потребность в обществе, что он ради зтого готов 
бьл закрьгвать глаза на мою явную неприязнь. К тому же он 
настолько упивался своим голосом, так любил себя во всех 
своих проявлениях, что зто почти граничило с глупостью, 
нередкой спутницей порока. В тех случаях, когда я оказь- 
вался неприступен, он затевал нескончаємье разговорьт со 
шкипером, хотя тот явно вьтказьтвал досаду, переминаясь с 
ноги на ногу и отвечая только отрьгвистьм ворчаньем. 


По прошествиий первой недели мь попали в полосу встреч- 
ньїтх ветров и непогодьщ. Море разбушевалось. «Несравнен- 
ньй», ветхий и перегруженньтй, носился по волнам, как щеп- 
ка, так что шкипер дрожал за свой мачтьї, а я за свою жизнь. 
Мьг нисколько не продвигались вперед. На корабле воцари- 
лось уньтние. Матросьг, помощники, капитан - все с утра до 
вечера придирались друг к другу. Воркотня и брань, с одной 
стороньг, и ударьо - с другой, стали повседневньтм явлени- 
ем. Бьтвали случай, когда команда вся целиком отказьтвалась 


вьшолнять свой долг, и мь в кают-компаний из страха мяте- 
жа дваждьг приводили оружие в боевую готовность, что для 
меня бьло первьм случаєм обращения с пистолетом. 


К довершению всех зол нас захватил шторм, и мьт уже пред- 
полагали, что судно не вьщдержит. Я просидел в каюте с по- 
лудня до заката следующего дня; Баллантрз привязал себя 
ремнями к чему-то на палубе, а Секундра проглотил какое-то 
снадобье и лежал недвижимьій и бездьханньнкй, - так что все 
зто время я, можно сказать, провел в совершенном одиночес- 
тве. Вначале я бьл напуган до бесчувствия, до беспамятства, 
словно оледенел от страха. Затем для меня забрезжил луч 
утешения. Ведь если «Несравненньєй» потонет, вместе с ним 
пойдет ко дну существо, внушавшее всем нам такой страх и 
ненависть; не будет больше владетеля Баллантрз, рьгбьт ста- 
нут играть меж ребер его скелета; все козни его окончатся 
ничем, его безобиднье враги обретут наконец покой. Снача- 
ла, как я сказал, то бьмл лишь проблеск утешения, но скоро 
мьсль зта озарила все как солнце. Мьгсль о смерти зтого че- 
ловека, о том, что он освободит от своего присутствия мир, 
которьй для стольких отравлял самим своим существовани- 
ем, всецело завладела моим мозгом. Я всячески лелеял ее и 
находил все более приятной. Я представлял себе, как волньг 
захлестнут судно, как они ворвутся в каюту, короткий миг 
агоний в одиночестве, в моем заточений. Я перебирал все 
зти ужасьв, можно сказать, почти с удовольствием, я чувс- 
твовал, что могу вьінести все зто и даже больше, только бьг 
«Несравненньй», погибая, унес с собою и врага моего бед- 
ного господина. 


К полудню второго дня завьвание ветра ослабело; корабль 
уже больше не кренился так ужасно, и для меня стало оче- 
видно, что буря стихаєт. Да простит мне бог, но лично я бьтл 


зтим огорчен. В згоистичном увлечениий всеобьемлющей не- 
отвязной ненавистью я забьвал о существованиий безвинной 
командьт и думал только о себе и своем враге. Сам я бьтл уже 
стариком, я никогда не бьтл молод, я не рожден бьчіл для мир- 
ских наслаждений, у меня бьло мало привязанностей, и для 
меня не составляло никакой разницьїт, утонуть ли мне где-то 
в просторах Атлантики, или же протянуть еще несколько лет, 
чтобь умереть не менее тягостно на какой-нибудь больнич- 
ной койке. Я пал на колени, крепко держась за ларь, чтобьт не 
мотаться по всей ходившей ходуном каюте, и возвьіил свой 
голос посреди рева утихающего шторма, нечестиво призь- 
вая к себе смерть. 


- Боже! - кричаля. - Я бьшлбьг достойнее назьгваться челове- 
ком, если бьт пошел и поразил зтого негодяя, но тьт еще в ма- 
теринском чреве сделал меня трусом. О господи! Ть создал 
меня таким, ть  знаешь мою слабость, ть знаешь, что любой 
облик смерти заставляєет меня дрожать от страха. Но внемли 
мне! Вот перед тобою раб твой, и человеческая слабость его 
отброшена. Прими мою жизнь за жизнь зтого создания, возь- 
ми к себе нас обоих, возьми обоих и пощади безвинного! 


Я молился зтими или еще более кощунственньми словами, 
пересьшая их нечестивьтми возгласами, в которьїх изливал 
свою скорбь и отчаяниєе. Бог во благости своей не внял моей 
мольбе, и я все еще погружен бьішл в свой предсмертнье мо- 
ления, когда кто-то откинул с люка брезент и впустил в ка- 
юту яркий поток солнечного света. Я в смущений вскочил 
на ноги и с изумлениєем заметил, что весь дрожу и шатаюсь, 
словно меня только что сняли с дьгтбьт,. Секундра Дасе, у ко- 
торого прекратилось действиє его снадобья, стоял в углу, 
дико уставившись на меня, а через открьтьй люк капитан 
благодарил меня за мою молитву. 


- Ото вьг спасли судно, мистер Маккеллар, - говорил он. - 
Никакое наше искусство не могло бьг удержать его на повер- 
хности. Поистине - «коль град господь не сохранит, стоять 
на страже втуне»! 


Я бьл пристьжен заблуждением капитана, пристьтжкен изум- 
лением и страхом, с которьіми глядел на меня индус, и уни- 
женньми знаками почтения, которье он затем принялся мне 
оказьтвать. Теперь-то я знаю, что он, должно бьіть, подслушал 
и понял странньгй характер моих молений. Без сомнения, он 
сейчас же довел зто до сведения своего хозяимна, и сейчас, 
оглядьтваясь на прошлое, я лучше могу понять то, что тогда 
меня так озадачило, - зти страннье и (могу сказать) одоб- 
рительньге усмешки, которьтми удостаивал меня Баллантр2. 
Точно так же могу я теперь понять и слова, которьг6е в тот 
вечер обронил он в разговоре со мной. Торжественно подняв 
руку и ульбаясь, он сказал: 


- Ах, Маккеллар, не каждьй на самом деле такой трус, ка- 
ким себя считаєт... и не такой хороший христианин! 


Он и не подозревал, насколько он в зтом прав. Потому что 
мьгсль, запавшая мне в грозньгй час бури, не оставляла меня, 
а непрошенье слова, которье ворвались в мой молитвь(, 
продолжали звучать в моих ушах. Й прискорбньгве последс- 
твия зтого я должен чистосердечно рассказать, потому что 
не могу допустить положения, при котором, обличая грехи 
других, я скрьмл бьї свой собственнье. 


Ветер стих, но волнение еще усилилось. Всю ночь корабль 
наш нестерпимо трепало; наступил рассвет следующего дня 
и еще следующего, а облегчение не приходило. Бьтло почти 


невозможно пройти по каюте, старьх, бьвальжх моряков так 
и швьгряло по палубе, а одного при зтом жестоко помяло. 
Каждая доска и скоба старого корабля скрипела и стонала, 
большой колокол на носу надрьгвно и без перерьгва звонил. 


В один из зтих дней мьт с Баллантрз сидели вдвоем на шкан- 
цах.|45| Надо сказать, что они у «Несравненного» бьли вь- 
соко приподнять. Их ограждал от ударов волн прочньй и 
вьсокий фальшборт, которьгтй, по старой моде, резньм за- 
витком постепенно сходил на нет и затем уже соединялся с 
носовьтм фальшбортом. Такое устройство, преследовавшеєе 
скорее декоративньге, а не практические цели, приводило к 
тому, что в ограждениий палубьт бьшл просвет, и как раз в том 
месте у границьг кормовой надстройки, где при некоторьгх 
маневрах корабля особенно потребна бьгла защита. В зтом 
именно месте мь и сидели, свесив ноги, Баллантрз -- ближе к 
борту, а я - ухватившись обейми руками за решетчатьй люк 
кають. Наше положение казалось мне тем более опасньм, 
что я определял силу качки по фигуре Баллантрз, рисовав- 
шейся на фоне заката в самом просвете фальшборта. То го- 
лова его возносилась чуть не в зенит и длинная тень, пересе- 
кая палубу, прьтала далеко по волнам с другого борта, то он 
проваливался куда-то мне под ноги и линия горизонта вздь- 
малась вьгсоко над ним, как потолок комнать. Я смотрел на 
зто не отрьваясь, как птиць, говорят, не могут оторваться от 
взгляда змей. Кроме того, меня ошеломляло поразительное 
разнообразие звуков, потому что теперь, когда паруса бьли 
установлень! так, чтобьт по мере возможности замедлять ход 
судна, - весь корабль сотрясался и гудел, словно мельница 
на полном ходу. Сначала мь говорили о мятеже, которьй нам 
недавно угрожал, зто привело нас к теме убийства и пред- 
ставило такое искушение для Баллантрз, против которого он 
не мог устоять. Он решил рассказать мне случай из жизни й 


вместе с тем покрасоваться передо мной своим талантом и 
порочностью. Делал он зто всегда с большим увлечениєм и 
блеском и имел обьтчно большой успех. Но зтот его рассказ, 
мастерски преподнесенньй в обстановке такого смятения, 
причем рассказчик то взирал на меня чуть ли не с небес, а 
то вьіглядьвал из-под самьїтх подошв, - зтот рассказ, уверяю 
вас, произвел на меня совершенно особое впечатлениє. 


- Один мой приятель, граф, - так начал он, - питал смертель- 
ную вражду к поселившемуся в Риме барону-немцу. При- 
чина зтой враждьт для нас несущественна, важно то, что он 
твердо решил отомстить барону, но для верности хранил зто 
в глубокой тайне. В сущности, зто первое правило мести: об- 
наруженная ненависть есть ненависть бессильная. Граф бьгтл 
человек пьтливого, изобретательного ума; в нем бьло не- 
что артистическоє: если он задумьгвал что-либо, зто должно 
бьло бьть вьшолнено в совершенстве, не только по резуль- 
тату, но и по способу вьшолнения, иначе он считал, что по- 
терпел неудачу. Случилось однаждь, что, проезжая верхом 
по окрестностям Рима, он наткнулся на заброшенньтгй про- 
селок, которьй уводил в одно из болот, окружающих Рим. 
С одной стороньт бьгма древняя римская гробница, с другой 
- покинутьй дом, окруженньвй садом с вечнозеленьжми де- 
ревьями. Дорога зта привела его на поляну, покрьтую разва- 
линами; посреди ее бьтл насьшной холмик, с одного боку ко- 
торого зияла дверь, а невдалеке росла одинокая карликовая 
пиния ростом не больше смородинового куста. Место бьгмло 
уединенное и безлюдноє; что-то подсказало графу, что зто 
может послужить ему на пользу. Он привязал лошадь к пи- 
ний, достал свой кремень и огниво и вошел в дверь. За ней 
начинался коридор старой римской кладки, которьй скоро 
раздваивался. Граф свернул вправо и ощупью пробирался 
вглубь, пока не наткнулся на перила вьісотою по грудь, пре- 


граждавшие проход. 


Пошарив в темноте ногой, он нащупал облицованньмй кам- 
нем край и затем пустоту. С пробудившимся любопьтеством 
он собрал вокруг несколько гнильтх щепок и разжег их. Пе- 
ред ним бьтл глубокий колодец; без сомнения, кто-нибудь из 
окрестньгх крестьян раньше пользовался им и загородил его. 
Долго стоял граф, опершись о перила и глядя вниз в колодец. 
Он бьл древнеримской стройки и, как все, что делали рим- 
ляне, рассчитан на вечное пользованиєе; стеньт его бьтли от- 
весньт и гладки; для человека, упавшего туда, не могло бьть 
спасения. «Странно, - думал граф, - меня так влекло сюда. 
Зачем? Что мне до зтого места? Зачем надо мне бьгло вгля- 
дьгтваться в зтот колодец?» Как вдруг ограда подалась под его 
тяжестью, и он чуть бьло не упал вниз. Отпрьтнув назад, 
он наступил на последние остатки своего костра, костер по- 
гас и удушливо задьмил, «Что привело меня сюда, к порогу 
смерти?» - сказал он и задрожал с головь до ног. Потом вне- 
запная мьгль промелькнула у него. На четвереньках он по- 
добрался к краю колодца и нащупал ограду. Она держалась 
на двух стойках и отломилась только с одной сторонь. Граф 
приложил перила к стойке, так что они стали снова смер- 
тельной ловушкой для первого же пришельца, и вьтбрался на 
волю, шатаясь как больной. 


На другой день на верховой прогулке по Корсо он намеренно 
напустил на себя вид крайней озабоченности. Его спутник, 
барон, осведомился (как и предполагалось) о причине зто- 
го. Граф сначала отнекивался, но потом признал, что покой 
его бьл нарушен странньм сном. Ото бьло сделано в рас- 
чете заинтриговать барона, которьтгй бьтл суеверен, но имен- 
но позтому вьгмеивал суеверньх. Так и тут - последовали 
насмешки, в ответ на которье граф, как бьг вьйдя из себя, 


одернул своего друга, предупреждая, что именно его он ви- 
дел во сне. Вь достаточно знаєте человеческую породу, мой 
любезньй Маккеллар, чтобь  догадаться о последующем: 
конечно, барон не успокоился, пока ему не рассказали сон. 
Граф, уверенньтй, что барон не отстанет, отговаривался, пока 
любопьтство того не дошло до предела, а потом с хорошо 
разьгранной неохотой поддался на уговорьг. «Предупреж- 
даю вас, - сказал он, - что зто приведет к беде. Я предчувс- 
твую зто. Но так как иначе ни вам, ни мне не будет покоя, 
- хорошо, пусть вина падет на вашу голову! Вот что я видел 
во сне: я видел вас на верховой прогулке, - где, не знаю, но, 
должно бьть, в окрестностях Рима, потому что по одну руку 
у вас бьшма старинная гробница, а по другую - сад с вечнозе- 
леньми деревьями. Мне снилось, что я в страхе кричу и кри- 
чу вам, умоляя вернуться. Не знаю, сльшите вьі меня или 
нет, но вьг упорно продолжаєте свой путь. Дорога приводит 
вас в пустьтнное место, где между развалинами зияєт дверь, 
ведущая внутрь насьшного холмика, и возле двери - какая- 
то ублюдочная пиния. Вьг слезаєте с седла (а я все кричу, 
предостерегая вас), привязьваєте лошадь к пиний и реши- 
тельно входите в дверь. Внутри темно, но во сне я» вижу 
вас и умоляю вернуться. Но вь ощупью идете вдоль правой 
стеньг и сворачиваете в проход направо, которьй приводит 
в небольшую пещеру с колодцем, огражденньтм перилами. 
Тут - сам не знаю почему - тревога моя еще возрастаєт, я 
до хрипоть вькрикиваю вам предостережения, кричу, что 
поздно, что надо сейчас же вьтбираться из зтого преддверья. 
Именно зто слово применил я в моем сне, и тогда, как мне 
казалось, оно имело определенное значение, но теперь, на- 
яву, я, по правде говоря, не знаю, что оно значит. На все мой 
страхи вь не обращаєте ни малейшего внимания, опирає- 
тесь на перила и вглядьтваєтесь в воду. Й потом вам открь- 
лось что-то - что именно, я так и не узнал, но порожденньй 


зтим ужас пробудил меня, и я проснулся, весь дрожа и рьт- 
дая. А в заключениєе, - продолжал граф, - скажу, что я очень 
благодарен вам за вашу настойчивость. Зтот кошмар давил 
меня неотступно; тогда как теперь, когда я вьгразил его в 
обьшчньх словах при дневном свете, он представляется мне 
незначительньгм". «НУ, не знаю, - сказал барон, - здесь что- 
то кажется мне странньм. Так вьт говорите, что мне что-то 
открьлось? Страннькй, очень странньгй сон. Я позабавлю им 
своих друзей». «Вовсе не нахожу его забавньтм, - возразил 
граф. - Во мне он вьзьгваєет отвращение. Лучше постараємся 
его позабьіть». «Ну что ж, - сказал барон, - позабудем». И на 
самом деле, они больше не вспоминали про зтот сон. Через 
несколько дней граф предложил прогуляться верхом, на что 
барон (они с каждьм днем сближались все больше) охотно 
согласился. На обратном пути в Рим граф незаметно свернул 
на незнакомую дорогу. Вдруг он сдержал коня, всплеснул ру- 
ками, закрьмл ими глаза и громко вскрикнул. Когда он отнял 
руки от лица, он бьш смертельно бледен (надо сказать, что 
граф бьл превосходньй актер). Он пристально посмотрел 
на барона. «Что с вами? - вскричал тот. - Что случилось?» 
«Ничего! -- воскликнул граф. - Ровно ничего. Какой-то при- 
падок. Поедемте скорее в Рим». Но барон огляделся, и вот 
по левую сторону дороги он увидел пьгїльньвй проселок, и по 
одну сторону его - гробницу, а по другую - сад с вечнозеле- 
ньтми деревьями. «Хорошо, -- сказал он изменившимся голо- 
сом. - Скорее поедем домой. Я боюсь, что вам плохо». «Да, 
ради бога, скорее в Рим, и я сразу лягу в постель!» - вскри- 
чал граф, весь дрожа. Они доехали домой, не обменявшись 
ни словом; граф сейчас же лег в постель, и всем его светским 
знакомьгм в тот же вечер стало известно, что его треплет ли- 
хорадка. На другой день лошадь барона нашли привязанной 
к пиний, но сам он бесследно исчез... Так как вьг считае- 
те, бьтло зто убийством? - внезапно прервал Баллантрз свой 


рассказ. 
- Агвьт увереньк, что он бьш граф? - спросил я. 


- Да нет, насчет титула я не уверен, но он бьш родовитьгшй 
дворянин, и господь да избавит вас, Маккеллар, от такого 
врага! 


Последние слова он произнес, ульбаясь мне откудато свер- 
ху, в следующую минуту он бьм у меня под ногами. Я вни- 
мательно, как дитя, следил за его перемещениями; от них 
голова моя кружилась, и в ней становилось пусто, и говорил 
я как во сне. 


- Он ненавидел барона лютой ненавистью? - спросил я. 


- Вго прямо-таки мутило, когда тот подходил к нему, - отве- 
чал Баллантрз. 


- Вот именно зто и я чувствовал, - сказал я. 


- В самом деле! - воскликнул Баллантрз. - Вот так новости! 
А скажите -- впрочем, может бьтть, зто излишнее самомнение, 
- нея либьгтл причиной зтих желудочньх пертурбаций? 


Он способен бьшмл принимать изьсканнье позь, даже красу- 
ясь только передо мной, тем более если зти позьт могли бьть 
рискованнь. Так и сейчас он сидел, перекинув ногу на ногу, 
скрестив руки, приноравливаясь к качке, с легкостью сохра- 
няя равновесие, которое даже перьшіко могло непоправимо 
нарушить. ИЙ вдруг передо мною опять возник образ милорда 
за столом, со склоненной на руки головой; но только теперь, 
когда он поднял голову, лицо его вьтражало упрек. Слова из 


моей молитвь -- я бьл бь достойнее назьтваться человеком, 
если бьг поразил зтого негодяя, - мелькнули в моей памяти. 
Я напряг всю свою знергию и, когда корабль качнуло в сто- 
рону моего врага, бьістро толкнул его ногой. Но небу угодно 
бьтло, чтобьт вина моего преступления не усугублялась его 
успехом. 


То ли моя неуверенность, то ли его невероятное проворство, 
но только он увернулся от удара, вскочил на ноги и схватил- 
ся за канат. 


Не знаю, сколько времени прошло в молчаниий: я попре- 
жнему лежал на палубе, охваченнь/й страхом, раскаяниєм и 
стьгтдом; он стоял, не отпуская каната, и, опершись спиной о 
фальшборт, глядел на меня со странньм, смешанньтм вьра- 
жением; наконец он заговорил. 


- Маккеллар, - сказал он, - я не упрекаю вас, я предлагаю 
вам соглашение. Вь, со своей стороньк, едвали хотите, чтобьг 
зтот случай стал достоянием гласности, я, со своей стороні, 
должен признаться, что мне не ульбаєтся жить, постоянно 
ожидая, что на мою жизнь покусится человек, с которьм я 
сижу за одним столом. Обещайте мне... Но нет, - внезапно 
прервал он, - вь еще недостаточно оправились от потрясе- 
ния; еще, чего доброго, подумаєте, что я воспользовался ва- 
шей слабостью; я не хочу оставлять никаких лазеек для ка- 
зуистики, зтой бесчестности совестливьтгх. Я дам вам время 
на размьшления. 


С зтими словами он, скользнув, словно белка, по уходящей 
из-под ног палубе, ньтрнул в каюту. Примерно через полчаса 
он вернулся и застал меня все в том же положений. 


- Ну, а теперь, - сказал он, - дадите ли вь мне слово. Как 
христианин и верньгй слуга моего брата, что мне не придет- 
ся больше опасаться ваших покушений? 


- Даю слово! - сказаля. 
- Скрепим его рукопожатием, - предложил он. 


- Вьг вправе ставить условия, - ответил я, и мьгт пожали друг 
другу руку. 


Он сейчас же уселся на прежнее место и в той же рискован- 
ной позе. 


-- Держитесь, - вскричал я, прикрьгвая глаза, - я не могу ви- 
деть вас в зтом положениий! Первьгй внезапньй крен может 
сбросить вас в море! 


- Вь в вьісшей степени непоследовательньї(, - ответил он, 
ульбаясь, но вьполнил мою просьбу. - И все-таки вь, Мак- 
келлар, да будет вам известно, вьісоко поднялись в моем мне- 
ний. Вьг думаєте, я не умею ценить верность? Но почему же, 
по-вашему, вожу я с собою по свету Секундру Дасса? Потому, 
что он готов в любую минуту умереть или убить ради меня. 
И я его зазто люблю. Вьг можете считать зто странньтм, но я 
еще больше ценю вас после вашей сегодняшней вьїходки. Я 
думал, что вьт раб Десяти заповедей,|46| но зто, по счастью, 
не так! - воскликнул он. - Й старушенция, оказьгваєтся, не 
вовсе беззуба! Что нисколько не меняєет того обстоятельства, 
- продолжал он, снова ульгбаясь, - что вьт хорошо сделали, 
дав обещание, потому что сомневаюсь, чтобьт вь  преуспели 
в вашем новом амплуа. 


- Полагаю, - сказал я, - что мне надлежит просить проще- 
ния у вас и молить бога простить мне мои прегрешения. Как 
бьт то ни бьгло, я дал слово, которому буду верен; но когда я 
думаю о тех, кого вьт преследуєете... 


- И я умолк. 


- Странная вещь - жизнь, - сказал он, - и странное племя - 
род людской. Вь внушили себе, что любите моего брата. Но 
зто просто привьгчка, уверяю вас. Напрягите вашу память, 
и вьт убедитесь, что, впервье попав в Дзррисдир, вьг нашли 
его тупьм, заурядньтм юношей. Он и сейчас по-прежнему 
туп и зауряден, хотя и не так молод. Если бьг вьі тогда повс- 
тречались со мной, вьг бьт теперь бьмли таким же ярьтм моим 
сторонником. 


- Я не сказал бьг, что вьг заурядньгй человек, мистер Балли, 
- заметил я, - но сейчас вьгт не проявили остротьтг ума. Вь 
только что положились на мое слово. А зто ведь то же, что 
моя совесть, которая восстанавливаєт меня против вас, и я 
отвращаю от вас свой взор, как от сильного света. 


- Ведь я говорю не о том, - сказал он. - Я говорю, что если 
бьт вь  встретили меня молодьм... Поверьте, что не всегда я 
бьтл таким, как сейчас, и (повстречай я друга такого, как вьг) 
вовсе не обязательно должен бьгл стать таким. 


- Полно, мистер Балли, - сказал я, - вьт бьт насмеялись надо 
мной, вас не хватило бьт и на десять минут вежливого разго- 
вора со скучньюм квакером. 


Ноон крепко уселся на нового конька самооправдания, с ко- 
торого уже не слезал, докучая мне до самого конца путешес- 


твия. Без сомнения, раньше он находил удовольствие в том, 
чтобьт рисовать себя в неоправданно черньгх тонах, и хвас- 
тался своей порочностью, вьгставляя ее напоказ, как своего 
рода герб. У него хватало последовательности не отказь- 
ваться ни от одного из своих прошльх признаний. 


- Но теперь, когда я убедился, что вьт настоящий человек, 
- товорил он, - теперь я попьтаюсь вам кое-что обьяснить. 
Уверяю вас, что я так же человечен и наделен не меньшими 
добродетелями, чем мои ближние. 


Он, повторяю, докучал мне, и в ответ я твердил все то же, 
- по меньшей мере двадцать раз я говорил ему: 


- Откажитесь от ваших замьглов и возвращайтесь со мной в 
Дзррисдийр, тогда я вам поверю. 


На зто он только качал головой. 


- Ах, Маккеллар, доживи вь хоть до тьсячи лет, вьт никогда 
не поймете меня. Теперь, когда битва в разгаре, час колеба- 
ний прошел, а час пощадьт еще не наступил. Началось все 
зто еще двадцать лет назад, когда мьт кинули жребий в зале 
Дзррисдира. Бьли у каждого из нас победьт и поражения, но 
ни один из нас и не подумал уступить. А что касаєтся меня, 
когда перчатка моя брошена, с ней вместе я ставлю и жизнь 
и честь. 


- А, подите вьт с вашей честью! - восклицал я. - Й с вашего 
позволения осмелюсь сказать вам, что все зти ваши воинс- 
твенньге сравнения слишком налпьшуеннь для такого просто- 
го дела. Вам нужен презренньгй металл - вот смьгсл и корень 
спора. А средства, которье вьг пускаєте в ход! Повергнуть 


в горе семью, которая вам никогда не причиняла зла, раз- 
вратить, если удастся, племянника, разбить сердце вашего 
единственного брата! Грабитель на большой дороге, кото- 
рьй гнусньм кистенем убиваєт старуху в вязаном чепчике 
за шиллинг и за понюшку табака, -- вот вьг кто, а вовсе не 
воин, заботящийся о своей чести! 


Когда я в таких (или сходньтх) вьгражениях обличал его, он 
только ульбался и вздьхал, как человек, которого не пони- 
мают. Однаждь, помнится мне, он стал защищаться более 
вразумительно и привел софистическиє доводьг, которье 
стоит повторить, чтобьт яснее понятен бьгл его характер. 


- Вь слишком невоенньй человек и воображаєте, что вой- 
на - зто сплошнье барабаньт и знамена, - сказал он. - Вой- 
на (как очень разумно определили ее древние) - зто «пійта 
гано». 147| Когда мь неумолимо пользуемся своими преийму- 
ществами, -- мьт воюем. Вот, например, вьг;, Маккеллар, ВЬІ 
яростньтй вояка в своей конторе в Дзррисдире... или, может, 
арендаторьт возводят на вас напраслину? 


- Я не задумьваюсь над тем, что есть война и что не есть 
война, - ответил я. - Но вьг докучаете мне вашими притяза- 
ниями на уважениєе. Ваш брат хороший человек, а вьг пло- 
хой, вот и все. 


- Будь я Александром Македонским... - начал он. 
- Вот так все мь обманьгваєм себя! - закричал я. - Будь я 
самим апостолом Павлом, я все равно проделал бьт тот же 


торньй путь, которому вьг бьти свидетелем. 


- А я говорю вам, - прервал он меня, - что, будь я самьім 


захудальтм вождем клана горцев, будь я последним царьком 
племени гольх негров в лесах Африки, мой народ обожал 
бьт меня. Я плохой человек - не отрицаю. Но я рожден бьтть 
добрьм тираном. Спросите Секундру Дасса, он скажет вам, 
что я обращаюсь с ним, как с сьтном. Свяжите свою судьбу 
с моей, станьте моим рабом, моей собственностью, сущест- 
вом мне подвластньм, как подвластньт мне мое тело и мой 
разум, - ивьт не увидите больше того темного лика, которьгїй 
я обращаю к миру в гневе своем. Мне надо все или ничего. 
Но тому, кто отдаст мне все, я возвращаю с лихвою. У меня 
королевская натура, в зтом-то и беда моя! 


- Положим, до сих пор зто бьло бедою для других! - заме- 
тил я. - Что, как видно, служит неотьемлемьтм признаком 
королевского величия. 


- Ерунда! - закричал он. - Даже сейчас, уверяю вас, я поща- 
дил бь зту семью, в чьей судьбе вьгт принимаєте такое учас- 
тие. Да, даже теперь, я завтра же предоставил бьг их нич- 
тожному их благополучию и скрьглся бьг в той толпе убийц 
и шулеров, которую мьт назьваєм светом. Я сделал бьт зто 
завтра же! - продолжал он. -- Только, только... 


- Что только? - спросил я. 


- Только они должньт просить меня об зтом на коленях. И 
всенародно, - добавил он, усмехаясь. - В самом деле, Мак- 
келлар, не знаю, найдется ли зала, достаточно большая для 
свершения зтой церемоний. 


- Тщеславие, тщеславие! - проворчал я. - Подумать только, 
что такая сильная страсть, пускай ко злу, но подчинена тому 
же чувству, которое заставляєт жеманницу кокетничать со 


своим отраженисм в зеркале. 


- Ну, все может бьть освещено с разньгїх сторон: словами, 
которьте преувеличивают, и словами, которье преуменьша- 
ют; зтак вь меня ни в чем не убедите. Вьт давеча сказали, что 
я полагался на вашу совесть. Так вот, будь я склонен - к уни- 
чижению, я мог бьт сказать, что рассчитьвал на ваше тщес- 
лавие. Вь хвалитесь, что вь «ип рогате де рагоїе»., |48| - я 
горжусь тем, что не признаю себя побежденньм. Назьтвайте 
зто тщеславием, добродетелью, величием души - что значат 
слова? Но признайте в нас общую черту: оба мьг люди идей. 


Как можно судить по таким откровенньгтм беседам, по той 
терпимости, которая бьла обойми проявлена, мьт бьтли те- 
перь в превосходньх отношениях. На зтот раз дело бьгшло 
серьезное. Если не считать препирательств, суть которьхх я 
пьтался здесь воспроизвести, между нами воцарилось не 
просто взаиймное уважение, но, смею сказать, даже некото- 
рая приязнь. Когда я заболел (а случилось зто вскоре после 
большого шторма), он сидел возле моей койки и развлекал 
меня разговорами, лечил меня какими-то превосходньшми 
лекарствами, которье я принимал без всякого опасения. Он 
сам зто отметил. 


- Вот видите, - говорил он. - Вь начинаєте лучше узнавать 
меня. Еще совсем недавно на зтом суденьшіке, где никто, 
кроме меня, не имеет ни малейшего понятия о медицине, 
вьт заподозрили бьг меня в том, что я злоумьшіляю на вашу 
жизнь. ИЙ заметьте, я стал относиться к вам с большим почте- 
нием именно после того, как убедился, что вьі ГОТОВЬІ Отнять 
у меня жизнь. НУ, скажите, неужели зто говорит о мелочнос- 
ти ума? 


Что мне бьло отвечать? Я верил в искренность его намере- 
ний по отношению ко мне самому; может бить, я, бьішл жер- 
твой его притворства, но я верил (и посейчас верю), что он 
относился ко мне с искренним расположением. Странно и 
прискорбно, но как только произошла в нем зта перемена, 
враждебность моя ослабела и преследовавший меня горест- 
ньй образ милорда совершенно изгладился у меня из памя- 
ти. Й, может бьть, основательна бьмла последняя похваль- 
ба, с какой обратился ко мне Баллантрз второго июля, когда 
наше долгое странствование уже приближалось к концу и 
мьг спокойно входили в большую бухту Нью-Йорка, задьг- 
хаясь от нестерпимой жарьг, которую внезапно сменил не- 
виданной силь ливень. Я стоял на корме, разглядьвая при- 
ближавшиеся зеленье берега и видневшиеся кое-где дьимки 
небольшого городка - цели нашего путешествия. И так как 
я уже обдумьгвал, как мне похитрее обойти нашего недруга, 
я не без замешательства увидел, что он подходит ко мне с 
радушно протянутой рукой. 


- Я хочу попрощаться с вами, - сказал он, - и навсегда. Вь 
попадете опять в круг моих врагов, и сразу оживут все ваши 
предубеждения. Я всегда без промаха очаровьгвал всех, кого 
хотел: даже вьг, мой добрьгй друг - позвольте мне раз в жиз- 
ни назвать вас так, - даже вьг уносите в душе совсем другое 
обо мне впечатление, и вьг никогда не забудете о нем. Пу- 
тешествие бьло слишком кратковременнькм, а не то впечат- 
ление бьло бь еще глубже. Но теперь всему зтому пришел 
конец, и мьг снова враги. Судите по нашему краткому пере- 
мирию, насколько я опасен, и скажите зтим глупцам, - он 
указал пальцем на город, -- чтобьг они как следует подумали, 
прежде чем пренебрегать мною. 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 


СОБЬІТИЯ В НЬЮ-ЙОРКЕ 


Я уже упоминал, что решил обойти Баллантрз, и с помощью 
капитана Макмзртри мне зто без труда удалось. Пока с одно- 
го борта медленно грузили лодку, в которую спустился Бал- 
лантрз, легкий ялик принял меня с другого борта и тотчас 
доставил на берег. Там я как можно скорее отьгскал усадьбу 
милорда, расположенную на окрайне города. Зто бьл удоб- 
ньй, поместительньй дом в глубине прекрасного сада, с 
обширньми службами под одной крьшей. Тут бьли и ам- 
бар, и хлев, и конюшня, и именно здесь я нашел милорда. 
Оказалось, что, увлеченньй хозяйством, он проводит здесь 
большую часть времени. Я летел туда со всех ноги, запьхав- 
шись, поведал ему мои новости, которьге, по существу, бьшли 
совсем не новь, поскольку уже несколько кораблей за зто 
время обогнали «Несравненного». 


- Мьг вас уже давно ждем, - сказал милорд, - и последнее 
время теряли надежду когда-нибудь увидеть вас. Я рад снова 
пожать вам руку, Маккеллар. Я уже боялся, что корабль ваш 
погиб. 


- Ах, милорд, - вскричал я, - будь на то соизволение божее, 
зто бьло бьг только к лучшему! 


- Нет, почему же, - сказал он угрюмо. - Чего же лучше? На- 
копился длинньгй счет, и теперь по крайней мере я могу на- 
чать расплату. 


Я вьтразил опасение за его безопасность. 


- Ну, - сказал он, - здесь не Дзррисдир, и я принял мерьт 


предосторожности. Молва о нем опередила его, я подгото- 
вил брату достойную встречу. Судьба бьшла на моей стороне, 
мне повстречался здесь купец из Олбени, которьгй знавал его 
после 1745 года и у которого есть все основания подозревать 
его в убийстве, - дело идет о некоем Чью, тоже из Олбени. 
Никто здесь не удивится, если я не пущу Баллантрз на порог 
и ему недозволено будет ни общаться с моими детьми, ни 
приветствовать мою жену. Сам же я, коли уж он приходит- 
ся мне братом, готов вьіслушать его. В противном случає я 
лишу себя большого удовольствия, -- потирая руки, заклю- 
чил милорд. 


Тут он поспешно разослал слуг к старейшинам провинции с 
письменньми приглашениями. Не помню тепегь, под каким 
предлогом он собирал их, но, во всяком случає, они прибь- 
ли, и, когда появился наш заклятьй враг, он нашел милорда 
гулявшим по тенистой аллее перед домом в обществе губер- 
натора и прочих нотаблей.|49| Миледи, сидевшая на веран- 
де, в смятений поднялась и сейчас же увела детей в дом. 


Баллантрз, изящно одетьтй и при шпаге, изьгканно раскла- 
нялся со всей компанией и фамильярно кивнул милорду. Ми- 
лорд не ответил на его приветствие и, нахмурясь, смотрел на 
своего брата. 


- Ну-е, сзр! - сказал он наконец. - Каким недобрьтм ветром 
принесло вас сюда, в страну, где (к нашему общему бесчес- 


тью) вьг уже запятнали свою репутацию? 


- Вам, милорд, следовало бьтї не забьтать о вежливости! - 
вепьлил Баллантрз. 


- Я не забьтваю о ясности, - возразил милорд, - потому что 


хочу, чтобьт вам бьшо ясно ваше положениє. Дома, где вас 
так мало знали, еще возможно бьіло соблюдать видимость; 
здесь зто будет совершенно бесцельно. Й я должен прямо 
заявить вам, что решительно от вас отрекаюсь. Вам почти 
удалось разорить меня, как вьт уже разорили и, более того, 
свели в могилу старика отца. Преступлениям вашим удава- 
лось избежать закона, но друг мой губернатор обещал огра- 
дить от вас мою семью. Берегитесь, сзр! - закричал милорд, 
угрожая брату тростью. - Если установлено будет, что вьт 
сказали хотя бьт два слова кому-нибудь из моих домочадцев, 
закон обратится против вас и обуздаєт вас. 


- Ах, вот как! - сказал Баллантрз, медленно вьіговаривая сло- 
ва. - Вот оно, преимущество бьітть на чужбине! Насколько я 
понимаю, зти джентльмень незнакомь с нашей историей. 
Они не знают, что лорд Дзррисдир - зто я; они не знают, что 
вьт младший из братьев, занявший мое место по негласному 
семейному уговору; они не знают (иначе они не удостойли 
бьт вас своей близостью), что каждьгй акр нашей земли, как 
перед богом, принадлежит мне, и каждьтй пене, которого вьт 
меня лишаєте, принадлежит мне, а вьї вор, обманщик и ве- 
роломньй брат. 


- Генерал Клинтон! - закричал я. - Не слушайте зту ложь. Я 
управляющий их поместьем и свидетельствую, что в словах 
его нет ни слова правдьї. Он изгнанньй мятежник, ставший 
наємньтм шпионом, -- вот в двух словах вся его история. 


Таким образом, я сгоряча проговорился о его позоре. 
- Милостивьій государь, - сурово сказал губернатор, обра- 


щаясь к Баллантрз. - Я знаю о вас больше, чем вьт можете 
предполагать. Обнаружились некоторьгме подробности таких 


ваших подвигов в наших местах, что для вас же лучше будет, 
если вь не принудите меня нарядить по ним следствиєе. Тут 
и обстоятельства, при которьїх исчез мистер Джекоб Чью со 
всем своим товаром, и то, как вьг стали обладателем значи- 
тельной суммь денег и драгоценностей, и откуда вьг взялись, 
когда вас подобрал на Бермудах наш капитан из Олбени. По- 
верьте мне, что я не поднимаю всего зтого лишь во внимание 
к вашему семейству, а также из уважения к моему досточти- 


мому другу лорду Дзррисдиру. 


Шепот единодушного одобрения всех нотаблей сопровож- 
дал зти его слова. 


- Мне следовало помнить, - проговорил смертельно поблед- 
невший Баллантрз, - как ослепителен для всех в зтом За- 
холустье любой блестящий титул, вне зависимости от его 
законности. Мне остается тогда только умереть с голоду у 
крьльца милорда, и пусть труп мой служит украшением его 
дома. 


- К чему зти напьщеннье речи! - воскликнул милорд. - Вьг 
прекрасно знаєте, что мне зто ни к чему. Единственно, чего 
я добиваюсь, зто оградить себя от клеветь, а дом мой - от 
вашего вторжения. Я предлагаю вам на вьгбор: либо я опла- 
чу ваше возвращение в Англию на первом же отпльвающем 
корабле, и там, дома, вьт, может, найдете способ продолжать 
ваши услуги правительству, хотя, свидетель бог, я предпо- 
чел бь увидеть вас разбойником на большой дороге. Или же, 
если зто вам не угодно, извольте, оставайтесь здесь. Я уста- 
новил ту минимальную сумму, на которую можно прожить 
здесь, в Нью-Йорке. И в зтих размерах я готов вьідавать вам 
еженедельное пособие. Если вь по-прежнему не способнь 
улучшить ваше положение трудом рук своих, то теперь са- 


мое подходящее для вас время научиться зтому. Но помни- 
те, - прибавил милорд в заключение, - что непременное мое 
условие: никаких разговоров с членами моей семьи, кроме 
меня самого! 


Я еще не видел, чтобьт кто-нибудь бьтл так бледен, как Бал- 
лантрз в зту минуту, но держался он прямо и губьг у него не 
дрогнули. 


- Меня встретили здесь, - сказал он, - совершенно неза- 
служенньми оскорблениями, но я не намерен обращаться в 
бегство. Что ж, вьтдавайте мне вашу подачку. Я принимаю ее 
безо всякого стьгда, -- она, как и последняя ваша рубашка, все 
равно принадлежит мне. И я останусь здесь, пока зти джент- 
льмень не познакомятся со мной получше. Я думаю, что они 
уже кое-что поняли, поняли и то, что, как вьт ни заботитесь о 
семейной чести, вам не терпится унизить ее в моем лице. 


- Все зто красивье слова, - сказал милорд, - но для нас, для 
тех, кто знаєт вас давно, они ровно ничего не значат. Вьг из- 
бираєте то, что кажется вам сейчас более вьтигрьшиньтм. Ну 
что ж, только не разглагольствуйте при зтом; смею вас уве- 
рить, что молчание сослужит вам лучшую службу, чем зто 
вьтражение неблагодарности. 


- Вь говорите о благодарности, милорд! - вскричал Баллан- 
трз, возвьшая голос и угрожающе подняв палец. - Будьте 
покойнь, благодарности моей вам не избегнуть. А теперь, 
кажется, мне пора откланяться зтим джентльменам, которьтм 
мь, должно бьть, наскучили своими семейньми делами. 


И он отвесил каждому из них по церемонному поклону, оп- 
равил шпагу и удалился, оставив всех в полном недоумений, 


причем меня лично удивили не только его слова, но и реше- 
ние милорда. 


Теперь нам предстояло вступить в новую полосу зтой семей- 
ной распри. Баллантрз бьл вовсе не так беспомощен, как зто 
предполагал милорд. Под рукой у него бьшл всецело предан- 
ньшй ему искусньвй золотьїх дел мастер. Они вдвоем вполне 
могли прожить на пособие милорда, которое бьгто не таким 
скудньм, как зто можно бьтмло предположить по его словам, 
так что все заработки Секундрьт Дасса они могли откладь- 
вать для осуществления своих планов. И я не сомневаюсь, 
что именно так они и поступали. 


По всей вероятности, Баллантрз намеревался скопить необ- 
ходимую сумму, а затем отправиться на поиски тех сокро- 
вищ, которье когда-то закопал в горах, и если бь он зтим 
ограничился, все обернулось бьт к лучшему как для него, так 
и для нас. Но, к несчастью, он внял голосу своего гнева. Пуб- 
личное бесчестье, которому он подвергся при возвращений 
(меня удивляло, как он его во обще - пережил), не перестава- 
ло терзать его, и он бьл похож на человека, по старому при- 
словью, готового отрезать себе нос, чтобьт досадить своему 
лицу. Й вот он сделал себя всеобщим позорищем в расчете, 
что бесчестье падет и на милорда. 


В беднейшей части города он вьбрал уединенньй доща- 
тьтй домишко, полускрьітьтй в тени акаций. По фасаду стена 
бьла прорезана, как в собачьей конуре, и перед отверстиєм 
устроено нечто вроде широкого прилавка, на котором пре- 
жний владелец раскладьгвал свой товарьт. Должно бьть, зто 
и привлекло внимание Баллантрз и, возможно, внушило ему 
все дальнейшее. Оказалось, что на борту пиратского судна 
он обучился владеть иглой, по крайней мере в той степени, 


какая ему нужна бьгла, чтобьтг разьтгрьівать роль портного. А 
именно в зтом-то и бьтла соль задуманного им мщения. Над 
конурой появилась вьгвеска, гласившая: 


ДЖЕМС ДЬЮРИ 

(ранее владетель Баллантрз) 

ПОЧИНКА И ШТОПКА ОДЕЖДЬТ 

СЕКУНДРА ДАСС разорившийся джентльмен из Индий 
ЮВЕЛИРНАЯ РАБОТА 


А под зтой вьтвеской, поджав ноги по-портновски, сидел на 
прилавке Баллантрз и ковьгрял иглою. Я говорю «ковьгрял», 
потому что клиенть приходили главньм образом к Секун- 
дре и шитье Баллантрз бьмло более под стать пряже Пене- 
лопь6. Он бь никогда не заработал таким образом и на мас- 
ло к своєму хлебу, но с него довольно бьло и того, что имя 
Дьюри красовалось на зтой вьтвеске и что сам наследник 
славной фамилии сидел, поджав ноги калачиком, как живой 
укор братниной скупости. И затея его частично удалась, по- 
тому что по городу пошли толки и возникла целая партия, 
враждебно настроенная по отношению к милорду. Благо- 
склонность к нему губернатора делала милорда только без- 
защитнее, а миледи, которая никогда не пользовалась особой 
симпатией в колоний, стала мишенью злостньх намеков. В 
женском обществе, где так естественньт разговорьт о рукоде- 
лье, ей нечего бьшло и думать заговорить о шитье; и сколько 
раз, бьтвало, я видел, как она возвращалась вся красная и на- 
всегда зарекалась ходить в Гости. 


Тем временем милорд жил в своем благоустроенном помес- 
тье, поглощенньй хозяйством, пользуясь расположениєм 
близких и безразличньгй к остальному. Он пополнел, лицо у 
него бьло оживленноєе, озабоченное. Самая жара, казалось, 
не тяготила его, и миледи, забьвая о собственньтх невзгодах, 
денно и нощно благодарила небо за то, что отец оставил ей в 
наследство зтот райский уголок. Из окна она видела, какому 
унижению подвергся Баллантрз, и с зтого дня как будто об- 
рела покой. Я, напротив, бьтл далеко не спокоен. С течениєм 
времени я стал замечать в милорде не совсем здоровье чер- 
ть. Он, несомненно, бьгтл счастлив, но основания для зтого 
бьли его секретом. Даже находясь в лоне своей семьи. он 
непрестанно лелеял какую-то затаєнную мьсль, й в конце 
концов во мне зародилось подозрение (как оно ни бьтло не- 
достойно нас обоих), что у него где-то в городе есть любов- 
ница,. Однако он редко вьезжал, и день его бьіл до отказа за- 
нят делами. Из моего поля зрения ускользал только короткий 
промежуток времени рано утром, когда мистер Александер 
бьл занят уроками. В свое оправдание я должен заметить, 
что я все еще находился в некотором сомнений касательно 
того, полностью ли восстановился рассудок милорда. А бли- 
зость нашего врага, притайвшегося тут же в городе, только 
усугубляла мою настороженность. Позтому, переменив под 
каким-то предлогом час, в которьгй я обьшчно обучал мистера 
Александера начаткам письма и счета, я вместо зтого отпра- 
вился вьслеживать своего господина. 


Каждоє утро, невзирая на погоду, он брал трость с золотьтм 
набалдашником и, сдвинув шляпу на затьлок (новая при- 
вьічка, которая, по моим догадкам, означала разгоряченньй 
лоб), отправлялся на свою обьвтчную прогулку. 


В зтот день первьшм долгом он прошел по аллее в сторону 


кладбища, где посидел некоторое время, о чемто размьши- 
ляя. Потом свернул к берегу моря и, пройдя по набережной, 
оказался по соседству с конурой Баллантрз. Теперь шаг ми- 
лорда бьмл бьстрее и увереннее, как у человека, наслажда- 
ющегося воздухом и видом. Остановившись на набережной 
перед самой лачугой, он постоял, опираясь на свою трость. 
Ото, бьш именно тот час, когда Баллантрз обьтно усаживал- 
ся на свой прилавок и ковьрял иглой, И вот оба брата с за- 
стьтвшими лицами уставились друг на друга. Потом милорд 
тронулся в дальнейший путь, чему-то ульбаясь. 


Только дваждь мне пришлось прибегнуть к столь недо- 
стойному вьтслеживанию. Зтого бьло достаточно, чтобьт 
удостовериться в цели его прогулок и в тайном источнике 
непонятного довольства. Так вот какова бьга любовница 
милорда: ненависть, а не любовь воодушевляла его. Может 
бьть, иньге моралистьт бьшли бьт довольньт таким открьтием, 
но меня, признаюсь, оно ужаснуло. Такие отношения между 
братьями не только бьли отвратительньт сами по себе, но и 
чреватьт многими грядущими бедами. Позтому я принял за 
правило (поскольку зто позволяли мне мои разнообразньте 
обязанности) при первой возможности кратчайшим путем 
опережать милорда и тайком наблюдать за их встречей. 


Однаждь(, немного опоздав и придя после почти недельного 
перерьгва, я бьтл изумлен новьтм поворотом, которьй приня- 
ло дело. Возле конурьг Баллантрз бьла скамья, устроенная 
когда-то лавочником для удобства покупателей. Так вот на 
ней-то и сидел милорд, опираясь подбородком на трость и 
преспокойно разглядьвая корабли и гавань. А всего в трех 
шагах от него тачал какую-то одежду его брат. Оба молча- 
ли, и милорд даже не глядел на своего врага. Бму, насколько 
я понимаю, доставляла жгучее удовольствие самая его бли- 


зость. 
Едва он двинулся прочь, как я, не скрьтваясь, нагнал его. 
- Милорд, милорд, - сказал я, - ведь зто же недостойно вас. 


- Для меня зто - лучшее лекарство, - ответил он, и не только 
зти слова, сами по себе странньге, но и тон, каким они бьіли 
произнесень, возмутили меня. 


- Я должен предостеречь вас, милорд, против зтого потворс- 
тва злому чувству, - сказал я. - Не знаю, что страдаєт от зто- 
го больше: душа или разум, - но вьї рискуєте погубить как 
то, так и другое. 


- Что вьгт понимаєте! - сказал он. - Разве испьттьтвали вьі ког- 
да-нибудь такой гнет горечи? 


- Й даже не говоря о вас, - прибавил я, - но вьг другого тол- 
каете на крайности. 


- Напротив. Я ломаю его гордьтню. 


И так в продолжение целой недели милорд каждое утро за- 
нимал все то же место на скамье. Она стояла в тени зеленьх 
акаций, отсюда открьвался чудеснь/й вид на бухту и кораб- 
ли, сюда долетали песни матросов, занятьгх своей работой. 


Так они и сидели - без слова, без движения, только Баллан- 
трз тьткал иголкой или откусьвал нитку, все еще делая вид, 
что портняжничаєт. Я тоже являлся туда каждьгй день, не пе- 
реставая изумляться и себе и обойм братьям. Когда прохо- 
дил кто-нибудь из друзей милорда, он весело окликал их и 


сообщал, что он тут затем, чтобьт дать полезньгй совет свое- 
му брату, которьй (к его, милорда, радости) так прилежно 
трудится. Даже зто Баллантрз переносил с угрюмьм спо- 
койствием, но что бьгмло при зтом у него на уме, знает один 
бог или, вернее, сам сатана. 


В тихий, ясньгй день той осенней порьк, которую там зовут 
«индейским летом», когда все леса вокруг оделись в золото и 
багрянец, Баллантрз вдруг отложил иглу и предался необуз- 
данному веселью. Я полагаю, что он долгое время молча го- 
товился к зтому, потому что все вьшлядело довольно естес- 
твенно, но такой резкий переход от упорного молчания при 
обстоятельствах столь нерадостньх сам по себе звучал для 
меня зловеще. 


- Генри, - сказал он, - я на зтот раз допустил ошибку, а у 
тебя на зтот раз хватило ума воспользоваться ею. Портнов- 
ский фарс сегодня же кончится, и должен тебе сказать, что 
ть  переиграл меня, - поздравляю. Кровь - она сказьгваєтся, 
и признаюсь, ть нашел верньй способ досадить мне самим 
своим присутствием. 


Милорд не проронил ни слова, как будто Баллантрз и не на- 
рушил молчания. 


- Послушай, - продолжал тот, - не хмурься, зто тебе не к 
лицу. Тьгр теперь можешь позволить себе бьть немножко 
снисходительнее, потому что (поверь мне) я не только при- 
знаю себя побежденньтм. Видишь ли, я хотел продолжить 
зтот фарс до тех пор, пока не скоплю достаточно денег для 
одного предприятия, но, признаюсь чистосердечно, вьтдерж- 
ки у меня не хватило. Ть, конечно, хотел бьк, чтобьт я поки- 
нул зтот город, я пришел к той же мьгсли с другого конца. ИЙ 


я хочу тебе кое-что предложить, или, вернее, просить у вас 
милости, милорд. 


- Проси, - сказал милорд. 


- Ть, может бьть, сльшал, что у меня в зтой стране накоп- 
леньт бьтли большие богатства. Неважно, сльшал тьт или нет, 
но зто так. Я вькннужден бьл закопать их в месте, которое 
известно только мне. Возвратить зто мое достояние - вот те- 
перь единственная моя мечта. А так как богатства зти, бес- 
спорно, мои, то ть, надеюсь, не притязаєшь на них. 


- Отправляйся и доставай их, - сказал милорд. - Я не про- 
ТИВ. 


--Очень приятно, - продолжал Баллантрз, - но для зтого нуж- 
ньт люди и средства передвижения. Путь туда далек и труден, 
местность наводнена дикими индейцами. Ссуди меня самьім 
необходимьм либо вперед, под твоє пособиє, либо, если тебе 
угодно, как долг, которьгй я верну по возвращений. И тогда 
можешь бьть спокоен: больше тьт меня не увидишь. 


Милорд упорно глядел ему прямо в глаза, жесткая ульбка 
тронула его губьг, но он не сказал ни слова. 


- Генри, - продолжал Баллантрз с ужасающим спокойстви- 
ем, но напряженно откинувшись назад, - Генри, я имел честь 
обратиться к тебе. 


- Пойдем домой, - сказал мне милорд, которого я уже давно 
тянул за рукав. Он встал, потянулся, поправил на голове шля- 
пу и, не говоря ни слова, тяжело зашагал по набережной. 


На мгновение я растерялся, настолько серьезньтм показался 
мне зтот поворот в отношениях братьев. Баллантрз тем вре- 
менем возобновил свое шитье, опустив глаза и ловко орудуя 
иголкой. Я решил нагнать милорда. 


- В уме ливьт? - закричал я, поравнявшись с ним. - Неужели 
вьт упустите такую счастливую возможность? 


- Неужели вьг ему все еще верите? - спросил милорд, и мне 
почудилась в зтих словах насмешка. 


-- Пусть его убираєется из города! - кричал я. - Пусть отправ- 
ляется, куда хочет и как хочет, лишь бьг он уехал! 


- Я сказал свое слово, - возразил милорд. - Вьг можете оста- 
ваться при своем. На зтом и покончим. 


Но я не оставлял мьсли о том, чтобьг спровадить Баллантрз. 
Я не мог без содрогания вспомнить, как покорно он вернулся 
к своему портняжничанью. Ни один человек на свете, а тем 
более Баллантрз, не мог бьт вьтерпеть такую цепь непрерьв- 
ньїтх оскорблений. В воздухе запахло кровью. И я поклялся, 
что не упущу ни малейшей возможности, не пренебрегу ни- 
чем, что могло бь предотвратить преступление. Позтому в 
тот же день я вошел в кабинет милорда, где застал его за 
какими-то хозяйственньми делами. 


- Милорд, - сказал я. - Мне представился случай вложить 
мои скромнье сбережения в подходящее дело. НО, к несчас- 
тью, они хранятся в Шотландиий, потребуется немало вре- 
мени, чтобьг получить их оттуда, а дело не терпит отлага- 
тельств. Не найдет ли ваша милость возможньтм вьдать мне 
нужную сумму под вексель? 


Он долго глядел на меня, словно читая мой мьісли. 


- Я никогда не спрашивал вас о ваших капиталах, Маккел- 
лар, - сказал он. - Но, насколько мне известно, кроме стра- 
хового полиса, у вас нет за душой ни фартингу. 


- Я давно служу вашей милости и никогда не лгал и до сего 
дня ни разу не просил об одолжении, - сказал я. 


- Одолжение, но для кого? - ответил он спокойно. - Для 
Баллантрз? Вь что, принимаєте меня за дурака, Маккеллар? 
Поймите же раз и навсегда. Я укрощаю зтого зверя по-свое- 
му. Ни страх, ни сожаление не тронут меня, и для того, что- 
бьт обмануть меня, нужен вьідумщик поискуснее вас. Я тре- 
бую службь, верной службьт, а не того, чтобьт вьт орудовали 
за моей спиной, портили все дело и крали мои же деньги, 
чтобь ими способствовать победе моего врага. 


- Милорд, - сказал я, - чем я заслужил зти непростительньте 
упреки? 


- Подумайте, Маккеллар, - ответил он, - и вь поймете, что 
они вполне заслуженнь6 Непростительна ваша собственная 
уловка. Опровергните, если можете, что вьї собирались с по- 
мощью зтих денег обойти мои приказания, и я чистосердеч- 
но попрошу у вас прощения. Но если вь зтого сделать не 
можете, тогда вьт должнь примириться с тем, что я назьтваю 
ваше поведение его настоящим именем. 


- Бсли вьт полагаєте, что в мой намерения входит что-либо 
иное, кроме вашего блага... - начал я. 


- Мой старьги друг, - сказал он, - вь: прекрасно знаєте, что 
я о вас думаю. Вот вам моя рука от чистого сердца; но денег 
- ни фартинга! 


Потерпев в зтом неудачу, я сейчас же пошел к себе, написал 
письмо и отнес его в гавань, где, как я знал, готовилось к 
отпльтию торговое судно, и еще засветло бьшл у дверей до- 
мишка Баллантрз. Я вошел без стука и увидел, что он сидит 
со своим индусом за скромньм ужином из маийсовой каши с 
молоком. Внутри все бьло очень бедно, но чисто. На полке 
стояло несколько книг, а в углу скамеечка Секундрь. 


- Мистер Балли, - сказал я. - У меня в Шотландиий отложе- 
но почти пятьсот фунтов, сбережения всей моей трудовой 
жизни. Вот с тем кораблем идет распоряжение перевести зти 
деньги сюда. Как только придет обратная почта, они будут 
ваши, на тех условиях, которьг6е вьт сегодня изложили милор- 


ду. 


Он встал из-за стола, подошел ко мне, взял меня за плечи и, 
ульбаясь, поглядел в лицо. 


- А между тем вь очень любите деньги! - сказал он. - Вь 
любите деньги больше всего на свете, если только не считать 
моего брата. 


- Я страшусь старости и нищетьі, - сказал я. - Но зто совсем 
другое дело. 


- Не будем спорить о словах. Назьвайте зто как угодно. Ах, 
Маккеллар, Маккеллар, будь зто проявлениєем хоть малей- 
шей любви ко мне, с какой радостью принял бьт я ваше пред- 
ложениє! 


- Думайте что хотите, - горячо ответил я. - К стьщду своему, 
я не могу видеть вас в зтой лачуге без угрьзений совести. 
Ото не единственное мое побуждение и не первое, но оно 
есть. Я с радостью вьізволил бьг вас отсюда. Не из любви к 
вам предлагаю я деньги, далеко нет, но, бог мне судья, и не 
из ненависти, хотя меня и самого зто удивляєт. 


- Ах, - сказал он, все еще держа меня за плечи и легко 
встряхнув. - Вьг думаєте обо мне больше, чем вам кажется. 
«Хотя меня и самого зто удивляєет», - прибавил он, повторяя 
мое вьтражение и даже, как мне показалось, мою интонацию. 
- Вь честньй человек, и позтому я пощажу вас. 


- Пощадите меня?! - вскричал я. 


- Пощажу вас, - повторил он, отпуская меня и поворачиваясь 
ко мне спиной. А потом, снова обернувшись ко мне, продол- 
жал: - Вь плохо представляете, Маккеллар, как я применил 
бьт ваши деньги. Неужели вьт думаєте, что я примирился со 
своим поражением? Слушайте: жизнь моя бьла цепью неза- 
служенньх неудач. Зтот олух, принц Чарли, провалил блес- 
тящее предприятие; зто бьл мой первьй проигрьш. В Па- 
риже я снова вьшсоко поднялся по лестнице почета; на зтот 
раз по чистой случайности письмо попало не в те руки, и я 
снова остался ни с чем. Я в третий раз попьтал счастья: с не- 
вероятньтм упорством я создал себе положение в Индий, - и 
вот появился Клайв,|50| мой раджа бьл стерт в порошок, и я 
едва вьбрался из-под обломков, как новьтй Зней,| 31 | унося 
на спине Секундру Дасса. Три раза я добивался вьісочайше- 
го положения, а ведь мне еще нет и сорока трех лет. Я знаю 
свет так, как его знают немногие, дожившие до преклонного 
возраста, знаю двор и лагерь, запад и восток; я знаю вьход 


из любого положения, знаю тьсячи лазеек. Сейчас я в рас- 
цвете своих сил и возможностей, я излечился и от болезней 
и от неумеренного честолюбия. Й вот от всего зтого я отка- 
зьтваюсь. Мне все равно теперь, что я умру и мир не усль- 
шит обо мне. Я хочу сейчас только одного, и зтого добьюсь. 
Берегитесь, чтобьт стеньг, когда они обрушатся, не погребли 
вас под обломками! 


Когда я вьшшел от него, потеряв всякую надежду чемлибо по- 
мешать беде, я смутно ощутил какое-то оживление в порту 
и, подняв глаза, увидел только что причаливший большой 
корабль. Странно, как я мог так равнодушно глядеть на него, 
- ведь на нем прибьла смерть обоих братьев Дзррисдиров. 
После всех ожесточенньх перипетий их борьбьг, оскорбле- 
ний, схватки интересов, братоубийственной дузли -- надо же 
бьтло, чтобьт пасквиль какого-то несчастного писаки с Грзб- 
стрит|352| кропающего себе на хлеб и не думающего, что 
именно он кропаєт, залетел сюда через море, за четьтре тьг- 
сячи миль, и послал обоих братьев в дикие холодньгве дебри 
лесов на смерть. 


Но тогда я и не помьшилял о возможности зтого, и пока мес- 
тньюе жители суетились вокруг меня, обрадованнье редким 
оживлением в порту, я, возвращаясь домой, прошел сквозь 
их толпу, всецело поглощенньй впечатлением от своего ви- 
зита к Баллантрз и от его слов. 


В тот же вечер нам доставили с корабля пачку брошюр. На 
другой день милорд бьл приглашен на вечер к губернатору; 
уже время бьло собираться, и я оставил милорда одного в 
кабинете, где он перелистьвал полученньве брошюрь. Когда 
я вернулся, голова его лежала на столе, а руки бьли широко 
раскинутьт над скомканньми бумагами. 


- Милорд, милорд! - вскричал я и поспешил к нему, думая, 
что ему дурно. 


Он резко векочил, словно его дернули за веревочку, лицо его 
бьтло искажено яростью, так что, встреть я его в другом мес- 
те, я бьт его, пожалуй, не узнал. Он замахнулся, словно наме- 
реваясь меня ударить. 


-- Оставьте меня в покое! - хрипло крикнул он. 
Оставьте ме окое! о о 


И я побежал, насколько позволяли мне трясущиеся ноги, 
искать миледи. Она не заставила себя просить, но когда мьт 
прибежали, дверь бьмла заперта изнутри и милорд крикнул 
нам, чтобьт мьт не мешали ему. Побледнев, мь посмотрели 
друг другу в глаза. Мь оба думали, что наконец-то беда раз- 
разилась. 


- Я напишу губернатору, чтобьгт он извинил нас, - сказала 
она. - Нам нельзя пренебрегать покровительством друзей. 
- Но когда она взялась за перо, оно вьшало из ее пальцев. - Я 
не могу писать, - сказала она. - Напишите вьг. 


- Попробую, миледи. 

Она прочитала то, что я написал. 

- Очень хорошо, - сказала она. - Благодарение богу, что у 
меня есть такая опора, как вьгш, Маккеллар. Но что с ним? 


Что? Что зто может бить? 


По моему предположению, тут и догадьгваться и обьяснять 
бьтло нечего. Я боялся, что попросту умопомешательство его 


наконец прорвалось наружу, как прорьваєтся долго подавля- 
емое пламя вулкана. Но зтой своей догадки (во внимание к 
миледи) я, конечно, не вьтсказьгвал. 


- Сейчас, пожалуй, уместнее подумать о нашем собствен- 
ном поведений, -- сказал я. - Должньг ли мьг оставлять его 
там одного? 


- Я не смею тревожить его, - ответила она. - Может бьіть, 
зто у него естественная потребность -- побьть одному. Мо- 
жет бьть, зто принесет ему облегчениє. А мьг - мьт ДОЛЖНЬ! 
терпеть зту неизвестность. Нет, я не стану тревожить его. 


- Тогдая пойду отправлю письмо и, если разрешите, вернусь 
посидеть с вами, миледи. 


- Да, да, пожалуйста! - воскликнула она. 


Почти весь вечер мьт просидели вдвоем молча, наблюдая за 
дверью кабинета. Мое воображение бьло поглощено только 
что виденньгм и тем, насколько зто бьло похоже на то, что 
мерещилось мне раньше. Я должен упомянуть об зтом, по- 
тому что распространились всякие толки, и я встречал их 
даже в напечатанном виде со страшньтми преувеличениями 
и даже с упоминанием моего имени. Многое совпадало: так 
же в комнате, точно так же головою на столе, и на лице его 
вьтражение, потрясшее меня до глубиньт души. Но комната 
бьтла другая, и не такая поза у милорда, и лицо его вьтража- 
ло болезненную ярость, а не то беспредельное отчаяниє, ко- 
торое постоянно (кроме одного случая, приведенного мною 
вьше) виделось мне во сне. Такова правда, впервьте пове- 
данная мною посторонним; но если велика бьтла разница, то 
и совпадение бьшло достаточньтм, чтобьт преисполнить меня 


тревоги. 


Весь вечер, как я уже говорил, я просидел, размьшпляя об 
зтом про себя, потому что у миледи бьшо достаточно собс- 
твенньх забот, и мне и в голову не пришло бьт тревожить ее 
своими вьщумками. Попозже вечером она придумала пос- 
лать за мистером Александером и велела ему постучать в 
дверь к отцу. Милорд отослал сьгна, но без всякого раздра- 
жения, и у меня затеплилась надежда, что припадок у него 
КОнчиЛСя. 


Наконец, когда уже начала спускаться ночь и я зажег лампу, 
дверь кабинета распахнулась, и на пороге показался милорд. 
Свет бьл недостаточно силен, чтобьг разобрать вьгражениє 
его лица, а когда он заговорил, мне показалось, что голос его 
изменился, хотя он и звучал вполне твердо. 


- Маккеллар, - сказал он. - Собственноручно передайте зто 
письмо по назначению. Оно совершенно конфиденциально. 
Передайте его зтому человеку наєдине. 


-Генри, - сказала миледи. - Тьг не болен? 


- Нет, нет! - ответил он с раздражением. - Я занят. Вовсе не 
болен. Я просто занят. Странное дело, почему 3то вьг дума- 
ете, что человек болен, когда он просто занимаєтся своими 
делами. Пришли мне в комнату ужин и корзину вина, я жду 
одного знакомого. А потом прошу не отрьгвать меня от дела. 
- Й с зтими словами он снова захлопнул дверь и заперся. 


Письмо бьтло адресовано некоему капитану Гаррису в одну 
портовую таверну. Я знал Гарриса (понасльшіке) как опас- 
ного авантюриста, в прошлом, как говорили, пирата, а те- 


перь занятого тяжельм ремеслом - торговлей с индейцами. 
Я представить себе не мот, какое дело могло связьвать его с 
милордом и даже каким образом он стал ему известен, разве 
что по судебному делу, из которого он только что едва вьшу- 
тался. Как бьт то ни бьшо, я с большой неохотой вьшолнил 
поручение и, увидев, что представляєт собою капитан, воз- 
вращался от него в большой печали. Я нашел его в вонючей 
комнате, возле опльвшей свечи и пустой бутьмлки. Он сохра- 
нял еще следьї военной вьшравки, а может, только напускал 
на себя военньгй вид, потому что манерьт его бьмли ужаснь. 


- Передайте милорду мое почтение и скажите, что я буду у 
его милости не позже чем через полчаса, - сказал он, про- 
читав записку. А затем с зайскивающим видом, указьгвая на 
пустую бутьмлку, намекнул, не угощу ли я его вином. 


Хотя я приложил все старания, чтобьт вернуться побьгстреє, 
капитан прибьгмл сейчас же следом за мной и просидел у ми- 
лорда допоздна. Уже пропели вторьге петухи, когда я увидел 
(из окна моей комнатьт), как милорд провожал его до ворот, 
причем оба они изрядно бьли пьяньт и, разговаривая, при- 
слонялись друг к другу, чтобьт не упасть. Однако наутро ми- 
лорд рано ушел из дому с сотней фунтов в кармане. Полагаю, 
что он вернулся без зтих денег; и вполне уверен, что они не 
перешли в руки Баллантрз, потому что все утро я держал его 
лачугу под наблюдением. Зто бьш последний вьгход лорда 
Дзррисдира за предельт его владений до самого его отбьтия 
из Нью-Йорка. Он наведьвался на конюшню, сидел, разго- 
варивая с домашними - все как обьічно, но в городе не пока- 
зьквался и брата не посещал. Не появлялся больше и Гаррис 
вплоть до самого конца. 


Меня сильно угнетала та атмосфера тайнь, которая нас те- 


перь окружала. Уже по резко изменившемуся образу жизни 
милорда ясно бьгло, что его гнетет какая-то серьезная забо- 
та, но в чем она заключалась, откуда проистекала, почему 
он не вьтходил за предельт дома и сада, я решительно не мог 
догадаться. Ясно бьтло одно: в зтом деле сьтрали свою роль 
привезеннье на корабле брошюрь. Я прочитал их все до од- 
ной, но все они бьли крайне незначительнь и исполненьт 
политиканского шутовства. Однако в них я не нашел ничего 
оскорбительного даже по отношению к видньм политичес- 
ким деятелям, не говоря уже о людях, державшихся в сто- 
роне от политических интриг, каким бьл милорд. Я не знал 
того, что пасквиль, послуживший толчком, все время бьіл 
спрятан на груди у милорда. Он находился там до самой его 
смерти; там я его нашел, когда он скончался в дебрях север- 
ньїтх лесов. Именно там, в таком месте и при таких горест- 
нь обстоятельствах, я и прочитал впервье зту праздную, 
лживую вьщдумку вигского| 33 | писаки, восставшего против 
всякого снисхождения к якобитам. 


Первьгй абзац гласил: «Еще один известньєй мятежник, Дж. 
Б. - восстановлен в своих титулах. Зто дело уже обсужда- 
лось в вьшоких сферах, так как он оказал какие-то услуги 
весьма сомнительного свойства и в ШІотландиий и во Фран- 
ции. Брат его Л-д Д-р немногим лучше его по своим сим- 
патиям, а теперешний наследник титула, которьгй его будет 
лишен, воспитан в самьтх неподобающих убеждениях. По 
старой пословице, они одного поля ягода, но самьй факт 
восстановления в правах зтого кавалера слишком вопиющ, 
чтобь можно бьло пройти мимо него». 


Человек в твердом уме, конечно, не придал бьт ни малейшего 
значения столь явной вьгщдумке. Подобное намерение прави- 
тельства могло померещиться только клеветнику, которьсй 


состряпал брошюру, а милорд, хотя и не блистал остроуми- 
ем, всегда отличался здравьтм смьслом. То, что он поверил 
подобньюм измьшлениям, носил зтот пасквиль на груди, а 
слова его в сердце, - все зто ясное свидетельство его пов- 
режденного ума. Без сомнения, одно упоминание о мистере 
Александере и прямая угроза лишить ребенка его прав уско- 
рили то, что давно назревало. А может бьть, мой господин 
уже давно бьл помешан, но мьт бьти недостаточно внима- 
тельнь и слишком пригляделись к нему, чтобь понять сте- 
пень его болезни. 


Примерно неделю спустя после появления пасквиля я поз- 
дно вечером прогуливался по набережной и по привьгчке 
свернул по направлению к хижине Баллантрз. Вдруг дверь 
отворилась, и при свете, вьтхватившем из мрака кусок доро- 
ги, я увидел человека, сердечно просившегося с хозяйном. 
Каково же бьмло мое изумление, когда в человеке зтом я уз- 
нал авантюриста Гарриса. Я не мог не заключить, что приве- 
ла его сюда рука милорда, и на обратном пути бьшл погружен 
в тяжкие размьшіления. Домой я вернулся поздно и застал 
милорда за укладкой саквояжа, сопровождавшего его в пу- 
тешествиях. 


- Ну, куда вь пропали? - закричал он. - Завтра мьт уезжаєм в 
Олбени, мьт с вами, и вам надо сейчас же собраться в путь. 


- В Олбени, милорд! - воскликнул я. - А с какой стати? 
- Перемена обстановки, - сказал он. 
Миледи, у которой глаза бьми заплакань, подала мне знак 


повиноваться без дальнейших возражений. Позднее, как 
только мьгю нашли случай обменяться несколькими словами, 


она рассказала мне, что он внезапно обьявил ей о своем оть- 
езде сразу же после посещения капитана, и все усилия ее не 
только отговорить его от зтой поездки, но хотя бьт вьуяснить 
ее причиньт остались тщетнькми. 


ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ 
СКИТАНИЯ ПО ЛЕСАМ 


Мь совершили благополучно путешествие вверх по чудес- 
ной реке Гудзон. Погода бьта прекрасная, холмьіг необьтчай- 
но приукрашеньгт своим осенним убранством. В Олбени мьг 
остановились на постоялом дворе, и я не бьтл настолько слеп, 
а милорд не бьл настолько искусен, чтобьг я не разглядел 
его намерения держать меня взаперти. Та работа, которую он 
для меня придумал, вовсе не бьтла настолько спешной, что- 
бьт ее вьшолнять без необходимьх документов, запершись 
в номере захолустной гостиниць, и вовсе она не бьшла на- 
столько важна, чтобьт заставить меня по четьгре-пять раз пе- 
реписьтвать все ту же бумагу. Я делал вид, что подчиняюсь, 
но под рукой принимал свой мерь и благодаря любезности 
нашего хозяийна бьшл осведомлен о всех городских новостях. 
Таким путем я узнал наконец то, чего, надо сказать, ожидал 
уже очень давно. Мне сообщили, что капитан Гаррис, в со- 
провождений мистера Маунтена, торговца, пропльл в лод- 
ке вверх по реке. Я стал избегать проницательного взгляда 
трактирщика -- настолько усилилось во мне чувство, что ми- 
лорд как-то замешан в зтом деле. Но все же, признав в раз- 
говоре, что знаю капитана, а мистера Маунтена в глаза не 
видел, я спросил, не бьло ли с ними других спутников. Мой 
осведомитель не знал зтого; мистер Маунтен вьгсадился не- 
надолго, чтобьт сделать необходимьге закупки, потолкался в 
городе, торгуясь, вьшивая и хвастая, и похоже бьтло, что они 


предприняли какую-то многообещающую затею, потому что 
он подробно распространялся о том, как широко будет жить 
по возвращениий. Больше ничего не бьшло известно, потому 
что, кроме него, никто с лодки не приходил в город и они, 
по-видимому, очень спешили до снега добраться в какое-то 
определенное место. 


Помню, что в Олбени на другой день вьшал легкий снежок 
и сейчас же растаял - зто бьшго словно предупреждение о 
том, что нас ожидаєт. Тогда я над зтим не задумьтгвался, еще 
плохо зная немилосердную природу зтой странь. Теперь-то 
я многое понимаю и часто думаю, не таился ли ужас собь- 
тий, о которьх мне предстоит рассказать, в свинцовом небе 
и нейстовьтх ветрах, на чью волю мь оказались отданьї, й в 
ужасающей стуже, принесшей нам такие страдания. 


После того как пропльла лодка, я сначала предполагал, что 
мьг вернемся в Нью-Йорк. Но не тут-то бьшо. Милорд без 
какой-либо видимой причиньт затягивал свое пребьваниєе в 
Олбени и держал меня при себе, нагружая никому не нуж- 
ной работой. Я чувствую, что подвергнусь заслуженному 
осуждению за то, что сейчас скажу. Я бьл не настолько глуп, 
чтобьг не понимать своих собственньгх подозрений. Я видел, 
что жизнь Баллантрз доверена Гаррису, и не мог не подозре- 
вать в зтом какого-то умьгсла. У Гарриса бьта плохая репу- 
тация, и его втайне ссужал деньгами милорд. Торговец Ма- 
унтен, как вьтяснилось из моих расспросов, бьтл птицей того 
же полета. Предприятие, которое они затеяли, -- Отьсканиє 
награбленньх сокровищ - само по себе давало повод к не- 
чистой игре; а характер местности, куда они отправлялись, 
обещал полную безнаказанность в любом кровавом деле. Но 
не забудьте, что я бьшл тот самьшй человек, которьгй пьгтал- 
ся спихнуть Баллантрз за борт в море, тот самьгй, которьй 


предлагал от души нечестивую сделку самому господу богу, 
пьтаясь сделать его своим наемньїюм убийцей. Правда, я во 
многом потакал нашему врагу. Но об зтом я всегда думал как 
о проявлений слабости моей плоти, как о своей вине. Разум 
мой всегда бьтл тверд в своей враждебности к зтому челове- 
ку. Правда и то, что одно дело - самому брать на свой плечи 
весь риск и вину злоумьшленника и совсем другое -- стоять 
в стороне и глядеть, как мараєт и губит себя милорд. В зтом- 
то и бьла главная причина моего бездействия. Потому что 
вмешайся я хоть сколько-нибудь в зто дело) я, может бьть, и 
не спас бь Баллантрз, и неминуемо очернил бь милорда. 


Вот почему я бездействовал и вот в чем и сейчас вижу свое 
оправдание. Тем временем мь продолжали жить в Олбени, и, 
хотя бьшми одни в чужом городе, мь мало общались и только 
обменивались приветствиями при встрече. Милорд привез с 
собой несколько рекомендательньхх писем ко многим видньм 
местньм горожанамземлевладельцам, других он встречал 
раньше в Нью-Йорке. Благодаря зтим знакомствам он имел 
возможность большую часть времени проводить вне дома и, 
к моему огорчению, вести слишком рассеянньй образ жиз- 
ни. Часто я уже бьш в постели и томился бессонницей, когда 
он еще только возвращался из гостей, и почти каждьтй вечер 
он отдавал неумеренную дань спиртньтм напиткам. Днем он 
по-прежнему нагружал меня бесконечньми поручениями, 
проявляя неожиданную для меня изобретательность в том, 
чтобь вьтдумьтвать и беспрестанно подновлять зту пряжу 
Пенелопьі. Как я уже говорил, я ни от чего не отказьвался, 
потому что нанят бьшл вьшолнять его приказания, но мне не- 
трудно бьло раскусить его нехитрье уловки, и я позволял 
себе иногда говорить зто ему в лицо. 


- Мне представляєтся, что я черт, а вьт Майкл Скотт,|34| -- 


сказал я ему однаждьі. - Я уже навел мост через Твид и рас- 
колол Зйлдонский хребет ущельем, а теперь вь поручаєте 
мне свить канат из песка. 


Он посмотрел на меня, блеснув глазами, и отвел их в сто- 
рону. Челюсть его зашевелилась, он словно жевал слова, но 
вслух не сказал ничего. 


- Право же, милорд, - продолжал я, - ваша воля для меня 
закон. Й, конечно, я перепишу зту бумагу в четвертьгй раз, 
но, если вашей милости не трудно, придумайте мне на за- 
втра новьгй урок, потому что, сказать по правде, зтот мне уж 
очень наскучил. 


- Вь сами не знаєте, что говорите, - сказал милорд, надевая 
шляпу и поворачиваясь ко мне единой. - Странное зто удо- 
вольствие - доставлять мне неприятности. Вьт мне друг, но 
и дружбе есть границь. Странное дело! Мне не везет всю 
жизнь. И до сих пор я окружен всякими ухищрениями, вь- 
нужден распутьювать заговор. - Голос его поднялся до крика. 
- Весь мир ополчился против меня! 


- На вашем месте я не стал бьт придумьвать таких небьгтлиц, 
- сказал я. 


- А вот что бьг я сделал, так зто окунул бьг голову в холод- 
ную воду. Потому что вчера вь, должно бьтть, вьшили сверх 


мерь. 


- Вот как? - сказал он, как будто зайнтересованньй моим 
советом. - А зто и правда помогаєт? Никогда т пробовал. 


- Я вспоминаю дни, милорд, когда вам и нуждьт не бьшло про- 


бовать, и хотел бьг" чтобь они воротились. Ведь разве вьт 
сами не видите, что, если так будет продолжаться, вьг само- 
му себе причините вред? 


- Просто я сейчас переношу спиртное хуже, чем раньше. ИЙ 
меня немножко развозит, Макнеллар. Но я постараюсь де- 
ржать себя в руках. 


- Именно зтого я и жду от вас. Вам не следуєт забьівать, 
что вь  отец мистера Александера. Передайте мальчику ваше 
имя незапятнанньм. 


- Ну, ну, - сказал он. - Вь очень рассудительньгй человек, 
Маккеллар, и давно уже находитесь у меня на службе. Но 
если вам нечего больше сказать, - прибавив ей с той горя- 
чей, ребячливой пьгтлкостью, которая ему бьтла теперь свойс- 
твенна, - я, пожалуй, пойду! 


- Нет, милорд, мне нечего добавить, - довольно сухо сказал 
я. 


- Ну, тогда я пойду, - повторил милорд, но, уже стоя в две- 
рях, он обернулся и, теребя шляпу, которую скова сиял с го- 
ловь, посмотрел на меня. - Больше я вам ни на что не ну- 
жен? Нет? Так я пойду повидать сзра Уийльяма Джонсона, 
но я буду держать себя в руках. - Он помолчал с минуту, а 
потом с ульркой добавил: - Знаєте то место, Маккеллар, не- 
много ниже Знглза, там ручей течет под обрьгвом, где растет 
рябина. Помню, я часто бьвал там мальчишкой; бог мой, зто 
мне кажется какой-то старой песней. Я тогда только и думал, 
что о рьбе, и, случалось, брал знатньй улов. Зх, и счастлив 
же я бьшл тогда! И почему зто, Маккеллар, почему теперь я 
не могу бьть таким же? 


- Милорд, - сказал я, - если вьг будете умереннее по части 
спиртного, вам будет много лучше, Старая поговорка гово- 
рит, что бутьлка - плохой утешитель. 


- Да, да, конечно, - сказал он. - Конечно! Ну что ж, я по- 
шел. 


-- Путь добрьтй, милорд, - сказал я. - До свиданья. 


- До свиданья, до свиданья, - повторил он и вьшшел наконец 
из комнатьт. Я привел зтот разговор, чтобьт показать, каким 
милорд бьвал по утрам, и если читатель не заметит, насколь- 
ко он сдал за зто время, значит, я плохо описал своего гос- 
подина. Знать всю глубину его падения, знать, что он сльвет 
среди своих собутьмльников ничтожньм, тупьм пьянчуж- 
кой, терпимьгм (если только его терпели) лишь за его титул, 
и вспоминать, с каким достоинством он переносил когда-то 
ударьт судьбь, - от зтого впору бьмло одновременно и него- 
довать и плакать. 


А в нетрезвом виде он бьшмл еще более несдержан. 


Я приведу только один случай, имевший место уже в самом 
конце, - случай, которьй навсегда запечатлелся в моей памя- 
ти, а в свое время исполнил меня прямо-таки ужаса. 


Я уже бьш в кровати, но не спал, когда усльшиал, как он под- 
нимаєтся по лестнице, топая и распевая песни. Милорд не 
бьтл привержен к музьше, все таланть семьи достались на 
долю старшего брата, позтому, когда я говорю «распевал», 
зто следуєт понимать - горланил и приговаривал. Так иногда 
пробуют петь дети, пока не начнут стесняться, но сльшать 


такое от взрослого, пожилого человека по меньшей мере 
странно. Он приоткрьл дверь с шумливьтми предосторож- 
ностями пьяного, вгляделся в полумрак комнатьк, прикрьгвая 
свою свечу ладонью, и, решив, что я сплю, вошел, поставил 
свечу на стол и снял шляпу. Я очень хорошо видел его; каза- 
лось, в его жилах бурлила лихорадочная веселость. Он стоял, 
ухмьглялся и хихикал, глядя на свечу. Потом он поднял руку, 
прищелкнул пальцами и принялся раздеваться. Поглощен- 
нь6й зтим, он, очевидно, забьтл о моем присутствии и снова 
запел. Теперь я уже различал слова старой песни «Два воро- 
на», которье он повторял снова и снова: 


И над костями его скелета 


Ветер пусть воет зиму и лето. 


Я уже говорил, что он не отличался музькальностью. Мотив 
бьтл бессвязен, и его отличало только минорное звучание, но 
он соответствовал словам и чувствам поющего с варварской 
точностью и производил на слушателя неизгладимое впечат- 
ление. Начал он в темпе и ритме плясовой песни, но сразу же 
непристойное веселье стало сбьвать, он тянул ноть с жал- 
кой чувствительностью и кончил на таком плаксивом пафо- 
се, что просто невьтносимо бьгмло слушать. Точно так же пос- 
тепенно сбьвала резкость всех его движений, и, когда дело 
дошло до брюк, он уселся на кровати и принялся хньткать. Я 
не знаю ничего менее достойного, чем пьяньге слезь(, и пос- 
корее отвернулся от зтого позорного зрелища. 


Но он уже вступил на скользкую стезю самооплакивания, на 
которой человека, обуянного старьми горестями и свежими 
возлияниями, остановить может только полное истощениє 
сил. Слезьт его лились ручьем, а сам он, на две трети обна- 
женнь(й, сидел в остьівшей комнате. Меня попеременно тер- 
зала то бесчеловечная досада, то сентиментальная слабость; 
то я привставал в постели, чтобьт помочь ему, то читал себе 
нотации, стараясь не обращать внимания и уснуть, до тех 
пор, пока внезапно мьгтсль «ацапішт тиїаш5 аб Шо»|53| не 
пронзила мой мозг; и, вспомнив его прежнюю рассудитель- 
ность, верность и терпениєе, я поддался беззаветной жалости 
не только к моему господину, но и ко всем сьшнам человечес- 
ким. 


Тут я соскочил с кровати, подошел к нему и коснулся его 
голого плеча, холодного, словно камень. Он отнял руки от 
лица, и я увидел, что оно все распухло, все в слезах, словно 
у ребенка, и от зтого зрелища досада моя взяла верх. 


- Стьтдитесь! - сказал я. - Что за ребячество! Я бьг тоже мог 
распустить нюни, если бьї слил в брюхо все вино города. Но 
я лег спать трезвьїм, как мужчина. Ложитесь и вь и прекра- 
тите зто хньтканье! 


- Друг Маккеллар, - сказал он. - Душа болит! 


- Болит? - закричал я на него. - Оно и понятно! Что зто вьг 
пели, когда вошли сюда? Пожалейте других, тогда и другие 
вас пожалеют. Вьбирайте что-нибудь одно, я не хочу слу- 
жить межеумкам. Хотите бить - так бейте, терпеть - терпи- 
те! 


- Вот зто дело! - закричал он в необьчайном возбуждений. 


- Бить, бить! Вот зто совет! Друг мой, я слишком долго тер- 
пел все зто. Но когда они посягают на моего ребенка, когда 
дитя мое под угрозой... - Вспьшка прошла, он снова захнь- 
кал: - Дитя мое, мой Александер! - и слезьт снова потекли 
ручьем. 


Я взял его за плечи и встряхнул. 


- Александер! - сказал я. - Да вьг хоть подумали о нем? Не 
похоже! Оглянитесь на себя, как подобаєт настоящему муж- 
чине, и вьг увидите, что все зто самообман. Жена, друг, сьтн 
- все они одинаково забьтьт вами, и вьг предались всецело 
вашему себялюбию. 


- Маккеллар, - сказал он, и к нему как будто вернулись пре- 
жние повадки и голос. - Вьг можете говорить обо мне все 
что угодно, но в одном грехе я никогда не бьтл повинен - в 
себялюбий. 


- Как хотите, но я должен открьть вам глаза, - сказал я. - 
Сколько времени мьг живем здесь? А сколько раз вьг писа- 
ли свойм домашним? Кажется, впервье вьг разлучаєтесь с 
ними, а написали вьт им хоть раз? Они могут думать, что вас 
уже нет в живь їх. 


Отим я затронул его самое уязвимое место, зто подстегнуло 
все лучшее в нем, он перестал плакать, он, каясь, благодарил 
меня, улегся в постель и скоро уснул. Первое, за что он взял- 
ся наутро, бьло письмо к миледи. Ото бьло очень ласковое 
письмо, хотя он так его и не кончил. Вообще всю переписку 
с Нью-Йорком вел я, и судите сами, какая то бьгла неблаго- 
дарная задача. О чем писать миледи и в каких вьтражениях, 
до каких пределов вьщумьвать и в чем бьть беспощадно от- 


кровенньгм - все зти вопросьтг не давали мне спать. 


А между тем милорд с нарастающим нетерпением ожидал 
вестей от своих сообщников. Гаррис, надо полагать, обещал 
закончить дело как можно скорее. Уже прошли все сроки, а 
напряженное ожидание бьтмло плохим советчиком для чело- 
века с тронутьм рассудком. 


Воображение милорда все зто время бьшло неотрьтвно прико- 
вано к лесньм дебрям и следовало по пятам той зкспедиции, 
в делах которой он бьшл так зайнтересован. Он беспрестанно 
представлял себе их привальт и переходью, окружающую мес- 
тность, тьтсячи возможньх способов все того же злодеяния и 
как результат - братниньт кости, над которьіми завьгваєт ве- 
тер. Зти тайнье, преступнье мьгсли все время вьіглядьвали 
в его разговорах, словно из зарослей, и я их отлично видел. 
Не мудрено, что вскоре его стало физически притягивать 
место его мьсленного преступления. 


Хорошо известно, каким предлогом он воспользовался. Сзр 
Уильям Джонсон бьл послан в зти места с дипломатическим 
поручением, и мь с милордом присоединились к его свите 
(якобьт из простой любознательности). Сзр Уийльям бьгл хо- 
рошо снаряжен и хорошо снабжен. Охотники приносили нам 
дичь, ежедневно для нас ловили свежую рьгбу, и бренди ли- 
лось рекою. Мьг двигались днем, а на ночь разбивали бивуак 
на военньвй лад. Сменялись часовьг6е, каждьгй знал свое мес- 
то по тревоге, и душой всего бьл сам сзр Уийльям. Меня все 
зто по временам даже занимало. Но, к нашему несчастью, 
погода сразу установилась на редкость суровая, дни еще бь- 
вали мягкие, но по ночам сильно морозило. Почти все время 
лицо нам обжигал пронзительньй ветер, так что пальцьтг у 
нас синели, а ночью, когда мьг, скорчившись, грелись у кос- 


тров, одежда у нас на спине казалась бумажкой. Нас окру- 
жало ужасающее безлюдье, местность зта бьгла совершенно 
пустьшнна, не видно бьло ни дьмка, и, кроме одной-единс- 
твенной купеческой лодки на второй день пути, нам в даль- 
нейшем никто не встретился. Конечно, время бьшло позднее, 
но зто полное безлюдье на торговом водном пути угнетало 
даже самого сзра Уийльяма. Не раз я сльшнал, как он вьтражал 
свой опасения. 


- Я отправился слишком поздно, - говорил он, - они, должно 
бьть, вьткопали топор войнь. 


И дальнейшее подтвердило его догадки. 


Я не в силах описать, в какой мрак погружена бьла моя душа 
в продолжениєе всего зтого путешествия. Я не охотник до не- 
обьшчайного, зрелище наступающей зимьт на лесньтх бивуаках 
так далеко от дома угнетало меня. как кошмар. Я чувствовал, 
что мь бросаєм безрассудньй вьзов могуществу господню, 
и чувство зто, которое, смею сказать, рекомендует меня тру- 
сом, стократно усугублялось тайньтм сознаниєм того, что мьі 
должнь бьли обнаружить. Вдобавок меня крайне тяготила 
обязанность развлекать сзра Уийльяма. Милорд к зтому вре- 
мени окончательно погрузился в состояние, граничившее со 
столбняком. Он, не отрьгваясь, вглядьвался в лесную чащу, 
почти не спал и говорил за весь день слов двадцать, не боль- 
ше. То, что он говорил, имело смьгсл, но почти неизменно 
вращалось вокруг той зкспедиции, которую он вьсматри- 
вал с такой безумной настойчивостью. Часто, и каждьтй раз 
как новость, он сообщал сзру Уийльяму, что у него «брат где- 
то здесь, в лесах», и просил, чтобьт разведчикам бьто дано 
указание справляться о нем. «Я очень жду вестей о брате», 
- твердил он. А иногда на пути ему казалось, что он видит 


челнок впереди на реке или стоянку на берегу, и тогда он 
проявлял крайнее волнение. 


Сзра Уильяма не могли не удивить такие странности, и на- 
конец он отвел меня в сторону и поделился со мной своими 
догадками. Я тронул рукой голову и покачал ею; меня даже 
порадовало, что своим свидетельством я отведу угрозу воз- 
можного разоблачения. 


- Но в таком случає, - воскликнул сзр Уильям, - допустимо 
ли оставлять его на свободе? 


- Те, кто знает его ближе уверень, что ему следует пота- 
кать. 


- Ну что ж, - сказал сзр Уийльям, - конечно, зто не мое дело. 
Но если бьг я знал зто раньше, я ни за что не взял бьг вас с 
собой. 


Наше продвижение в зту дикую страну продолжалось без 
всяких приключений около недели. Однаждьг вечером мьт 
разбили бивуаки в теснине, где река прорьтвалась сквозь вь- 
сокие холмь, поросшие лесом. Кострьг бьмли разожженьт на 
отмели, у самой водь, и, поужинав, мьг, как обьічно, легли 
спать. Ночь вьщдалась убийственно холодная: жестокий мо- 
роз добирался до меня и сквозь одеяло; я продрог до костей 
и не мог заснуть, К рассвету я поднялся и то сидел у костров, 
то расхаживал взад и вперед по берегу, чтобьт как-нибудь со- 
греть окоченевшее тело. Наконец заря занялась над зайнде- 
вевшим лесом и холмами, спящие заворошились под грудой 
одеждьі!, а бурная река с ревом неслась среди торчавших из 
водьт оледеневших скал. Я стоял, озирая окрестность, весь 
закутанньй в жесткий тяжельй плащ бизоньего меха, воз- 


дух обжигал ноздри, и дьхание вьїходило паром, как вдруг 
странньгй пронзительньгй крик раздался у опушки соседнего 
леса. Часовье откликнулись на него, спящие мигом вскочи- 
ли на ноги. Кто-то указал направление, другие вгляделись, 
и вот на опушке меж двух стволов мьт различили человека, 
исступленно простирающего к нам руки. Спустя минуту он 
бегом кинулся к нам, упал на колени у границьт лагеря и раз- 
рьтдался. 


Ото бьшл Джон Маунтен, торговец, которьшй перенес ужаса- 
ющее испьтание, и первое его слово, обращенное к нам, как 
только он обрел дар речи, бьгт вопрос, не видали ли мьт Се- 
кундрьт Дасса. 


- Кого? - спросил сзр Уильям. 
- Нет, мьт его не видели, - сказал я. - ДА что? 


- Не видели? - сказал Маунтен. - Так, значит, я все-таки бьтл 
прав. - При зтом он провел ладонью по лбу, - Но что заста- 
вило его вернуться? Что ему надо там, среди мертвьх тел? 
Черт возьми, тут какая-то тайна! 


Его слова возбудили в нас горячий интерес, но лучше будет, 
если я изложу все по порядку. Далее вь прочтете рассказ, 
которьгй я составил по трем источникам, кое в чем не совсем 
совпадающим. 


Первьшй источник - зто письменное показаниє Маунтена, 
в котором искусно затушевана преступная подоплека всего 


дела. 


Второй - два разговора с Секундрой Дассом и Третий - не- 


однократнье беседь с Маунтеном, в которьх он бьтл со мной 
совершенно откровенен, так как, по правде говоря, считал и 
меня сообіщником. 


Рассказ со слов торговца Маунтена 


Партия, отправившаяся вверх по Гудзону, под обьединенньтм 
началом капитана Гарриса и Баллантр2, состояла из девяти 
человек, причем среди них не бьшло ни одного (за исключе- 
нием Секундрьт Дасса), которьгй не заслуживал бьг висели- 
ць. Начиная с самого Гарриса, все участники бьгти извес- 
тнь в колоний как бесшабашнье, кровожаднье негодяи. 
Некоторье из них бьмли заведомье пиратьт и большинство 
- контрабандистьїі, все поголовно гуляки и пьяниць. Все они 
бьли достойньми сообщниками и, не задумьваясь, взяли на 
себя исполнение зтого предательского и злодейского умьгс- 
ла. Судя по рассказу, не видно бьшмло ни малейшей попьтки 
установить дисциплину или вьбрать предводителя шайки, 
но Гаррис и четверо других - сам Маунтен, два шотландца, 
Пинкертон и Хзйсти, и некто Хикс, спившийся сапожник, 
- сразу столковались и определили план действий. Они бьли 
хорошо снаряжень , а у Баллантрз, в частности, бьгла с со- 
бой палатка, что обеспечивало ему возможность держаться 
особняком. 


Даже зто ничтожное преимущество с самого начала восста- 
новило против него всех прочих. Да и вообще положение его 
бьмло настолько двусмьгюленное (и даже смешногє), что все 
его повелительнье повадки и умение очаровьгвать ни на кого 
не действовали. Все, кроме Секундрьг Дасса, рассматрива- 
ли его как одураченного глупца и намеченную жертву, слепо 
идущую на смерть. Сам он, однако, едва ли не считал, что 
зто он задумал и возглавил зкспедицию, и едва ли не держал 


себя соответствующим образом, на что люди, посвященньте 
в тайну, только усмехались себе в кулак. Я настолько привьтк 
представлять себе его вьтсокомерную, повелительную мане- 
ру, что, думая о положений, в которое он попал среди зтих 
разбойников, бьл огорчен за него и даже стьщдился. Когда 
могла возникнуть у него первая догадка, мне не известно, 
но возникла она не скоро. И глаза у него раскрьлись, когда 
партия ушла далеко в лесньт дебри и помощи ждать бьіло 
неоткуда. 


Произошло зто так. Однаждьг Гаррис и другие уединились 
в лесу, чтобьт посовещаться, как вдруг их внимание привлек 
шорох в кустах. Они все бьли привьгчнь к хитростям ин- 
дейцев, а Маунтен не только жил и охотился с ними, но даже 
воевал вместе с ними и пользовался среди них почетом. Он 
умел передвигаться по лесу без всякого шума и вьїтлежи- 
вать врага, как ищейка. И когда возникло подозрениєе, он бьтл 
отправлен остальньми на разведку. Он ньрнул в заросли и 
скоро убедился, что по соседству с ним осторожно, но не- 
умело пробираєтся сквозь кустьт какой-то человек. Просле- 
див его, он увидел, что зто уползаєт, тревожно оглядьваясь, 
Секундра Дасс. Маунтен не знал, огорчаться ему или радо- 
ваться такому открьтию, и, когда, вернувшись, он рассказал 
об зтом, его сообщники точно так же недоумевали. Правда, 
сам по себе индиец не бьшл опасен, но, с другой стороньк, 
если Секундра Дасс взял на себя труд вьтслеживать их, то, 
по-видимому, он понимал по-английски, а зто значило, что 
весь их разговор известен Баллантрз. Одна любопьтная де- 
таль: если Секундра Дасе понимал поанглийски и скрьвал 
зто, то Гаррис, в свою очередь, знал несколько наречий Ин- 
дий, но так как поведение его в зтой части света бьло не 
только распутно, но и преступно, он не считал нужньм раз- 
глашать своє прошлое. Таким образом, каждая сторона име- 


ла свой преимущества. Как только вьшясненьт бьти все зти 
обстоятельства, заговорщики вернулись в лагерь, и Гаррис, 
видя, что индус уединился с Баллантрз, подполз к их палат- 
ке, в то время как остальнье, покуривая трубки у костра, с 
нетерпением ждали новостей. Когда Гаррис вернулся, лицо 
у него бьшо мрачное. Он сльшал достаточно, для того что- 
бьт подтвердить самьгте худшиєе подозрения. Секундра Дасс 
отлично понимал по-английски, он уже несколько дней вь- 
слеживал и подслушивал их, и Баллантрз теперь бьгл пол- 
ностью посвящен в их замьгсел. Они с Дассом уговорились 
завтра же отстать на очередном волоке и пробираться сквозь 
леса, предпочитая голод или встречу с дикими зверями и ин- 
дейцами пребьванию среди убийц. 


Что бьло делать заговорщикам? Некоторьюе хотели убить 
Баллантрз немедленно, но Гаррис возразил, что зто будет 
бесцельное убийство, потому что вместе с ним умрет и тай- 
на сокровища. Другие вьсказьвались за то, чтобьтг отказать- 
ся от всей затей и пльть обратно в Ньюйорк. Однако при- 
манка зарьтьх богатств и мьгсль о долгом пути, которьг6й они 
уже проделали, удержала большинство от зтого решения. 
Мне кажется, что в основном они бьли туповать. Правда, 
Гаррис повидал свет, Маунтен бьл неглуп, а Хейсти полу- 
чил кое-какое образование, но даже они бьшли типичньїми 
неудачниками, а остальньїжх они навербовали среди худших 
подонков колоний. Во всяком случає, решение, к которому 
они пришли, бьмло подсказано скореє алчностью и надеж- 
дой, чем разумом. Они решили ждать, бьть начеку, следить 
за Баллантрз, придерживать язьки, не давать ему повода к 
дальнейшим подозрениям и всецело положиться (как мне 
кажется) на то, что их жертва точно так же алчна, неразумна 
и ослеплена надеждой, как и они сами, и в конце концов от- 
даст в их руки и жизнь и богатство одновременно. 


На другой день Баллантрз и Секундра дваждьт считали, что 
ускользнули от свойх убийц, и дваждь бьми настигнутьт. 
Баллантрз, правда, во второй раз заметно побледнел, но в 
остальном не вьтказьвал ни тени огорчения, шутил над собс- 
твенной нескладностью, которая позволила ему заблудиться, 
благодарил настигших его как за величайшую услугу и воз- 
вращался в лагерь с обьшньм своим бравьм и оживленньюм 
видом. Но, конечно, он почуял ловушку: с зтого времени они 
с Секундрой переговаривались только шепотом и на ухо, и 
Гаррис напрасно мерз возле их палатки, стараясь что-нибудь 
подслушать. В ту же ночь бьшо обьеявлено, что они бросят 
лодки и пойдут дальше пешком, устраняя сумятицу перегру- 
зок на порогах, зто сильно уменьшало шансь на успешньой 
побег. 


И вот началась молчаливая борьба, где ставкой бьтла, с од- 
ной сторонь, жизнь, с другой, - богатство. Они приближа- 
лись теперь к тем местам, где сам Баллантрз должен бьгл 
показьтввать дальнейший путь, и, ссьглаясь на зто, Гаррис и 
другие целье ночи напролет просиживали с ним у костра, 
вьізьтвая его на разговор и стараясь вьтудить у него нужньге 
сведения. Баллантрз знал, что если проговорится, то тем са- 
мьтм подпишет себе смертньвй приговор; с другой стороньк, 
он не должен бьм уклоняться от их вопросов, - наоборот, 
должен бьгл делать вид, что по мере сил помогаєт им, чтобьт 
не подчеркивать своего недоверия. И Маунтен уверял, что, 
несмотря ни на что, Баллантрз и бровью не повел. Он сидел в 
кружке зтих шакалов, на волосок от гибели, так, словно бьгл 
остроумньтй, гостеприймньвй хозяин, принимающий гостей 
у своего камина. У него на все бьшл ответ - чаще всего шутка, 
он искусно избегал угроз, парировал оскорбления, расска- 
зьтвал, смеялся и слушал других с самьтм непринужденньтюм 


видом, короче говоря, вел себя так, что обезоруживал подоз- 
рения и расшатьвал твердую уверенность в том, что он все 
знаєт. В самом деле, Маунтен признавался мне, что они го- 
товьт бьмли усомниться в открьтии Гарриса и считать, что их 
жертва по-прежнему пребьваєт в полном неведений об их 
умьгсле, если бь Баллантрз (хотя и находчиво) не уклонялся 
от прямьхответов и, к довершению всего, не предпринимал 
все новьїх попьток к бегству. О последней такой попьтке, 
которая привела к развязке, мне и предстоит сейчас расска- 
зать. Но сначала я должен упомянуть, что к зтому времени 
терпение спутников Гарриса почти истощилось, они отбро- 
сили всякие церемоними и, как одно из проявлений зтого, у 
Баллантрз и Секундрь (под каким-то ничтожньгм предлогом) 
отобрали оружиєе. Со своей сторонь, обе жертвьг подчерки- 
вали свое дружелюбиєе: Секундра не переставал кланяться, 
Баллантрз - ульбаться. В последний вечер зтого «худого 
мира» он дошел до того, что развлекал всю компанию пес- 
нями. Заметили также, что в зтот вечер он ел с необьічньшм 
для него аппетитом и пил соответственно; конечно, зто бьгло 
неспроста. 


Около трех часов утра он вьшел из своей палатки, со стона- 
ми и жалобами на рези в животе. Некоторое время Секундра 
хлопотал вокруг своего господина, потом тому полегчало, и 
он прилег и уснул тут же на мерзлой земле за палаткой. Че- 
рез некоторое время сменился часовой. Он указал, где лежит 
Баллантрз, укрьтьгй своим плащом бизоньего меха, и новьій 
часовой (как он потом утверждал) глаз не сводил со спяще- 
го. Но вот на рассвете вдруг налетел сильньй порьгв ветра 
и завернул угол плаща; тем же порьвом бьла подхвачена 
шляпа Баллантрз, которую унесло на несколько шагов в сто- 
рону. Часовому показалось странньгм, что спящий при зтом 
не проснулся. Он подошел поближе, и тотчас же его крик 


оповестил весь лагерь, что пленник сбежал. Он оставил в за- 
лог своего индуса, которьй (в первой горячке такого открь- 
тия) чуть бьшло не поплатился жизнью и, во всяком случає, 
бьл жестоко избит. Но и подвергаясь побоям и истязаниям, 
Секундра сохранил свою всегдашнюю верность господину, 
твердя, что о" и понятия не имеет о намерениях Баллантрз 
(что, может бьть, бьшо и правдой) и о том, как тому удалось 
бежать (что бьшго явной ложью). - Заговорщикам пришлось 
теперь всецело положиться на искусство Маунтена. 


Ночь бьла морозная, земля тверда, как камень, а с восходом 
солнца стало сильно таять. Маунтен хвалился, что немно- 
гие в таких условиях нашли бьг след и даже индейцьт едва 
ли проследили бь по нему беглеца, Баллантрз позтому ус- 
пел уйти очень далеко, и для такого неопьт ного пешехода, 
каким он бьл, шел с удивительной бьстротой, потому что 
лишь к полудню Маунтен наконец обнаружил его. Торговец 
бьл один, по его собственному указанию другие рассьта- 
лись по лесу в нескольких сотнях шагов, позади, он знал, что 
Баллантрз безоружен, он бьтм так распален горячкой пресле- 
дования, и видя Баллантрз так близко, таким беззащитньтм 
и устальм, в своем тщеславиий задумал взять его в одиночку. 
Еще несколько шагов, и он вьишел на небольшую прогалину, 
на другом конце которой, сложив руки на груди и опершись 
спиной о большой камень, сидел Баллантрз. Возможно, что 
ветка хрустнула под ногой Маунтена, во всяком случає, Бал- 
лантрз поднял голову и посмотрел прямо в том направлений, 
где скрьтвался охотник. «Я не уверен, что он видел меня, - 
рассказьтквал Маунтен, -- он просто глядел в мою сторону с 
вьтражением такой решимости, что все мужество мое утек- 
ло, точно ром из бутьшки». ИЙ когда Баллантрз отвел глаза 
и, казалось, снова погрузился в размьшиления, которьтге пре- 
рвал торговец, Маунтен тихонько прокрался обратно в чащу 


и вернулся за помощью к своим спутникам. 


И тут началась целая цепь неожиданностей: не успел раз- 
ведчик уведомить прочих о своем открьтии, не успели те 
приготовить оружие для общего натиска на беглеца, как тот 
сам появился перед ними. Заложив руки за спину, он шел не 
таясь и спОкОйнО. 


- А, зто вь, - сказал он, увидев их. - Хорошо, что я вас встре- 
тил. Пойдемте в лагерь. 


Маунтен не признался им в собственной слабости, не рас- 
сказал и о смутившем его взгляде Баллантрз, так что всем 
остальньм его возвращение казалось добровольньтм. И все 
же поднялся шум, посьшались проклятия, поднялись в воз- 
дух кулаки, нацеленьт бьмли ружєя. 


- Пойдемте в лагерь, - повторил Баллантрз, - я должен вам 
кое-что обьяснить, но я хочу зто сделать перед всеми. А тем 
временем я бьт убрал все зто оружие: ружье легко может вь- 
палить и унести все ваши надеждьт на сокровища. Я не стал 
бь, - добавил он с ульббкой, -- «резать курицу, которая несет 
золотье яйца». 


И еще раз победило обаяние его превосходства - все беспо- 
рядочной гурьбой направились в лагерь. По дороге он нашел 
случай перекинуться наедине несколькими словами с Маун- 
теном. 


- Вь умньгшй и смельй человек, - сказал он, - и я уверен, 
что вьт не знаете себе настоящей цень. Подумайте о том, не 
лучше ли и не безопаснее ли для вас служить мне, чем тако- 
му тупому злодею, как мистер Гаррис? Подумайте об зтом, 


- продолжал он, слегка похлопав его по плечу. - Й не спеши- 
те. Живой или мертвьтй, но я опасньгшй противник. 


Когда они пришли в лагерь, где Гаррис и Пинкертон оста- 
вались сторожить Секундру" последние накинулись на Бал- 
лантрз, как бешенье волки, но бьшли изумлень сверх всякой 
мерь, когда пришедшиє сообщники попросили их «оста- 
вить его в покое и послушать, что скажет им джентльмен». 
Баллантрз не дрогнул перед их натиском, как не вьгразил ни 
малейшей радости при зтом свидетельстве завоеванньїх им 
позиций. 


- Не будем торопиться, - сказал он. - Сначала пообедаєм, 
потом обьяснимся. 


Все наскоро поели, а потом Баллантрз, лежа и опершись на 
локоть, начал говорить. Он говорил долго, обращаясь ко всем 
поочередно, кроме Гарриса, находя для каждого (за тем же 
исключением) какое-нибудь льстивое слово. Он обращался к 
ним, как к «честньгюм, смельм ребятам», уверял, что никогда 
не бьтвал в такой веселой компаний, что никогда работа не 
вьшолнялась лучше, а невзгодьт не переносились с большей 
бодростью. 


- Но тогда, - говорил он, - кто-нибудь может спросить меня, 
какого черта я сбежал. Ото едва ли заслуживаєт ответа, по- 
тому что все вьт прекрасно знаете причину. Но знаєте вьг да- 
леко не все. Вот об зтом-то я и собираюсь вам сказать, и слу- 
шайте внимательно, когда до зтого дойдет дело. Среди вас 
есть предатель, предатель вдвойне. Я назову его прежде, чем 
кончу, и зтого пока достаточно. Но вот, спросит меня другой 
джентльмен: а какого черта ть возвратился? Так вот, прежде 
чем я отвечу на зтот вопрос, я сначала спрошу: кто из вас, не 


зтот ли мерзавец Гаррис, говорит на индустани"? - Он грозно 
произнес зти слова и, став на одно колено, указал прямо на 
упомянутого им человека жестом, неописуемо угрожающим. 
А когда на вопрос ему ответили утвердительно, подхватил: 
- Ага! Так, значит, все мой подозрения оправдались и я пра- 
вильно сделал, что вернулся. Теперь вьслушайте правду, 
наконец всю правду. - Й он вьложил им длиннейшую ис- 
торию, рассказанную с чрезвьтчайньюм искусством: как он 
все время подозревал Гарриса, как он нашел подтверждениє 
всех своих опасений и как Гаррис, должно бьть, перетолко- 
вал его разговор с Секундрой. Тут он нанес мастерский удар, 
которьтй пришелся прямо в цель. - Вь, небось, думаєте, что 
вьт в доле с Гаррисом и что вьг сами позаботитесь, чтобь зто 
бьтло так, потому что, конечно, вьт не надеетесь, что зтот про- 
жженньй плут не обманет вас при дележе. Но берегитесь! У 
подобньжх полуидиотов всего и есть, что их хитрость, как у 
скунса - его вонь, и для вас, может бьть, будет новостью, 
что Гаррис - уже позаботился о себе. Для него зто дело вер- 
ное. Вь должньт найти богатства или умереть, а Гаррис уже 
получил своє: мой брат вперед заплатил ему за то, чтобьт он 
погубил меня. Если вь сомневаєетесь, посмотрите на него, 
посмотрите, как он корчится и давится смехом, как изобли- 
ченньй вор! - Затем, развивая зтот вьтигрьшиньти довод, он 
обьяснил, как убежал, но, обдумав все дело, в конце концов 
решил вернуться назад, вьтложить перед всеми всю правду 
в последней попьтке договориться с ними, потому что он 
убежден, что они сейчас же оставят Гарриса и вьгберут себе 
нового предводителя. - Вот вам истинная правда, - сказал 
он, - и я всецело предаюсь вам, всем вам, за исключением 
одного. Хотите знать кого? Вот сидит человек, - закричал он, 
снова указьвая на Гарриса, - которьшй должен умереть! Род 
оружия и условия боя для меня безразличнь. Дайте мне сой- 
тись с ним один на один, и даже если у меня в руках будет 


простая палка, я в пять минут превращу его в месиво размо- 
женньх костей, в падаль, в поживу шакалов! 


Бьла уже глубокая ночь, когда он закончил свою речь. Его 
слушали почти в полной тишине, но скудньй свет костра не 
позволял судить по их лицам, какое впечатление он произвел 
и насколько убедил их в своей правоте. Баллантрз вьібрал 
для себя наиболее освещенноєе место, чтобьт стать центром 
всеобщего внимания, и в зтом бьшл глубокий расчет. Сначала 
все молчали, а затем последовал общий спор, причем Бал- 
лантрз лежал на спине, подложив под голову руки и закинув 
ногу на ногу, как человек, совершенно не зайнтересованньшй 
в результате. Бравируя таким образом, он, как всегда, пере- 
хватил через край и зтим повредил себе. По крайней мере 
после некоторьїх колебаний возобладало враждебное к нему 
отношение. Возможно, что он надеялся повторить трюк, 
проделанньй на пиратском судне, и самому бьть избранньтм 
- пускай на жестких условиях - предводителем шайки. ИЙ 
дело дошло до того, что Маунтен действительно вьідвинул 
такое предложениє. Но тут коса нашла на "камень, и камнем 
оказался Хзйсти. Его не очень любили за кисльй вид и мед- 
лительность и за неуживчивьй и хмурьтй нрав, но он некото- 
рое время обучался в Здинбургском университете, готовясь 
стать священником, пока дурньтм поведениєм не разрушил 
всех своих планов. Теперь он вспомнил и применил то, чему 
его обучали. И едва он заговорил, как Баллантрз небрежно 
перекатился на бок, что (по мнению Маунтена) бьгло сдела- 
но, чтобьг скрьть охватившее его отчаяниєе. 


Хзйсти отверг как не имеющую отношение к делу большую 
часть того, что они усльшниали, Все сказанное о Гаррисе, мо- 
жет бьть, и правда, и они со временем в зтом разберутся. 
Но какое зто имеет отношение к сокровищу? Они усльшали 


цельге потоки слов, но истина заключаєтся в том, что мис- 
тер Дьюри чертовски напуган и уже несколько раз убегал от 
них. Он опять в их руках, пойманньєй или воротившийся по 
доброй воле - зто для него, Хзйсти, решительно все равно. 
Теперь важно одно: довести дело до конца. А что касаєтся 
предложений о перемене и вьборе вожаков, то он полагаєт, 
что все они свободнье люди и сами могут заботиться о сво- 
их делах. Все зто пьгтль, которую им пускают в глаза, как и 
предложение поединка с Гаррисом. 


- Баллантрз ни с кем не будет драться в зтом лагере, смею 
его уверить, - сказал Хзйсти. - Нам стоило достаточньтх тру- 
дов отобрать у него оружие, и бьшло бьт непростительной глу- 
постью возвращать оружие ему в руки. Но если зтот джент- 
льмен ищет сильньїтх ощущений, то я могу предоставить их 
ему с избьтком, больше того, что он ожидаєт. Потому что 
я не намерен тратить остаток своих дней на блуждания по 
зтим горам. И так уж мьг тут копаємся слишком долго. Поз- 
тому я предлагаю ему сейчас же сказать нам, где находятся 
сокровища, или я сейчас пристрелю его. А вот, - добавил он, 
- и пистолет, которьтм я собираюсь зто сделать! 


- Вот зто настоящий человек! - вскричал Баллантрз, садясь 
и глядя на говорившего с видом полного восхищения. 


- Я вас не спрашиваю, какой я человек, - оборвал его Хзйс- 
ти. 


- Впрочем, все зто пустьге разговорьг, отвечал Баллантр2. 
- Вьт сами знаєте, что у меня нет вьгтбора. Важно то, что мьт 


совсем близко от клада, и завтра я покажу вам его. 


И с зтими словами, как будто все бьло улажено согласно его 


желанию, он ушел в свою палатку, куда уже раньше скрьлся 
Секундра. 


Я не могу думать о последних увертках и содроганиях мое- 
го старого врага, не испьтьвая восхищения; даже жалость 
едва примешиваєтся к зтому чувству -- очень уж стойко пе- 
реносил зтот человек свои несчастья, очень уж смело он бо- 
ролся. Даже в зтот час, когда ему должна бьга стать ясна 
окончательная его гибель, когда он попал из огня да в поль- 
мя, опрокинув Гарриса, чтобьт сьтграть на руку Хзйсти, в его 
поведениий не бьло ни признака слабости, и он удалился в 
свою палатку, уже решившись (как я предполагаю) на свою 
последнюю, неимоверно рискованную попьтку, и все с тем 
же непринужденньм, уверенньм, злегантньм видом, точ- 
но покидал театр, чтобьг отправиться ужинать со светскими 
друзьями. Но несомненно, что в глубине души он должен 
бьл трепетать. 


Поздно вечером по лагерю пронеслась весть, что Баллантрз 
заболел, и наутро он первьм долгом позвал к себе Хзйсти и в 
большой тревоге спросил его, не разбираєтся ли тот в меди- 
цине. Баллантрз попал в точку, потому что как раз медицина 
бьла излюбленньтм коньком зтого непризнанного доктора 
богословия. Польщенньгй в своем тщеславий, Хзйсти осмот- 
рел его и, невежественньй и одновременно недоверчивькй, 
не мог решить: в самом ли деле он болен или притворяєтся? 
Вернувшись к остальньм, он сказал то, что в обоих случаях 
могло пойти на пользу ему самому, заявив во всеусльшание, 
что больной на пороге смерти. 


- Но как бьт то ни бьгло, - заключил он свое сообщениє от- 
вратительной божбой, - пусть хоть подохнет по дороге, а се- 
годня же он должен провести нас к сокровищу! 


Однако в лагере нашлись такие (и Маунтен бьгл в их числе), 
которьх возмутила зта жестокость. Они спокойно бьли бьг 
свидетелями его убийства и даже сами застрелили бьі его без 
малейшего проблеска жалости, но их, казалось, тронула его 
отважная борьба и бесспорное поражение, понесенное им 
накануне вечером. Может бьтть, в зтом сказьтвалось нарас- 
тавшеєе противодействие новому вожаку; во всяком случає, 
они обьявили, что, если Баллантрз действительно болен, 
нужно дать ему отсрочку на день наперекор Хзийсти. 


Наутро больному стало явно хуже, и сам Хзйсти проявил 
нечто вроде заботьг, настолько даже мнимое его врачеваниєе 
пробудило в нем человеческие чувства. На третий день Бал- 
лантрз вьвал к себе в палатку Маунтена и Хзйсти, обьявил 
им, что умираєт, дал им подробнье указания о тайнике и 
просил их немедленно отправляться на поиски. Чтобьг они 
могли убедиться, что он не обманьгваєт их, и чтобьг (если 
им сразу не удастся найти клад) он еще успел исправить их 
ошибку. 


Но тут возникло затруднение, на которое он, конечно, и рас- 
считьвал. Ни один из них не доверял другому, ни один не 
соглашался отстать от других. С другой стороньі(, хотя Бал- 
лантрз, казалось, бьш при смерти, говорить мог только полу- 
шепотом и почти все время лежал в забьітьи, все же зто могла 
бьть мнимая болезнь, и если бьт все отправились за сокро- 
вищем, зто могло бь обернуться пустой затеей, а пташка без 
них упорхнула бь. Позтому они решили не покидать лаге- 
ря, ссьмлаясь при зтом на заботу о больном. Й в самом деле, 
настолько запутаньт бьгтают человеческие побуждения, что 
некоторье бьмли искренне (хотя и неглубоко) тронутьт смер- 
тельной болезнью человека, которого они сами бессердечно 


обрекли на смерть. Среди дня Хзйсти бьл вьзван к больно- 
му, чтобьг прочитать отходную, что (как зто ни неправдопо- 
добно) он вьшолнил с великим усердием. А в восемь вечера 
завьтвания Секундрьт возвестили, что все кончено. Часов в 
десять индус при свете воткнутого в землю факела уже тру- 
дился, копая могилу. На рассвете Баллантрз похоронили, 
причем все приняли участие в погребений и вели себя весьма 
пристойно. Тело бьло завернуто в меховой плащ и опущено 
в землю. Только бледно-восковое лицо покойника бьло от- 
крьто, и, следуя какому-то восточному обьвчаю, Секундра 
чем-то заткнул ему ноздри. Когда могила бьла закидана зем- 
лей, всех еще раз потрясли громкие причита-ния Секундрь, 
и, по-видимому, зта шайка убийц не только не прекратила 
его завьтваний - зловещих, а в такой стране и небезопасньтх, 
но даже сочувственно, хотя и грубо, пьталась утешить его. 


Однако если хорошие черть временами сказьваютеся и у худ- 
ших представителей рода человеческого, то все же в основе 
их поведения лежит алчность, и скоро разбойники, забьгв 
про плакальщика, обратились к своим собственньгм заботам. 
Тайник бьл где-то поблизости, но пока еще не обнаружен, 
позтому они решили не сниматься с места, и день прошел 
в бесплодньжх обследованиях лесов, в то время как Секун- 
дра не поднимался с могильтг своего господина. В зту ночь 
они не вьтставили часовьхх, а легли все к костру, по лесному 
обьшчаю, как спиць колеса, - ногами к огню. Утро застало их 
в том же положений, только Пинкертон, расположившийся 
по правую руку от Маунтена, между ним и Хейсти, бьл (в 
ночнье часьг) втихомолку зарезан и лежал бездьханньгй под 
своим плащом, причем оскальпированная голова его пред- 
ставляла ужасное, леденящее душу зрелище. Злодей бьши в 
зто утро бледнь(, как призраки, потому что все они знали не- 
умолимость индейских войнов (или, точнее говоря, индейс- 


ких охотников за скальпами). В основном они винили себя за 
ночную беспечность и, распаленнье близостью сокровища, 
решили не уходить. Пинкертона похоронили рядом с Бал- 
лантрз, оставшиеся в живьгїх опять провели день в поисках и 
вернулись в смешанном настроеними тревоги и надеждьї, от- 
части оставаясь в убеждений, что сокровища вот-вот будут 
найдень , отчасти же (и особенно с наступлением темноть!) 
страшась близости индейцев. Первьшм караулил Маунтен. 
Он уверял меня, что ни разу не садился и не смьткал глаз, но 
нес стражу с напряженной и непрерьвной бдительностью, и 
(когда он увидел по звездам, что пора сменяться) он как ни 
в чем не бьтвало направился к огню разбудить своего смен- 
щика, а зто бьш сапожник Хикс, которьгй спал на подветрен- 
ной стороне, позтому несколько дальше от костра, чем ос- 
тальнье, и в месте, которое окутьвало относимьм от костра 
дьмом Когда Маунтен нагнулся и тронул Хикса за плечо, 
рука его тотчас почувствовала какую-то липкую влагу. В зту 
минуту ветер переменился, отблеск костра осветил спящего, 
и Маунтен увидел, что, как и Пинкертон, Хикс мертв и ос- 
кальпирован. 


Ясно бьгло, что их вьіслеживал один из тех непревзойденньжх 
индейских разведчиков, которьге, случалось, неделями пре- 
следовали путешественников и, несмотря на их безоглядное 
бегство и бессонную стражу, все время настигали их и добкеі- 
вали по скальпу на каждом из привалов. Придя к такому за- 
ключению, кладоискатели, которьтх оставалось всего шесть 
человек, в полном смятений, захватив самое необходимое, 
бросили костер незагашенньм, своего зарезанного товари- 
ща непогребенньм. Весь день они шли, не присаживаясь, 
ели на ходу и, боясь заснуть, не прекращали бегства даже 
с наступлениєм темноть. Но есть предел человеческой вь- 
носливости, и когда они наконец остановились, то глубокий 


сон свалил их, а когда проснулись, то обнаружили, что враг 
по-прежнему их преследует, что смерть и страшное увечье 
еще раз настигли и изуродовали одного из них. 


Тут люди совсем потеряли голову. Они уже сбились с пути, 
провиант их подходил к концу. Я не буду загромождать пос- 
ледовавшими ужасами свой и так уже затянувшийся рассказ. 
Достаточно будет упомянуть, что в ту ночь, которая впервьте 
прошла без жертвь и когда они могли уже надеяться, что 
убийцьт потеряли их след, в живьїх оставались только Маун- 
тен и Секундра. Маунтен бьгшл твердо уверен, что их незри- 
мьй преследователь бьгмл индеец, знавший его по торговьтм 
сделкам с племенами, и что сам он обязан жизнью только 
зтому обстоятельству. Милость, оказанную Секундре, он 
обьяснял тем, что тот просльл помешанньм: во-первьх, по- 
тому, что в зти дни ужасов и бегства, когда все прочие бро- 
сали последнеє оружиєе и провиант, Секундра продолжал 
тащить на плечах тяжелую мотьгу, а затем и потому, что в 
последние дни он все время горячо и бьстро говорил сам с 
собой на своем язьтке. Но когда дело дошло до английского, 
он оказался достаточно рассудителен. 


- Думаєт, он совсем бросил нас? - спросил индус, когда, 
проснувшись, они не увидели очередной жертвьт. 


- Дай-то бог, верю в зто, смею в зто верить! - бессвязно от- 
ветил ему Маунтен, передававший мне всю зту сцену. 


И действительно, он настолько потерял голову, что до са- 
мой встречи с нами на следующее утро так и не мог решить, 
приснилось ли ему зто или на самом деле Секундра тут же 
повернул назад и, не говоря ни слова, пошел по собственно- 
му следу среди зтого стьгмлого и голодного одиночества, по 


дороге, на которой каждьй привал бьгт отмечен изуродован- 
ньтм трупом. 


ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 
СКИТАНИЯ ПО ЛЕСАМ (окончание) 


Рассказ Маунтена в том виде, как он бьт изложен им сзру 
Уильяму Джонсону и милорду, конечно, не включал приве- 
денньх мною подробностей первого зтана их путешествия, и 
оно вплоть до самой болезни Баллантрз казалось свободньтм 
от каких-либо собьитий. Зато о последнем зтапе он расска- 
зьтвал весьма красочно, по-видимому, сам еще взволнован- 
ньгшй только что пережитьм, а наше собственное положениє 
на границе тех лесньх дебрей и наша личная зайнтересо- 
ванность в зтом деле заставляли нас разделять его волнениєе. 
Ведь сообщениє Маунтена не только в корне меняло всю 
жизнь лорда Дзррисдира, но существенно влияло и на планьг 
сзра Уильяма Джонсона. 


О них я должен рассказать читателю подробнее. До Олбе- 
ни дошли слухи, допускавшие разное толкование; говори- 
ли О том, что готовятся враждебнье вьступления индейцев, 
и их умиротворитель поспешил в глубь лесов, несмотря на 
приближающуюся зиму, чтобьт подавить зло в самом корне. 
И вот, дойдя до границьїк, он узнаєет, что опоздал. Предстоял 
трудньтгй вьгбор для человека, в целом не менее осторожного, 
чем храброго. Его положение среди раскрашенньтх храбре- 
цов можно бьгмо сравнить с положением лорда Куллодена, 
губернатора Шотландии, среди вождей наших собственньтх 
горцев в 1745 году. Иньми словами, он бьгт для туземцев 
единственньтм глашатаем разума, и все мирнье и умерен- 
ньге решения могли возникнуть у них только по его сове- 


ту и настоянию. Так что, если бьт он вернулся обратно, вся 
провинция бьла бьг открьта для чудовищньх бедствий ин- 
дейской войньг: запьтмлали бьт дома, истребленьт бьгли бьг все 
путешественники, и войньт унесли бьт в леса свою обьічную 
воинскую добьцчу - скальпль. С другой сторонь, углубляться 
дальше в леса с таким маленьким отрядом, чтобьт нести сло- 
во мира воийнственньм племенам, уже вкусившим сладость 
войнь , - зто бьшл риск, перед которьгм, как легко понять, он 
в нерешимости останавливался. 


- Я опоздал, - несколько раз повторил сзр Уийльям и погру- 
зился в глубокое раздумье, подперев голову руками и посту- 
кивая ногой по земле. 


Наконец он поднялся и поглядел на нас, то есть на милорда, 
Маунтена и меня, жавшихся к небольшому костру, разведен- 
ному для него в углу лагеря. 


- Говоря по правде, милорд, я никак не могу принять реше- 
ния, - сказал он. - Я считаю необходимьм двигаться вперед, 
но не могу себе позволить дольше удовольствие пользовать- 
ся вашим обществом. Мь еще не отошли от реки, и я пола- 
гаю, что речной путь на юг пока безопасен. Не угодно ли вам 
и мистеру Маккеллару на лодке возвратиться в Олбени? 


Я должен сказать, что милорд вьіслушал повествование Ма- 
унтена, не спуская с него глаз, а после окончания рассказа 
сидел как бьт в полусне. В его взгляде бьгто что-то страш- 
ное, как мне показалось, - почти нечеловеческое; лицо ху- 
дое, потемневшее, состарившееся, рот сведем мучительной 
ульокой, обнажавшей то и дело зубь, зрачки расширеньт до 
предела и окруженьтг налитьтм кровью белком. "Я не мог ви- 
деть его без того чувства неприятного раздражения, которое, 


по-моему, очень часто вьзьгваєт в нас болезнь даже самого 
дорогого для нас человека. Другие же, как я заметил, едва пе- 
реносили его присутствие: сзр Уийльям явно сторонился его, 
Маунтен старался не смотреть ему в глаза, а когда взглядьт 
их все-таки встречались, купец отворачивался и запинался. 
Но при зтом предложений сзра Уильяма милорд, казалось, 
овладел собой. 


- В Олбени? - переспросил он внешне спокойно. 


- Да, во всяком случає, не ближе, - ответил сзр Уийльям. - По 
зту сторону небезопасно. 


- Мне очень не по душе возвращаться, - сказал милорд. - Я 
не боюсь... индейцев, - добавил он с судорожной ульокой. 


- К сожалению, я не могу сказать того же, - ульйнулся в 
ответ сзр Уильям. - Хотя как раз мне-то и не следовало бьг 
в зтом признаваться. Но вьгт должнь  принять во внимание 
лежащую на мне ответственность. Путешествие становится 
чрезвьчайно опасньгм, а ваше дело - если оно у вас бьгло 
- разрешилось трагическим сообщением, которое мьі сль- 
шали. У меня не бьло бьт никаких оправданий, если бь я до- 
пустил вас следовать дальше и разделить с нами возможньте 
опасности. 


Милорд обернулся к Маунтену. 


- Почему вьг думаєте, что он умер? - спросил он. - И от ка- 
кой болезни? 


- Правильно ли я понял вашу милость? - сказал торговец 
и, пораженньй зтим неожиданньм вопросом, даже перестал 


оттирать обмороженнье руки. 


На мгновение милорд тоже запнулся, но потом с некоторьтм 
раздражением повторил: 


- Я спрашиваю, от какой болезни он умер. Как будто бьг 
простой вопрос. 


- Я не знаю, - сказал Маунтен. - Даже Хзйсти не мог опре- 
делить ее. Ну, он болел и умер. 


- Вот видите, - заключил милорд, обращаясь к сзру Уилья- 
му. 


- Ваша милость, я не совсем понимаю ваше замечаниєе. 


- Что ж тут непонятного? - сказал милорд. - Ото вполне по- 
нятно. Право моего сьтна на титул может бьть оспорено, а 
смерть зтого человека неизвестно отчего, естественно, мо- 
жет вьізвать сомнения. 


- Но бог мой! Он же похоронен! - воскликнул сзр Уийльям. 
- Я не могу поверить зтому, - ответил милорд, и судорога 
свела его лицо. - Я не могу поверить зтому! - вскричал он 
опять и вскочил на ноги. 

- У него бьш вид мертвого? - спросил он Маунтена. 

- Вид мертвого? - повторил торговец. -- Он бьл совсем бе- 


льтй. Ну, а каким же ему бьть? Ведь я говорю сам, я сам за- 
сьшал его землей. 


Милорд вцепился рукой в плащ сзра Уийльяма. 


- Отот человек назьвался моим братом, - сказал он, - но из- 
вестно, что он никогда не бьш смертньм. 


- Смертньм? -- спросил сзр Уильям. - Что зто значит? 


- Он не нашей плоти и крови, - прошептал милорд, - нион, 
ни зтот черньй дьявол, которьй служит ему. Я пронзил его 
шпагой насквозь! - закричал он. - Зфес ее стукнул об его 
грудную кость, и горячая кровь брьїтнула мне в лицо, рази 
еще раз! - повторил он с жестом, которого мне не передать. 
- Но и после зтого он не умер! - сказал милорд, а я гром- 
ко вздохнул. - Почему же теперь я должен верить, что он 
мертв? Нет, нет, не поверю, пока не увижу его разлагающий- 
ся труп! 


Сзр Уильям украдкой мрачно поглядел на меня. Маунтен за- 
бьл про свой обмороженнье руки, и, разинув рот, смотрел 
на него во все глаза. 


- Милорд, - сказал я. - Вам надо успокойться. -- Но горло у 
меня так пересохло и в голове так мутилось, что я к зтому не 
мог прибавить ни слова. 


- Конечно, - сказал милорд. - Как вам понять меня? Мак- 
келлар, он понимаєт, потому что он знаєт все и уже один раз 
видел, как его погребали. Он мне верньгй слуга, сзр Уйльям, 
зтот добрьй Маккеллар. Он своими руками похоронил его 
- он вместе с моим отцом - при свете двух свечей. ДА тот, 
другой, зто же истьгй демон, которого он привез с короман- 
дельских берегов.|56| Я давно бьг уже рассказал вам все, сзр 
Уильям, но дело в том, что зто семейная тайна. - Последнее 


замечание он сделал с тихой грустью, и казалось, что обуре- 
вавший его приступ проходит. - Вь можете спросить себя, 
что все зто значит, - продолжал он. - Но посудите сами: мой 
брат, как они уверяют, заболел и умер, тело его предали зем- 
ле; как будто все ясно. Но для чего тогда зтот демон воз- 
вращаєтся назад? Судите сами, зто обстоятельство требует 
вьяснения! 


- Одну минуту, милорд, сейчас я буду в вашем распоряжений, 
- сказал сзр Уийльям, поднимаясь с места. - Мистер Маккел- 
лар, прошу вас на два слова. - Й он вьвел меня за предельт 
лагеря. Под ногами у нас хрустел иней, деревья все бьтли 
в изморози, как в ту памятную ночь в аллее нашего парка. 
- Ото - явное помешательство, - сказал сзр Уийльям, едва мьт 
отошли настолько, что милорд не мог нас сльтшать. 


- Да, конечно, - сказал я, - он не в своем уме. Ото ясно. 


- Так что же, надо схватить и связать его? - спросил меня сзр 
Уильям. 


- Я жду вашего совета. Если все зто бред, то, конечно, зто 
следует сделать немедленно. 


Я смотрел на землю, смотрел назад на лагерь, где ярко горе- 
ли кострь и все наблюдали за нашим разговором, и вокруг 
себя на леса и горьг; единственное, на что я не мог смотреть, 
бьтло лицо сзра Уийльяма. 


- Сзр Уильям, - сказал я наконец. - Я считаю, что милорд 
нездоров, я давно уже заметил зто. Но и у безумия есть свой 
ступени, и следует ли применять к больному насилие, сзр 
Уильям, об зтом я судить не решаюсь. 


- Тогда я сам буду судьей в зтом деле, - сказал он. - Мне 
нужньт факть. Бьгла ли во всей зтой белиберде хоть капля 
истиньт и здравого смьгсла? Почему вьт колеблетесь? - спро- 
сил он. - Что же, вьт на самом деле уже однаждь похоронили 
зтого джентльмена? 


- Не похоронили, - сказал я и, собравшись с духом, продол- 
жал: - Сзр Уильям, вам не понять всего зтого дела, если я не 
расскажу вам длинной истории, которая затрагивает честь 
знатной фамилиий (и мою собственную). Скажите хоть слово, 
и я сделаю зто, - все равно, хорошо зто или плохо. Й, во вся- 
ком случає, скажу вам, что милорд вовсе не так безумен, как 
зто может показаться с первого взгляда. Зто очень странная 
история, конец которой задел краєшком и вас. 


- Я не хочу слушать ваших секретов, - ответил сзр Уийльям, 
- но скажу вам прямо, с риском бьть невежливьм, что тепе- 
решняя моя компания доставляет мне очень мало удовольс- 
ТВИЯ. 


- Я последним решился бьг порицать вас по зтому поводу. 


- Я не просил ни вашего одобрения, ни вашего порицания, 
сзр, - возразил сзр Уильям. - Все, что я хочу, зто избавить- 
ся от вас, и для зтого я предоставляю в ваше распоряжениє 
лодку и людей. 


- Зто - великодушное предложениєе, - сказал я, обдумав его 
слова. - Но позвольте мне привести доводьг противной сто- 
роньт. Мь, естественно, зайнтересованьт в том, чтобьг узнать 
истинную правду. Даже у меня силен зтот интерес, а милорд 
(как вам должно бьть понятно) зайнтересовали того больше. 


Вся зта история с возвращениєм индуса весьма загадочна. 


- В зтом я с вами согласен, - прервал меня сзр Уйльям, - й я 
предлагаю вам (так как мьт двинемся как раз по тому направ- 
лению) доискаться правдьт. Может бьтть, зтот человек вер- 
нулся, чтобьт умереть, как собака, на могиле своего господи- 
не. Как бьт то ни бьшо, но жизнь его в большой опасности, и 
я намерен, если только смогу, спасти его. Он себя ничем не 
запятнал? 


- Ничем, сзр Уийльям, - ответил я. 


- Ну, а другой? - спросил он. - Конечно, я сльшал мнение 0 
нем милорда; но самая привязанность его слуги заставляєт 
меня предположить, что в нем бьшли и благородньг6е свойс- 
тва. 


- Не заставляйте меня отвечать на зтот вопрос! - воскликнул 
я. - Может бить, и в аду горит благородное пламя. Я знал его 
на протяжениий двадцати лет, и всегда ненавидел, и всегда 
восхищался, и всегда по-рабски боялся его. 


- Кажется, я опять затронул ваши секреть, - сказал сзр Уи- 
льям. -- Поверьте, зто не входило в мой намерения. С меня 
хватит того, что я увижу могилу и (если возможно) спасу ин- 
дуса. На зтих условиях можете вьт убедить своего господина 
вернуться в Олбени? 


- Сзр Уильям, - отвечаля. - Я скажу вам, какя зто понимаю. 
Вьт видели милорда в невьтодном для него сеете; вам может 
даже показаться странньїм, что я люблю его. Но я люблю 
его горячо, и не одиня. Если он вернется в Олбени, то лишь 
подчинясь насилию, а зто бьшло бьгт смертньм приговором 


для его разума и, может бьтть, для самой жизни, Таково мое 
искреннее убеждение. Но я всецело в ваших руках и готов 
повиноваться вашему распоряжению, если вьтг возьмете на 
себя ответственность приказьгвать. 


- Я не хочу брать на себя никакой ответственности, мое 
единственное желание -- избежать еє! - воскликнул сзр Уий- 
льям. - Вьг настайваєте на продолжений вашего путешест- 
вия. Будь по-вашему! Я умьтваю руки! 


С зтими словами он круто повернулся и отдал распоряжениє 
сниматься с места. Милорд, бродивший поблизости, тотчас 
же подошел ко мне. 


- Ну, как он решил? - спросил он меня. 
- Так, как вьт хотели, - ответил я. - Вьг увидите могилу. 


По описанию Маунтена проводники легко определили рас- 
положение могильт Баллантрз. В самом деле, она находилась 
как раз на основном рубеже лесньх дебрей, у подножия гря- 
дьт вершин, легко опознаваємьгх по их очертаниям и вьгсо- 
те, откуда брали начало многие бурнье потоки, питающие 
внутреннее море - озеро Шамплзн. Позтому можно бьгло 
держать путь прямо, вместо того, чтобьгт следовать по крова- 
вьтм следам беглецов, и мьт покрьли за шестнадцать часов то 
же расстояние, которое смятеннье путники проделали в шес- 
тьдесят. Лодки мьт оставили на реке под надежной охраной, 
хотя бьтло вполне вероятно, что к нашему возвращению они 
накрепко вмерзнут в лед. Снаряжение, которое мь захватили 
с собой, включало не только груду мехов для защить!т от хо- 
лода, но и запас канадских льгж, которье позволили бьгт нам 
передвигаться после того, как вьшадет снег. Наше отбьтие 


бьтло тревожно, продвигались мьі как авангард в виду врага 
и тщательно вьтбирали и охраняли места ночевок. Именно 
зти предосторожности остановили нас на второй день пути 
всего в нескольких сотнях шагов от места нашего назначе- 
ния: темнело, лужайка, где мь находились, бьга пригодна 
для надежного лагеря, и сзр Уильям позтому дал приказ сде- 
лать привал. 


Перед нами бьга вьсокая гряда вершин, на которую мьт 
весь день держали путь, продираясь сквозь непроходимую 
чащу. Уже с первьтми проблесками рассвета серебристье 
пики бьли для нас маяком, до которого нам предстояло пре- 
одолеть бурелом болотистого леса, пронизанньй бурньтми 
потоками и заваленньй чудовищньми валунами. Вершиньт 
(как я говорил) бьли серебристье, потому что в горах снег 
уже вьшадал каждую ночь, но леса и низиньт бьши еще толь- 
ко схваченьт морозом. Весь день небо бьло затянуто грязной 
пеленой испарений, в которьжх солнце плавало, тускло поб- 
лескивая, как серебряньй шиллинтг. Весь день ветер дул сле- 
ва, зверски холодньй, но в то же время бодряще-свежий... 
Однако к вечеру ветер стих, облака, лишенньєе его напора, 
рассеялись или вьшлились дождем, солнце садилось у нас за 
спиной в зимнем великолепий, и белье лбьг громоздящих- 
ся пиков покрьлись лихорадочньм румянцем умиравшего 
дня. 


Бьло уже совсем темно, когда мьт кончили ужинать; ели мьт 
в молчаний и едва лишь кончили еду, как милорд отошел 
от костров к самой границе лагеря, куда я за ним поспеш- 
но последовал. Лагерь бьл расположен на возвьшенности, 
с которой видно бьтмло замерзшее озеро длиною около мили. 
Вокруг нас по гребням и впадинам темнел лес. Над нами 
белели горьг, а еще вьше в ясном небе светила луна. Воз- 


дух бьтл совершенно неподвижен, даже деревья не скрипели, 
и звуки нашего лагеря бьмли приглушень , раствореньт зтой 
тишиной. Теперь, после того как и солнце и ветер ушли на 
покой, ночь казалась теплой, словно в июле, - странная ил- 
люзия в зимнюю пору, когда и земля, и воздух, и вода только 
что не лопались от стужи. 


Милорд (пли тот, кого я все еще продолжал назьгвать зтим из- 
любленньвм именем) стоял, подперев локоть рукою и уткнув 
подбородок в ладонь, и, не отрьтваясь, глядел в лесную чащу. 
Мои глаза последовали за его взглядом и почти с удовольс- 
твием остановились на зайндевевшем кружеве сосен, четко 
вьщелявшихся на освещенньх луной пригорках и укрьтпьх 
тенью в ущельях. Где-то поблизости, говорил я себе, бьшла 
могила нашего врага, теперь ушедшего туда, где «беззакон- 
нье перестают устрашать». Земля навсегда погребла его ког- 
дато такое живучее тело. Мне даже начинало представляться, 
что он по-своєму счастлив, навсегда разделавшись с земной 
суетой и тревогой, каждодневной растратой душевньтх сил и 
каждодневньм потоком случайностей, в котором - хочешь не 
хочешь - надо пльть во избежаниєе позора и смерти. Мне уже 
думалось, как хорош бьл конец его долгого путешествия, и с 
зтого мьюсли мои перенеслись на милорда. Разве милорд мой 
тоже не покойник? Искалеченньй солдат, тщетно ожидаю- 
щий увольнения, ко всеобщему посмешищу ковьляющий в 
самой гуще битвьг6. Я помнил его приветливьтм, благоразум- 
ньм, дорожащим своим добрьм именем сьном, может бьтть, 
чересчур почтительньтм супругом, чересчур любящим чело- 
веком, переносящим страдания молча, человеком, пожать 
руку которого я считал для себя честью. Внезапно жалость 
рьщанием перехватила мне горло; при воспоминаний о том, 
каким он бьтл прежде, мне хотелось громко плакать, и, стоя 
рядом с ним и глядя на него при свете полной луньі, я горячо 


молился, чтобьт господь либо прибрал его, либо дал мне сил 
не отречься от него. 


«Боже, - думал я, - он бьл для меня лучшим из людей, а 
теперь он мне противен и страшен. Он не творил зла, по 
крайней мере до того, как бьтл сломлен горестями. Но и зто 
лишь достойнье уважения рань, которьми мьт незаслужен- 
но брезгуем. Исцели их, возьми его к себе, пока мь не воз- 
ненавидели его!» 


Я все еще бьшл поглощен своими думами, как вдруг какой-то 
звук нарушил тишину ночи. Негромкий и не очень близкий, 
но возникший из такого полного и длительного молчания, 
звук зтот поднял весь лагерь, словно сигнал тревоги. Я еще 
не успел перевести дьтхание, как сзр Уильям уже бьшл рядом 
со мной, а за ним теснилось большинство его спутников. 
Все напряженно прислушивались. Когда я оглянулся на них 
через плечо, мне показалось, что лица их бледньт не только 
от лунного света. Луннье блики в широко открьтьтх глазах; 
у других тени, густо черневшие ниже бровей (в зависимос- 
ти от того, как они слушали: подняв или опустив голову), 
-- все зто придавало им странньвй отпечаток возбуждения и 
тревоги. Милорд стоял впереди всех, слегка пригнувшись, 
простертой рукой как бь призьвая к молчанию: изваяниєе, а 
не человек. А звуки все продолжали раздаваться, повторяясь 
равномерно и часто. 


Вдруг Маунтен заговорил громким прерьтвистьтм шепотом, 
как человек, решивший задачу. 


- Я понял, - сказал он и, когда все мьг обернулись к нему, 
продолжал: 


- Секундра, должно біьтть, отьскал тайник. Вьг сльшите, зто 
он отрьтваєт сокровище! 


- А ведь и правда! - воскликнул сзр Уильям, - как зто мьт до 
сих пор не догадались! 


- Странно только, что зто так близко от нашей старой стоян- 
ки, и непонятно, как он мог опередить нас. Крьгмлья у него, 
что ли, вьтросли! 


- Алчность и страх стоят любьгх крьгльев, - заметил сзр Уй- 
льям. - Ну и переполошил нас зтот негодяй! Надо отплатить 
ему тем же. Что вь скажете, джентльмень, если мь устройим 
небольшую облаву при лунном свете? 


Все согласились. Бьгмл вьгработан план, как застигнуть Се- 
кундру на месте преступления. Индейцьм-разведчики сзра 
Уильяма отправились вперед, и мьг, оставив лагерь под ох- 
раной, двинулись по непроходимой чаще. Скрипел иней, из- 
редка под ногой громко потрескивала льдинка, а над головой 
-чернота соснового леса, и между сосен яркое сияние луньт. 
По мере того как мьг спускались в какую-то низину, звуки 
скрадьвались и вскоре почти совершенно затихли. Другой 
склон бьшл более открьттьгй, там торчало всего несколько со- 
сен, и крупнье валуньг отбрасьвали чернильно-черньг6е тени 
на освещенную луной поляну. Здесь звуки донеслись яве- 
твеннее, сльшен бьгт лязг железа о камень, и можно бьло 
точнее определить яростную поспешность, с которой рабо- 
тал невидимьй землекоп. Когда мьг одолели склон, в воздух 
поднялись и тяжело порхнули черной тенью две или три 
птиць, а еще через несколько шагов за сеткой деревьев пе- 
ред нами предстало странное зрелище. 


Узкая луговина с нависавшими над ней скалами, с боков 
окаймленная лесом, бьгла залита сиянием луньт. Здесь и там 
в беспорядке валялись неприхотливьтюе пожитки -- скудное 
достояние охотников. Почти посредине лужайки стояла па- 
латка, посеребренная инеем; пола ее бьта откинута, и внут- 
ри - чернота. Сбоку лежало то, что можно бьмло определить 
как останки человека. Без сомнения, мьт находились на месте 
привала шайки Гарриса. Тут бьгмло раскидано их брошенное 
в панике добро; в той палатке покончил свом расчетьт с жиз- 
нью Баллантрз; а замерзший труп перед нами - бьшло все, что 
осталось от пьяницьт-сапожника. Место трагического проис- 
шествия всегда производит особое впечатлениєе, а то, что мьі 
набрели на него спустя столько дней и нашли его (полном 
одиночестве пустьми) нетронутьм, должно бьгмло потрясти 
умьгт даже самьїх бесчувственньх. Но все же не зто застави- 
ло нас окаменеть на месте, а зрелище, впрочем, наполовину 
предугаданное нами: Секундра, уже воля врьівшийся в моги- 
лу своего умершего господина. Он сбросил с себя большую 
часть одеждь, и все же его худье руки и плечи лоснились 
на лунном свету от обильного пота; его лицо бьло искажено 
тревогой и надеждой. Ударьї мотьтги раздавались в могиле 
глухо, как рьщдания, а за ним уродливая иссиня-черная тень 
его на зайндевевшей земле повторяла и словно передразни- 
вала его бьшстрьге движения. Какие-то ночнье птиць, вспуг- 
нутьте нашим появлением, шумно вспорхнули с деревьев, а 
потом уселись на прежнее место, но Секундра, поглощен- 
ньгй своей работой, не сльхал, не чувствовал ничего. 


Я сльшал, как Маунтен шепнул сзру Уийльяму: 


- Боже милостивьгй! Да ведь зто могила! Он хочет его вьтко- 
пать!.. 


Мь все уже об зтом догадьгвались, но мьгсль зта, облеченная 
в слова, все же потрясла меня. Сзр Уильям бросился впе- 


ред. 
- Ахть, богохульная собака! Что зто значит? - закричал он. 


Секундра подскочил на месте, с его уст сорвался слабьшй 
векрик, мотьтга вьшала у него из рук, и мгновение он сто- 
ял, уставясь на говорившего. Потом, бьстрьй как стрела, он 
метнулся к лесу, ав следующую минуту, безнадежно всплес- 
нув руками, уже шел к нам обратно. 


- Так вот, вь пришел на помощь... - заговорил он. 


Но тут милорд вьшшел вперед и стал рядом с сзром Уийлья- 
мом. Луна ярко осветила его лицо, и Секундра еще не успел 
договорить, как вдруг узнал врага своего господина. 


- Он! - взвизгнул индус, ломая руки и как-то весь сжима- 
ясь. 


- Не бойся, не бойся, - сказал сзр Уийльям, - никто не причи- 
нит тебе вреда, если ть не виноват, а если ть в чем-то вино- 
ват, то тебе не удастся бежать. Скажи, что ть  делаешь здесь 
между могилой и тем непогребенньтм трупом? 


- Вьт не разбойник? - спросил Секундра. - Вь верньтгй чело- 
век? Вьї меня не тронете? 


- Никто тебя не тронет, если ть ни в чем не виноват! - пов- 
торил сзр Уильям. - Я уже сказал зто тебе и не вижу причин, 
почему бьгт тебе сомневаться в моих словах. 


- Они все убийцьк, - закричал Секундра, - вот почему! Он 
-- чтобьг резать, - указал он на Маунтена, - они -- чтобь пла- 
тить! - указал он на милорда и меня. - Все три на виселицу! 
Да, я вижу, все будут висеть! Я спасу сахиба, и он заставит 
вас висеть. Сахиб, - продолжал он, указьвая на могилу, - он 
не мертвьгй. Он в земле, но он не мертвь(ги. 


Милорд издал какой-то неясньгєй звук, подвинулся к могиле 
и, снова застьгв, глядел на нее. 


- В земле - и не мертв? - воскликнул сзр Уйльям. - Что за 
бред? 


- Слушай, сахиб, - сказал Секундра. - Мой сахиб и я один 
с убийцами. Пробовал, как бежать. Никак нехорошо. Потом 
пробовал такой способ. Хороший способ когда тепло, хоро- 
ший способ в Индий, а здесь, где так холодно, кто знаєет? Надо 
спешить. Вьг помогай, зажигай костер, помогай тереть. 


- Что он болтаєт, зтот заморьші? - закричал сзр Умльям. - 
Просто голова идет кругом! 


-Говорю вам, я закопал его живьгм, - сказал Секундра. - На- 
учил его проглотить язьїк. Теперь надо откопать скорее, и 
ему не будет плохо. Зажги костер. 


- Разведите костер, - обратился к ближайшему из своих лю- 
дей сзр Уильям. - Должно бііть, мне на роду написано иметь 
дело с полоумньгми! 


-Вь хороший, человек, - сказал Секундра. - Я пойду копать 
сахиба. 


Он воротился к могиле и принялся снова копать. Милорд 
стоял неподвижно, а я рядом с ним, страшась, сам не зная 
чего. 


Земля промерзла еще не очень глубоко, и скоро индус от- 
бросил свою мотьту и стал вьігребать землю пригоршнями. 
Вот он откопал полу бизоньего плаща, потом я увидел, как 
пальцьт его захватили какие-то волось, спустя минуту луна 
осветила что-то белое. Секундра припал на колени, осторож- 
но скребя землю пальцами, сдувая прах своим дьханием, и, 
когда он приподнялся, я увидел, что лицо Баллантрз уже от- 
копано. Оно бьло мертвенно бледно, глаза закрьть, ноздри 
и уши чем-то заткнуть, щеки запали, нос заострился, как у 
мертвеца, но, несмотря на то, что он столько дней пролежал 
под землей, тление не коснулось его, и (что более всего по- 
разило всех нас) его губьт и подбородок бьли опушеньт тем- 
ной бородкой. 


- Боже мой! - закричал Маунтен. - Да когда мьг его хорони- 
ли, лицо у него бьтло гладкое, как у младенца! 


- Говорят, что волосьг растут и после смерти, - заметил сзр 
Уильям, но голос его звучал слабо и глухо. 


Секундра не обращал внимания на наши слова, он отбра- 
сьтввал в сторону рьхлую землю бьггстро, как крот. С каждой 
минутой на дне зтой неглубокой канавки очертания фигу- 
рь, закутанной в бизоний плащ, становились определенней. 
Луна светила все ярче, и наши тени при каждом движений 
перебегали по возникшему из земли лицу. Нами овладел не- 
вообразимьй ужас. Я не смел взглянуть милорду в лицо, но, 
сколько мьт ни стояли, я не заметил, чтобьтг он хотя бьг пере- 
вел дух, а немного позади нас один из наших спутников (я не 


знаю кто) стал судорожно вехлипьвать. 
- Теперь, - сказал Секундра, - помогай мне поднять сахиба. 


Я тогда потерял всякое ощущение времени и не могу сказать, 
сколько часов, - может бьть, три, может бьть, пять, - тру- 
дился индус, стараясь вдохнуть жизнь в тело своего госпо- 
дина. Одно только я знаю, что ночь еще не кончилась и луна 
еще не села, хотя и опустилась низко над лесом, исчертив 
лужайку тенями деревьев, когда у Секундрьт вьтрвался ко- 
роткий крик радости. Бьістро нагнувшись, я уловил какое-то 
изменение в застьтлом облике зтого вьтрванного у земли че- 
ловека. Еще мгновение - и я увидел, как дрогнули его веки, 
потом они раскрьмлись и, зтот недельной давности труп гля- 
нул мне прямо в глаза. 


Что я сам видел зти признаки жизни, в том я могу чем угод- 
но поклясться. От других я сльшал, что он, казалось, пьтал- 
ся заговорить, что в его бороде блеснули зубь, что лоб его 
свела судорога боли и нечеловеческого усилия. Возможно, 
все зто бьшло. Я зтого не видел, я бьшл занят другим. Потому 
что, как только мертвец приоткрьл глаза, лорд Дзррисдир 
упал на землю как подкошеннь(кй, и, когда я поднял его, он 
бьл мертв. 


Наступил день, а Секундру все еще нельзя бьтло убедить, что- 
бьт он бросил безуспешнье попьгтки оживления. Как только 
рассвело, сзр Уильям, оставив несколько человек в мое рас- 
поряжение, отправился дальше вьшолнять свою миссию. А 
Секундра все еще растирал конечности мертвеца и дьшал 
ему в рот. Казалось, что такие усилия могли бьт оживить 
камень, но, если не считать того единственного проблеска 
жизни (которьгй принес смерть милорду), черная душа Бал- 


лантрз не возвращалась в покинутую оболочку, и к полудню 
даже верньй его слуга убедился наконец в тщете своих уси- 
лий. Он принял зто с невозмутимьтм спокойствием. 


- Слишком холодно, - сказал он. - Хороший способ в Йн- 
диий, нехороший здесь. 


Он попросилесть, с жадностью накинулся наеду и мгновенно 
проглотил все, что перед ним поставили. Потом он подошел 
к костру и занял место рядом со мной. Тут же он растянулся 
и заснул, как устальгй ребенок, глубоким сном, от которого 
мне пришлось его долго будить, чтобьг он принял участие в 
двойном погребений. Так бьло и дальше: казалось, он одно- 
временно, одним напряжениєем воли, пересилил и печаль по 
своему господину и страх передо мной и Маунтеном. 


Один из оставленньх мне людей бьгт искусньтм резчиком по 
камню, и прежде чем сзр Уильям вернулся, чтобь захватить 
нас на обратном пути, он, по моим указаниям, уже вьвбил на 
огромном валуне следующую надпись, словами которой я и 
закончу свой рассказ: 


ДЖ. Д., наследник, древнего шотландского рода, человек, 
преуспевший во всех искусствах и тонкостях, блиставший в 
Европе, Азиий и Америке, в военньїх и мирньх делах, в шат- 
рах диких племен и в королевских палатах, так много свер- 
шивший, приобретший и перенесший, лежит здесь, позабь- 
ТЬйЙ всеми. 


Г. Д., прожив жизнь в незаслуженньх огорчениях, которьте 
он мужественно переносил, умер почти в тот же час и спит 
в той же могиле рядом со своим единоутробньтм врагом. За- 
ботами его женьт и его старого слуги воздвигнут зтот камень 


над могилой обоих. 


11 | Давид Первьгй - король, правивший Шотландией в нача- 
ле ХП века. 


/2| Томас из Зрсельдуна - шотландский позт ХПІ. 


13| Времен а Реформации - время широкого социальнополи- 
тического движения, принявшего форму борьбьг против ка- 
толической церкви и носившего в целом антифеодальнькй ха- 
рактер. В Англии Реформация захватьваєт ХГУ-ХУІ века. 


14| Принц Чарли - сьн Джемса, или (по латинской форме) 
Якова Стюарта, претендента на английскую корону, ко- 
торьй, как и все потомки изгнанной в 16338 году старшей 
ветви династиий Стюартов, жил за границей. Оттуда, пользу- 
ясь денежной и военной поддержкой французского короля 
и римского папь, Стюартьг не раз предпринимали попьтки 
реставрации. Будучи шотландеского происхождения и наде- 
ясь на рознь между шотландцами и англичанами, Стюартьт 
рассчитьтвали найти себе опору в Шотландии. Принц Чарли 
в 1745 году вьісадился на шотландском побережье и сразу 
стал собирать по стране войско для похода на Лондон. 


151 За «короля Джемса» - за Якова Стюарта; за «короля Джор- 
джа» - за короля Георга Ганноверского, царствовавшего тог- 
да в Англий. 


6) Иаков и Исав - сьновья библейского патриарха. Млад- 
ший из братьев, Иаков, за чечевичную похлебку купил у 
Исава право наследства и занял место, надлежащее ЙИсаву, 
как старшему. На зту притчу в романе не раз ссьгмлаются 
действующие лица. 


І|7| Карлайль - город в Северной Англий. 


13! Стюартьт вербовали себе сторонников также и среди ка- 
толиков-ирландцев. 


І9| На Куллоденских болотах в Северной Шотландии в 1746 
году бьло разбито наголову войско принца Чарли. 


10| Не силой, а повторением (лат.). 


П1| Клзвергауз, или Джон Грзм, маркиз Данди - генерал 
Якова П, усмиритель шотландского восстания в 1679 году, 
жестокий гонитель пуритан. 


112| Тит Ливии - римский историк, живший в І веке до н. 3. 
Его исторические сочинения бьли излюбленньм чтением в 
ХУП-ХУЦПІ веках. 


1131 Гораций - знаменитьй римский позт, живший в І веке 
до Н. 3. 


П14| Портшез - закрьтье носилки, своего рода перенос- 
ное кресло, которьм пользовались в городах средневековья 
вплоть до Х МПІ века. 


115) Оттенгейм - город в Юго-Западной Германий. 


(16| Примечания мистера Маккеллара. Не Алан ли зто Брзк 
Стюарт, известньй потом по Аппинскому убийству? Кава- 
лер, вообще говоря, очень нетверд в именах. 


117| Паладин - рьшарь. 


1131 «Дева Мария-с ангелами» (франц. ). 


119) Бушприт -- толетьй брус, наклонно или горизонтально 
укрепленньгй на носу судна; служит для вьгтноса вперед но- 
совьтх парусов. 


120| Фальшборт - продолжениє наружной обшивки судна 
вьше палубь, для безопасности людей и грузов. 


121| Примечание Маккеллара. Отого Тийча с «Сарьт» не надо 
смешивать со знаменитьтм Чернобородьтм. Датьг и фактьт ни 
в коем случае не совпадают. Возможно, что второй Тийч за- 
имствовал одновременно и имя и внешние повадки первого. 
Ведь нашел же своих почитателей и владетель Баллантр2. 


/22| Примечание Маккеллара. Не в зтом ли надо искать обь- 
яснения? Даттона, как и тех офицеров, поддерживало созна- 
ние лежавшей на нем ответственности. 


/23| Якобитьт (по имени изгнанного в 1658 году короля Яко- 
ва П, последнего из династии Стюартов) - в ХУП и ХМПЇ 
веках сторонники Стюартов. 


124| Примечание мистера Маккеллара. Сущий вздор: в зто 
время и речи не бьшло об их свадьбе, смотри об зтом вьше в 
моем рассказе. 


125| Якобить пользовались за границей денежной подде- 
ржкой французского короля и римского паль. 


126) «Миль6й путник» (ирл.). 


1271 Граф Лалли, Томас Артур, - сьїн знатяого ирландского 
якобита, участник якобитской интервенции 1745 года; под- 
визался в Индии как колонизатор и командующий французс- 
кими войсками; бьт разбит англичанами и захвачен в плен. 


/25| Квакер - распространенная религиозная секта протес- 
тантского толка в Англий. 


129| Апроши - траншей, ходьг сообщения, которье помогали 
осаждающим приблизиться к укреплениям врага. 


1301 Тартан - домотканая клетчатая шерстяная материя, из 
которой в ХУ-ХМПІ веках шотландские горцьт шили свою 


одежду. 


131| Майорат - земельное владение, не подлежащее разделу 
целиком переходящее к старшему из наследников. 


132| Та же тупая медлительность, которая меня вьводит из 
себя! (франц.). 


133| «Над отцом и сьтном сжалься, благая, молю» - цитата из 
позмь «Знеида» римского позта І в, до н. з. Вергилия (пере- 
вод В. Брюсова). 


134| Сипай - воин (перс.). Сипаями назьтвались в ХУМПІ веке 
в Индии наемнье войска из местного населения. 


1351 Дервиш - монах-мусульманин. 


136|Галланд (1646-1715)- французский исследователь Древ- 
него Востока и переводчик арабских сказок «1001 ночь». 


137| Примечание мистера Маккеллара. Конечно зто бьш Се- 
кундра Дасс. 


138! Сахиб (арабок.). - обращение к мусульманину. В ХУПІ 
веке в Индийи, особенно при обращеним к англичанам, упот- 
реблялось в значений «тосподин». 


139| Помни о смерти (лат.). 


140| «Потерянньй рай» - позма Джона Мильтона, англий- 
ского позта и деятеля английской буржуазной революции 
ХУМП века. 


141| Дидона - царица Карфагена, у которой гостил сьгн тро- 
янского царя Зней, бежавший из Трои после падения ее. 
Вергилий в «Знеиде» рассказьгваєт, как Зней повествовал о 


своих скитаниях Дидоне, с увлечением слушавшей его. 


142| «Переполошил вольсков в их Кориоли» - цитата из шек- 
сперивского «Кориолана». Вольски - одно из племен Цент- 
ральной Италии, которое долго вело упорную борьбу с Ри- 
мом. Кориоли - их столица. 


143| Хороший тон вьщдержан (франц. ). 


144| Ричардсон - английский писатель ХМПІ века, основа- 
тель семейно-бьтового и психологического романа. Его ро- 
ман «Кларисса», вьпшедший в 1748 году, пользовался широ- 
кой популярностью у читателей. 


145) Шканцьтг -- палуба корабля между средней и кормовой 
частью. 


146| Десять заповедей - десять основньїх правил религиоз- 
но-нравственной жизни, записанньх в Ветхом завете и при- 
нятьх также христианским учениєм. 


147| «Последний довод» (лат.). 


148| «Человек слова» (франц. ). 


149) Нотабли -- важньгве персоньт из дворянства и зажиточно- 
то купечества -- «отць города». 


150) Клайв Роберт - генерал-губернатор Индиий, в ХМПІ веке 
грабежами, вьтгмогательствами и интригами утвердивший в 
Индии владьгтчество англичан и вьттеснивший оттуда сопер- 
ничавших с ними французов. 


151! По римскому преданию, Зней, покидая Трою, унес на 
плечах своего отца. 


152| Грзб-стрит - улица в Лондоне, где в ХУП и ХУМПІ веках 
жили мелкие писатели и журналистьї(. 


Г53| Виги - партия, представлявшая в ХУМП веке в Англий 
интересь крупной торговой и финансовой буржуазии и тор- 
гового дворянства. 


154| Майкл Скотт - средневековьгй ученьгй, ставший персо- 
нажем английских народньх сказок; благодаря уму и хит- 
рости он командует даже чертом. 


155 «Как он изменился против прежнего» (лат.). Цитата из 
«Знеидьг» Вергилия. 


156| Коромапдельский берег - восточньй берег Индии. 
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ВЛАДЕТЕЛЬ БАЛЛАНТРО 


ПРЕДИСЛОВИВ К РОМАНУ «ВЛАДЕТЕЛЬ БАЛЛАНТ- 
РО» 


Будучи давним, закоренельм странником, издатель даль- 
нейших страниц все же кое-когда наєзжаєт в город, урожен- 
цем которого он счастлив себя назвать, и мало у него бьтваєт 
ощущений более странньтх, более горестньх или же более 
целительньх, чем во время таких вот наєздов. В чужих кра- 
ях он появляєтся нежданно-негаданно и привлекаєт к себе 
внимание, совсем не рассчитьвая на зто; в своем же городе 
все вьтходит наоборот, и ему остаєется только дивиться, как 
плохо его здесь помнят. В других местах на него благотвор- 
но действует каждое приятное лицо: вот зтот человек, может 
бьть, станет ему другом; здесь он с болью в сердце бродит 
по длинньм улицам в поисках лиц и друзей, которьх уже не 
встретит. В других местах его восторгаєт все новоге; здесь 
терзает исчезновение старого. В других местах ему доволь- 
но бьть теперешним самим собой; здесь его равно гнетут 
сожаления о том, каким он бьгл когда-то, и о том, каким на- 
деялся стать. 


Вот что он смутно чувствовал по дороге с вокзала в послед- 
ний свой приезд на родину; чувствовал и в ту минуту, когда 
вьшел из кзба у дома своего друга, присяжного стряпчего 
мистера Джонстоуна Томсона, у которого должен бьмл по- 
гостить зто время. Сердечньй прием, лицо, не так уж изме- 
нившееся, несколько слов, напомнивших бьдлье дни, шут- 
ка, вьізвавшая смех у обоих, увиденное мельком, на ходу: 
белоснежная скатерть, отсвечивающие боками графиньтг и 
офорть Пиранези на стенах столовой -- все зто препрово- 
дило его в отведенную ему спальню в более легком располо- 


жений духа, и когда, несколько минут спустя, они с мисте- 
ром Томсоном сели рядьшиком за стол и отдали дань бьлому 
предварительньм бокалом, у него отлегло от сердца, он уже 
почти отпустил себе две непростительнье погрешности: то, 
что покинул когда-то свой родной город, и то, что вернулся 
сюда. 


- Я приберег кое-что подходящее для вас, - - сказал мистер 
Томсон. -- Мне хотелось отпраздновать ваш приезд, доро- 
гой мой друг, потому что вместе с вами меня снова посетила 
моя молодость, правда, в сильно потрепанном и увядшем об- 
личье, но... ничего иного от нее не осталось. 


-- И на том спасибо, - - сказал издатель. - - Но что вьг счита- 
ете так уж подходящим для меня? 


- Сейчас мьт к зтому приступим, -- сказал мистер Томсон. 
-- Судьба дала мне возможность отпраздновать ваш приезд 
и подать вам на десерт нечто весьма своєеобьгїтчное. Тайну! 


-- Тайну? -- повторил я. 
У 


-- Да, - - ответил друг издателя. -- Тайну. Она может ока- 
заться пустяком, но может дать и, очень многое. Впрочем, 
пока что перед вами нечто действительно таинственноге, ибо 
вот уже почти сотню лет зтого никто не видел; перед вами 
нечто весьма вьсокого порядка, ибо дело касаєтся одного 
титулованного семейства, и, по-видимому, вьт столкнетесь с 
мелодрамой, ибо, судя по сопроводительной записке, речь 
тут идет о смерти. 


- Я, кажется, никогда не сльшал более туманного или бо- 
лее многообещающего вступления, -- проговорил его собе- 


седник. -- Но что же зто такое? 


-- Вь помните контору моего предшественника, старого 
Питера Мак-Брайера? 


- Прекрасно помню. При встречах со мной он всегда бро- 
сал на меня горько-укоризненньг6е взглядьт и скрьть чувство 
горечи ему не удавалось. Я питал к зтому человеку интерес 
как к личности исторической, но взаймностью у него не 
пользовался. 


- Нет, нет, мьт на нем не задержимся, - - сказал мистер Том- 
сон. - - Смею думать, что старик Питер знал обо всем зтом 
не больше, чем знаю я. Дело обстоит следующим образом: 
после него осталась целая кипа старинньтх документов и же- 
лезньте шкатулки с бумагами. Часть их бьла из архива само- 
го Питера, часть перешла к нему от его отца, Джона, - - ос- 
нователя их юридической династий, человека в свое время 
примечательного. Й среди прочих бумаг в зтом архиве хра- 
нятся документьт семейства Дзррисдиров. 


- Дзррисдирьт! - - воскликнул я. - - Друг мой, зто же крайне 
интересно! Один из них уезжал на север в 45-м году, у дру- 
гого бьшми какие-то страннье дела с дьяволом -- 0б 3то М, 
кажется, есть в «Хрониках» Лоу, - - а затем в их семье про- 
изошла загадочная трагедия. Что там случилось, не знаю, но 
бьтмло зто много позднее, лет сто назад. 


-- Больше, чем сто, -- сказал мистер Томсон. -- В 1783 
году. 


-- Откуда вьі зто знаєте? Я говорю о чьей-то смерти. 


-- Да, о прискорбной кончине милорда Дзррисдира и его 
брата, владетеля Баллантрз, постигшей их обоих в жестоком 
междоусобий, -- сказал мистер Томсон таким тоном, будто 
цитируя по памяти. - - Не так ли? 


- Я, признаться, встречал всего лишь невнятньте ссьлки на 
зто в разньх хрониках, - - сказал я, - - и сльшал еще более 
невнятньтюе предания от своего дядюшки (вьг его, кажется, 
знали). Мой дядюшка жил в детстве неподалеку от Сент- 
Брайда; в его рассказах бьло и про тамошнюю аллею, пере- 
гороженную и всю заросшую травой, и про большие ворота, 
всегда на запоре, и про последнего хозяина поместья, которьтй 
жил в задних покоях замка со своей старенькой незамужней 
сестрой. Люди они бьли тишайшие, беднье, но вместе с тем 
чувствовалось в зтой скромной, ничем не примечательной 
чете что-то возвьшенное: ведь все же они бьшли последними 
потомками людей отважньх, неуемньх. А местнье сельскиє 
жители даже питали страх перед ними, издавна наслушав- 
шись разньх кривотолков про зтот род. 


- Да, - - сказал мистер Томсон. -- Последний хозяин помес- 
тья, Генри Грзем Дьюри, умер в 1820 году. Нго сестра, до- 
стопочтенная мисе Кзтрин Дьюри, -- в 1927-м. Ото я давно 
знаю, а просмотренное мною за последние несколько дней 
подтверждаєт, что бьгмли они, как вь говорите, люди поря- 
дочнь6е, тихие и небогатьг6е. Сказать правду, на поиски паке- 
та, которьгй мьг с вами сегодня векроем, меня навело письмо 
милорда. У него затерялись какие-то документь(, и он на- 
писал Джеку Мак-Брайеру, спрашивая, не обнаружатся ли 
они среди тех, что опечатал некий мистер Маккеллар. Мак- 
Брайер ответил, что все опечатанное Маккелларом написа- 
но его собственной рукой и носит, насколько ему известно, 
чисто повествовательньгй характер, а дальше следовало: «Я 


не вправе вскрьвать пакет до 1839 года». Можете себе пред- 
ставить, как зти слова взбудоражили меня. Я занялся разбо- 
ром всего архива Мак-Брайера и наконец наткнулся на зтот 
пакет, которьгй (если вьг не хотите больше вина) я не замед- 
лю вам показать. 


В курительной, куда мой хозяин привел меня, лежал пакет, 
скрепленньй печатями и обернутьй листом толстой бумаги 
со следующей надписью: 


«Документьт касательно жизни и прискорбной кончиньт ньне 
покойньх лорда Дзррисдира и его старшего брата, Джемса, 
именуемого владетелем Баллантрз, постигшей их обоих в 
жестоком междоусобиий. Документьт сий передань в руки 
присяжного стряпчего Джона Мак-Брайера по улице Лон- 
маркет в городе Здинбурге сентября 20 в лето от Рождества 
Христова 1789, с тем, чтобьт он держал их в тайне впредь до 
истечения ста лет, а именно до сентября 20 13889 года. 


Составил и записал 

я, Зфрайм Маккеллар, 

без малого сорок лет бьтвший управителем 

поместья Его Светлости». 

Так как мистер Томсон человек женатьй, я не стану гово- 
рить, сколько пробило на часах, когда мь с ним перевернули 
последнюю из следующих далее страниц. Добавлю лишь, 


какими словами мьг обменялись. 


-- Вот вам готовьй роман, - - сказал мистер Томсон. -- Все, 


что от вас тут потребуется, --- зто добавить пейзаж, развить 
характерьг и подправить слог. 


-- Любезньгй друг мой, - - сказал я. - - Вашим трем советам 
я как раз и не последую даже под страхом смерти. Ото надо 
вьшустить в свет так, как оно есть. 


- Да зти записки голье, будто льсина! - - воскликнул мис- 
тер Томсон. 


-- По-моему, нет ничего интереснее, чем такой вот гГоОльой 
слог, - - отвечал я. - - Что же касается льсин, то, по мне, 
пусть вся литература обльсеєет (если вам угодно) да, пожа- 
луй, и все авторьг, кроме одного. 


-- Ну что ж, - - сказал мистер Томсон. -- Поживем, почита- 
ем. 


ГЛАВА ПЕРВАЯ 


ОБЗОР СОБЬІТИЙ ЗА ВРЕМЯ СТРАНСТВОВАНИЙ БАЛ- 
ЛАНТРО 


Полная правда об зтих странньтх делах -- вот чего давно 
ожидало от меня всеобщее любопьтство, и она, несомнен- 
но, будет встречена всеми с одобрением. Случилось так, 
что последние годьт я бьгтл накрепко связан с зтой семьей, и 
едва ли найдется в живьтх хоть один человек, которьй лучше 
меня мог бьт разьяснить все пройсшедшее и которьгй силь- 
нее меня стремился бьт рассказать обо всем полную правду. 
Я знал Баллантрз; о многих потаенньх ступенях его жизнен- 
ного пути у меня есть достоверньте письменньт6"е свидетельс- 
тва; я бьшл почти единственньгм, кто сопровождал его в пос- 


леднем плаваний; я бьтл одним из участников того зимнего 
путешествия, о котором ходило так много рассказов, и я при- 
сутствовал при его смерти. Что же касается моего покойного 
господина, лорда Дзррисдира, -- я служил ему и почитал 
его почти двадцать лет, и чем ближе его узнавал, тем боль- 
ше бьло зто почтение. Вообще говоря, я считаю, что такого 
рода свидетельства не должнь пропадать без следа; правдой 
я могу оплатить свой долг памяти покойного лорда; и мне 
кажется, что мой последние годьг протекут глаже и сединьт 
мои спокойнее будут покоиться на подушке, когда долг зтот 
мною будет оплачен. 

Дьюри из Дзррисдира и Баллантрз бьли со времен Давида 
Первогої 1 | одной из самьх крепких семей югозапада. Пес- 
ня, которую и до сих пор поют в округе: 


Страшен врагам наш лорд Дзррисдир, 
Вьводит он в поле сотни секир, -- 


говорит о древности их рода; имя Дзррисдиров упоминаєтся 
и в другой песне, которую приписьвают самому Томасу из 
Орсельдуна. |2| насколько основательно, сказать не могу, и 
которую иногда приурочивают -- не знаю, справедливо ли 
-- к собьтиям, о которьгтх я поведу рассказ: 


Двое Дьюри у нас в Дзррисдире, - - 
Не ужиться им в замке вместе; 
Жениху день свадьбь горек, 

Но горше бьл день тот невесте. 


Что достоверно и закреплено историей - - зто их деяния, не 
всегда (по теперешним понятиям) похвальнье. Семья испь- 
тала на себе в полной мере все взлетьти падения, которьте так 
обьвмчньт бьли для знатньх шотландских фамилий. Но все зто 


я миную для того, чтобь сразу перейти к достопамятному 
1745 году, когда завязань бьли узльт разьігравшейся позднее 
трагедий. В то время неподалеку от Сент-Брайда, на берегу 
залива Солузий, в старом замке - - родовом поместье Дзррис- 
диров со времен Реформации,|3 | жила семья, состоявшая из 
четьрех человек. Старьй лорд, восьмой в своем роду, бьгл 
не стар годами, но преждевременно одряхлел; постоянног 
место его бьло у камина - - там он сидел в подбитом мехом 
плаще, читая свою книгу. Мало для кого находилось у него 
хоть слово, а худого слова от него не сльхал никто. 


Так он и жил -- образец старого, удалившегося от дел до- 
моседа, но разум милорда бьл изощрен чтением, и он сльл 
гораздо умнее, чем мог показаться с первого взгляда. 


Старший его сьшн, носивший титул владетеля Баллантрз, 
получил при крещениий имя Джемса и перенял от отца лю- 
бовь к серьезному чтению, а отчасти и его манерь(; но то, 
что бьло сдержанностью в отце, стало в сьтне злостньгюм при- 
творством. Он бьтшл общителен, вел разгульньвй образ жизни: 
допоздна засиживался за вином, еще дольше - - за картами; 
его считали в округе опасньжм волокитой, и всегда он бьшл 
зачинщиком всех ссор. 


Он первьм ввязьвался в дело, но замечено бьгло, что он не- 
изменно вьходил сухим из водьг, а расплачиваться за все 
приходилось его сообщникам. Бьмли у него, конечно, и не- 
доброжелатели, но для большинства зта удача или увертли- 
вость лишь упрочила его славу, и от него ждали многого в 
будущем, когда он остепенится. 


На его репутации бьло одно действительно черное пятно; но 
дело бьло в то время замято и так обросло всякими кривотол- 


ками еще до моего появления в тех местах, что я нерешаюсь 
излагать его здесь. Будь зто правда - - зто бьмло бьт непрости- 
тельньтм укором для такого юноши, будь зто вьідумка - - зто 
бьтла бь непростительная клевета. Я считаю необходимьм 
отметить, что он всегда хвалился своей неумолимостью и, 
возможно, убедил в зтом многих, недаром сльл он среди со- 
седей человеком, которому опасно перечить. Словом, зтот 
молодой дворянин (в 45-м году ему не бьло еще и двадцати 
четьгрех лет) не по летам прославился в своих краях. 


Не мудрено позтому, что мало кто сльшал о втором сьгне, 
мистере Генри (моем покойном лорде Дзррисдире). Не бьло 
в нем крайностей ни в дурную, ни в хорошую сторону, а бьтл 
он простой, честньй человек, как многие из его соседей. 


О нем мало кто сльшиал, сказал я; вернее будет - - о нем мало 
кто говорил. Сльшали о нем рьгбаки залива, потому что он 
бьл завзятьгтй рьболов, но знал он толк и в лечениий лоша- 
дей и с юношеских лет вплотную занимался ведением дел 
по усадьбе. Никто лучше меня не видел, насколько зто бьгло 
неблагодарное занятие и как легко бьшо при том положений, 
в котором оказалась семья, без всякого основания просльть 
тираном и скрягой. 


Четвертой в доме бьгла миссе Алисой Гром, близкая родствен- 
ница семьи, сирота и наследница значительного состояния, 
нажитого ее отцом на торговле. Зти деньги могли вьвести 
моего господина из больших затруднений (ведь поместье 
бьло многократно перезаложено), и мисс Алисон предна- 
значалась в жень Баллантрз, на что она шла вполне охотно. 
Другое дело -- насколько охотно подчинялся зтому реше- 
нию сам Баллантрз. Она бьла миловидная девушка и в те 
дни очень живая и своенравная -- ведь дочерей у милорда 


не бьло, а миледи давно скончалась, так что мисс Алисон 
росла без присмотра, как ей вздумаєтся. 


Известие о вьсадке принца Чарли|4| перессорило всю се- 
мью. Милорд, как и подобаєт домоседу, предлагал вьтжидать 
собьтий. Мисс Алисон вьгсказьгвалась за обратное, потому 
что зто казалось ей романтичньм, и Баллантрз (хотя, как я 
сльшал, они редко сходились во мнениях) на зтот раз бьіл на 
ее стороне. Насколько я понимаю, его привлекала зта аван- 
тюра, соблазняла и возможность поправить дела дома и, не 
менее того, надежда заплатить личнье долги, которье раз- 
мером своим превосходили все предположения. Что касаєет- 
ся мистера Генри, то поначалу Он, видимо, говорил мало, 
его черед наступил позже. А те трое, проспорив весь день, 
пришли наконец к решению держаться среднего курса: один 
сь поедет сражаться за «короля Джемса», а другой оста- 
нется с милордом дома, чтобью не потерять расположения 
«короля Джорджа» 3 


Несомненно, зто решение бьмло подсказано милордом, и хо- 
рошо известно, что так поступили многие влиятельньге се- 
мьи Шотландиий. 


Но лишь только окончился один спор, как разгорелся другой. 
Потому что милорд, мисс Алисон и мистер Генри - - все трое 
придерживались того мнения, что ехать надлежит младше- 
му; а Баллантрз с присущей ему непоседливостью и тщесла- 
вием ни за что не соглашался остаться дома. 


Милорд увещевал, мисс Алисон плакала, мистер Генри на- 
стайвал -- ничто не помогало. 


-- У королевского стремени должен ехать прямой наследник 


Дзррисдиров, -- - твердил Баллантрз2. 


- Да, если бь мьг вели игру всерьез, - - возражал мистер 
Генри, - - тогда зто бьшло бьт резонно. Но что мьт делаем? Мь 
играем крапленьтми картами. 


-- Мьо спасем дом Дзррисдиров, Генри, -- говорил ему 
отец. 
- Ть сам посуди, Джемс, - - сказал мистер Генри, -- если 


поеду я и принц возьмет верх, тебе будет легко договориться 
с королем Джемсом. Но если ть поедешь и попьтка его про- 
валится, то ведь законное право и титул будут разьединеньк. 
И кем тогда буду я? 


-- Тьг будешь лордом Дзррисдиром, --- ответил Баллантрз. 
-- Я ставлю ва-банк. 


-- А я не хочу вести такую игру! - - закричал мистер Генри. 
-- Тьт меня оставишь в положений, которого не может по- 
терпеть ни один человек, обладающий рассудком и честью. 
Я ведь буду ни рьба ни мясо! - - восклицал он. 


С минуту помолчав, он вьісказался еще резче и, может бьть, 
даже откровеннее, чем хотел бь. 


--- Тьт обязан остаться здесь с отцом, -- - сказал он. - - Ть ведь 
прекрасно знаешь, что ть  любимец. 


-- Вот как? -- процедил Баллантрз. -- «Й взяла слово За- 
висть»! Ть что же, хочешь подставить мне ножку, Иаков'?|6| 
--ионс умьслом подчеркнул зто имя. 


Мистер Генри отошел и, не отвечая, несколько раз прошелся 
по дальнему концу зальг; он умел молчать. Потом он вернул- 
ся. 


-- Я младший, и ехать должен Я, - - сказал он. - - Приказь- 
ваєт здесь глава семьи, а он говорит, что я должен ехать. Что 
вьт на зто скажете, братец? 


-- А вот что. Генри, - - ответил Баллантрз. - - Когда поспорят 
два очень упрямьгх человека, вьтходов только два: драться 
-- ая надеюсь, ни один из нас к зтому не прибегнет, - - или 
положиться на судьбу. Вот гинея; подчинишься ть ее реше- 
нию? 


-- Будь что будет, - - сказал мистер Генри. -- Корона - - я 
еду, герб - - остаюсь! 


Метнули жребий, и монета легла гербом. 
-- Вот и урок Иакову! - - воскликнул Баллантр2. 


-- Мь еще раскаєемся в зтом, - - сказал мистер Генри и с зти- 
ми словами вьібежал из комнатьт. 


А что до мисе Алисон, то она схватила золотую монету, ко- 
торая только что обрекла ее жениха превратностям войнь, 
и, швьтрнув ее, пробила фамильньй герб в одном из стекол 
большого витража. 


- Если бьт вьт любили меня, как я вас люблю, вьі бьг оста- 
лись! - - вскричала она. 


-- «Как смел бьг я любить тебя, коль не хранил бьт чести я?» 


- пропел Баллантр2. 


-- 0! -- зарьщала она. - - Вь бессердечнь т, пусть же вас там 
убьют! - - И она в слезах вьбежала и заперлась у себя в ком- 
нате. 


Говорят, что Баллантрз обернулся к милорду с самой весе- 
лой ужимкой и сказал: 


-- Дьявол, а не женщина! 


-- Зто мне дан дьявол в сьтновья, - - закричал отец, -- ТЬІ, 
которого, к стьщду своему, я любил больше всех! Ничего доб- 
рого не видел я от тебя с самого часа твоего рождения, нет, 
ничего доброго! -- и повторил зто еще и в третий раз. 


-- 0! -- зарьщала она. - - Вь бессердечнь т, пусть же вас там 
убьют! - - И она в слезах вьбежала и заперлась у себя в ком- 
нате. 


Говорят, что Баллантрз обернулся к милорду с самой весе- 
лой ужимкой и сказал: 


-- Дьявол, а не женщина! 


-- Зто мне дан дьявол в сьтновья, - - закричал отец, -- ТЬІ, 
которого, к стьщду своему, я любил больше всех! Ничего доб- 
рого не видел я от тебя с самого часа твоего рождения, нет, 
ничего доброго! -- и повторил зто еще и в третий раз. 


Что так взволновало милорда - - то ли легкомьгслие Баллант- 
рз, то ли его строптивость, то ли словечко мистера Генри про 
любимца, -- не знаю, но думаю, что, пожалуй, последнее 


вернее всего, потому что с зтого дня милорд стал ласковее к 
мистеру Генри. 


Во всяком случає, весьма холодно бьмго прощанье, когда 
явно наперекор всей семье Баллантрз уезжал на север; и зто 
еще больше омрачало запоздалье, как всем казалось, сожа- 
ления об зтих часах. 


Плетью и пряником он сколотил себе свиту в десяток вер- 
ховьх, все больше из фермерских сьшнков. Все они бьли 
изрядно навеселе, когда, нацепив по белой кокарде на шля- 
пу, с криками и песнями поднимались вверх по холму мимо 
старого аббатства. Для такого маленького отряда бьло чис- 
тьтм безрассудством пробираться через всю Шотландию без 
всякой поддержки; тем более (как все и отметили), что о ту 
пору, когда зта горстка вьезжала на холм, в заливе, широко 
распустив по ветру королевский флаг, красовалось военное 
судно, которое на одной шлюпке могло бьг всех их доставить 
в корабельную тюрьму. 


На следующий день, дав брату отьехать подальше, собрал- 
ся в свой черед и мистер Генри. Он уехал без провожатьх 
- предлагать свой меч и доставить письма отца правитель- 
ству короля Георга. Мисе Алисон до самого их отьезда не 
вьходила из своей комнатьт и не переставая плакала; но все 
же она сама пришила белую кокарду на шляпу Баллантрз, 
и, как рассказал мне Джон Поль, шляпа бьла вся мокрая от 
слез, когда он понес ее в комнату Баллантрз. 


Во все время последующих собьтий мистер Генри и мой 
старьй господин бьли вернь своєму уговору. Я не знаю, 
много ли им удалось сделать, и не думаю, чтобьт они особен- 
но старались для короля. Но как бь то ни бьгло, они придер- 


живались буквьг лояльности, переписьвались с лордом-на- 
местником, смирно сидели дома и совсем, или почти совсем, 
не поддерживали связи с Баллантрз, покуда длилась вся зта 
история. Он тоже, со своей стороньі, не давал о себе знать. 
Правда, мисе Алисон все время слала ему весточки, но час- 
то ли она получала от него ответьг, мне неизвестно. Одно из 
ее писем возил Макконнзхи. Он нашел горцев под Карлай- 
лем,|7| и среди них Баллантрз, разьезжавшего в свите при- 
нца с великим почетом. Баллантрз взял письмо, распечатал 
его, взглянул на него мельком (как рассказьтвал Макконнзхи), 
сложив губьт так, словно собирался свистнуть, и засунул его 
за пояс, откуда оно при очередном курбете коня вьтвалилось 
в грязь, чего он и не заметил. Макконнзхи подобрал письмо 
и доселе его хранит, как я сам в зтом потом убедился. 


Конечно, в Дзррисдир доходили слухи, вечно ползущие по 
всей стране неведомьми путями, что не перестает поражать 
меня и поньтне. Зтим способом семья узнала и о милостях, 
расточаємьх принцем нашему Баллантрз, и о способах, 
которьтми он снискал зтой милости. С неразборчивостью, 
весьма странной при его гордости (разве что честолюбие в 
нем пересилило даже гордость), он, как говорили, втирал- 
ся в вьісший круг, подлаживаясь к ирландцам.|8| Он завел 
дружбу с сзром Томасом Сзлливаном, полковником Бзрком 
и прочими и мало-помалу совсем отошел от своих земляков. 
Он прикладьгвал руку ко всем мелким интригам Й прилежно 
раздувал их. Он на каждом шагу перечил и лорду Джорджу; 
всегда давал совет, которьй мог бьть угоден принцу, не ду- 
мая о том, приведет ли зто к добру, и, вообще говоря, казался 
(как и подобаєт игроку, каким он бьтл всю жизнь) человеком, 
помьшіляющим не столько об успехе всей затей, сколько 0 
своем личном возвьшений, если прихотью судьбьт затея зта 
увенчаєтся успехом. А впрочем, он очень хорошо держал 


себя на поле боя; зтого никто не оспаривал, -- он ведь не 
бьл трусом. 


А затем пришла весть о Куллодене,|9| которая бьга прине- 
сена в Дзррисдир единственньтм (по его словам) уцелевшим 
из всех тех, кто с песнями вьезжал тогда на холм. К несчас- 
тью, случилось так, что Джон Поль и Макконнзхи в то самое 
утро нашли под кустом остролиста гинею -- ту самую, ко- 
торая принесла несчастье. Они сейчас же, как говорят у нас 
слуги, «отпросились со двора» к меняле, и если у них мало 
что осталось от гиней, то еще меньше осталось от рассудка. 
Надо же бьшло Джону Полю ворваться в залу, где вся семья 
сидела за обеденньгм столом, и громогласно сообщить, что, 
мол, «Тзм Макморленд воротился из похода, и - - горе мне, 
горе! - - он пришел один-одинешенек». 


Они вьслушали зту новость молча, как приговореннье; мис- 
тер Генри только закрьл лицо ладонью, мисе Алисон опус- 
тила голову на руки, а милорд посерел, как пепел. 


-- У меня еще остался сьтгн, - - сказал он. - - Й, надо отдать 
тебе справедливость, Генри, сьшн более преданнь(й. 


Как-то странно бьто зто сльшать в такую минуту, но милорд 
никогда не забьтал упрека мистера Генри, да и на совести 
его бьли годьг несправедливого предпочтения. Но все же зто 
бьло странно, и мисс Алисон не смогла зтого вьтнести. Она 
вепьхнула и стала укорять милорда за его бесчувственнье 
слова, и мистера Генри за то, что он сидел тут в безопас- 
ности, когда брат его сложил голову, и себя, что проводила 
любимого зльм словом. Она кричала, что Джемс лучше их 
всех, ломала руки, признавалась в своей любви к нему и зва- 
ла его. 


Мистер Генри вскочил и стоял, ухватившись за стул. Теперь 
он тоже посерел, как пепел. 


-- О, я знал, что вьт его любите! - - вьгрвалось у него. 


-- Бог мой, да весь свет знал об зтом! - - закричала онаи, об- 
ращаясь к нему, добавила: - - Вот только никто, кроме меня, 
не знаєет, что вь в сердце своем предали его. 


- Свидетель бог! -- простонал он. - - Мь оба любили на- 
прасно. 


Время шло, и в доме как будто бьгт ничего не изменилось, 
только бьгмло их теперь трое, а не четверо, и зто постоянно 
напоминало им об их утрате. Не забудьте, что без денег мисс 
Алисон поместье не могло обойтись, и вот теперь, когда один 
брат бьшл мертв, старьй лорд скоро пришел к мьсли о необ- 
ходимости женить на ней второго. 


День за днем он подготовлял ее к зтому, сидя у камина, за- 
ложив пальцем свою латинскую книгу и поглядьгвая на мисс 
Алисон с благожелательной внимательностью, которая бьтла 
ему очень к лицу. Если она плакала, он соболезновал ей, как 
очень старьгй человек, которьгй много пережил на своем веку 
и привьк даже к печали относиться легко; если она буше- 
вала, он снова погружался в свою латинскую книгу, всегда 
предварив зто учтивьтм извинением; если она предлагала, 
как зто теперь часто случалось, принять ее деньги в подарок, 
он разьяснял ей, как мало зто соответствовало его понятиям 
о чести, и напоминал, что если бьт даже он и пошел на зто, 
то мистер Генри наверняка отклонил бьг такой подарок. Моп 
уі 5е4 5аере садепд0(10| -- таково бьло его любимое при- 


словье; и, без сомнения, его спокойная настойчивость поко- 
лебала ее непреклонность; нет сомнения, к тому же, что он 
имел на нее большое влияние, -- ведь он заменил ей и отца 
и мать; и, наконец, она сама бьла проникнута духом Дьюри 
и болела душой о славе Дзррисдира, но не настолько, по-мо- 
ему, чтобьг вьійти за моего бедного господина, если бьк, как 
зто ни странно, не крайняя неприязнь к нему всех окружаю- 
щих. 


Отим он бьмл обязан Тзму Макморленду. Тзм бьл в общем 
безобидньй мальтй, но с одной прискорбной слабостью: у 
него бьтл длинньтй язьк; и как единственному человеку в ок- 
руге, которьй вьтезжал в свет, или, вернее, оттуда воротился, 
слушателей ему не приходилось искать. 


Я давно заметил, что те, кто в любой борьбе потерпел пора- 
жение, всегда стараются убедить себя, что их предали. По 
рассказам Тзма, все военачальники только и делали, что пре- 
давали мятежников: их предали при Дарби и предали при 
Фолкирке; ночной марш бьм проявлением измень милорда 
Джорджа, а Куллоден бьл проигран из-за предательства Мак- 
дональдов. Привьючка приписьгтвать измену всем и каждому 
так одолела глупца, что в конце концов он и мистера Ген- 
ри приплел сюда же. Мистер Генри, по его словам, предал 
добровольцев Дзррисдира; он будто бьг обещал прийти на 
подмогу с новьгм отрядом, а вместо зтого поехал на поклон 
к королю Джорджу. 


-- Да, и зто на другой же день! -- кричал Тзм. -- Бедньгй 
наш храбрьй Баллантрз! ИЙ беднье славнье ребята, которь-е 
не оставили его одного! Едва они перевалили через гребень 
холма, тот уже собрался в путь, Иуда! Ну, оно конечно, ему- 
то зто на пользу: он будет моим лордом; а нашим мертвьм 


-- им тлеть там, в горньх вересках! - - Й при зтом, если Тзм 
бьвал уже достаточно пьян, он принимался всхлипьвать. 


Только начни повторять без конца одно и то же - люди чему 
угодно поверят. Мало-помалу такое истолкование поступков 
мистера Генри укоренялось в нашей округе; об зтом гово- 
рили те, кто знал правду, но кому говорить бьгмо не о чем; 
зто слушали и повторяли как достоверное люди неосведом- 
леннье и недоброжелательньюе. Мистера Генри начинали 
сторониться; еще немного -- и деревенские стали перешеп- 
тьтваться, когда он проходил мимо, а женщиньт (они всегда 
смелее, потому что им нечего бояться) кричали ему в лицо 
свой упреки. Баллантрз возвеличивали, как святого. При- 
помнили, что он никогда не притеснял арендаторов, чего он 
действительно не делал, -- только прибирал к рукам и тра- 
тил собраннье деньги. Правда, иной раз он бьгвал буен, но 
насколько же лучше откровенно буйньгй барич, которьтй ско- 
ро угомонится, чем скряга и вьтжига, которьгй сидит, уткнув 
нос в приходнье книги, и вьколачиваєт последний грош из 
бедного фермера. 


Одна потаскушка, у которой от Баллантрз бьл ребенок и с 
которой он, как все знали, обошелся очень дурно, стала ни 
с того ни с сего ярой ревнительницей его памяти. Однаждьт 
она швьрнула в мистера Генри камнем. 


- А где добрьй молодец, что доверился тебе? - - крикнула 
она. 


Мистер Генри придержал коня и всмотрелся в нее. С губьт у 
него стекала кровь. 


- Сто ть, Джесс? - - сказал он. - - И ть тоже? А тьт бьт долж- 


на бьгла знать меня лучше. 
Ведь он все время помогал ей деньгами. 


Женщина схватила еще один камень и замахнулась им, а 
мистер Генри, чтобьт заслониться, поднял руку, державшую 
ХЛЬСТ. 


-- Как! Тьг хочешь ударить женщину? Ах тьгт пащенок! - - Зза- 
кричала она и убежала, причитая, словно он в самом деле ее 
ударил. 


На другой же день по всей округе, словно пожар, разнесся 
слух, что мистер Генри избил Джесс Браун, да так, что она 
едва не умерла. Я привожу зто в пример того, как нарастал 
снежньй ком и как одна клевета порождала другую, и мой 
бедньгй господин бьт наконец настолько опорочен, что стал 
домоседом не хуже милорда. Дома он ни разу, в зтом вьг мо- 
жете бітть уверень, не промолвил ни слова жалобьг; самьій 
повод для клеветьт бьшл слишком больньм вопросом, чтобьг 
его затрагивать, а мистер Генри бьл очень самолюбив и упо- 
рен в своем молчаний. Старьй лорд, должно бить, сльшал 
об зтом кое-что от Джона Поля, а то еще от когонибудь; во 
всяком случаєе, он должен бьл заметить изменившееся по- 
ведение сьна. Но даже и он, вероятно, не представлял, на- 
сколько далеко зашло дело. А что до мисс Алисон, то она 
всегда последней узнавала новости, да и тогда они ее инте- 
ресовали меньше всех. 


В самьтй разгар зтого брожения (которое, по необьяснимьтм 
причинам, утихло так же бьгстро, как и возникло) в ближай- 
шем к Дзррисдиру городке Сент-Брайде, что на Свифте, 
происходили вьгборьг ожидались волнения, - - какого рода, я 


позабьтл, если когданибудь об зтом и сльшал. Поговаривали, 
что еще до наступления ночи не обойдется без проломлен- 
ньх черепов и что шериф послал за солдатами чуть ли не в 
Дзмфрис. Милорд считал, что мистер Генри должен непре- 
менно присутствовать, и доказьгвал, что ему надо появиться 
ради репутации семьи. 


- Нето пойдут разговорь, - - сказал он, - - что мьї не верхо- 
водим у себя же в округе. 


-- Ну, не мне верховодить в нашей округе, - - сказал мис- 
тер Генри, а когда милорд продолжал настаивать, добавил: 
-- Уж если говорить чистую правду, я боюсь показаться при 
народе. 


--Вь первьй из Дзррисдиров говорите такие слова! - - крик- 
нула мисс Алисон. 


-- Миь поедем все трое, -- сказал милорд и действительно 
влез в свой сапоги (впервье за четьтре года; и покряхтел же 
Джон Поль, натягивая их на милорда!). 


Мисс Алисон облачилась в амазонку, и все втроем они пое- 
хали в Сент-Брайд. 


Улиць бьли полньг всякого сброда со всей округи, и едва 
мистера Генри приметили, как начался свист, и улюлюканье, 
и крики: «Йуда!», «А где брат твой Джемс?», «Где его мо- 
лодцьв, которьх ть продал?». В него даже кинули камень; 
но большинство не поддержало зтого из уважения к старому 
лорду и мисс Алисон. Десять минут бьгтло достаточно, чтобьт 
милорд убедился, что мистер Генри бьл прав. Он не сказал 
ни слова, но повернул коня и поехал домой, понуря голову. 


Ни слова не сказала и мисс Алисон, но тем больше мьслей 
промелькнуло, должно бить, в ее голове; и, должно бьть, 
гордость ее бьтла уязвлена, потому что она бьла Дьюри до 
мозга костей; и, должно бьть, сердце ее смягчилось при виде 
того унижения, которому безвинно подвергся ее родич. В зту 
ночь она не сомкнула глаз. Я часто порицал миледи, но ког- 
да я представляю зту ночь, я готов простить ей все. Наутро 
она первьм долгом спустилась вниз и подошла к старому 
лорду. 


- Всли Генри по-прежнему домогаєтся меня, - - сказала она, 
-- он может получить меня. 


А ему самому она сказала по-другому: 


-- Я не приношу вам любви, Генри, но, видит бог, всю жа- 
лость, на которую я способна! 


Первого июня 1748 года их обвенчали. А в декабре зтого же 
года я слез с лошади у дверей большого дома Дзррисдиром, 
и с тех дней я поведу рассказ о собьтиях, которьге развер- 
нулись у меня на глазах, с точностью свидетеля, дающего 
показания в суде. 


ГЛАВА ВТОРАЯ 


ОБЗОР СОБЬІТИЙ (ПРОДОЛЖЕНИБ) 


Зазтот сухой морозньгй декабрьский день я проделал послед- 
нюю часть своего пути, и надо же бьто, чтобьт проводником 
моим оказался Пзти Макморлені, брат Тзма! Ни от кого еще 
в жизни не сльхивал я столько грязньх сплетен, как от зтого 


белобрьсого, кудлатого, босоногого оборвьшиа лет десяти. 
Он их, должно бьть, вволю набрался от своего братца. Я и 
сам бьл тогда не так уж стар, гордость еще не взяла верх над 
любопьттством, да и кого угодно в то холодное утро захватил 
бьт рассказ о старьїх распрях, усльшпанньх в тех самьгх мес- 
тах, где происходили все зти собьтия. 


Проходя по трясине, мальчик без умолку болтал о Клзверга- 
узе 1 || а когда мьг перевалили через гребень, пришел черед 
рассказам о черте. Когда мьг проходили мимо аббатства, я 
узнал старье истории о монахах и о контрабандистах, кото- 
рье приспособили развалиньтг монастьгря под свои складьт и 
вьтсаживаются на берег всего на расстояний пушечного вь- 
стрела от Дзррисдира. Но всю дорогу каждьгй из Дьюри и 
особенно бедньй мистер Генри подвергались особому по- 
ношению. Зти рассказь так меня настроили против моих 
будущих хозяев, что я бьшл даже как будто удивлен, когда 
передо мной открьмся Дзррисдир, укрьвшийся на берегу 
живописной бухть у подножия Монастьгрского Холма. Дом 
бьл удобньй, построенньй во французском, а может бить, 
и в итальянском стиле -- я плохо разбираюсь в зтих вещах, 
-- ився усадьба богато разукрашена цветниками, газонами, 
подстриженньтм кустарником, купами деревьев. Те деньги, 
которье тут без толку тратились, могли бь полностью вос- 
становить благосостояние семьи; но на поддержание помес- 
тья в том виде, в каком оно бьло, не хватило бьт: никакого 
дохода. 


Сам мистер Генри вьшшел встретить меня у дверей. Зто бьшл 
вьсокий черноволосьй молодой джентльмен (все Дьюри 
-- брюнетьт), лицо у него бьло открьтое, но невеселое, он 
бьл очень крепкого телосложения, но, кажется, далеко не 
крепкого здоровья. Без всякой чопорности он взял меня под 


руку и сразу расположил к себе простьм и приветливьім 
разговором. Не дав мне сменить дорожноєе платье, он сейчас 
же повел меня знакомиться с милордом. Бьло еще светло, 
и первое, что я заметил, зто ромб простого стекла посреди- 
не гербового оконного витража, что, как вспоминаю теперь, 
показалось мне тогда упущением в такой великолепной ком- 
нате, украшенной фамильньми портретами, подвесками на 
лепньх потолках и резньм камином, возле которого сидел 
старьй лорд, погруженньтй в своего Тита Ливия.| 12| 


Открьтьюм вьгражением лица он очень напоминал мистера 
Генри, но казался человеком более тонким и приятньтм, да 
и разговор его бьтмл в тьсячу раз занимательней. У милор- 
да нашлось ко мне много вопросов об Здинбургском уни- 
верситете, где я только что получил свою степень магистра 
искусств, и о профессорах, имена и талантьт которьх бкхіли 
ему, казалось, хорошо известнь т, Так, беседуя о вещах, мне 
хорошо знакомьх, я скоро освоился на новом месте и гово- 
рил легко и свободно. 


В разгар беседьт в комнату вошла миссис Генри; она бьла в 
тяжести -- до рождения мисе Кзтрин оставалось всего не- 
дель шесть, - - и зто, конечно, при первой встрече помешало 
мне достойно оценить ее красоту. Она обошлась со мной го- 
раздо надменнее, чем остальньге, так что по всем зтим при- 
чинам она заняла лишь третье место в моей привязанности 
к их семье. 


Немного потребовалось времени, чтобьт я окончательно разу- 
верился во всех россказнях Пзти Макморленда; и я навсегда 
стал и посейчас остаюсь верньгм слугой дома Дзррисдиров. 
Наийбольшую привязанность питал я к мистеру Генри. С ним 
я работал и в нем нашел требовательного хозяина, прибере- 


гавшего всю свою мягкость для часов, не занятьгїх работой, 
а в рабочее время не только нагружавшего меня заботами о 
поместье, но и не спускавшего с меня недреманного ока. Так 
бьтло до того дня, когда он, с какой-то застенчивостью под- 
няв глаза от бумаг, сказал мне: 


-- Мистер Маккеллар, мне приятно отметить, что с работой 
вьт справляетесь отлично. 


Ото бьло первое слово одобрения, и с зтого дня ослабел его 
постоянньвй надзор за мною; а вскоре от всех членов семьи 
только и сльшно стало: «Мистер Маккеллар» то, и «мистер 
Маккеллар» другое, -- и теперь я уже все делал по своему 
усмотрению, и все расходьт мои принимались беспрекослов- 
но до последнего фартинга. Еще когда мистер Генри меня 
школил, я уже стал привязьгваться к нему - - отчасти из чувс- 
тва жалости к зтому явно и глубоко несчастливому человеку. 
Нередко, сидя за счетньми книгами, он впадал в глубокое 
раздумье, уставясь в пустую страницу или глядя мимо меня 
в окно. В зти минуть вьгражение его лица или невольньтїй 
вздох вьзьвали во мне сильнейшее чувство любопьтетва и 
сочувствия. Помню, однаждьт мьгт поздно засиделись За ка- 
ким-то делом в конторе. Помещалась она в верхнем зтаже 
замка, из окон открьвался вид на залив, на небольшой ле- 
систьй мь6юс и длинную полосу песчаньх отмелей. И там, на 
фоне закатного солнца, чернели и копошились фигурьт кон- 
трабандистов, грузивших товар на лошадей. Мистер Генри 
глядел прямо на запад, так что я даже поразился, как его не 
ослепляет солнце, и вдруг он хмурится, проводит рукой по 
лбу и с ульікой повертьваєтся ко мне. 

-- Мистер Маккеллар, мне приятно отметить, что с работой 
вьт справляетесь отлично. 


Ото бьло первое слово одобрения, и с зтого дня ослабел его 
постоянньвй надзор за мною; а вскоре от всех членов семьи 
только и сльшно стало: «Мистер Маккеллар» то, и «мистер 
Маккеллар» другое, -- и теперь я уже все делал по своему 
усмотрению, и все расходьт мои принимались беспрекослов- 
но до последнего фартинга. Еще когда мистер Генри меня 
школил, я уже стал привязьгваться к нему - - отчасти из чувс- 
тва жалости к зтому явно и глубоко несчастливому человеку. 
Нередко, сидя за счетньми книгами, он впадал в глубокое 
раздумье, уставясь в пустую страницу или глядя мимо меня 
в окно. В зти минуть вьгражение его лица или невольньтїй 
вздох вьзьвали во мне сильнейшее чувство любопьтетва и 
сочувствия. Помню, однаждьт мьг поздно засиделись за ка- 
ким-то делом в конторе. Помещалась она в верхнем зтаже 
замка, из окон открьвался вид на залив, на небольшой ле- 
систьй мь6юс и длинную полосу песчаньх отмелей. И там, на 
фоне закатного солнца, чернели и копошились фигурьт кон- 
трабандистов, грузивших товар на лошадей. Мистер Генри 
глядел прямо на запад, так что я даже поразился, как его не 
ослепляет солнце, и вдруг он хмурится, проводит рукой по 
лбу и с ульікой повертьваєтся ко мне. 


-- Вам никак не догадаться, о чем я сейчас думал, - - Гово- 
рит он. - - Я думал, что бьл бьг много счастливее, если бь 
мог делить опасность и риск с зтими нарушителями закона. 


Я ответил ему, что давно замечаю, как он подавлен, и что 
всем нам присуще завидовать ближним и думать, что все 
улучшится от какой-то переменьт. (При зтом я, как и подоба- 
ло питомцу университета, процитировал Горация. | 131) 


-- Да, да. Именно так, -- сказал он. - - А впрочем, вернемся 
к нашим отчетам. 


Прошло немного времени, и мне стало понятно, что так уг- 
нетаєет его. В самом деле, даже слепец скоро почувствовал 
бь, что над домом нависла тень, тень владетеля Баллантрз. 
Живой или мертвьй (а мьг считали его тогда мертвьтм), зтот 
человек продолжал бьть соперником брата: соперником вне 
дома --- там не находилось доброго слова для мистера Генри, 
а Баллантрз жалели и превозносили, соперником и в своем 
доме, не только в сердцах отца и жень, но даже и во мнений 
слуг. 


Во главе челяди бьмо двое старьх слуг. Джон Поль -- ни- 
зенький, льсьй, торжественньй и желчньй старик, большой 
святоша и (в зтом надо отдать ему справедливость) по-свое- 
му преданньй слуга - - бьш главарем сторонников Баллант- 
рз. Никто не осмеливался заходить так далеко. Он находил 
особое удовольствие в том, чтобьг публично оскорблять мис- 
тера Генри, чаще всего невьшодньюм для него сравнениєм. 
Конечно, милорд и миссис Генри останавливали Джона, но 
недостаточно твердо. Стоило ему скорчить плаксивую мину 
и начать свой причитания о «бедном барчуке», как он назьт- 
вал Баллантрз, -- и все ему прощалось. Генри сносил все 
зто в молчаний, с печальньгм, а иногда и с угрюмьм вьгра- 
жением лица. Не приходилось соперничать с мертвьм -- он 
знал зто, и как бьшо осуждать старого слугу за его слепую 
преданность. У него язьк не повернулся бь сделать зто. 


Макконнзхи, возглавлявший другую часть слуг, бьшл старьтшй 
забулдьта, ругатель и пьяница. Я часто думал, как стран- 
но получаєтся, что каждьй из зтих слуг представляет пол- 
ную противоположность своему обожаємому господину и, 
превознося его, тем самьтм признаєет собственньте пороки и 
готов отречься от собственньх добродетелей. Макконнзхи 


скоро пронюхал о моей тайной привязанности и сделал меня 
своим доверенньм. Бьвало, он, отрьгвая меня от работь, ча- 
сами поносил Баллантрз. 


-- Да они здесь все сплошь олухи и остологь, -- кричал 
он, - - черт бьт их всех, побрал! Подумаєешь, владетель, - - да 
с какой зто стати, дьявол им в глотку, вздумали они так его 
величать! Ото мистера Генри надо теперь назьвать владе- 
телем и считать законньтм наследником. Небось, они вовсе 
не так цацкались со своим Баллантрз, когда он у них сидел 
на шее. Уж я-то зто знаю. А, будь он неладен! Ни словечка 
доброго не сльшал я от него, да и кто сльшал? Одна брань, 
и насмешки, и божба -- подавись он ею на том свете! Я-то 
знал, каков он, зтот джентльмен! Вьт когда-нибудь сльшали, 
мистер Маккеллар, о Вулли Уайте, ткаче? Нет? Ну так зтот 
Вулли бьшмл страшньй ханжа и зтакий сухарь, совсем не по 
мне. Мне и глядеть-то на него бьло противно. Но только по 
своей части он бьл рьяньй человек, и случалось ему обли- 
чать Баллантрз за его безобразия. Ну, пристало ли владете- 
лю Баллантрз воевать с ткачом, а? -- Макконинзхи сморщил 
нос. Он никогда не мог произнести ненавистного имени без 
гримась отвращения. -- А он как раз зто и затеял. Да еще 
что вьщдельвал! Стучал ночью в дверь Вулли, кричал «Бу- 
у!», сьшал в печную трубу порох, взрьтвавшийся в очаге, и 
пускал шутихи ему в окна. Словом, довел до того, что ста- 
рик вообразил, что зто сам Вельзевул пришел по его душу. 
Ну, короче говоря, кончилось дело тем, что Вулли совсем 
спятил. Его не могли поднять с колен, он все время вопил, и 
молился, и плакал, пока господь не успокоил его. Ото бьгмло 
прямое убийство, все так и говорили. Спросите Джона Поля, 
Он сам крепко стьгтщился всей зтой истории, ведь он такой 
истинно верующий христианин. Что и говорить, самое под- 
ходящее бьтло дело для владетеля Баллантрз! 


Я спросил его, что думал обо всем зтом сам Баллантр2. 


- А почем я знаю? -- ответил Макконнзхи. -- Он никогда 
об зтом не говорил. -- Последовали обьтчная его ругань и 
божба, и через каждье два-три слова он с ухмьглкой гнусил: 
«Владетель Баллантрз!» 


Однаждьт во время таких излияний он показал мне то пись- 
мо из-под Карлайля, хранившее и посейчас отпечаток конс- 
кого копьта. Впрочем, зто бьшга последняя из наших бесед, 
потому что он в зтот раз так грубо отозвался о миссис Генри, 
что мне пришлось резко одернуть его и с тех пор держать на 
почтительном расстояний. 


Старьгй лорд бьшл неизменно ласков с мистером Генри, изьяв- 
лял ему благодарность и, случалось, кладя ему руку на пле- 
чо, говорил, как будто обращался ко всем: «Вот какой у меня 
хороший сьн!» ИЙ он бьшл действительно благодарен мистеру 
Генри, как человек справедливьгй и рассудительньг6й. Но мне 
кажется, что зтим все и ограничивалось, и я уверен, что мис- 
тер Генри бьтл того же мнения. Любовь вся ушла на умерше- 
го сьтна. Не то чтобь милорд при мне часто вьїсказьвался об 
зтом. Только однаждьт он спросил, какие у меня отношения 
с мистером Генри, и я вьложил ему всю правду. 


-- Да, - - сказал он, глядя в сторону, на огонь в камине, -- 
Генри -- добрьй мальгй, очень, очень добрьй мальгй. Вьг 
сльшали, мистер Маккеллар, что у меня бьшл еще один сьгн? 
Не скажу, чтобьг он бьл таким примерньтм, как мистер Ген- 
ри, но, увь, он умер, мистер Маккеллар! Когда он бьшл жив, 
мьг все гордились им, очень гордились. Если он и не во всем 
оправдьвал наши ожидания, ну что ж, мьг за зто любили его 


еще больше. 


Последние слова он произнес задумчиво, глядя в огонь, а за- 
тем добавил с внезапной живостью: 


- Но меня радуєт, что вьг поладили с мистером Генри. Он 
вам будет хорошим господином. 


И вслед за зтим он раскрьл книгу, что обьгчно означало, что 
разговор окончен. Но едва ли он читал внимательно и едва 
ли понимал хоть немного из прочитанного; поле Куллоден- 
ского боя и старший сьг6н -- вот что владело его мьслями, а 
мною уже тогда, из сочувствия к мистеру Генри, овладевало 
ощущение какой-то неестественной ревности к мертвому. 


Скажу напоследок и о миссис Генри, и если мое суждениєе 
о ней покажется чрезмерно строгим, пусть читатель решаєт 
сам, когда я закончу свой рассказ. 


Но прежде я должен упомянуть о случає, которьй еще боль- 
ше ввел меня в семейньгюе дела Дзррисдиров. Не истекло 
и полугода моего пребьвания в замке, как случилось, что 
Джон Поль заболел и слег. По моему крайнему разумению, 
причиной бьло пьянство, но с ним нянчились, и сам он де- 
ржал себя как великомученик. Даже пастор, навестивший 
его, ушел как бьт сподобившись благодати. На третий день 
его болезни мистер Генри пришел ко мне с виноватьтм ви- 
дом. 


- Маккеллар, - - сказал он, - - я хотел бьт попросить вас об 
одной маленькой услуге. Мь, знаете, вьиплачиваєм пенсию... 
доставлять ее лежало на обязанности Джона, а теперь, когда 
он болен, мне некого попросить об зтом, кроме вас. Дело 


зто деликатное, по веским причинам я не могу вручить ее 
сам. Макконнзхи я не решаюсь послать из-за его язька, ая... 
а мне... Я не хотел бьг, чтобьт зто дошло до миссис Генри, 
-- сказал он и покраснел до корней волос. 


По правде говоря, когда я узнал, что должен отвезти деньги 
некоей Джесси Браун, которая вполне заслуживала свою 
репутацию, я подумал, что зто мистер Генри откупаєется от 
собственной интрижки, И тем более я бьл поражен, когда 
обнаружилась правда. 


Жила Джесси в тупике, отходившем от глухого проулка в 
Сент-Брайде. Соседство бьло очень подозрительное - - все 
больше контрабандисть. У входа в проулок мне встретился 
человек с прошибленной головой; дальше пьяная орава гор- 
ланила и распевала в харчевне, хотя бьгло всего девять часов 
утра. Словом, ничего хуже зтой трущобь я не видел даже в 
таком большом городе, как Здинбург, и я уже подумьювал, не 
поворотить ли мне обратно. Обиталище Джесси бьло под 
стать улице, а сама она и того хуже. Расписку (которую с 
обьічной своей пунктуальностью мистер Генри велел мне с 
нее взять) я получил не раньше, чем она послала кого-то за 
спиртньм и я вьшил с ней по стакану. Все время она держала 
себя взбалмошно, легкомьсленно -- то подражала манерам 
леди, то впадала в разгульное веселье, то кокетливо зайгрь- 
вала со мной, что мне бьло особенно противно. О деньгах 
она говорила в трагическом тоне. 

- Проклятье деньги! -- восклицала она. -- Цена крови -- 
вот что зто такое! Видите, до чего я дошла! Ах, если бьг вер- 
нулся мой миль(кй, все бьг изменилось! Но он мертв - - лежит 
мертвьтй в горах, -- МОЙ МИЛЬІЙ, мой мильй! 


У нее бьшла исступленная манера оплакивать своєго милого, 


с заламьванием рук и закатьтванием глаз, чему она, должно 
бьть, научилась у бродячих актеров, и горе ее показалось мне 
напускньм. Она словно щеголяла своим позором. Не скажу, 
чтобьг я не жалел ее, но в лучшем случаєе зто бьгма жалость 
пополам с отвращением, а напоследок сама Джесси рассеяла 
и последние ее остатки. Натешившись моим обществом и 
нацарапав свое имя под распиской, она сказала: «Ну, вот!» 
-- и, отбросив всякий женский стьд, с чудовищной руганью 
стала гнать меня, чтобьг я поскорее отнес расписку Иуде, 
пославшему меня к ней... Так впервьге я усльшал 3то имя в 
примененими к мистеру Генри. Меня поразила зта внезапная 
перемена в словах и обращений, и я удалился из ее комна- 
ть, как побитая собака, напутствуемьгй градом ужаснейших 
проклятий. Но и зтого бьло мало: ведьма распахнула окно 
и, вьсунувшись, продолжала поносить меня на всю улицу; 
контрабандисть, вьіглянувшие из дверей харчевни, подхва- 
тили ее ругань, и один из них бьл настолько бесчеловечен, 
что науськал на меня презлую собачонку, которая прокусила 
мне лодьтжку, Нуждайся я в уроке, ничто не могло бьт лучше 
предостеречь меня от дурного общества. Домой я приехал, 
сильно страдая от укуса и возмущенньтй до глубиньт души. 


Мистер Генри бьл в конторе под предлогом работь(, но я 
понял, что ему не терпится поскорее усльшать, как прошла 
моя поездка. 


-- Ну? - - спросил он, как только я вошел, а когда я сообщил 
ему вкратце о происшедшем и о том, что Джесси, по-види- 
мому, недостойная и неблагодарная женщина, он сказал: - - 
Она не друг мне, Маккеллар. Но много ли у меня друзей? К 
тому же у Джесси есть причиньт бьть несправедливой. Что 
толку мне скрьгвать то, что знаєт вся округа: с нею очень 
плохо обошелся один из членов нашей семьи. -- Так он в 


первьгй раз при мне, хотя и отдаленно, упомянул о Баллант- 
рз, и мне кажется, что он с трудом вьтоворил даже зто, по- 
тому что сейчас же продолжал: - - Вот почему я не хотел бьг 
разглашать зтого дела. Оно огорчило бьг миссис Генри... и 
моего отца, --- добавил он, снова весь вспьтїхнув. 


-- Мистер Генри, - - сказаля, -- простите мне мою смелость, 
но, по-моему, женщину зту надо предоставить ее судьбе. 
Ваши деньги не могут помочь такой, как она. Ей неизвестно 
ни воздержание, ни бережливость, а что до признательнос- 
ти, так скорее жди от козла молока, и если вьг перестанете 
оказьтвать ей помощь, зто ничего не изменит, разве только 
спасет от укусов ноги ваших посланцев. 


Мистер Генри ульвбнулся. 


-- Я очень огорчен, что пострадала ваша нога, - - тут же до- 
бавил он уже серьезно. 


-- ИЙ примите во внимание, -- продолжал я, - - что зтот со- 
вет я даю вам по зрелом размьшілений, а сначала меня все 
же растрогало несчастье зтой женщиньт. 


-- Вот в том-то и дело! -- сказал мистер Генри. - - Й не за- 
бьтайте, что я еще помню ее как порядочную девушку, А 
кроме того, пусть я и мало говорю о чести моей семьй, зто 
не значит, что я не дорожу ее репутацией. 


И на зтом он прервал разговор, в котором впервьг6е так до- 
верился мне. Но в тот же день я убедился, что его отец бьгл 
посвящен в зту историю и что только от своей женьг мистер 
Генри держал ее в секрете. 


-- Боюсь, что сегодняшнее поручение бьмло вам не особен- 
но приятно, - - сказал милорд. - - Оно ни в коем случає не 
входит в круг ваших обязанностей. Именно позтому мне хо- 
чется особо поблагодарить вас и при зтом напомнить (если 
зтого не сделал уже мистер Генри), насколько желательно, 
чтобьт ни слова об зтом не дошло до моей дочери. Чернить 
умерших вдвойне тягостно, мистер Маккеллар! 


Сердце у меня распалилось гневом, и я едва удержался, что- 
бьт не сказать милорду в лицо, какое вредное дело он дела- 
ет, возвеличивая образ мертвого в сердце миссис Генри, и 
насколько лучше бьло бь  ниспровергнуть ложньгй кумир. 
К зтому времени я уже отлично разглядел, что отчуждало 
миссис Генри от ее мужа. 


Мое перо достаточно умело, чтобьг рассказать простую исто- 
рию, но вьгразить на бумаге воздействие множества мелочей, 
по отдельности незначительньх, передать повесть взглядов 
и откровение голосов, произносящих не бог весть какие сло- 
ва, вложить в полстраницьт суть собьтий почти восемнадца- 
ти месяцев -- зто едва ли посильная для меня задача. 


Говоря начистоту, виновата во всем бьла миссис Генри. Она 
ставила себе в заслугу, что согласилась вьгшйти за мистера 
Генри, и считала зто мученическим подвигом, в чем старь6й 
лорд, вольно или невольно, поощшрял ее. Она так же стави- 
ла себе в заслугу верность покойному, и хотя непредубеж- 
денньвй человек назвал бьт зто скорее неверностью живому, 
милорд и в зтом оказьгвал ей поддержку. Вероятно, єму до- 
ставляло утешение поговорить о своей потере, а с мистером 
Генри говорить об зтом он не решался. И вот со временем в 
зтой семье из трех человек произошел раскол и отвержен- 
ньгтм оказался супруг. 


В их семействе вошло в обьгкновение, что, когда милорд 
после обеда садился к камину со стаканом вина, мисс Али- 
сон не уходила, но, подставив к огню скамеечку, болтала 
со стариком о всякой всячине. Став женой мистера Генри, 
она не отказалась от зтой привьгїшчки. Всякого бь порадовало 
зрелище того, как дружил старьй лорд со своей дочерью, 
но я слишком уважал мистера Генри, чтобь не печалиться 
его унижению. Много раз я видел, как он, переломив себя, 
вставал из-за стола и подсаживался к жене и старому лорду; 
они же, со своей стороньгв, так подчеркнуто приветствова- 
ли его, обращались к нему, как к чужому, с такой натяну- 
той вежливостью и принимали его в свой разговор с такой 
явной неохотой, что он скоро возвращался ко мне за стол, 
куда - - так обширна зала Дзррисдира - - до нас доносилось 
только неясное бормотанье голосов у камина. Тут он и сидел 
вместе со мной, прислушиваясь и приглядьгваясь, и часто по 
скорбному кивку старого лорда и по тому, как он клал руку 
на голову миссис Генри или как она поглаживала рукой его 
колени, словно утешая его, или по тому, как глаза их, встре- 
чаясь, наполнялись слезами, мьт могли заключить, что разго- 
вор перешел все к той же теме и что тень покойного бьла в 
комнате с нами. 


Я и сейчас иной раз порицаю мистера Генри за то, что он 
переносил все так терпеливо, но не надо забьвать, что жена 
вьшла за него из жалости и что он пошел на зто. Да и как 
ему бьло проявлять решительность, когда он ни в ком не 
встречал поддержки. Помню, как однаждьг он обьеявил, что 
нашел стекольщика, чтобьт сменить злополучное стекло вит- 
ража. Он вел все дела по дому, и зто входило в его компе- 
тенцию. Однако для почитателей Баллантрз зто стекло бьшло 
своего рода реликвией, и при одном упоминаниий о замене 


кровь бросилась в лицо миссис Генри. 
-- Как вам не стьщно! - - закричала она. 


- Да, мне действительно стьдно за себя, - - сказал мистер 
Генри с такой горечью, какой я еще никогда не сльгхал в его 
голосе. 


Тут в разговор вмешался старьй лорд и отвлек внимание 
своими мягкими речами. Еще не кончился обед, а все уже, 
казалось, бьтло забьто, но после обеда, когда они, как водит- 
ся, уединились у камина, мьг видели, как она рьгтдала, утк- 
нувшись головой в его колени. Мистер Генри завел со мной 
разговор о каких-то делах по имению -- он бьішл неразговор- 
чив и редко говорил о чем-нибудь, кроме хозяйства; но в зтот 
день, то и дело поглядьгвая в сторону камина, он говорил не 
переставая, хотя голос его то и дело срьвался со спокойного 
тона. Во всяком случає, стекло не бьшло заменено, и мне ка- 
жется, что он считал зто большим своим поражениєем. 


Как бь ни судить о его характере, видит бог, добр он к ней 
бьл несомненно. В обращениий с ним у нее бьга какая-то 
снисходительная манера, которая (будь она у моей жень т) до- 
вела бь меня до бешенства, но он принимал зто как милость. 
Она держала его в отдалений от себя, как ребенка в детской, 
то забьтвая о нем, то вспоминая и даря своей приветливос- 
тью; она угнетала его своим холодньжм вниманием, укоряла 
его, меняясь в лице и закусив губьк, как бьт стьщдясь его позо- 
ра, повелевала ему взглядом, когда давала себе волю, а когда 
надевала маску, то молила его о самьх обеічньтх вещах, как 
будто зто бьти невесть какие одолжения. И на все зто он 
отвечал неутомимой заботой, обожая, как говорится, самую 
землю, по которой она ступала, и неся зту любовь в самьіх 


глазах своих, как неугасимьшй СВеТиЛьник. 


Когда ожидали появления на свет мисс Кзтрин, ничто не мог- 
ло заставить его уйти из комнатьт жень, и он так и пробьтл 
там до конца. Он сидел (как мне рассказьвали) у изголовья 
кровати, бельшй как полотно, и пот стекал у него по лбу, а 
платок в его руках бьл смят в комочек не больше мушкетной 
пули. Недаром он долго после зтого не мог вьтносить самого 
вида мисс Кзтрин; сомневаюсь, чтобь он вообще питал к 
ней должное чувство, за что и подвергался всеобщему осуж- 
дению. 


Так обстояли дела в зтой семье до седьмого апреля 1749 года, 
когда случилось первое в ряду тех собьтий, которьте должньт 
бьли разбить столько сердец и унести столько жизней. 
Когда ожидали появления на свет мисс Кзтрин, ничто не мог- 
ло заставить его уйти из комнатьт жень, и он так и пробьтл 
там до конца. Он сидел (как мне рассказьтвали) у изголовья 
кровати, бельшй как полотно, и пот стекал у него по лбу, а 
платок в его руках бьл смят в комочек не больше мушкетной 
пули. Недаром он долго после зтого не мог вьтносить самого 
вида мисс Кзтрин; сомневаюсь, чтобь он вообще питал к 
ней должное чувство, за что и подвергался всеобщему осуж- 
дению. 


Так обстояли дела в зтой семье до седьмого апреля 1749 года, 
когда случилось первое в ряду тех собьтий, которьтге должньт 
бьли разбить столько сердец и унести столько жизней. 


В зтот день, незадолго до ужина, я сидел у себя в комнате, 
когда ко мне, даже не постучавшись, ворвался Джон Поль и 
заявил, что внизу кто-то желает говорить с управляющим; 
при зтом слове он ухмьтльнулся. 


Я спросил, что зто за человек и как его зовут, и тут обнару- 
жилась причина неудовольствия Джона: оказалось, что по- 
сетитель пожелал назвать себя только мне, что бьтло оскор- 
бительньм нарушением прерогатив мажордома. 


-- Хорошо, - - сказал я с легкой ульбкой. -- Посмотрим, что 
ему надо. 


Внизу я нашел крупного, просто одетого мужчину, закутан- 
ного в морской плащ, обличавший его недавнее прибьтиєе 
на корабле; а неподалеку от него стоял Макконнзхи, разинув 
рот от изумления и взявшись рукой за подбородок, как тупи- 
ца перед трудной задачей. Незнакомец закрьвал лицо ворот- 
ником и казался озабоченньгм. Завидев меня, он бросился ко 
мне навстречу и засьтшал словами. 


-- Мой почтеннейший, -- сказал он. - - Тьсячу извинений, 
что я тревожу вас, но я здесь в крайне щекотливом положе- 
ний. А тут еще зтот дубина, которого я гдето встречал и, что 
гораздо хуже, которьгй как будто тоже меня приметил. Раз вьї 
живете в зтом доме, сзр, и занимаєте в нем такую должность 
(зто и послужило причиной моего обращения к вам), вьі, ко- 
нечно, сторонник правого дела? 


-- Во всяком случає, - - сказал я, - - вь: можете бьть увере- 
нь, что в Дзррисдире вьг в полной безопасности. 


-- В чем я и не сомневался, почтеннейший, -- сказал он. 
-- Понимаєте, меня только что вьгсадил на берег один чест- 
нейший человек... совсем позабьл, как его зовут. Так вот, он 
будет ждать меня до рассвета, с немальм риском для себя, 
да, от вас скрьвать нечего, и для меня тоже. Мне столько 


раз удавалось уносить ноги, мистер... 3... -- представьте, 
совсем позабьтл ваше звучное имя, -- что, право же, очень 
досадно бьло бьт попасться на зтот раз. А зтот ротозей, ко- 
торого, помнится, я встречал под Карлайлем... 


-- Ну, сзр, - - сказаля, - - до завтра Макконнзхи вам не опа- 
сен. 


-- Вьг очень любезнь, мистер, мистер - - как бишь? - - не- 
знакомец. Имя мое, видите ли, не очень популярно у вас в 
Шотландий. Конечно, от такого джентльмена, как вьг, МОЙ 
почтеннейший, я не буду скрьгвать свое имя и, с вашего раз- 
решения, шепну его вам на ухо. Зовут меня Фрзнсис Бзрк, 
полковник Фрзнсис Борк. Рискуя своей головой, прибьгл я 
сюда, чтобьгт повидать ваших господ. Поверьте, почтенней- 
ший, что по вашей наружности я никогда бьї не определил 
вашего положения в доме. Так вот, если будет на то ваша ми- 
лость, сообщите им мое имя и скажите, что я привез письма, 
которье, я уверен, их очень порадуют. 


Полковник Бзрк бьл сторонником принца из числа тех ир- 
ланддцев его свить, которье так вредили его делу и так нена- 
вистнь бьли шотландцам в дни восстания. Мне припомни- 
лось, как изумил всех Баллантрз, присоединившись к зтой 
шайке. Й тут же у меня мелькнула догадка о действительном 
положений вещей. 


-- Войдите сюда, -- сказал я, отворяя дверь, - - я доложу 0 
вас милорду. 


-- Вьг очень любезнь, мистер, мистер... как бишь вас! -- 
сказал полковник. 


Медленно поднялся я наверх, в залу, где бьли вес трое -- 
милорд в своем кресле, миссис Генри за вьшиваньем у окна, 
а мистер Генри расхаживал в дальнем конце зальг (как зто 
вошло у него в привьшчку); посредине бьл стол, накрьгтьтй 
для ужина. Я вкратце сообщил им то, что мне бьло поруче- 
но. Милорд откинулся на спинку кресла. Миссис Генри вско- 
чила с места да так и застьла. Они с мужем переглянулись 
через всю комнату, и что зто бьшл у нее за страннькй, вкьізь/- 
вающий взгляд, и как они оба при зтом побледнели! Потом 
мистер Генри обернулся ко мне, ничего не сказал, а только 
сделал знак рукою. Но зтого бьло достаточно, и я спустился 
вниз к полковнику. 


Когда мь с ним поднялись, я увидел, что те трое не сдвину- 
лись с места. Я уверен, что они не обменялись ни словом. 


-- Милорд Дзррисдир, не так ли? - - сказал полковник с пок- 
лоном, и милорд поклонился ему в ответ. 


- А 3то, по всей вероятности, наследник титула, владетель 
Баллантрз? -- продолжал полковник. 


-- Я никогда не принимал зтого имени, -- сказал мистер 
Генри. -- Генри Дьюри к вашим услугам. 


Потом полковник обратился к миссис Генри, приложив шля- 
пу к сердцу и кланяясь с изьісканнейшей вежливостью: 


-- Не может бьть сомнения, что в вашем лице я приветс- 
твую обворожительную мисс Алисой, о которой я столько 


насльшан. 


Супруги снова обменялись взглядом. 


-- Я миссис Генри Дьюри, - - сказала она, - - но до замужес- 
тва меня звали Алисой Грзм. 


Тогда заговорил милорд. 


-- Я старьй человек, полковник, -- сказал он, - - и притом 
слаб здоровьем. Не томите нас. Вь к нам с вестями о... - - 
Он запнулся, но потом произнес сорвавшимся голосом: - - 0 
моем сьтне? 


-- Мой дорогой сзр, я отвечу вам прямо, как подобаєт солда- 
ту, - - сказал полковник. - - Да, о нем. 


Милорд протянул дрожащую руку; он как бьт давал знак, но 
поторопиться или обождать -- Ззтого мьі понять не могли. 
Наконец он едва вьшоворил: 


--И с добрьми? 


-- С найлучшими, какие только могут бьгть! -- вскричал 
полковник. --- Потому что мой добрьгй друг и превосходньшй 
товарищ в настоящее время обретаєтся в прекрасном городе 
Париже и, насколько я могу судить о его привьічках, едет 
сейчас в своем портшезе| 14| на какой-нибудь званьтй обед... 
Клянусь богом, леди дурно! 


Миссис Генри в самом деле смертельно побледнела и опус- 
тилась на подоконник. Но когда мистер Генри сделал движе- 
ние, чтобьт поспешить к ней на помощь, она вьшрямилась, 
вся задрожав. 


- Ничего! - - сказала она побелевшими губами. 


Мистер Генри остановился, и лицо его передернулось гри- 
масой гнева. Мгновение спустя он обернулся к полковнику: 


- Не вините себя за то, что ваши новости так поразили мис- 
сис Дьюри. Ото вполне естественно: все трое мьт росли, как 
роднье. 


Миссис Генри посмотрела на мужа с некоторьм облегчением 
и даже как бь с признательностью. Насколько я могу судить, 
зто бьшл его первьшй шаг к завоеванию ее благосклонности. 


-- Ради бога, простите меня, миссис Дьюри, я ведь не более 
как неотесаньй ирландец, -- оказал полковник, -- и Заслу- 
живаю расстрела за то, что не сумел как следует преподнести 
свой новости. Но вот собственноручнье письма Баллантрз 
- по письму каждому из вас, и, уж конечно (если я хоть что- 
либо смьгслю в его талантах), он сумел должньтюм образом 
рассказать свою историю. 


Говоря так, он вьтнул три письма и в соответствии с адресом 
подал первое из них милорду, которьгтй жадно схватил его. 
Затем он направился к миссис Генри. 

Но леди отстранила его. 


- Моему мужу, - - сказала она сдавленньтгкм голосом. 


Полковник бьгшл человек находчивьтй, но зто и єго ошеломи- 
ло. 


-- Да, конечно! - - сказал он. - - Как же зто я? Конечно! - - но 
он все еще держал перед ней письмо. 


Тогда мистер Генри протянул руку, и ничего не оставалось, 
кроме как отдать письмо ему. Мистер Генри взял письма (и 
своє и женино) и посмотрел на них, хмуря брови и что-то 
обдумьгтвая. Он все время изумлял меня своим поведением, 
но тут он превзошел себя. 


-- Позвольте мне проводить вас в ваши покои, -- сказал он 
жене. - - Все зто так неожиданно, и вам лучше бьг прочесть 
письмо наєдине, когда вь  немного придете в себя. 


Опять она взглянула на него с каким-то оттенком изумления, 
но он не дал ей опомниться и, подойдя к ней, сказал: 


- Так будет лучше, поверьте мне, а полковник Бзрк слишком 
воспитанньг6й человек, чтобьт не извинить вас за зто. - Ис 
зтими словами он взял ее за кончики пальцев и повел прочь 
из зальї. 


В зтот вечер миссис Генри больше не вьтходила, и когда мис- 
тер Генри поднялся к ней, то, как я сльшал много позже, она 
вернула ему письмо так и нераспечатанньгм. 


- Прочтите его, и покончим с зтим! -- вскричал он. 

-- Избавьте меня от зтого, - - сказала она. 

И с зтими словами они оба, на мой взгляд, в значительной 
степени испортили то хорошее, чего только что добились. 


А письмо попало в мои руки и бьло сожжено нераспечатан- 
НЬМ. 


Чтобь точнее изложить похождения владетеля Баллантрз 
после Куллодена, я недавно написал полковнику Бзрку, ньшне 
кавалеру ордена святого Людовика, с просьбой прислать мне 
письменное их изложение, потому что по прошествий тако- 
го большого промежутка времени я не мог полагаться только 
на свою память. По правде сказать, я бьтл несколько озадачен 
его ответом, потому что он прислал мне подробнье воспо- 
минания о собственной жизни, только местами имевшие от- 
ношение к Баллантрз. Они бьли много пространнее, чем вся 
моя рукопись, и не всегда (как мне кажется) назидательньк. 
В письме, помеченном Зттенгеймом.|15| он просил, чтобь, 
воспользовавшись его рукописью для своих целей, я нашел 
для нее издателя. Мне кажется, что я лучше всего вьшшолню 
свою задачу и одновременно его просьбу, если приведу здесь 
полностью некоторне части его воспоминаний. Таким обра- 
зом, читатель получит полнь(тй и, как мне кажется, достовер- 
ньй отчет о весьма важньх собьтиях, а если кого-нибудь 
из издателей заийнтересует повествование кавалера, он знаєт, 
куда обратиться за остальной и весьма обьемистой частью, 
которую я охотно предоставлю в его распоряжениєе. А теперь 
вместо изложения того, что рассказал нам кавалер за стака- 
ном вина в обеденной зале Дзррисдира, я приведу первьй 
отрьвок из его рукописи. Не следуєт только забьвать, что он 
поведал нам не зти голье фактьік, а весьма изукрашенную их 
версию. 

Чтобь точнее изложить похождения владетеля Баллантрз 
после Куллодена, я недавно написал полковнику Бзрку, ньшне 
кавалеру ордена святого Людовика, с просьбой прислать мне 
письменное их изложение, потому что по прошествий тако- 
го большого промежутка времени я не мог полагаться только 
на свою память. По правде сказать, я бьтл несколько озадачен 
его ответом, потому что он прислал мне подробнье воспо- 
минания о собственной жизни, только местами имевшие от- 


ношение к Баллантрз. Они бьли много пространнее, чем вся 
моя рукопись, и не всегда (как мне кажется) назидательньк. 
В письме, помеченном Зттенгеймом.|15| он просил, чтобь, 
воспользовавшись его рукописью для своих целей, я нашел 
для нее издателя. Мне кажется, что я лучше всего вьшшолню 
свою задачу и одновременно его просьбу, если приведу здесь 
полностью некоторне части его воспоминаний. Таким обра- 
зом, читатель получит полньтгй и, как мне кажется, достовер- 
ньй отчет о весьма важньх собьтиях, а если кого-нибудь 
из издателей заийнтересует повествование кавалера, он знаєт, 
куда обратиться за остальной и весьма обьемистой частью, 
которую я охотно предоставлю в его распоряжениєе. А теперь 
вместо изложения того, что рассказал нам кавалер за стака- 
ном вина в обеденной зале Дзррисдира, я приведу первьшй 
отрьвок из его рукописи. Не следуєт только забьвать, что он 
поведал нам не зти голье фактьік, а весьма изукрашенную их 
версию. 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ 


СКИТАНИЯ БАЛЛАНТРЗ (ИЗ МЕМУАРОВ КАВАЛЕРА 
БОРКА) 


Надо ли говорить, что я покинул Рззвен с гораздо большим 
удовольствием, чем прибьгтл в него; но то ли сам я потерял 
дорогу среди пустошей, то ли спутники мои отбились, толь- 
ко вскоре я оказался совсем один. Ото не сулило мне ничего 
хорошего: я никогда не мог освоийться с зтой ужасной стра- 
ной и ее полудикими обитателями, которьге теперь, после 
бегства принца, особенно недружелюбно относились к нам, 
ирландцам. Я раздумьтгвал над своей горестной судьбой, ког- 
да увидел на холме одинокого всадника и принял его снача- 
ла за призрак того, чью смерть под Куллоденом вся армия 


считала вполне достоверной. Зто бьгшл владетель Баллантр2з, 
сьтн лорда Деррисдира, молодой человек редких способнос- 
тей и отваги, равно достойньй украшать собою двор и срьг- 
вать лаврь на полях сражений. Встреча наша бьтла весьма 
радушна, потому что он бьтл одним из немногих шотланд- 
цев, которьт хорошо относились к ирландским сторонникам 
принца, и сейчас, в дни поражения и бегства, мог бьть мне 
крайне полезен. Но окончательно скрепило нашу дружбу 
одно обстоятельство, само по себе не менее романтичное, 
чем легенда о короле Артуре. 


Ото бьло на второй день нашего бегства, после того как мьт 
провели ночь под дождем в каком-то овраге. Тут случился 
один человек из Аппина, по имени Алан Блзк Стюарт (или 
что-то вроде зтого)|16| - - потом я встречал его во Франции. 
Они в чем-то не сошлись с моим спутником и обменялись 
весьма невежливьми словами. Стюарт потребовал, чтобьт 
Баллантрз спешился и обнажил шпагу. 


-- Ну, мистер Стюарт, -- ответил Баллантрз, -- при тепе- 
решних обстоятельствах я, пожалуй, предпочту состязаться 
с вами в беге. - - И с зтими словами он пришпорил своего 
коня. 


И таков бьл ребячливьй задор Стюарта, что он бежал за 
нами больше мили, и я не мог удержаться от смеха, когда, 
обернувшись, увидел его на вершине холма. Он держался 
рукой за левьй бок, сердце у него чуть бьло не лопнуло от 
бьстрого бега. 


-- Как хотите, - - не удержался я от замечания своему спут- 
нику, - - но я бьт никому не позволил бежать за собой с такой 
благородной целью, не удовлетворив его желания. Шутка 


бьла хороша, но она смахиваєт на трусость. 
Он нахмурился. 


-- Хватит с меня и того, -- сказал он, - - что я связался с 
самьтм ненавистньтм для шотландцев человеком; можете су- 
дить по зтому о моей храбрости. 


-- Клянусь честью, - - сказал я, - -будь у меня зеркало, я мог 
бьгт показать вам человека, еще менее любезного для своих 
соотечественников. ИЙ если вам так не нравится мое обще- 
ство, сделайте одолжение, отвяжитесь от меня. 


- Полковник Борк, - - сказал он. - - Не будем ссориться; и 
при зтом помните, что терпение не из моих добродетелей! 


-- Ну, я нисколько не терпеливее вас, - - сказал я. - - Й не 
считаю нужньтм скрьвать зто. 


-- Так мь с вами далеко не уедем, - - сказал он, натянув по- 
водья. -- Я предлагаю вот что: либо сейчас же подеремся 
и расстанемся, либо накрепко договоримся переносить друг 
от друга все, что бьт ни случилось. 


-- Как роднье братья? - - спросиля. 


-- Такой глупости я не говорил, -- ответил он. -- У меня 
есть брат, но для меня его все равно что и нет. Но уж если 
довелось нам обоийм подвергнуться травле, так поклянемся 
же клятвой гонимьх, что не будет между нами ни обидьк(, ни 
мести, Я по натуре человек не добрьтй, и мне докучают все 
зти напускньве добродетели. 


-- И я не лучше ває, - - сказаля. - - Й у меня в жилах не пар- 
ное молоко. Но как же нам бьть? Дружить или биться? 


- Знаєте, - - сказал он, - - Я думаю, лучше всего решить зто 
жребием. Такое предложение бьтло слишком рьщарственно, 
чтобь не прельстить меня, и, как зто ни покажется стран- 
ньм, мьг, два знатньх дворянина наших дней, словно двоє 
паладинові 17| древности, доверили полукроне решить воп- 
рос, биться нам насмерть или стать друзьями и побратима- 
ми. Едва ли можно представить себе обстоятельства более 
романтичньге, и зто одно из тех моих воспоминаний, кото- 
рьге свидетельствуют, что бьтлье подвиги, воспеть»е Гомером 
и другими позтами, живьг и посейчас -- по крайней мере в 
среде благородньх и воспитанньх людей. Жребий, указал 
мириться, и мьт рукопожатием скрепили наш уговор. Только 
тогда мой спутник обьяснил мне, что побудило его ускакать 
от мистера Стюарта, и только тут я оценил зтот ход, достой- 
ньгтй государственного человека. 


Разнесшийся слух о его смерти, сказал он, бьл ему надеж- 
ной защитой; то, что мистер Стюарт узнал его, представляло 
опасность, и он избрал самьгй верньй способ, чтобь заста- 
вить зтого джентльмена молчать. 


- Потому что, -- сказал он, - - Алан Блзк слишком тщес- 
лавньг6й человек, чтобьт рассказьвать о себе такую историю. 


Скоро после полудня мь добрались до берегов того залива, к 
которому направлялись, и нашли там корабль, только что бро- 
сивший якорь. Зто бьла шхуна «5аштіеМагіе де5 Апее5»|18| 
из Гавр-де-Граса. После того как мьт знаками вьзвали шлюп- 
ку, Баллантрз спросил, не знаю ли я капитана шхунь. Я ска- 
зал, что он мой соотечественник, человек безупречной репу- 


тации, но, по моим наблюдениям, довольно робок. 


- Ничего не поделаешь, - - сказал он. - - Придется нам ска- 
зать ему всю правду. 


Я спросил, неужели он расскажет и о поражений, пи тому 
что, если капитан усльшит, что флаг спущен, он; конечно, 
сейчас же уйдет в море. 


-- Ахоть бьши так! - - сказал он. - - Оружие, которое он при- 
вез, теперь ни к чему. 


-- Дорогой мой, кто сейчас думаєт об оружиий? Нам нуж- 
но подумать о наших друзьях. Они явятся за нами по пятам, 
среди них может бьть сам принц, и если корабль отпльвет, 
не дождавшись их, много достойньжх жизней подвергнется 
опасности. 


- Уж если на то пошло, капитан и его команда тоже живьге 
люди, -- сказал Баллантрз. 


Я назвал зто софистикой, заявил, что сльшать не хочу о по- 
добньх разговорах с капитаном, на что Баллантрз нашел ос- 
троумньвй ответ, ради которого, а также и потому, что меня 
обвиняли позднее в зтой истории с «ЗаштіеМагіе де8 Апее5», 
я и рассказьваю все подробности нашего разговора. 


п Фрзнк, -- сказал он, -- припомните, о чем мьго услови- 
лись. Я не должен возражать против вашего молчания, Я 
даже одобряю єго; но, по смьшмслу нашего договора, вьті тоже 
не должньг препятствовать мне говорить. 


Я не мог не рассмеяться, но тут же предостерег его от воз- 


можньх последствий. 


-- Плевал я на последствия, --- сказал зтот беспечньтг6й чело- 
век. - - Я всегда поступаю так, как мне вздумаєтся. 


Известно, что мои опасения оправдались. Не успел капитан 
усльшать наши новости, как сейчас же перерубил канат и 
вьшел в море. Еще до рассвета мьг бьтли в проливе Греит- 
Минч. 


Корабль бьпмл очень стар, а шкипер-ирландец, пускай и чест- 
нейший из людей, бьт бездарнейшим из капитанов. Поднялся 
сильньгй ветер, и море бушевало. В тот день нам не хотелось 
ни есть, ни пить; мьг рано улеглись, чтобь хоть как-нибудь 
забьться; а ночью, как будто для того, чтобьт преподать нам 
урок, ветер внезапно переменился на северо-восточньй и 
разразился штормом. Нас разбудило оглушительное грохо- 
тание бури и топот матросов на палубе. Я уже думал, что 
пришел наш последний час, и мое духовное смятение бьло 
еще усугублено насмешками Баллантр2, которьй издевался 
над моими молитвами. Именно в такие чась обнаруживаєется 
в человеке настоящая набожность, и он начинает понимать 
(чему учили его с детских лет), сколь безрассудно уповать 
на земньтх друзей и заступников. Я бьл бьт недостоин своей 
религийи, если б особо не отметил зтого в своем рассказе. 


Три дня пролежали мь в темной каюте, питаясь одними су- 
харями. На четвертьгй день ветер стих, оставив судно, ли- 
шенное мачт, игрушкой огромньтх волн. Капитан понятия не 
имел, куда нас занесло бурей, в своем деле он бьшмл полньм 
невеждой и мог только молить о помощи Пресвятую Деву, 
-- занятиє похвальное, но не исчерпьтвающее собой науки 
кораблевождения. Оставалась единственная надежда, что 


нас подберет другой корабль; но, окажись он кораблем анг- 
лийским, нам с Баллантрз зто не сулило ничего хорошего. 


Пятьй и шестой день нас носило по волнам, как щепку. На 
седьмой мь кое-как подняли парус на обломках мачт, но уп- 
равлять им бьтло трудно, и мьт в лучшем случаєе держали суд- 
но по ветру. Нас все время сносило на юго-запад, а во время 
бури гнало в том же направлений с несльжханной бьгстротой. 
Девятое утро бьло холодное и хмурое, море волновалось, и 
все предвещало непогоду. Надо ли говорить, как мьг обра- 
довались, когда на горизонте появилось небольшое судно и 
стало приближаться к «5апії-Магіе». Но наша радость бьгла 
кратковременна, потому что, когда оно подошло ближе и 
спустило шлюпку, в нее тотчас же насели какие-то головоре- 
зь,, которье по дороге к нам ревели песни, а причалив, запо- 
лонили всю палубу, грозя обнаженньми тесаками и осьтшая 
нас бранью и проклятиями. Вожаком у них бьл несльхан- 
ньй негодяй и знаменитьєй пират по имени Тийч. Лицо он 
мазал чем-то черньм, а бакенбардьт закручивал колечками. 
Он бегал по палубе, бесновался и орал, что сам он сатана, а 
корабль его -- ад. В нем бьло что-то, напоминавшее взбал- 
мошного ребенка или полоумного, и зто пугало меня невь- 
разимо. Я шепнул на ухо Баллантр2, что, если, на наше счас- 
тье, они нуждаются в людях, я пиратство предпочту смерти. 
Он кивком вьразил свое одобрение. 


- Клянусь честью, -- сказал я мистеру Тийчу. -- Если вьт 
сатана, то вот я, черт, к вашим услугам. 


Ему зто понравилось, и (скажу кратко, чтобь не задержи- 
ваться на зтих постьщдньх собьтиях) Баллантрз, я и еще двоє 
из командьт бьгмли завербованьт пиратами, тогда как капита- 
на и остальную команду они спровадили по доске в море. 


Я впервье видел, как зто делается, сердце мое замирало, и 
мистер Тийч или кто-то из его подручньтх (я бьшл слишком 
подавлен, чтобьт разобраться в зтом точнее) весьма недвус- 
мьсленно прошелся относительно моей бледности. У меня 
хватило духу вьткинуть два-три коленца какой-то фантасти- 
ческой джиги и вькрикнуть при зтом какую-то пакость. На 
зтот раз я спасся, но, спускаясь в шлюпку к зтим мерзавцам, 
я чувствовал, что еле держусь на ногах. 


Мое отвращение к ним и мой страх перед огромньгми вол- 
нами я пересиливал тем, что отшучивался, коверкая язьгк на 
ирландский манер. Милостью божкей, на пиратском корабле 
оказалась скрипка, которой я тотчас же и завладел, и зтим 
мне посчастливилось добиться их расположения. Они ок- 
рестили меня Пзтом Пиликалой, но на прозвище обижаться 
не приходилось, бьла бьг шкура цела. 


Я не в силах описать сумбур, царивший на зтом корабле, 
которьм командовал сущий полоумньй и которьй можно 
бьло назвать плавучим бедламом. Кутеж, пляски, песни, 
брань, пьянство и драки -- никогда на судне не бьши трез- 
вьт все зараз, и бьвали дни, когда нас мог потопить первьгшй 
налетевший шквал. А если бьт шхуну настиг в такой день ко- 
ролевский фрегат, он мог бьг захватить нас гольми руками. 
Несколько раз мь примечали парус и если бьшли потрезвей, 
то -- да простит нам зто бог! - - подвергали корабль своему 
досмотру, ну а если бьвали чересчур во хмелю, то корабль 
уходил, и я про себя благословлял за зто небо. 


Тийч управлял своей оравой (если можно управлять, внося 
беспорядок), держа ее в постоянном страхе, и сколько я мог 
судить, весьма кичился своим положением. Я знавал марша- 
лов Франции и даже вождей шотландских кланов, и все они 


бьли далеко не так чванливьі. Вот она, зта постоянная пого- 
ня за славой и почестями, В самом деле, чем дольше живешь, 
тем лучше видишь прозорливость Аристотеля и других фи- 
лософов древности. Хотя сам я всю жизнь жаждал законньх 
отличий, но могу положа руку на сердце сказать теперь, на 
закате дней, что ничто на свете, даже сама жизнь, не стоит 
того, чтобьт ее сберегать и украшать почестями ценою ма- 
лейшего ущерба для своего достоинства. 


Мне долго не удавалось поговорить с Баллантрз, но вот од- 
наждьт ночью, когда все бьшли занять своими делами, мьі за- 
брались тайком на бушприт| 19| и стали плакаться на свою 
судьбу. 


- Нас может спасти только милость божиня, -- сказал я. 


-- А я на зтот счет держусь другого мнения, -- возразил 
Баллантрз, -- потому что спасаться я думаю собственньшми 
силами. Зтот Тийч -- полнейшее ничтожество, от него нет 
никакой пользь, а между тем под его началом мьг все время 
рискуем бьть захваченньми. Я вовсе не намерен зря валан- 
даться с зтими разбойниками или колодником повиснуть на 
рее. - - Й он рассказал мне, как, по его мнению, следовало 
укрепить дисциплину на корабле, что обеспечило бьг нам бе- 
зопасность в настоящем, а в будущем дало бьг надежду на 
освобождениєе, когда они наберут вволю добьшчи и разбре- 
дутся с ней по домам. 


Я чистосердечно признался ему, что слишком потрясен все- 
ми окружающими ужасами и он не должен рассчитьтвать на 


меня. 


- - Ну, аменя не легко запугать, - - сказал он. - - Даи одолеть 


меня трудно! 


Через несколько дней нелепьгй случай снова чуть не привел 
всех нас на виселицу, и по нему можно представить себе ца- 
рившие на корабле сумбур и сумасбродство. Все мьт бьли 
пьянь, и когда один из полоумньгх заметил парус, Тийч ве- 
лел догонять его, даже не взглянув на корабль, а мьт все при- 
нялись потрясать оружием и похваляться, какую резню мьг 
устроим. Я заметил, что Баллантрз спокойно стоял на носу, 
вглядьтваясь вдаль изпод ладони. Я, верньгй своей тактике по 
отношению к зтим дикарям, не уступал в ретивости самьім 
рьяньм из них и развлекал их своими ирландскими приба- 
утками. 


- Поднять флаг! - - кричал Тийч. -- Покажите зтим стерве- 
цам, кто мьг такиє! 


Ото бьла попросту пьяная бравада, и она могла лишить нас 
ценной добьгчи, но я считал, что не мне рассуждать, и собс- 
твенноручно поднял черньй флаг. 


Тут пришел на корму ульбающийся Баллантрз. 


- Может бьть, вам, пьянчуге, интересно будет узнать, -- 
сказал он, - - ЧТО мь преследуєем королевский фрегат. 


Тийч заревел, что он лжет, но все же побежал к фальшбор- 
ту, 120) и вслед за ним ринулись все прочие. Никогда я не ви- 
дел, чтобь столько пьяньх разом протрезвело. В ответ на 
наш дерзкий вьтзов фрегат круто повернул и лег на новьішй 
курс - - наперерез нам; флаг его теперь бьгл явственно виден. 
Мьг еще, не отрьваясь, глядели на него, как вдруг на бор- 
ту корабля вспух дьмок, посльшался звук вьгтрела, и ядро 


скользнуло по волнам с небольшим недолетом. Тут несколько 
человек схватились за канатьт и с непостижимой бьеістротой 
повернули нашу «Сару». Кто-то опрокинул бочонок рома, 
которьгй стоял на палубе, и скатил его поскорее за борт. Я, со 
своей сторонь, поспешил спустить пиратский флаг, сорвал 
его и швьрнул в море. Я сам готов бьм спрьтнуть вслед за 
ним, так меня испугали наша оплошность и безначалиєе. А 
Тийч побледнел как смерть и тотчас же сошел к себе в каюту. 
Только два раза он показьгвался оттуда в зтот день: он шел на 
корму и долго глядел на королевское судно, которое все еще 
виднелось на горизонте, неотступно преследуя нас, а потом 
безмолвно спускался к себе в каюту. Можно сказать, что он 
дезертировал, и если бьт не то обстоятельство, что у нас на 
корабле бьл один очень хороший моряк, и если бьг не ветер, 
благоприятствовавший нам весь день, мьт все, конечно, по- 
висли бьт на реях. 


Тийч, должно бьть, чувствовал себя униженньм в глазах ко- 
мандь, и способ, которьт он попьтался поднять свой по- 
шатнувшийся авторитет, отлично показьгваєт, что он бьл за 
человек. На следующее утро из его кають распространился 
запах жженой серьт и посльшались его вьткрики: «Ад! Ад!» 
На корабле, по-видимому, знали, что зто значит, и повсюду 
воцарилось уньлое ожидание. Вскоре он появился на палу- 
бе, и в каком виде! Зто бьшо сущее чучело: лицо вьмазано 
чем-то черньм, волось и бакенбардьтг завитьт в колечки, за 
поясом полно пистолетов. Он жевал стекло, так что кровь 
стекала у него по подбородку, и потрясал кортиком. Не знаю, 
может бьть, он перенял зти штуки у индейцев Америки, от- 
куда бьт родом, но только таков бьл его обьтчай и таким об- 
разом он обьявлял, что намерен совершить самье страшнье 
злодейства. Первьтм ему попался тот самьгй пират, которьмй 
накануне спихнул за борт бочонок рома. Он заколол его уда- 


ром в сердце, кляня как мятежника; потом заплясал вокруг 
трупа, беснуясь и божась и вьтзьтвая нас вьтходить на распра- 
ву. Словом, разьтрал свой балаган, нелепьгй, да к тому же 
и опасньгй, потому что зта трусливая тварь явно разжигала 
себя на новоєе убийство. 


И вдруг вперед вьступил Баллантрз. 


-- А ну, брось дурака валять! - - оказал он. - - Тьг что, дума- 
ешь испугать нас, строя рожи? Где ть бьгл вчера, когда ТЬт 
бьл нужен? Но ничего, обошлись и без тебя. 

И вдруг вперед вьступил Баллантрз. 


-- Ану, брось дурака валять! - - оказал он. - - Тьт что, дума- 
ешь испугать нас, строя рожи? Где тьт бьтл вчера, когда ТЬ 
бьл нужен? Но ничего, обошлись и без тебя. 


Среди командью началось движениє и перешептьваниєе, в 
равной степени и боязливое и радостноєе. А Тийч испустил 
дикий вопль и взмахнул кортиком, чтобьг метнуть его, - - ис- 
кусство, в котором он (как и многие моряки) бьл большим 
мастером. 


-- Вьбейте у него нож! - - сказал Баллантрз так внезапно и 
резко, что рука моя повиновалась ему еще прежде, чем разум 
мой понял приказаниєе. 


Тийч стоял ошеломленньї(й, он даже не вспомнил о своих 
пистолетам. 


- Ступай в каюту! - - закричал Баллантрз. - - Й можешь не 
показьваться на палубе, пока не протрезвишься. Мьт не со- 
бираємся из-за тебя висеть на рее, черномазьгй, полоумньй, 


пьяница и дубина! А ну, вниз! - - И он так топнул на Тийча 
ногою, что тот рьшсцой побежал в каюту. 


--Теперь, - - обратился Баллантрз к команде, - -вьслушайте 
и вьт несколько слов. Не знаю, может бьіть, вьт пиратствуєте 
из любви к искусству, а я нет. Я хочу разбогатеть и вернуться 
на сушу и тратить свои деньги, как подобает джентльмену... 
И уж по одному пункту решение мое твердо: я не хочу по- 
виснуть на реє, -- во всяком случаєе, поскольку зто от меня 
зависит. Дайте мне совет, ведь в вашем деле я новичок. Не- 
ужели нельзя наладить хоть какую-нибудь дисциплину и по- 
рядок? 


Тут заговорил один из командь!; он сказал, что по морскому 
обьшчаю на корабле должен бьть квартирмистр, и как только 
бьло произнесено зто слови, все его подхватили. Единодуш- 
но Баллантрз бьл обьявлен квартирмистром, его попечению 
бьл вверен ром, принят бьгш пиратский устав, введенньй 
еще Робертсом, и, наконец, предложено бьло покончить с 
Тийчем. Но Баллантрз боялся более знергичного капитана, 
которьгй мог бьг ограничить его собственное влияниє, и он 
решительно воспротивился расправе. Тийч вполне пригоден, 
говорил он, чтобьг брать корабли на абордаж и пугать оша- 
лелую команду своей черной рожей и неистовой божбой, в 
зтом среди нас не нашлось бь соперника Тийчу, и, кроме 
того, раз он развенчан и, в сущности, смещен, мьт можем 
уменьшить его долю в добьгтче. Последнее обстоятельство 
и решило дело. Доля Тийча бьла урезана до смехотворньтгх 
размеров, она стала меньше моей. Оставалось только два за- 
труднения: согласится ли он на отведенную ему роль и кто 
осмелится обьявить ему наше решениє. 


-- Не тревожхтесь, - - сказал Баллантрз, -- я беру зто на 


себя. 


И он шагнул к капитанскому трапу и один спустился в каюту 
Тийча, чтобьт обуздать зтого пьяного дикаря. 


-- Вот зтот человек нам подходит! - - закричал один из пи- 
ратов. - - Ура квартирмистру! - - и все с охотой триждь про- 
кричали «ура» в его честь, причем мой голос бьшл не послед- 
ним в хоре. ИЙ надо полагать, что зти «ура» должньтм образом 
воздействовали на мистера Тийча в его каюте, как и в наши 
дни воздействуют даже на законодателей голоса шумящей 
на улицах толль. 


Что между ними произошло, в точности неизвестно (хотя 
кое-что впоследствий и вьгяснилось), но все мьг бьтли как 
обрадовань , так и поражень, когда Баллантрз появился на 
палубе, ведя под руку Тийча, и обьявил, что все улажено. 


Я не буду подробно рассказьгвать о двенадцати или пятнад- 
цати месяцах, в течение которьїх мьг продолжали наше пла- 
вание по Северной Атлантике, добьвая пищу и воду с тех 
кораблей, которьге мьг обирали, и вели наше дело весьма ус- 
пешно. Кому охота читать такие неподобающие вещи, как 
воспоминания пирата, пусть даже невольного, каким бьгл я? 


Баллантрз, к моему восхищению, продолжал управлять 
нами, и дела наши теперь шли гораздо лучше. Как бь мне 
ни хотелось утверждать, что дворянин всюду займет первое 
место, даже на пиратском корабле, но сам я, по рождению 
не уступавший любому из лордов Шотландиий, без стьда со- 
знаюсь, что до самого конца оставался Пзтом Пиликалой и 
бьл на положении корабельного шута. Для проявления моих 
способностей не представлялось подходящей обстановки. 


Здоровье мое страдало от ряда причин; в седле я чувствовал 
себя много лучше, чем на палубе, и, по правде говоря, боязнь 
моря неотступно угнетала меня, уступая только страху пе- 
ред моими спутниками, Мне не приходится восхвалять собс- 
твенную храбрость: я достойно сражался во многих битвах 
на глазах у знаменитьжх полководцев и последний свой чин 
получил за вьгідающийся подвиг, совершенньтй при многих 
свидетелях. Но когда мьг собирались на очередной абордаж, 
сердце Франсиса Бзрка уходило в пятки, Утлая скорлупка, на 
которую мьт грузились, устрашающие грядьт огромньтх валов, 
вьгсота судна, на борт которого нам предстояло взобраться, 
неизвестная численность и вооружение командь, встающей 
на защиту своих законньх прав и самой жизни, хмурье не- 
беса, которье в зтих широтах так часто угрюмо взирали на 
наши подвиги, самое завьвание ветра в ушах -- все зто не 
возбуждало во мне отваги. А к тому же я всегда бьл чело- 
веком жалостливьм, и последствия наших побед страшили 
меня не меньше, чем поражение. Дваждьт на борту мьі на- 
ходили женщин; и хотя мне доводилось видеть города, пре- 
даннье грабежу, а недавно во Франции и страшнье картиньт 
народньїх волнений, но самая ограниченность зтих зверств 
пределами корабля и немногочисленностью жертв, а также 
холодная пучина моря, служившая им могилой, -- все зто 
усугубляло мое отвращение к творимьгм злодеяниям. Скажу 
по чести, я никогда не мог грабить, не напившись почти до 
полной потери сознания. Так же обстояло дело и с осталь- 
ной командой. Сам Тийч бьшл способен на разбой, только на- 
качавшись рому; и одной из труднейших обязанностей Бал- 
лантрз бьтло не давать нам напиваться до бесчувствия. 


Он и с зтим справлялся на славу, как человек несравненньтх 
способностей и исключительной находчивости. Он не пьк- 
тался снискать расположение командьї, как зто делал я, за- 


ставляя себя паясничать, когда на сердце бьтло вот как неспо- 
койно. Он при всех обстоятельствах сохранял достоинство и 
серьезность, держался, как отец среди капризньгх ребят или 
учитель среди озорньх школьников. Зта задача бьмла тем 
труднее, что по натуре наши головорезьт бьли закоренельге 
ворчуньт. Как ни слаба бьмла дисциплина, установленная Бал- 
лантрз, она все же казалась тягостной зтим распущенньтм 
людям. И что хуже всего - - теперь, когда они меньше пили, 
они успевали думать. Как следствие зтого, некоторьге из них 
начинали раскайваться в своих ужасающих преступлениях, 
особенно один -- добрьгй католик, с которьм мьг иногда уе- 
динялись для молитвьт, чаще всего в плохую погоду, когда 
ливень или туман скрьгвали нас от прочей команді. Я уверен, 
что смертники по дороге на плаху не молились искреннее и 
горячее нас. Но остальнье, лишеннье и зтого источника на- 
деждьг, предавшись разного рода вьткладкам и вьчислениям, 
по цельм дням подесчитьтвали свою долю и плакались, что 
она мала. Как я уже говорил, удача нам сопутствовала. Но 
нельзя не упомянуть при зтом, что ни в одном известном мне 
деле (так уж ведется на зтом свете!) доходьт не соответству- 
ют людским чаяниям. Мьт встречали много кораблей и мно- 
гие настигали, но на немногих находили деньги, а товарьгт их 
обьмчно бьтли нам ни к чему, - - что нам бьшло делать с грузом 
плугов или даже табака? -- и тягостно вспоминать, сколько 
команд мь отправили на дно ради каких-нибудь сухарей или 
бочонка-другого спирту! 


Между тем корабль наш весь зарос илом и ракушками, и пора 
бьло нам отправляться в место нашей постоянной стоянки, 
расположенное в устье одной реки посреди болот. Предпо- 
лагалось, что там мьт разойдемся, чтобьг порознь промотать 
добьгчу, и, так как каждому хотелось увеличить свою долю, 
зто заставляло нас со дня на день откладьгвать конец плава- 


ния. Решил дело один ничтожнь/й случай, которьй сторон- 
нему человеку мог показаться обьщденньм при нашем образе 
жизни. Но я должен тут же обьяснить: только на одном из 
абордированньх нами судов, -- на первом из двух, где мь 
нашли женщин, -- мь встретили настоящее сопротивлениєе. 
В зтот раз у нас бьшо двое убитьх и несколько человек ра- 
неньх. Если бьг не отвага Баллантрз, атака наша бьгла бь, 
конечно, отбита. Во всех прочих случаях защита бьла (если 
только вообще зто можно назвать Защитой! ) такого рода, что 
над ней посмеялись бь самье никудьшіньг6е солдатьт Евро- 
ль, Самьтм опасньтм во всем нашем деле бьло карабкаться 
на борт судна, и случалось, что зти простофили сами спус- 
кали нам канат, так спешили они изьявить свое желаниєе за- 
вербоваться к нам вместо того, чтобь по доске отправить- 
ся в море. Ота постоянная безнаказанность очень изнежила 
нашу команду, и я теперь понимал, как мог Тийч подчинить 
се себе, - - ибо поистине зтот полоумнь/й и бьгл для нас глав- 
ной опасностью. 


Случай, о котором я упомянул; бьгтл вот какой. Сквозь туман 
мьг разглядели совсем близко от нас маленький трехмачто- 
вьшй корабль, которьшй шел почти так же бьстро, -- вернее 
сказать, так же медленно, как и наш. Мьтг изготовили носо- 
вую пушку, чтобь попьтаться достать его с ходу. Но море 
бьло неспокойное, корабль сильно швьряло, и немудрено, 
что наши пушкари, вьшалив триждьі(, так и не попали в цель. 
А тем временем преследуемье вьшалили из кормовой пуш- 
ки, и, видно, наводчики у них бьли опьтнее наших, потому 
что первое же их ядро ударило по носовой части, разнесло 
двух наших пушкарей в клочья, так что всех нас обрьгзга- 
ло кровью, и, пробив палубу, разорвалось в кубрике, где мьт 
спали. Баллантрз даже не обратил бьт на все зто внимания, 
- действительно, в зтой неприятности не бьшло ничего, что 


могло бьт удручить душу солдата, - - но он бьїстро улавли- 
вал желания командьг, и бьло ясно, что зтот шальной вьі- 
стрел бьл каплей, переполнившей чашу. Мгновение спустя 
все они заговорили об одном: корабль от нас уходит, пресле- 
довать его бессмьсленно, наша «Сара» чересчур отяжеле- 
ла, чтобьт нагнать даже бочку, продолжать на ней плаваниє 
невозможно, и в силу всех зтих мнимьх доводов руль бьшл 
переложен и мьт легли курсом на наш потаенньй порт. Надо 
бьтло видеть, какое веселье овладело всей командой, как они 
плясали на палубе и вьсчитьвали, насколько увеличилась 
их собственная доля после смерти двух пушкарей. 


Девять суток мьг шли к порту, так слаб и изменчив бьл ве- 
тер и так отяжелела наша «Сара». На рассвете десятого дня, 
пробираясь сквозь легкий волнистьй туман, мьг вошли в ус- 
тье. Но вскоре туман рассеялся, и, прежде чем он снова упал, 
мьг увидели совсем близко какой-то фрегат. Его присутствиє 
тут, рядом с нашим убежищем, бьло для нас тяжельгтм уда- 
ром. Начались оживленнье спорьг о том, заметил ли он нас 
и если заметил, то узнал ли «Сару». Из предосторожности 
мьг уничтожали на захваченньїх кораблях всех пленников до 
одного, чтобьг не оставлять свидетелей наших злодейств; но 
скрьть нашу «Сару» бьмло не так легко. В последнее вре- 
мя, когда она отяжелела и многие из преследуемьгтх судов 
уходили от нас, бьли основания ожидать, что описания ее 
внешнего вида широко известньі. Я думал, что, застигнутьте 
фрегатом, мьг сейчас же разойдемся в разнье сторонь6. Но 
тут хитроумньй Баллантрз приготовил для меня новьтгй сюр- 
приз. С самого первого дня своего избрания квартирмистром 
он и Тийч (и зто бьло самьтм замечательньм достижениєм 
Баллантрз) действовали рука об руку. Я часто расспрашивал 
его, как зто случилось, и не получал ответа; только раз он 
намекнул мне, что у них с Тийчем заключено соглашение, 


«которое весьма удивило бь команду, узнай она его суть, 
удивило бь и его самого, будь оно до конца вьшолнено». Так 
вот и тут - они с Тийчем бьшли единодушньі, и, с их общего 
соизволения, не успели мьт бросить якорь, как вся команда 
предалась неописуемому пьянству. К полудню корабль стал 
поистине сумасшедшим домом, все летело за борт, одна пья- 
ная песня перекрьвала другую, люди ссорились и сцепля- 
лись в лютой свалке, а потом забьтвали о ссоре и обнимались 
в пьяном умилений. Мне Баллантрз велел, если жизнь мне 
дорога, не пить ни капли, но прикидьгваться пьяньтм. Никог- 
да еще не бьшло у меня такого томительного дня; большую 
часть его я провел, валяясь на баке и разглядьгвая болота и 
заросли, простиравшиєеся вокруг нашей маленькой бухтьт 
насколько хватал глаз. 


Когда стало смеркаться, Баллантрз сделал вид, что спотк- 
нулся и с пьяньтм смехом повалился рядом со мной. Прежде 
чем встать, он успел шепнуть мне, чтобьт я сошел в каюту и 
для отвода глаз лег спать на лавку; я, мол, скоро ему пона- 
доблюсь. Я вьшолнил его приказание, спустившись в каюту, 
где бьтло совсем темно, и залег на первую же лавку. Там уже 
бьл кто-то. По тому, как он завозился и спихнул меня на пол, 
я понял, что он вовсе не так уж пьян, но когда я устроился 
на другой лавке, он сделал вид, будто снова заснул. Сердце 
у меня бешено билось, я понимал, что готовится отчаянног 
дело. Скоро в каюту сошел Баллантрз, зажег лампу, осмот- 
релся, удовлетворенно кивнул головой и, не сказав ни слова, 
опять поднялся на палубу. Прикрьгвая рукой глаза, я украд- 
кой огляделся и увидел, что в каюте на лавках спят или при- 
кидьтваются спящими трое: сам я и двоє матросов - - Даттон 
и Гроди, оба люди смелье и решительньге. На палубе бесно- 
вание перепившихся достигло пределов, и я не подберу слов, 
которьтми можно бьло бьт определить звуки, ими издаваєе- 


мье, На своем веку я бьшл свидетелем многих кутежей и по- 
поек, много раз на палубе той же «Сарьг», но никогда еще не 
видел ничего подобного, и зто заставило меня тогда же пред- 
положить, что в ром бьтло что-то подмешано. Очень неско- 
ро крики и рев постепенно перешли в мучительнье стонь, 
а потом сменились молчанием, и еще очень нескоро к нам 
спустился Баллантрз, на зтот раз сопровождаємьгй Тийчем, 
которьй крепко вьгранился, увидев нас троих на лавках. 


-Зря, - - сказал Баллантрз, - - можете хоть из пистолета па- 
лить у них над ухом. Вьг же знаєте, чего они наглотались. 


В каюте бьл люк, а под ним в тайнике сложена большая часть 
нашей добьгтчи, еще не поделенная. Люк бьл заперт тремя 
замками, и ключи от них (для большей верности) хранились 
один у Тийча, другой у Баллантрз, а третий у помощника, 
которого звали Хаммонд. Каково же бьмло мое изумление, 
когда я увидел все ключи в одних руках, и еще больше я изу- 
мился, обнаружив, что Баллантрз и Тийч вьтащили из люка 
несколько тюков - - всего их бьтло четьре, - - тщательно упа- 
кованньх и снабженньгх лямками. 


-- Ну, а теперь, - - сказал Тийч, - - пора в путь. 

- Одно только слово, - - сказал Баллантрз. - - Мне стало из- 
вестно, что есть еще один человек, кроме вас, которьг6й знаєт 
тайную тропку через болото, и, как мне кажется, его дорога 
короче вашей. 


Тийч завопил, что их предали и, значит, все пропало. 


-- Нет, почему же, -- сказал Баллантрз. -- Есть еще кое- 
какие обстоятельства, с которьми я должен вас ознакомить. 


Во-первьх, обратите внимание на то, что в ваших пистоле- 
тах, которье (как вьт помните) я позаботился зарядить для 
вас сегодня утром, нет ни одной пули. Во-вторьгх, раз есть 
другой человек, знакомьтй с тропинкой, вьт не станете требо- 
вать, чтобьт я связался в зтом деле с таким полоумньм, как 
вьї. Ну и, в-третьих, зти джентльменьт (которьм нет больше 
надобности прикидьваться спящими) держат мою сторону и 
сейчас заткнут вам рот и привяжут вас к мачте. Й когда ваши 
люди проснутся (если только вообще они проснутся после 
того, чем мь с вами их угостили), я уверен, что они будут 
настолько любезнь, что освободят вас, и вам, я полагаю, не- 
трудно будет обьяснить им всю историю с ключами. 


Тийч не промолвил ни слова и, вьшучив глаза, глядел на нас, 
пока мьг засовьвали єму в рот кляп и привязьвали к мачте. 


- Ну, а теперь, дурачина, -- сказал Баллантрз, -- вьт пони- 
маєте, почему мьг увязали все в четьтре тюка. Вь любили 
назьтвать себя сатаной, вот и оставайтесь в пекле. 


Ото бьли его последние слова на борту «Сарьг». Нагрузив- 
шись тюками, мьт четверо потихоньку спустились в шлюпку 
и отчалили от судна, молчаливого, как могила, из которой, 
словно голос заживо погребенньх, раздавались временами 
только стонь одурманенньх пьяниц. 


Туман стлался над водой ниже человеческого роста, так что 
Даттон, знавший дорогу, стоя указьтвал, куда нам Пльтть. 
Ото вьтшуждало грести очень осторожно, что и спасло нас. 
Только что мьг отошли от корабля, как стало светать, туман 
сгустился, и над нами с криками потянулись птиць6. Вдруг 
Даттон бьстро присел на дно лодки и шепнул нам, чЧТОбьі мьт 
молчали, если жизнь нам дорога, и слушали. И в самом деле, 


с одной сторонь  посльшался слабьй скрип уключин, он 
повторился, а затем такой же скрип посльшался и с другой 
стороньг6. Ясно бьгшо, что вчера утром фрегат нас вьтледил 
и теперь направил шлюпки, чтобь захватить корабль. Без- 
защитнье, мьт бьмли в самой середине их флотилий. Трудно 
представить себе положение более гибельное, и мьг сидели, 
склонившись над веслами, моля бога, чтобьг туман продер- 
жался подольше. Пот крупньми каплями стекал у меня со 
лба. Вдруг с одной из шлюпок, куда можно бьтло бьг переки- 
нуть сухарь, посльшался осторожньвй шепот офицера: 


- Тише, ребята! 


И я подивился тому, что они не сльшиат, как колотится серд- 
це у меня в груди. 


-- Черт с ней, с тропинкой, -- сказал Баллантрз, -- надо 
поскорее где-нибудь укрьтться. Давайте причалим к берегу. 


Так мьг и сделали, подгребая с величайшей осторожностью и 
правя наугад прямо через туман, которьтй бьш для нас единс- 
твенньм спасением. Но небо сжалилось над нами, мьт при- 
стали к самой заросли, вьбрались на берег с нашим драго- 
ценньгм грузом и, не зная другого способа скрьтть свой следьг 
(туман уже начинал рассеиваться), затопили шлюпку. Едва 
успели мь скрьться в зарослях, как взошло солнце и в то же 
самое время с серединьт бухтьт раздалось громкое «ура» мо- 
ряков, и мьї поняли, что «Сара» взята на абордаж. Позднее я 
сльшал, что захвативший ее офицер бьг щедро награжден, 
но, хотя вьтслежен бьшмл наш корабль действительно мастер- 
ски, я полагаю, что самьгй захват его не потребовал особьіх 


трудов.|21| 


Я еще возносил хвальт всем святьгм за свое спасение, когда 
понял, что из огня мьт попали в польгмя. Мь вьісадились на- 
угад в огромном непролазном болоте, и найти тропу пред- 
ставлялось теперь делом неверньм, утомительньтм и опас- 
ньтм. Даттон считал, что нам надо дождаться отпльтия судна 
и вьтловить со дна шлюпку. Любое промедлениєе, говорил он, 
разумнее, чем попьтка пробиваться вслепую по зтой тряси- 
не. Итак, мь вернулись к берегу бухтьт и, вглядьгваясь сквозь 
частьге заросли, увидели, что туман окончательно рассеялся, 
что на «Саре» поднят королевский флаг, но незаметно ни- 
каких приготовлений к отпльтию. Положение наше бьгло 
крайне рискованньм. Задержка на болоте грозила болезнью: 
мьг так стремились унести возможно больше добьгчи, что 
почти не захватили с собой провизии; к тому же, весьма же- 
лательно бьмло как можно скорее уйти от опасного соседства 
и добраться до поселений раньше, чем туда дойдет известиєе 
о захвате нашего корабля. А против всех зтих доводов мож- 
но бьло вьгставить только рискованность путешествия по 
болоту. Вполне естественно, что мьт решили пробиваться. 


Наступила уже нестерпимая жара, когда мь пустились в путь 
через болото, или, вернее, когда стали нащупьтвать зтот путь 
по компасу. Даттон шел впереди с компасом, а кто-нибудь 
из нас троих нес его часть сокровищ. Надо ли говорить, как 
зорко он следил за своим тьглом, -- ведь ему пришлось до- 
верить нам все свое достояниєе. Заросли бьли непролазньге, 
почва топкая, так что мьг то и дело увязали в ней и должньт 
бьтли обходить гиблое место, к тому же жара стояла нестер- 
пимая, нечем бьгмло дьшать, и тучи москитов окружали каж- 
дого из нас. Часто отмечалось, насколько лучше родовитьте 
джентльменью вьІнОСЯТт усталость, чем вьгходць? из черни. 
Известно, например, что офицерьв, принужденньве месить 
грязь наравне со своими солдатами, посрамляют их своей 


вьтдержкой. Так бьто и в зтом случає: с одной стороньт бьли 
Баллантрз и я -- джентльменьт родовитейших семей, а с 
другой -- простой моряк Грзди, человек богатьгрского те- 
лосложения. О Даттоне говорить не приходится зтот, нужно 
признать, держался не хуже нас.|22| Что касается Грзди, то 
он вскоре принялся оплакивать свою судьбу, плелся все вре- 
мя в хвосте, отказался в свой черед нести добавочньтй тюк, 
все время клянчил рома (которого у нас оставалось слишком 
мало) и, наконец, даже стал грозить пистолетом, требуя, что- 
бьи мьг дали ему отдохнуть. Конечно, Баллантрз справился 
бьт с ним, но я убедил его дать поблажку; мьт сделали привал 
и подкрепились едой. Но и зто не помогло. Опять Грзди сра- 
зу же оказался в хвосте, стеная и оплакивая свой жребий... 
Наконец, по собственной небрежности, он, должно бить, ук- 
лонился от проложенньх нами следов и попал в окно, затя- 
нутое травою. Прежде чем мьг успели прийти к нему на по- 
мощь, он со страшньм воплем погрузился в хлябь, и тут же 
она засосала его со всей его добьгтчей. Его судьба и прежде 
всего зтот вопль потрясли нас до глубиньт души, но, вообще 
говоря, зто бьло к лучшему и способствовало нашему спа- 
сению, потому что Даттон после зтого решил взобраться на 
дерево, чтобьт осмотреть местность. Его радостньгй возглас 
заставил и меня подняться к нему, и он показал мне возвь- 
шенность, по которой, как он знал, проходила тропа. Теперь 
Даттон шел, отбросив всякую осторожность, и вскоре мьт 
увидели, как у него увязла одна нога; он вьттащил ее и снова 
увяз, уже обеими. Он повернул к нам побледневшее лицо. 

Я еще возносил хвальт всем святьтм за свое спасение, когда 
понял, что из огня мьг попали в польмя. Мь вьшсадились на- 
угад в огромном непролазном болоте, и найти тропу пред- 
ставлялось теперь делом неверньм, утомительньм и опас- 
ньгюм. Даттон считал, что нам надо дождаться отпльтия судна 
и вьтловить со дна шлюпку. Любое промедлениєе, говорил он, 


разумнее, чем попьтка пробиваться вслепую по зтой тряси- 
не. Итак, мь вернулись к берегу бухтьт и, вглядьгваясь сквозь 
частьге заросли, увидели, что туман окончательно рассеялся, 
что на «Саре» поднят королевский флаг, но незаметно ни- 
каких приготовлений к отпльтию. Положение наше бьгло 
крайне рискованньм. Задержка на болоте грозила болезнью: 
мьг так стремились унести возможно больше добьгчи, что 
почти не захватили с собой провизии; к тому же, весьма же- 
лательно бьмло как можно скорее уйти от опасного соседства 
и добраться до поселений раньше, чем туда дойдет известиєе 
о захвате нашего корабля. А против всех зтих доводов мож- 
но бьло вьгставить только рискованность путешествия по 
болоту. Вполне естественно, что мьт решили пробиваться. 


Наступила уже нестерпимая жара, когда мьт пустились в путь 
через болото, или, вернее, когда стали нащупьтвать зтот путь 
по компасу. Даттон шел впереди с компасом, а кто-нибудь 
из нас троих нес его часть сокровищ. Надо ли говорить, как 
зорко он следил за своим тьгмлом, -- ведь ему пришлось до- 
верить нам все своє достояние. Заросли бьли непролазнье, 
почва топкая, так что мьг то и дело увязали в ней и должньт 
бьтли обходить гиблое место, к тому же жара стояла нестер- 
пимая, нечем бьло дьшать, и тучи москитов окружали каж- 
дого из нас. Часто отмечалось, насколько лучше родовитьте 
джентльменьт вьіосят усталость, чем вьгходцьг из черни. 
Известно, например, что офицерь, принужденнье месить 
грязь наравне со своими солдатами, посрамляют их своей 
вьтдержкой. Так бьто и в зтом случає: с одной стороньт бьли 
Баллантрз и я -- джентльменьт родовитейших семей, а с 
другой -- простой моряк Грзди, человек богатьгрского те- 
лосложения. О Даттоне говорить не приходится зтот, нужно 
признать, держался не хуже нас.|22| Что касается Грзди, то 
он вскоре принялся оплакивать свою судьбу, плелся все вре- 


мя в хвосте, отказался в свой черед нести добавочньтй тюк, 
все время клянчил рома (которого у нас оставалось слишком 
мало) и, наконец, даже стал грозить пистолетом, требуя, что- 
бьи мьг дали ему отдохнуть. Конечно, Баллантрз справился 
бьт с ним, но я убедил его дать поблажку; мьт сделали привал 
и подкрепились едой. Но и зто не помогло. Опять Грзди сра- 
зу же оказался в хвосте, стеная и оплакивая свой жребий... 
Наконец, по собственной небрежности, он, должно бить, ук- 
лонился от проложенньх нами следов и попал в окно, затя- 
нутое травою. Прежде чем мьг успели прийти к нему на по- 
мощь, он со страшньм воплем погрузился в хлябь, и тут же 
она засосала его со всей его добьгтчей. Его судьба и прежде 
всего зтот вопль потрясли нас до глубиньт души, но, вообще 
говоря, зто бьло к лучшему и способствовало нашему спа- 
сению, потому что Даттон после зтого решил взобраться на 
дерево, чтобьт осмотреть местность. Его радостньгй возглас 
заставил и меня подняться к нему, и он показал мне возвь- 
шенность, по которой, как он знал, проходила тропа. Теперь 
Даттон шел, отбросив всякую осторожность, и вскоре мьт 
увидели, как у него увязла одна нога; он вьттащил ее и снова 
увяз, уже обеими. Он повернул к нам побледневшее лицо. 


-- Дайте руку, - - закричал он, - - Я попал в трясину! 

-- С чего зто вьг взяли, -- сказал Баллантрз, не двигаясь с 
места. Даттон разразился страшньюми проклятиями. Погру- 
зившись уже почти до пояса и вьїхватив пистолет, он крик- 
нул: 


- Помогите мне! Или умрите, как собаки! 


-- Ну, что вьг, - - сказал Баллантрз, -- я просто пошутил. 
Иду. Иду! -- И он скинул свой тюк и тюк Даттона, кото- 


рьй нес в свой черед. - - Не подходите, если мьт не позовем 
вас, - - сказал он мне и пошел один к увязнувшему Даттону. 
Тот стоял, не двигаясь и все еще сжимая пистолет. Страшно 
бьтло смотреть на его искаженное ужасом лицо. 


-- Ради бога! - - взмолился он. - - Будьте осторожнь! 
Баллантрз подошел к нему вплотную. 


- Не двигайтесь, - - сказал он и потом, подумав: - - Протя- 
ните обе руки. Даттон отложил пистолет; вокруг него бьгло 
так топко, что пистолет сейчас же погрузился и исчез. С 
проклятиями Даттон потянулся к нему, чтобьт подхватить, и, 
воспользовавшись тем, что он нагнулся, Баллантрз вонзил 
ему кинжал между лопаток. Даттон взмахнул руками, то ли 
от боли, то ли защищаясь, и через мгновение, согнувшись, 
ткнулся лицом в тину. 


Баллантрз тоже увяз уже почти по колено, но ему удалось 
вьтбраться, и он вернулся ко мне. Видя, как я дрожу, он ска- 
зал: 


-- Однако, черт вас подери, Фрзнсис, вьі, как я вижу, попрос- 
ту малодушнь. Ведь зто лишь законное воздаяние пирату. 
Вот мьг и стряхнули последние отрепья «Сарьт». Кто теперь 
может обличить нас в соучастиий? 


Я уверял его, что он неправильно судит обо мне, но мое 
чувство гуманности бьло настолько потрясено бесчеловеч- 
ностью его поступка, что у меня дух перехватьтвало и я едва 
мог говорить. 


- Право, надо бьть решительнее, - - сказал он. -- Даттон 


показал, где проходит тропа, на что он нам больше нужен? 
Вь должньт признать, что непростительно бьтло бьт упустить 
такой случай. 


Я не мог отрицать, что в принципе он прав, однако не мог 
удержать слез, которьх, по-моему, не должен стьдиться и 
самьй храбрьй человек. Только подкрепившись ромом, я 
смог двинуться дальше. Повторяю, что я не стьтжусь зтого 
благородного волнения: милосердие украшаєт воина. Все же 
я не могу безоговорочно порицать Баллантрз: ведь он дейс- 
твительно спас нас обоих. Мьт без дальнейших превратнос- 
тей вьшили на тропу и в тот же вечер еще до заката добрались 
до конца болота. 


Мьг бьли чересчур измучень, чтобьт долго искать места для 
ночлега: на опушке соснового леса мьг свалились на сухой 
песок, еще нагретьгй солнцем, и тотчас же уснули. 


Наутро мьт проснулись очень рано и в таком дурном располо- 
жений духа, что от разговоров чуть бьшло не перешли к драке. 
Мьг бьли теперь затерянь на побережье южньгх провинций, 
в тьсячах миль от французских поселений, нам предстояло 
трудное путешествиє и неисчислимье опасности, и как раз 
в такое время человек особенно нуждаєтся в друге. А Бал- 
лантрз как будто вовсе утерял даже вежливость обхождения. 
Правда, изумляться тут нечему, принимая во внимание дол- 
гий срок, проведенньй нами среди морских разбойников. 
Но как бь то ни бьгло, говорил он со мной очень резко, и 
ни один джентльмен не стерпел бьт подобного обращения. Я 
вьтсказал ему своє недовольство, но он молча отошел в сто- 
рону, а когда я последовал за ним, продолжая усовещивать 
его, он остановил меня движением руки. 


-- Франсис, - - сказал он, -- вь  помните, в чем мь покля- 
лись друг другу, но никакие клятвьт в мире не заставили бьг 
меня вьслушивать подобнье речи, если бью не искреннее 
мое расположениєе к вам. Вь не должньт в нем сомневаться. 
В самом деле, Даттона я должен бьгтл взять с собой, потому 
что он знал, как найти тропу, а Грзди -- потому, что Даттон 
не желал идти без него. Но что мне за смьсл бьло брать с 
собой вас? Уже один ваш проклятьй ирландский говор для 
меня постоянная опасность. В сущности, вам следовало бь 
сидеть в кандалах, а вьт еще вздумали ссориться со мной, как 
малое дитя из-за игрушки. 


Мне никогда еще не приходилось сльшать такой напрасли- 
ньг; все зто у меня и до сих пор как-то не вяжется с джент- 
льменским обликом моего друга. Я поставил ему на вид его 
собственньй шотландский акцент, не такой резкий, как при- 
ходится иногда сльшать, но все же в достаточной мере вар- 
варский и неприятньгй для слуха, как я ему напрямик и ска- 
зал. Не знаю, чем кончилось бьг дело, если бьт не внезапная 
угроза, которая всполошила нас. 


Разговаривая, мьт несколько отошли в сторону от леса, и 
место нашего ночлега с распакованньми тюками и раски- 
данньми монетами осталось между нами и опушкой, отку- 
да и появился нежданньй гость. По крайней мере сейчас он 
стоял там -- росльй парень с топором на плече - - и, широко 
разинув рот, глазел то на наши сокровища у своих ног, то на 
нас, в разгаре спора схватившихся за оружиєе. Но как только 
мьт заметили его, он сейчас же пустился бежать и скрьлся 
между сосен. 


Все зто не могло не обеспокомть нас: весть о встрече с дву- 
мя вооруженньми моряками, ссорящимися над грудой денег 


неподалеку от того места, где бьг захвачен пиратский ко- 
рабль, - - такая весть могла поднять против нас всю округу. 
Ссора наша не то что прекратилась -- мьг попросту о ней 
забьли. В мгновение ока мь собрали своим тюки и пустились 
бежать, сколько хватало духу. Но беда бьгла в том, что мьт не 
знали, куда нам спасаться, и каждьгй раз возвращались к тем 
же местам. Правда, Баллантрз вьгведал, что мог, у Даттона, 
но трудно находить путь с чужих слов, и куда бьт мьт ни по- 
ворачивали, в конце концов перед нами, пускай под новьшм 
углом, расстилалась все та же гладь широкого устья. 


Мь вьбились из сил и совсем бьло отчаялись, когда с вер- 
шинь очередной дюнь увидели, что снова отрезань от суши 
еще одним ответвлением залива. Но на зтот раз перед нами 
открьглась бухточка, не похожая на прочиєе; она глубоко вда- 
валась в скаль, и берега ее бьшги так крутьг, что маленькое 
судно пришлось накрепко пришвартовать к скале, а сходни 
перекинуть с борта прямо на берег. Тут команда развела кос- 
тер и сидела у огня за едой. Корабль по виду напоминал тор- 
говьге суда, которье строят на Бермудских островах. 

Мь вьбились из сил и совсем бьло отчаялись, когда с вер- 
шинь очередной дюнь увидели, что снова отрезань от суши 
еще одним ответвлением залива. Но на зтот раз перед нами 
открьглась бухточка, не похожая на прочиєе; она глубоко вда- 
валась в скаль, и берега ее бьшги так крутьг, что маленькое 
судно пришлось накрепко пришвартовать к скале, а сходни 
перекинуть с борта прямо на берег. Тут команда развела кос- 
тер и сидела у огня за едой. Корабль по виду напоминал тор- 
говьге суда, которье строят на Бермудских островах. 


Страсть к золоту и всеобщая ненависть к пиратам бьли, ко- 
нечно, достаточньюм поводом для того, чтобьг вся округа бро- 
силась за нами в погоню. Кроме того, становилось очевид- 


но, что мьт находимся на каком-то полуострове со многими 
пальцеобразньтми вьступами; а перемьгчка возле запястья, 
по которой нам сразу же следовало перебраться на материк, 
теперь, наверное, уже бьшла под охраной. Все зто побуди- 
ло нас действовать смелее. Мьг отлежались среди кустов на 
вершине дюнь , беспрестанно озираясь, не появилась ли уже 
погоня, а немного отдьшвавшись и приведя в порядок платье, 
спустились вниз к костру, стараясь держаться как можно не- 
принужденнее. 


Оказалось, что здесь расположился купец из Олбени в про- 
винции Нью-Йорк, - - имени его я теперь не могу припом- 
нить. Со своей командой из негров он вел корабль с ценньм 
грузом домой из Вест-Индии. Мьг бьили очень изумлень, 
узнав, что он укрьлся здесь из страха перед «Сарой». Мьг 
никак не ожидали, что так широко разнеслась молва о на- 
ших подвигах. Как только купец усльшал, что «Сара» наша 
захвачена, он сейчас же вскочил, угостил нас ромом за хо- 
рошую весть и послал своих негров поднимать паруса. Со 
своей сторонь, мьт воспользовались удобньм случаєм, что- 
бьт завести дружескую беседу, и в конце концов спросили, 
не возьмет ли он нас на корабль пассажирами. Он искоса 
поглядел на нашу запачканную дегтем одежду, на пистолетьт 
и ответил все же довольно вежливо, что он и сам с командой 
едва размещаєтся на корабле; ни просьбьт наши, ни денеж- 
ньте посуль, на которье мьг не скупились, не могли поколе- 
бать его упорства. 


-- Я вижу, вь: о нас дурного мнения, --- сказал Баллантрз, 
-- но я докажу, насколько мьг вам доверяем, раскрьв всю 
правду. Оба мьт изгнанники, якобитьк,|23 | и за нашу голову 
обьявлена награда. 


Ото сообщение явно зайнтересовало купца, Он стал расспра- 
шивать нас о войне, и Баллантрз терпеливо отвечал на все 
его вопросьт. В конце концов купец подмигнул нам и заме- 
тил с грубоватой шутливостью: 


-- Да, видно, вьт с вашим принцем Чарли получили свою 
порцию, да еще с добавкой. 


-- Вот именно, -- сказал я. - - Заплачено сполна и авансом. 
Точно так же, как и мь: с вами хотели расплатиться. 


Сказал я зто ломаньгтм ирландским говором, которьгй поче- 
му-то всех так забавляєт и трогаєт. Удивительное дело, как 
безошибочно действует зто повсюду на любого доброго пар- 
ня, - - верное свидетельство в пользу того, какой повсемест- 
ной любовью пользуется наш народ. Сколько я знаю случа- 
ев, когда провинившийся солдат избегал плетей или нищий 
вьшрашивал щедрое подаяние какой-нибудь ирландской шу- 
точкой. Й в самом деле, как только купец рассмеялся, усль- 
шав мои слова, я мигом успокоился. Но все же он вьтставил 
свой условия, и, прежде чем пустить нас на борт, отобрал у 
нас пистолеть. Зто бьтмо сигналом к отпльтию, и спустя не- 
сколько минут мь, пользуясь попутньм бризом, уже сколь- 
зили по водам бухтьг, прославляя бога за свое спасение. 


У вьтхода из устья реки мьг миновали фрегат, а немного даль- 
ше виднелась бедная «Сара», на которой хозяйничала при- 
зовая команда. При виде их нас бросило в дрожь. Ото напо- 
минание о судьбе наших спутников заставляло еще больше 
ценить наше надежное убежище и благословлять удавшийся 
нам смельй маневр. А между тем мьг только попали из огня 
да в польшмя, сменили петлю на плаху, избежали открьтого 
нападения военного корабля, чтобьт сдаться на милость хит- 


рому купцу и довериться его сомнительной порядочности. 


И все же оказалось, что положение наше безопаснее, чем мьт 
даже могли рассчитьвать. Город Олбени в то время вел ожив- 
ленную торговлю контрабандой с индейцами и французами. 
Занятие зтим противозаконньм делом обьеясняло сговорчи- 
вость обитателей Олбени, а постоянное общение с учтивей- 
шим народом мира склоняло их к терпимости. Короче гово- 
ря, как и все контрабандистьт, они бьтли шпионьт и агенть, 
готовье служить любой стороне. Наш купец бьш к тому же 
человек почтенньтй, но очень жадньгй и, к довершению уда- 
чи, находил большое удовольствие в нашем обществе. Еще 
до прибьтия нашего в Нью-Йорк мьг пришли с ним к согла- 
шению, что он довезет нас до Олбени на своем корабле, а 
оттуда устроит нам переход французской границь . За все зто 
ему следовало вьсокое вознаграждение; но нищим не при- 
ходится вьтбирать, а изгнанникам - - торговаться. 


Итак, мьгт поднялись по Гудзону, которьй мне показался пре- 
красной рекой, и остановились в Олбени в гостинице «Коро- 
левский герб». Город бьш битком набит собравшимися сюда 
отрядами народной милиции, жаждавшей крови французов. 
Губернатор Клинтон, человек страшно занятой и, насколь- 
ко я мог судить, весьма озабоченньй разногласиями среди 
членов законодательного собрания, бьл тут же. Индейць с 
обеих сторон вьшли на военную тропу; мьг видели, как они 
пригоняли в город пленньх и (что бьло много хуже) при- 
носили скальпьт как мужчин, так и женщин, за которье по- 
лучали установленную правительством плату. Уверяю вас, 
зрелище зто бьло не успокоительное. 


Вообще говоря, попали мью сюда совсем в неподходящее 
время: наше пребьваниє в главной гостинице привлекло 


внимание, наш купец тянул, придумьвая всякие отговорки, 
и, казалось, готов бьгшл отказаться от своих обязательств, -- 
Бедньтм изгнанникам со всех сторон грозила гибель, и мьг 
некоторое время разгоняли заботь весьма беспорядочньм 
образом жизни. 


Но зто оказалось к лучшему; и вообще вся история наше- 
го бегства изобилуєт примерами того, как провидение вело 
нас к предназначенной цели. Моя философия, необьшчайньте 
способности Баллантрз, наша храбрость, в которой я при- 
знаю нас равньми, -- все зто бьтло бьт напрасно без божест- 
венного провидения, управляющего нами, и как справедливо 
учит нас церковь, что в конце концов истиньт нашей религий 
вполне приложимьт и к повседневньм делам! Так вот, в са- 
мьти разгар нашего кутежа мьгт познакомились с одним раз- 
битньм молодьм человеком по имени Чью. 


Ото бьл самьй отважньгй из всех купцов, торговавших с ин- 
дейцами; он прекрасно знал все потайнье тропьт через леса, 
бьл большой гуляка, всегда нуждался в деньгах и, к довер- 
шению удачи, заслужил немилость своих родителей. ЕНго-то 
мьг и убедили прийти к нам на помощь; он тайно заготовил 
все нужное для нашего побега, и в один прекрасньгй день, 
не сказав ни слова нашему бьвшему другу, мьт вьгрались из 
Олбени и немного вьше по течению погрузились в челнок. 


Чтобьт должньм образом описать все трудности и напасти 
зтого пути, потребовалось бьгю перо искуснее моего. Чита- 
тель должен сам представить себе ужасную глушь, через ко- 
торую нам пришлось пробираться; непроходимье чащи, бо- 
лота, крутье скаль, бурньте реки и удивительньгве водопадь(к. 
Среди всех зтих диковинок нам весь день не бьшло покоя: то 
мьг гребли, то перетаскивали челнок на плечах, а ночь прово- 


дили у костра, слушая вой волков и прочего лесного зверья. 


Мь намеревались подняться к верховьям Гудзона, где непо- 
далеку от Краун-Пойнта у французов бьл лесной блокгауз 
на озере Шамплзн. Но идти напрямик бьло слишком опасно, 
и позтому мь пробирались таким лабиринтом всяких рек, 
озер и волоков, что у меня голова идет кругом при одной по- 
пьтке припомнить их названия. В обьтчное время места зти 
бьли совершенно безлюдньі(, но теперь вся страна поднялась 
на ноги, племена вьшіли на тропу войнь, леса кишели ин- 
дейскими разведчиками. Мь снова и снова натьткались на их 
отрядь там, где меньше всего зтого ожидали. Особенно мне 
запомнился один день, когда на рассвете нас окружили пять 
тли шесть зтих размалеванньтгх дьяволов, издававших весьма 
мрачнье вопли и потрясавших своими топориками. 


Дело обошлось благополучно, как, впрочем, и все подобньте 
встречи, потому что Чью бьл известен и весьма ценим все- 
ми племенами. В самом деле, он бьгшл отважньєй и надежньшй 
человек, но даже и в его обществе встречи зти бьли далеко 
не безопасньг. Чтобьт доказать туземцам нашу дружбу, нам 
приходилось прибегать к запасам рома, потому что, чем бьг 
зто ни прикрьвалось, истинная торговля с индейцами -- зто 
походньій кабак в лесу. А как только зти герой получали 
свою бутьмлку «скаура» (так они назьвали зтот горлодер), 
нам надлежало грести во всю мочь ради спасения своих 
скальпов. Чуть охмелев, они теряли всякое представлениє 
о порядочности и думали только об одном: как бь добьть 
еще «скаура». Им легко могло взбрести на ум поохотиться 
за нами, и, настигни они нас, зти строки никогда не бьли бьг 
написаньї. 


Мь достигли самого опасного участка пути, где нам угрожа- 


ла опасность как от французов, так и от англичан, - - и тут 
с нами приключилась ужасная беда. Чью внезапно заболел 
-- у него появились признаки отравления, -- и спустя не- 
сколько часов он лежал мертвьвй на дне челнока. Мь лиши- 
лись в нем одновременно проводника, переводчика, лодоч- 
ника и поручителя - - все зти качества он обьединял в своем 
лице -- и внезапно оказались в отчаянном и непоправимом 
положений. Правда, Чью, которьй гордился своими позна- 
ниями, часто читал нам настоящие лекции по географий, и 
Баллантрз, как мне казалось, слушал очень внимательно. Я 
же всегда считал подобнье сведения невьтносимо скучнь- 
ми. Мне достаточно бьгло знать, что мьт находимся на земле 
адирондакских индейцев и недалеко от цели нашего путе- 
шествия, если только нам удастся найти к ней путь, - - до ос- 
тального мне не бьло дела. Правильность моего отношения 
вскоре подтвердилась: стало ясно, что, несмотря на все свой 
старания, Баллантрз знает немногим больше меня. Он знал, 
что нам надо подняться вверх по одной реке, затем после 
волока спуститься по другой и снова подняться по третьей. 
Но вспомните, сколько потоков и рек течет со всех сторон в 
гористой местности. Ну как бьло джентльмену, никогда не 
бьвавшему в зтих местах, отличить одну реку от другой! Й 
зто бьмло не единственное затруднение мьт не умели управ- 
ляться с челноком, перетаскивать его волоком бьшло сверх 
наших сил, так что, случалось, мь сидели в полном отча- 
яний по получасу, не произнося ни слова. Появление хотя 
бьт одного индейца тепегь, когда мьт не могли обьясниться с 
ним, привело бь, по всей вероятности, к нашей гибели. Та- 
ким образом, у Баллантрз бьли оправдания для его мрачно- 
го настроения. Однако его привьгчка винить во всем других 
бьла менее извинительна, язьк его и вовсе невьтносим. В 
самом деле, на борту пиратского судна он усвоил манеру об- 
ращения, нетерпимую среди джентльменов, а теперь зто еще 


усугублялось постоянной раздражительностью, доходившей 
до исступления. 

Натретий день наших скитаний, перетаскивая челнок по ска- 
лам очередного волока, мьг уронили его и проломили днище. 
Мь находились на перемьгтчке меж двух больших озер, тропа 
с обеих сторон упиралась в воднье преградьїк, а по бокам бьтл 
сплошной лес, обойти же озера по берегу мешали болота. Та- 
ким образом, мьт вьшнужденьт бьли не только обходиться без 
челнока и бросить большую часть провианта, но и пуститься 
наугад в непроходимье дебри, покинув единственную нашу 
путеводную нить - - русло реки. 


Мьг засунули за пояс пистолеть, вскинули на плечи по топо- 
ру, взвалили на спину наши сокровища и сколько можно про- 
визии и, бросив все прочее наше имущество и снаряжениєе, 
вплоть до шпаг, которье только мешали бь в лесу, пустились 
в дальнейший путь. Перед тем, что мьг перенесли, бледнеют 
подвиги Геракла, так прекрасно описанньге Гомером. Места- 
ми мьг пробирались сплошной чащей, прогрьгтзая себе доро- 
гу, как мьши в сьтре - - местами мь увязали в топях, завален- 
ньжх гниющими стволами. Прьгнув на большой поваленньй 
ствол, я провалился в труху; вьібираясь, я оперся на крепкий 
с виду пень, но и он рассьшался при одном прикосновений. 
Спотьткаясь, падая, увязая по колено в тине, прорубая себе 
путь, с трудом уберегая глаза от сучьев и колючек, которье 
раздирали в клочья последние остатки одеждь, мь брели 
весь день и прошли едва две мили. Й, что хуже всего, почти 
не встречая прогалин, где можно бьло бьг осмотреться, пог- 
лощенньве преодолением преград, мьт не могли отдать себе 
отчет, куда же мьт идем. 


Незадолго до заката, остановившись на поляне у ручья, ок- 
руженной со всех сторон крутьми скалами, Баллантрз ски- 


нул на землю свой тюк. 


-- Дальше я не пойду, - - сказал он и велел мне развести 
костер, кляня меня при зтом в вьтражениях, не поддающихся 
передаче. 


Я сказал, что ему пора бьг забьть, что он бьшмл пиратом, и 
вспомнить, что когда-то он бьмл джентльменом. 


-- Вь что, в уме? - - закричал он. - - Не бесите меня! - - Й, 
потрясая кулаком, продолжал: -- Подумать только, что мне 
придется подохнуть в зтой проклятой дьгре! Да лучше бь 
умереть на плахе, как дворянину! 


После зтой актерской тирадьт он сел, кусая себя ногти и ус- 
тавившись в землю. 


Мне он внушал ужас, потому что я полагал, что солдату и 
дворянину надлежит встречать смерть с большим мужест- 
вом и христианским смирением. Позтому я ничего не отве- 
тил ему, а вечер бьл такой пронизьтвающе холоднькй, что я и 
сам рад бьш разжечь огонь, хотя, видит бог, поступок зтот на 
таком открьтом месте, в стране, кишевшей дикарями, бьгл 
поистине безумием. Баллантрз, казалось, меня не замечал. 
Наконец, когда я принялся подсушивать на огне горсть куку- 
рузньх зерен, он посмотрел на меня. 


-- Есть у вас брат? - - спросил он. 
- По милости божьей, не один, а цельх пять, - - ответил я. 


-- А у меня один, - - сказал он каким-то странньтм тоном. 
-- Ибрат мне за все зто заплатит, -- прибавил он. 


Я спросил, какое отношение имеет его брат к нашим несчас- 
ТЬЯМ. 


-- А такое, - - закричал Баллантрз, -- что он сидит на моем 
месте, носит мое имя, волочится за моей невестой, а я про- 
падаю тут один с полоумньм ирландцем! О, и какой же я 
бьл дурак! 


Ота вепьшка бьтмла так необьютна для моего спутника, что 
даже погасила мое справедливоєе негодование. Правда, в та- 
ких обстоятельствах не приходилось обращать внимания на 
его слова, как бьт они ни бьли обиднь. Но вот что порази- 
тельно. До той минуть он только раз упомянул мне о леди, 
с которой бьт обручен. Случилось зто, когда мьт достигли 
окрестностей Нью-Йорка, где он сказал мне, что, если бьї 
существовала на свете справедливость, он ступил бьгт сейчас 
на собственную землю, потому что у мисс Грзм бьли в зтой 
провинции обширнье владения. Естественно, что тогда зто 
пришло ему в голову; но во второй раз, и зто следует особо 
отметить, он вспомнил ее в ноябре 47 года, чуть ли не в тот 
самьтй день, когда брат его шел под венец с мисс Гром. Я 
вовсе не суеверен, но рука провидения проявилась в зтом 
особенно явно.|24| 


Следующий день и еще один прошли без изменений. Не- 
сколько раз Баллантрз вьтбирал направление, бросая монету, 
и однаждьію, когда я стал укорять его за такое ребячество, он 
ответил мне замечанием, которое запомнилось мне навсегда: 
«Я не знаю лучшего способа вьтразить свое презрение к че- 
ловеческому разуму». 


Помнится, на третий день мь натолкнулись на труп белого; 


он лежал в луже крови, оскальпированньтй, и бьг страшно 
изуродован; над ним с карканьем и криком кружились пти- 
ць. Не могу передать, какое удручающее впечатление про- 
извело на нас зто страшное зрелище; оно лишило меня пос- 
ледних сил и всякой надеждь на спасение. В тот же день мьт 
пробирались по участку горелого леса, как вдруг Баллантрз, 
которьти шел впереди, ньтрнул за поваленньй ствол. Я пос- 
ледовал его примеру, и из нашего убежища мьт незаметно 
следили за тем, как, пересекая наш путь, проходил большой 
отряд краснокожих. Числом их бьіло -- что солдат в поре- 
девшем батальоне. Обнаженнье до пояса, намазанньг6е салом 
и сажей и раскрашенньге, по своим варварским обьгчаям, бе- 
льтми и красньми узорами, они, растянувшись цепочкой, как 
стадо гусей, бьстро скользили мимо нас и исчезали в лесу. 
Все зто заняло несколько минут, но за зто время мьт пережи- 
ли столько, что хватило бьгт на всю жизнь. 


Чьи они союзники --- французов или англичан? За чем они 
охотятся -- за скальпами или за пленньгми; следует ли нам 
рискнуть и обьявиться или дать им пройти и самим продол- 
жать наше безнадежное путешествиєе, --- зти вопросьт нелег- 
ко бьтло бьгт разрешить самому Аристотелю. Когда Баллантрз 
обернулся ко мне, лицо у него бьло все в морщинах, кожа 
обтягивала челюсти, как у человека, близкого к голодной 
смерти. Он не говорил ни слова, но все в нем вьрражало один 
вопрос. 


-- Они могут бьть на стороне англичан, -- прошептал я, 
- а тогда, подумайте, ведь лучшее, что нас может ожидать, 
-- ЗТО начать все сначала. 


-- Знаю, знаю, -- сказал он. - - Но в конце концов нужно же 
на что-нибудь решиться! -- Внезапно он вьттащил из карма- 


на монету, потряс се в ладонях, взглянул и повалился лицом 
в землю... 


Добавление мистера Маккеллара. Здесь я прерьтваю рассказ 
кавалера, потому что в тот же день оба спутника поссори- 
лись и разошлись. То, как изображаєт зту ссору кавалер, ка- 
жется мне (скажу по совести) совершенно не соответству- 
ющим характеру обоих. С зтих пор они скитались порознь, 
вьтнося невероятнье мучения, пока сначала одного, а потом 
и другого не подобрали охотники с форта св. Фредерика. 
Следуєт отметить только два обстоятельства. Во-первьтх (и 
зто важнее всего для дальнейшего), что Баллантрз во время 
скитаний закопал свою часть сокровищ в месте, так и остав- 
шемся неизвестньм, но отмеченном им собственной кровью 
на подкладке его шляпьт. Й второе, что, попав без гроша в 
форт, он бьш по-братски встречен кавалером, которьгй опла- 
тил его переезд во Францию. 


Простодушие кавалера заставляєт его в зтом месте неумерен- 
но прославлять Баллантрз, хотя для всякого разумного чело- 
века ясно, что похваль здесь заслуживаєет только сам кавалер. 
Я с тем большим удовлетворением отмечаю зту поистине 
благородную черту характера моего уважаємого корреспон- 
дента, что опасаюсь, как бьт его не обидели некоторье мои 
предьшщдущие суждения. Я воздержался от оценки многих его 
неподобающих и (на мой взгляд) безнравственньтх вьісказьг- 
ваний, так как знаю, что он очень чувствителен и обидчив. 
Но все-таки его толкование ссорьт поистине превосходит все 
вероятия. Я лично знал Баллантрз, и нельзя представить себе 
человека, менее подверженного чувству страха. Меня очень 
огорчаєет зта оплошность в рассказе кавалера, тем более что 
в целом его повествование (если не считать некоторьгх при- 
крас) кажется мне вполне правдивьм. 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 
ИСПЬТАНИЯ, ПЕРЕНЕСЕННЬІТЕ МИСТЕРОМ ГЕНРИ 


Вьт можете сами догадаться, на каких из своих приключений 
по преимуществу останавливался полковник. В самом деле, 
если бьт мьт усльшали от него все, дело, вероятно, приняло 
бьт совсем другой оборот, но о пиратском судне он упомянул 
лишь вскользь. Да и то, что соизволил нам открьтть полков- 
ник, я так и не дослушал до конца, потому что мистер Ген- 
ри, погрузившийся в мрачную задумчивость, скоро встал и 
(напомнив полковнику, что его ожидают неотложнье дела) 
велел мне следовать за собой в контору. 


Там он не стал больше скрьвать свою озабоченность, с ис- 
каженньтм лицом он расхаживал взад и вперед по комнате, 
потирая рукой лоб. 


-- Вьт мне нужнь, Маккеллар, -- начал он наконец, но тут 
же прервал себя, заявив, что нам надо вьшить, и приказал 
подать бутьшмлку лучшего вина. Ото бьмло совсем не в его 
обьшчаєе, и меня еще более изумило, когда он залпом вьшил 
несколько стаканов один за другим. Вино его подкрепило. 


-- Вас едва ли удивит. Маккеллар, -- сказал он, - - если я 
сообщу вам, что брат мой, о спасений которого мьт все с ра- 
достью усльшали, сильно нуждаєтся в деньгах. 

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

ИСПЬТАНИЯ, ПЕРЕНЕСЕННЬЯЮЕ МИСТЕРОМ ГЕНРИ 


Вь можете сами догадаться, на каких из своих приключений 


по преимуществу останавливался полковник. В самом деле, 
если бьт мьт усльшали от него все, дело, вероятно, приняло 
бьт совсем другой оборот, но о пиратском судне он упомянул 
лишь вскользь. Да и то, что соизволил нам открьтть полков- 
ник, я так и не дослушал до конца, потому что мистер Ген- 
ри, погрузившийся в мрачную задумчивость, скоро встал и 
(напомнив полковнику, что его ожидают неотложнье дела) 
велел мне следовать за собой в контору. 


Там он не стал больше скрьвать свою озабоченность, с ис- 
каженньтм лицом он расхаживал взад и вперед по комнате, 
потирая рукой лоб. 


-- Вьт мне нужнь, Маккеллар, -- начал он наконец, но тут 
же прервал себя, заявив, что нам надо вьшить, и приказал 
подать бутьшмлку лучшего вина. Ото бьмло совсем не в его 
обьшчаєе, и меня еще более изумило, когда он залпом вьшил 
несколько стаканов один за другим. Вино его подкрепило. 


-- Вас едва ли удивит. Маккеллар, -- сказал он, - - если я 
сообщу вам, что брат мой, о спасений которого мьт все с ра- 


достью усльшиали, сильно нуждаєтся в деньгах. 


Я сказал, что не сомневаюсь в зтом, но что сейчас зто нам 
весьма некстати, потому что ресурсьтг у нас невелики. 


-- Ото я знаю, - - возразил он. - - Но ведь есть деньги на уп- 
лату закладной. 


Я напомнил ему, что принадлежат они миссис Генри. 


-- Я отвечаю за имущество своей жень, -- резко сказал он. 


-- Да, - - возразил я. - - Но как же бьтть с закладной? 


- Вот в том-то и дело, - - сказал он. - - Об зтом я и хотел с 
вами посоветоваться. 


Я указал ему, как несвоевременно било бьг сейчас тратить 
зти суммьт не по прямому их назначению, как зто свело бь 
на нет плодь нашей многолетней бережливости и снова за- 
вело бьт наше хозяйство в тупик. Я даже позволил себе спо- 
рить с ним, и, когда он ответил на мои доводьг отрицатель- 
ньтм жестом и упрямой горькой усмешкой, я дошел до того, 
что совсем забьл свое положениє. 


-- Ото - - сущее безумиеє! - - закричаля. - - Ия, со своей сто- 
роньг, не намерен участвовать в нем! 


-- Вь говорите так, как будто я делаю зто ради своего удо- 
вольствия, - - сказал он. -- У меня ребенок, я люблю поря- 
док в делах, и сказать вам по правде, Маккеллар, я уже начи- 
нал гордиться достигнутьюми успехами в хозяйстве. - - Он с 
минуту помолчал, о чем-то мрачно раздумьгвая. -- Но что же 
мне делать? - - про - - должал он. - - Здесь ничего не прина- 
длежит мне, ровно ничего. Сегодняшние вести разбили всю 
мою жизнь. У меня осталось только имя, все остальное при- 
зрак, только призрак. Прав у меня нет никаких. 


-- Ну, положим, они совершенно достаточньт для суда, -- 
сказал я. 


Он яростно поглядел на меня и, казалось, едва удержал то, 
что хотел мне сказать, Я раскаийвался в своих словах, пото- 
му что видел, что, хотя он и говорил о поместье, думал оно 
жене. Вдруг он вьїхватил из кармана письмо, скомканноге и 


измятое, порьвисто расправил его на столе и дрожащим го- 
лосом прочитал мне следующие слова: 


-- «Дорогой мой Иаков», -- вот как оно начинается! - - вос- 
кликнул он. -- «Дорогой мой Иаков! Помнишь, я однаждьт 
назвал тебя так, и ть: теперь оправдал зто имя и вьшивьтрнул 
меня за дверь». Подумайте, Маккеллар: сльшиать зто от род- 
ного, единственного брата! Скажу как перед богом, я искрен- 
не любил его; я всегда бьшл верен ему, и вот как он обо мне 
пишет! Но я не стерплю зтого поклепа, -- говорил мистер 
Генри, расхаживая взад и вперед. 


- Чем я хуже его? Свидетель бог, я лучше его! Я не могу 
сейчас же вьглать ему ту чудовищную сумму, которую он 
требуєет. Он знаєт, что для нашего состояния зто непосильно, 
но я ему отдам все, что имею, и даже больше, чем он может 
ожидать. Я слишком долго терпел все зто. Смотрите, что он 
дальше пишет: «Я знаю, что ть скаредньй пес». Скаредньг«(й 
пес! Скаредньй! Неужели зто правда, Маккеллар? Неуже- 
ли и вьг так думаєте? -- Мне показалось, что мистер Генри 
собираєется меня ударить. - - О, вьт все так обо мне думаєте! 
Ну, так вот вьг все увидите, и он увидит, и праведньгвй бог 
увидит. Даже если бьт пришлось разорить поместье и пойти 
по миру, я насьшу зтого кровопийцу! Пусть требует все, все, 
он все получит! Все здесь принадлежит ему по праву! Ох! 
-- Закричал мистер Генри. -- Я предвидел все зто и еще худ- 
шее, когда он не позволил мне уехать! - - Он налил себе еще 
стакан вина и поднес его к губам, но я осмелился удержать 
его руку. Он приостановился. -- Вьг правьг. - - Он швьрнул 
стакан в камин. -- Давайте лучше считать деньги. 


Я не решился противиться ему дольше: меня очень расстрои- 
ло такое смятение в человеке, обьшно так хорошо владевшем 


собою. Мьт уселись за стол, пересчитали наличнь6е деньги й 
упаковали их в свертки, чтобьг полковнику Бзрку легче бьшло 
захватить их с собой. Покончив с зтим делом, мистер Генри 
вернулся в залу, где они с милордом просидели всю ночь, 
разговаривая со своим гостем. 


Перед самьгтм рассветом меня вьзвали проводить полковни- 
ка. Ему не по душе пришелся бьт менее значительньй про- 
вожатьй, но он не мог претендовать на более достойного, 
потому что мистеру Генри не приличествовало иметь дело 
с контрабандистами. Утро бьло очень холодное и ветреное, 
и, спускаясь к берегу через кустарник, полковник кутался в 
свой плащ. 


-- Сзр, - - сказал я. - - Ваш друг нуждаєтся в очень значи- 
тельной сумме денег. Надо полагать, что у него большие рас- 
ХОДЬ? 


- Надо полагать, что так, - - сказал он, как мне показалось, 
очень сухо, но, возможно, зто бьшло вьізвано тем, что он при- 
крьвал рот плащом. 


-- Я лишь слуга зтой семьий, - - сказал я. - - Со мной вьг мо- 
жете бьть откровеннь. Я думаю, что он, вероятно, не при- 
несет нам добра. 


-- Почтеннейший, -- сказал полковник. -- Баллантрз -- 
джентльмен, наделенньй исключительньми природньми 
достоинствами, и я им восхищаюсь и почитаю самую землю, 
по которой он ступаєт. -- А затем он запнулся, как человек, 
не знающий, что сказать. 


--Всезто так, - сказаля, - - но нам-То от отого будет мало 


доброго. 


-- Само собой, у вас на зтот счет может бьть свое мнение, 
почтеннейший. 


К зтому времени мьг уже дошли до бухточки, где его ожида- 
ла шлюпка. 


-- Так вот, - - сказал он. - - Конечно, я перед вами в долгу за 
всю вашу любезность, мистер, как бишь вас там, и просто 
на прощание и потому, что вь проявляєте в зтом деле та- 
кую проницательность и зайнтересованность, я укажу вам 
на одно обстоятельство, которое небезьтнтересно будет знать 
вашим господам. Мне сдаєтся, что друг мой упустил из виду 
сообщить им, что из всех изгнанников в Париже он пользу- 
ется самьм большим пособием из Шотландского фонда. |23| 
и зто тем большее безобразиєе, сзр, - - вьиккрикнул разгоря- 
чившийся полковник, -- что для меня у них не нашлось ни 
одного пенни! 


При зтом он вьтзьвающе сдвинул шляпу набекрень, как буд- 
то я бьгт в ответе за зту, несправедливость; затем снова на- 
пустил на себя надменную любезность, пожал мне руку и 
пошел к шлюпке, неся под мьшикой сверток с деньгами и 
насвистьвая чувствительную песню «5Пиїіе Агооп».|26| 


Тогда-то я в первьгй раз усльшал зту песню; мне еще суж- 
дено бьло усльшать и слова и напев, но уже тогда запом- 
нился куплет из нее, которьгй звучал у меня в голове и после 
того, как контрабандисть зашипели на полковника: «Тише 
вь, черт вас подери!» -- и все заглушил скрип уключин, а 
я стоял, смотря, как занималась заря над морем и шлюпка 
приближалась к люгтеру, поставившему паруса в ожиданий 


ОТПЛЬТИЯ. 


Брешь, пробитая в наших финансах, принесла нам много 
затруднений и, между прочим, заставила меня отправиться 
в Здинбург. Здесь, для того чтобьт как-нибудь покрьть пре- 
жний заєм, я должен бьмл на очень невьтодньх условиях 
переписать векселя и для зтого на три недели отлучился из 


Дзррисдира. 


Некому бьло рассказать мне, что происходило там в мое 
отсутствие, но по приезде я нашел, что поведениє миссис 
Генри сильно изменилось. Описаннье мною беседь с ми- 
лордом прекратились, к мужу она относилась мягче и по- 
долгу нянчилась с мисе Кзтрин. Вьг можете предположить, 
что перемена зта бьла приятна мистеру Генри. Ничуть не 
бьвало! Наоборот, каждь/й знак ее внимания только уязвлял 
его и служил новьгм доказательством ее затаенньїх мечта- 
ний. До тех пор, пока Баллантрз считался умершим, она гор- 
дилась верностью его памяти, теперь, когда стало известно, 
что он жив, она должна біла стьдиться зтого, что и вьізвало 
перемену в ее поведениий. Мне незачем скрьгвать правду, и я 
скажу начистоту, что, может бьть, никогда мистер Генри не 
показьтвал себя с такой плохой стороньі, как в зти дни. На 
людях он сдерживался, но видно бьгло, что внутри у него все 
кипит. Со мной, от которого ему не для чего бьшло скрьвать- 
ся, он бьтвал часто несправедлив и резок и даже по отноше- 
нию к жене позволял себе иногда колкое замечание: то, когда 
она задевала его какой-нибудь непрошеной нежностью, то 
без всякого видимого повода, просто давая вьтход скрьтому 
и подавленному раздражению. Когда он так забьвался (что 
совсем не бьло в его привьічках), зто сразу отражалось на 
всех нас, а оба они глядели друг на друга с какимто сокру- 


шенньм изумлением. 

Вредя себе зтими вспьшками, он еще больше вредил себе 
молчаливостью, которую с одинаковьм основанием можно 
бьло приписать как великодушию, так и гордости. Контра- 
бандисть приводили все новьтх гонцов от Баллантр2, и ни 
один из них не уходил с пустьми руками. Я не осмеливался 
спорить с мистером Генри: он давал все требуемое в при- 
падке благородной ярости. Может бьтть, сознавая за собой 
природную есклонность к бережливости, он находил особое 
наслаждение в безоглядной щедрости, с которой вьшолнял 
требования своего брата. Положение бьтло настолько ложноє, 
что, пожалуй, заставило бьт действовать так и более скром- 
ного человека. Но хозяйство наше стонало (если можно так 
вьтразиться) под зтим непосильньм бременем, мь без конца 
урезьтвали наши текущие расходь, конюшни наши пусте- 
ли, в них оставались только четьтре верховьге лошади; слуги 
бьтли почти все рассчитаньі , что вьтізвало сильное недоволь- 
ство во всей округе и только подогревало старую неприязнь 
к мистеру Генри. Наконец била отменена и традиционная 
ежегодная поездка в Здинбург. 


Случилось зто в 1756 году. Вьг не должньт забьгвать, что це- 
льх семь лет зтот кровопийца тянул все соки из Дзррисдира 
и что все зто время патрон мой хранил молчание. Баллантрз 
с дьявольской хитростью все свой требования направлял к 
мистеру Генри и никогда не писал ни слова об зтом милорду. 
Семья, ничего не понимая, дивилась нашей зкономий. Без 
сомнения, они сетовали на то, что патрон мой стал таким 
скупцом --- порок, во всяком достойньгй сожаления, но осо- 
бенно отвратительньїй в молодом человеке, а ведь мистеру 
Генри не бьло еще и тридцати лет. Но он смолоду вел дела 
Дзррисдира, и домашние переносили непонятньгве переменьт 
все с тем же горделивьм и горьким молчанием, вплоть до 


случая с поездкой в Здинбург. 


К зтому времени, как мне казалось, патрон мой и его жена 
вовсе перестали видеться, кроме как за столом. Непосредс- 
твенно после извещения, привезенного полковником Бзрком, 
миссис Генри сильно изменилась к лучшему: можно сказать, 
что она пробовала робко ухаживать за своим супругом, отка- 
завшись от прежнего равнодушия и невнимания. Я не мог по- 
рицать мистера Генри за его отпор всем зтим авансам, не мог 
ставить супруге в вину то, что она бьтла уязвлена замкнутос- 
тью мужа. Но в результате последовало полноге отчуждение, 
так что (как я уже говорил) они редко разговаривали, кроме 
как за столом. Даже вопрос о поездке в Здинбург впервье 
бьл поднят за обедом, и случилось, что в зтот день миссис 
Генри бьмла нездорова и раздражительна. Едва она поняла 
намерения супруга, как румянец залил ее щеки. 


-- Ну, нет! - - закричала она. - - Зто уж слишком! 
У, 


Видит бог, не много радости приносит мне жизнь, а теперь 
я должна еще лишать себя моего единственного утешения! 
Пора покончить с зтой позорной скупостью, мьг и так уже 
стали притчей во язьщех и позорищем в глазах соседей. От 
зтого впору с ума сойти, и я зтого не потерплю! 


-- Зто нам не по средствам, - - сказал мистер Генри. 


-- Не по средствам! - - закричала она -- Стьщдитесь! И по- 
том у меня ведь есть свои средства! 


- По брачному контракту они принадлежат мне, сударьгня, 
- огрьзнулся он и тотчас вьшел из комнать. 


Старьй лорд воздел руки к небу, и оба они с дочкой, уеди- 
нившись у камина, ясно намекали мне, что я лишний. Я на- 
шел мистера Генри в его обьшічном убежище -- в конторе. 
Он сидел на краю стола и угрюмо тькал в него перочинньюм 
ножом. 


- Мистер Генри, - - сказал я. - - Вьг слишком несправедли- 
вьт по отношению к себе, и пора зто кончить. 


-- А! - - закричал он. - - Кому я здесь нужен? Для них зто в 
порядке вещей. У меня позорнье наклонности. Я скаредньй 
пес! - - Ионвоткнул нож в дерево по самую рукоятку. - Но 
я покажу зтому негодяю, -- закричал он с проклятием, -- Я 
покажу ему, кто из нас великодушнеє! 


-- Да зто не великодушие, - - сказал я. - - Ото просто гордь- 
ня. 


- В поучениях ваших я не нуждаюсь! - - отрезал он. 


Я полагал, что он нуждается в помощи и что я должен ока- 
зать ее, хочет он того или не хочет, позтому как только мис- 
сис Генри удалилась к себе в комнату, я постучался к ней и 
попросил принять меня. 


Она не скрьла своєго удивления. 


- Что вам от меня нужно, мистер Маккеллар? -- спросила 
она. 


-- Бог свидетель, сударьня, - - сказал я, - - что я никогда не 
докучал вам своими вольностями, но сейчас слишком велик 
груз на моей совести, чтобьт я мог промолчать. Можно ли 


бьть такими слепцами, какими показали себя вьг с милор- 
дом? Жить все зти годьт с таким благородньюм джентльменом, 
как мистер Генри, и так плохо разбираться в его характере! 


- Что зто значит? - - вскричала она. 


-- Да знаєте ли вь, куда идут все его деньги? Нго, и ваши, и 
все те деньги, которье скопленьт на вине, в котором он себе 
отказьваєт за столом? -- продолжал я. -- В Париж! Зтому 
человеку! Восемь тьсяч фунтов получил он от нас за зти 
семь лет, и мой патрон имеет глупость хранить зто в тайне! 


-- Восемь тьсяч фунтов! -- повторила она. -- Ото невоз- 
можно! Наше поместье не может дать столько... 


-- Один бог знаєет, как вьтжимали мьт каждьвй фартинг, чтобьт 
сколотить зти деньги, - - сказал я. - - Но как бьт то ни бьтло, 
нами послано восемь тьсяч шестьдесят фунтов и сколько- 
то шиллингов. Й если после зтого вьг станете считать моего 
хозяйна скупцом, я не скажу больше ни слова. 


-- Вам и не надо больше ничего говорить, мистер Маккел- 
лар, -- сказала она. -- Вьг поступили вполне правильно в 
том, что с присущей вам вьшщержкой вь назвали вольнос- 
тью. Я достойна порицания, вьг, должно бьть, считаете меня 
весьма невнимательной супругой (она поглядела на меня 
со странной усмешкой), но я все зто сейчас же исправлю. 
Баллантрз всегда бьгмл очень беззаботного нрава, но сердце 
у него превосходное, он воплощенное великодушиєе. Я сама 
напишу ему. Вьг представить себе не можете, как огорчили 
меня своим сообщениєем! 


- А я надеялся угодить вам, сударьтня, - - сказал я, внутрен- 


не негодуя, что она не перестаєт думать о Баллантрз. 
-- Й угодили, -- сказала она. - - Конечно, вьг угодили мне. 


В тот же день (не буду скрьгвать, что я за ними следил) я С 
удовлетворением увидел, как мистер Генри вьходит из ком- 
натьт своей женьг на себя не похожий. Лицо его бьмло запла- 
кано, и все же он словно не шел, а летел по воздуху. По зто- 
му я заключил, что жена с ним обьяснилась. «НУ, - - думаля, 
- сегодня я сделал доброе дело!» 


На другое утро, когда я сидел за конторскими книгами, мис- 
тер Генри, несльшно войдя в комнату, взял меня за плечи и 
потряс с шутливой лаской. 


-- Да вам, я вижу, нельзя доверять, Маккеллар, - - сказал он 
и больше не прибавил ни слова, но в тоне его бьтло заключе- 
но как раз обратноєе. 


И я добился большего. Когда от Баллантрз явился следую- 
щий гонец (чего не пришлось долго ожидать), он увез с со- 
бой только письмо. С некоторьх пор все зти сношения бьшли 
возложеньт на меня. Мистер Генри не писал ни слова, ая ог- 
раничивался самьми сухими и формальньми вьгражениями. 
Но зтого письма я даже не видел. Едва ли оно доставило вла- 
детелю Баллантрз удовольствиєе, потому что теперь мистер 
Генри сознавал поддержку женьтг и в день отправки письма 
бьл в очень хорошем расположений духа. 


Семейньгюе дела шли лучше, хотя нельзя бьтло сказать, что 
они идут хорошо. Теперь по крайней мере не бьтло непони- 
мания, и со всех сторон восстановилось доброжелательство. 
Я думаю, что мой патрон и его жена могли бь вполне при- 


мириться, если бьт он мог спрятать в карман свою гордьню, 
а она могла бьг забьть (в зтом бьшло основное) свой мечть 0 
другом. Удивительное дело, как сказьтваются во всем самьте 
затаеннье мьгсли; для меня и посейчас удивительно, как по- 
корно мьг следовали за изменениями ее чувств. Хотя теперь 
она бьшла спокойна и обращалась со всеми ровно, мьт всегда 
чувствовали, когда мьїтлью она бьла в Париже. Как будто 
разоблачения мой не должньг бьли опрокинуть зтого идо- 
ла! Но что поделаешь! Каждой женщиной владеет дьявол: 
столько прошло лет, ни одной встречи, ни даже воспоми- 
наний о его чувстве, которого не бьшло, уверенность, что он 
умер, а потом раскрьвшаяся ей бессердечная его алчность, 
- все зто не помогало, и то, что она лелеяла в своем сердце 
именно зтого негодяя, способно бьтло взбесить всякого поря- 
дочного человека. Я никогда не питал особой склонности к 
любовньм чувствам, а зта безрассудная страсть жень моего 
хозяйна вконец отвратила меня от подобньх дел. Помнится, 
я разбранил служанку за то, что она распевала, когда я бьтл 
погружен в свой размьшления. Моя суровость восстановила 
против меня всех вертихвосток в доме, что меня мало трога- 
ло, но весьма забавляло мистера Генри, которьтй потешался 
над тем, что мьг товарищи по несчастью. 


Странное дело (ведь моя мать бьла тем, что назьтвают со- 
лью земли, а тетка моя Диксон, платившая за мое обучение 
в университете, -- достойнейшая женщина), но я никогда 
не питал склонности к особам женского пола, да и понимал 
их, должно біьіть, плохо. А будучи далеко не развязньм муж- 
чиной, я к тому же и сторонился их общества. У меня тем 
менее оснований раскаийваться в зтом, что я неоднократно 
замечал, к каким гибельньжм последствиям приводила неос- 
мотрительность других людей. Все зто я счел нужньтгюм из- 
ложить для того, чтобьт не казаться несправедливьм по от- 


ношению к одной миссис Генри. ИЙ, кроме того, замечаниє 
зто само собой пришло мне в голову при перечитьтваний 
письма, которое бьтло следующим звеном зтого запутанно- 
го дела и, к моему искреннему удивлению, бьло доставлено 
мне частньм образом через неделю или две после отбьтия 
последнего гонца. 

Странное дело (ведь моя мать бьла тем, что назьтвают со- 
лью земли, а тетка моя Диксон, платившая за мое обучение 
в университете, -- достойнейшая женщина), но я никогда 
не питал склонности к особам женского пола, да и понимал 
их, должно біьіть, плохо. А будучи далеко не развязньм муж- 
чиной, я к тому же и сторонился их общества. У меня тем 
менее оснований раскаийваться в зтом, что я неоднократно 
замечал, к каким гибельньжм последствиям приводила неос- 
мотрительность других людей. Все зто я счел нужньгм из- 
ложить для того, чтобьт не казаться несправедливьм по от- 
ношению к одной миссис Генри. ИЙ, кроме того, замечаниє 
зто само собой пришло мне в голову при перечитьтваний 
письма, которое бьтло следующим звеном зтого запутанно- 
го дела и, к моему искреннему удивлению, бьло доставлено 
мне частньм образом через неделю или две после отбьтия 
последнего гонца. 


Письмо полковника Бзрка (позднее кавалера) 

мистеру Макксллару: 

Труа в Шампани 12 июля 1756 года. 

Дорогой сор, вьг, без сомнения, будете изумлень, по лучив 
зто письмо от человека, столь мало вам известного. Но в тот 


день, когда я имел счастье повстречать вас в Дзррисдире, я 
отметил в вас, несмотря на вашу молодость, надежную твер- 


дость характера -- качество, которьм я восхищаюсь почти 
так же, как природной одаренностью и рьщарским духом 
смелого солдата. К тому же я принял живейшее участие в 
судьбе благородной семьи, которой вьг имеете честь служить 
с такой преданностью, или, вернее, бьть ее скромньм, но 
уважаємьтм другом, разговор с которьгїм в утро моего отьезда 
доставил мне искреннеєе удовольствие и произвел на меня 
глубокое впечатление. На днях, отлучившись на побьвку в 
Париж из зтого достославного города, где я несу гарнизон- 
ную службу, я осведомился о вашем имени (которое, созна- 
юсь, позабьл) у моего друга Б, и, пользуясь благоприятной 
оказией, пишу вам, чтобьт сообщить новости. 


Когда мь последний раз беседовали с вами о моем друге, 
он, как я, кажется, говорил вам, пользовался весьма щедрьм 
пособием из Шотландского фонда. Вскоре он получил роту, 
а затем не замедлил стать полковником. Мой дорогой сор, 
не стану обьяснять вам обстоятельств зтого дела, ни того, 
почему я сам, бьтвший правой рукой принца, бьгтл отослан в 
провинцию гнить в зтой дьтгре. Как ни привьгчен я ко двору, 
но не могу не признать, что не место там простому солда- 
ту, и сам я никогда не надеялся возвьтиться подобньтгм пу- 
тем, если бьт даже сделал зту попьгтку. Но наш друг обладаєт 
особой способностью преуспевать, пользуясь покровитель- 
ством женщин, и если правда то, что я сльшиал, на зтот раз 
у него бьга весьма вьгсокая покровительница. Именно зто 
и обернулось против него, потому что, когда я имел честь в 
последний раз пожимать его руку, он только что бьдл вьшу- 
щен из Бастилий, куда бьл заточен по секретному приказу; 
и сейчас, хотя и освобожденньгй, лишился и своего полка 
и пенсий. Мой дорогой сзр, верность честного ирландца в 
конце концов восторжествуєет над всеми уловками и хитрос- 
тями, в чем джентльмен вашего образа мьгслей, вероятно, со 


мной согласится. 


Так вот, сзр Баллантрз - - человек, талантами которого я вос- 
торгаюсь, и к тому же он мой друг, и я считаю нелишним 
сообщить вам о постигших его превратностях судьбьк, так 
как, на мой взгляд, он сейчас в полном отчаяний. Когда я 
его видел, он говорил о поездке в Индию (куда и сам я на- 
деюсь сопровождать своего знаменитого соотечественника 
мистера Лалли|27|); но для зтого, насколько я понимаю, он 
нуждаєтся в сумме, намного превьшшающей ту, которая нахо- 
дится в его распоряжений. Вь, должно бьтть, сльшали воен- 
ную поговорку: полезно мостить золотом путь отступающе- 
му врагу? Так вот, уверенньй в том, что вьг поймете смьгсл 
зтого напоминания, остаюсь с должньгюм почтением к лорду 
Дзррисдиру, его сьну и прелестнейшей миссис Дьюри, мой 
дорогой сзр, 


ваш покорньгй слуга 
Франсис Бзрк. 


Письмо зто я тотчас отнес мистеру Генри; и я думаю, что 
обойми нами в зту минуту владела одна мьгсль: что письмо 
запоздало на неделю. Я поспешил послать полковнику Бзрку 
ответ, в котором просил его уведомить Баллантрз при первой 
же возможности, что следующий его гонец будет снабжен 
всем необходимьгтм. Но, как я ни спешил, я не мог предо- 
твратить неизбежное; лук бьшл натянут, стрела уже вьтлетела. 
В пору било усомниться в способности провидения (и его 
желаний) остановить ход собьтий; и странно сейчас вспо- 
минать, как усердно, как долго и слепо подготовляли все мьт 
надвигавшуюся катастрофу. 


С зтого дня я держал у себя в комнате подзорную трубу и 
стал при случае расспрашивать арендаторов, и так как конт- 
рабанда в нашей округе велась почти что в открьтую, вскоре 
я уже знал все их сигнальт и мог с точностью до одного часа 
определить возможное появление очередного гонца. Повто- 
ряю, расспрашивал я арендаторов потому, что сами контра- 
бандистьт бьли отчаяннье головорезьк, всегда вооруженньге, 
и я с большой неохотой вступал с ними в какие-либо сно- 
шения. Более того (и зто впоследствий повредило делу), я 
вьізьвал особую неприязнь кое у кого из зтих разбойников. 
Они не только окрестили меня недостойной кличкой, но, 
поймав как-то ночью в глухом закоулке и будучи (как сами 
сказали бьг) навеселе, они потехи ради заставили меня пля- 
сать. Они тьтали мне в ноги тесаками, распевая при зтом на 
все ладьг: «Квакер, квакер,|28| попляши». Хотя они и не при- 
чинили мне телесньїх повреждений, я бьшл до того потрясен, 
что на несколько дней слег в постель от зтого поношения, 
настолько позорного для Шотландий, что оно не нуждаєтся 
в комментариях. 


К вечеру седьмого ноября того же злосчастного года, про- 
гуливаясь по берегу, я заметил дьтмок маячного костра на 
Мзкклроссе. Пора бьло возвращаться, но в тот день мною 
владело такое беспокойство, что я пробрался сквозь заросли 
к мьісу Крог. Солнце уже село, но на западе небо еще бьгло 
светлое, и я мог разглядеть контрабандистов, затаптьваю- 
щих свой сигнальньтй костер на Россе, а в бухте - - люггер с 
убранньми парусами. Он явно только что бросил якорь, но 
уже спущена бьмла шлюпка, которая приближалась к прича- 
лу возле густого кустарника. Все зто, как я знал, могло озна- 
чать только одно -- прибьтие гонца в Дзррисдир. 


Я отбросил все своим страхи, спустился по крутому обрьгву, 
на что раньше никогда не отваживался, и спрятался в кустар- 
нике, как раз в ту минуту, когда шлюпка причалила к берегу. 
За рулем сидел сам капитан Крзйл -- вещь необьгчная; ря- 
дом с ним сидел пассажир; а гребцам приходилось трудно: 
так завалена бьмла шлюпка саквояжами и сумками, больши- 
ми и мальми. Но вьгрузку провели бьстро и умело, багаж 
сложили на берегу, шлюпка повернула к люггеру, а пассажир 
остался один на прибрежной скале. Зто бьл вьсокий строй- 
ньшй мужчина, одетьтй во все черное, при шпаге и с тростью 
в руке. Ею он помахал капитану Крзйлу жестом грациозньм, 
но и насмешливьм, которьй запомнился мне навсегда. 


Лишь только отчалила шлюпка с моими заклятьми врагами, 
я, собравшись с духом, вьгбрался из кустарника и тут вновь 
остановился, разрьтваясь между естественньтм недоверием и 
смутньм предчувствием истинь. Так я, должно бііть, и про- 
стоял бьт в нерешимости всю ночь, если біг, обернувшись, 
приезжий не разглядел меня в дьтмке сгущавшегося тумана. 
Он помахал мне рукой и крикнул, чтобьт я приблизился. Я 
повиновался ему с тяжельтм сердцем. 


- Послушайте, милейший, - - сказал он чистьтм английским 
говором, -- вот тут кое-какая кладь для Дзррисдира. 


Я приблизился настолько, что мог теперь рассмотреть его: 
хорошо сложен и красив, смугл, худощав и вьісок, с бьістрьм, 
живьм взглядом черньтх глаз, с осанкой человека, привьгк- 
шего сражаться и командовать; на щеке у него бьшла родинка, 
нисколько его не безобразившая, на пальце сверкал перстень 
с крупньм бриллиантом. Черное его платье бьшло модного 
французского покроя; кружева у запястья несколько длиннее 
обьшчного и превосходной работь, и тем удивительнее бьгмло 


видеть такой наряд у человека, только что вьтсадившегося 
с грязного люгтгера контрабандистов. К зтому времени и он 
пригляделся ко мне, пронизьвая меня своим острьм взгля- 
дом, потом ульбнулся. 


-- Бьюсь об заклад, мой друг, - - сказал он, - - что я знаю 
и ваше имя и даже прозвище. По вашему почерку, мистер 
Маккеллар, я предвидел именно такое платье. 


Усльшиав зто, я весь задрожал. 


-- 0, - - сказал он, - - вам нечего меня бояться. Я не в пре- 
тензий за ваши скучньт письма и намереваюсь нагрузить 
вас рядом поручений. Назьвайте меня мистером Балли, я 
принял зто имя, или, вернее (поскольку я имею дело с таким 
педантом, как вьг), сократил мое собственное. Теперь возь- 
мите зто и вот зто, - - он указал на два саквояжа, - - иХ-ТО ВІ, 
я надеюсь, донесете, а остальное может подождать. Ну же, 
не теряйте времени даром! 


Тон его бьшл так резок и повелителен, что я инстинктивно по- 
виновался, не в силах собраться с мьіслями. Не успел я под- 
нять его саквояжей, как он повернулся ко мне спиной и за- 
шагал по дорожке, уже погруженной в полутьму густой тени 
вечнозеленого кустарника. Я следовал за ним, сгибаясь под 
тяжестью своей ноши и почти не сознавая ее, - - так ужасала 
меня чудовищность зтого возвращения и так беспорядочно 
неслись мои мьгсли. 

-- Бьюсь об заклад, мой друг, - - сказал он, - - ЧТО Я знаю 
и ваше имя и даже прозвище. По вашему почерку, мистер 
Маккеллар, я предвидел именно такое платье. 


Усльшиав зто, я весь задрожал. 


-- 0, - - сказал он, - - вам нечего меня бояться. Я не в пре- 
тензий за ваши скучньт письма и намереваюсь нагрузить 
вас рядом поручений. Назьвайте меня мистером Балли, я 
принял зто имя, или, вернее (поскольку я имею дело с таким 
педантом, как вьг), сократил мое собственное. Теперь возь- 
мите зто и вот зто, - - он указал на два саквояжа, - - иХ-ТО ВІ, 
я надеюсь, донесете, а остальное может подождать. Ну же, 
не теряйте времени даром! 


Тон его бьшл так резок и повелителен, что я инстинктивно по- 
виновался, не в силах собраться с мьіслями. Не успел я под- 
нять его саквояжей, как он повернулся ко мне спиной и за- 
шагал по дорожке, уже погруженной в полутьму густой тени 
вечнозеленого кустарника. Я следовал за ним, сгибаясь под 
тяжестью своей ноши и почти не сознавая ее, - - так ужасала 
меня чудовищность зтого возвращения и так беспорядочно 
неслись мои мьгсли. 


Внезапно я остановился и опустил на землю саквояжи. Он 
обернулся и посмотрел на меня. 


-- Ну? - - спросил он. 
-- Вь владетель Баллантрз? 


-- Вь должньт по чести признать, - - сказал он, - - ЧТО Я не 
играл в прятки с проницательньїм мистером Маккелларом. 


-- Во имя бога! -- закричал я. -- Что привело вас сюда? 
Уходите, пока еще не поздно. 


-- Благодарю вас, - - отозвался он. - - Вьгбор сделан вашим 


хозяйном, а не мной, ну, а коли так, то, значит, он (и вьг тоже) 
должнь отвечать за последствия. А теперь поднимите-ка 
мои вещи, которьге вьг опустили в самую лужу, и впредь за- 
нимайтесь тем делом, на которое я вас поставил. 


Но теперь я уже не думал о послушаний, я подошел к нему 
вплотную. 


-- Если ничто не может побудить вас повернуть назад, -- 
сказал я, - - Хотя, принимая во внимание все обстоятельства, 
каждьй христианин или хотя бьг джентльмен не решился бьг 
идти вперед. 


-- Какие восхитительнье оборотьт! - - прервал он меня. 
-- Если ничто не может побудить вас повернуть назад, -- 


продолжал я, - - то все же должно соблюдать приличия. По- 
дождите здесь с вашим багажом, а я пойду вперед и подго- 


товлю вашу семью. Отец ваш в преклонньх летах, и... - тут 
я запнулся -- ...должно же соблюдать приличия. 
-- Ого, - - сказал он. - - Ай да Маккеллар! Он вьтигрьваєт 


при ближайшем знакомстве. Но только имейте в виду, ми- 
лейший, раз навсегда зарубите себе на носу: не тратьте на 
меня своего красноречия, меня вьт с дороги не своротите! 


-- Вот как? - - сказаля. - - Ну, зто мьї  посмотрим! 


И, круто повернувшись, я направился по дороге в Дзррис- 
дир. Он пьтался меня задержать и что-то сердито кричал, 
а потом, как мне показалось, засмеялся. Он даже пробовал 
догнать меня, но, должно бьть, сейчас же отказался от зтого 
намерения. Во всяком случає, через несколько минут я до- 


бежал до дверей дома, полузадохшийся, но без спутника. Я 
взбежал прямо по лестнице в залу и, очутившись перед всей 
семьей, не мог произнести ни слова. Но, должно бить, вид 
мой сказал им достаточно, потому что все они поднялись с 
мест и уставились на меня, как на привидениєе. 


-- Он приехал, - - вьговорил я наконец. 

-- Он? - - спросил мистер Генри. 

- Он самькй, -- сказал я. 

-- Мой сьгн? -- воскликнул милорд. -- Безрассудньй! Без- 
рассудньтй мальчик! Как мог он покинуть места, где бьіл в 


безопасности?! 


Ни слова не сказала мисс Генри, и я не взглянул на нее, сам 
не знаю почему. 


-- Так, -- произнес мистер Генри, едва переводя дьтхание. 
--Й гдежеон? 


- Я оставил его на дорожке в кустах. 

-- Проведите меня к нему, - - сказал он. 

Мь пошли, он ия, не говоря ни слова, и на мощеной дорож- 
ке повстречали Баллантрз. Он шел, насвистьгтвая и помахи- 
вая тростью. Бьло еще достаточно светло, чтобь узнать его, 


хотя и трудно разглядеть вьтражениєе его лица. 


-- Ба! Да зто Иаков! - - воскликнул Баллантрз. -- А Исав-то 
вернулся. 


-- Джемс, -- сказал мистер Генри, -- ради бога, назьвай 
меня по имени. Я не буду прикидьгваться, что рад тебе, но 
по мере сил постараюсь обеспечить тебе гостеприиймство в 
доме отцов. 


- Почему не в моем доме? Или, может бить, в твоєм? -- 
сказал Баллантрз. -- Тьг как предпочел бьг вьгразиться? Но 
зто старая рана, и лучше ее не касаться. Раз тьт не пожелал 
содержать меня в Париже, то, надеюсь, не лишишь своего 
старшего брата его места у родимого очага в Дзррисдире? 


-- К чему все зто? - - ответил мистер Генри. -- Ть прекрас- 
но понимаегшь все вьггодь твоего положения. 


-- Что ж, не буду зтого отрицать, -- сказал тот с легким 
смешком. 


И зтим (они так и не протянули друг другу руки), можно ска- 
зать, и кончилась встреча братьев, потому что вслед за тем 
Баллантрз обернулся ко мне и приказал принести его вещи. 


Я, со своей сторонь, -- возможно, несколько вьзьтвающе 
-- обернулся к мистеру Генри, ожидая подтверждения зтого 
приказа. 


- На время пребьгтвания у нас моего брата, мистер Маккел- 
лар, вьт меня очень обяжете, вьшолняя его желания, как мой 
собственнье, - - сказал мистер Генри. -- Мь все время обре- 
меняєм вас поручениями; но не будете ли вьт добрьт послать 
за вещами кого-нибудь из слуг? - - Он подчеркнул последнее 
слово. 


Смьсл зтого обращения явно заключал заслуженньй упрек 
пришельцу, но таково бьшмло его дьявольскоє бесстьодство, 
что он обернул его по-своєму. 


-- А вьтражаясь без прикрас, проваливайте! -- сказал он 
елейньтм тоном и поглядьвая на меня искоса. 


Никакие блага в мире не принудили бь меня заговорить, 
даже позвать слугу бьмгло свьше моих сил. Я предпочитал 
сам служить зтому человеку, лишь бьг только не открьвать 
рта. Позтому я молча повернулся и пошел по дорожке к кус- 
тарнику с сердцем, исполненньтм гнева и отчаяния. Под де- 
ревьями бьло уже темно, и я шел, совсем позабьв зачем, 
пока чуть бьшло не сломал себе шею, споткнувшись о сакво- 
яжи. Й странное дело. До того я, не замечая тяжести, тащил 
оба саквояжа, теперь же едва мог управиться с одним. И зто 
обстоятельство, заставив меня сделать два конца, отерочило 
мое возвращение в залу. 


Когда я вошел туда, с приветствиями бьло уже покончено, 
семья сидела за ужином и по недосмотру, уязвившему меня 
до глубиньт души, мне на столе не бьшло поставлено прибо- 
ра. До сих пор я видел одну сторону характера Баллантрз, 
теперь мне предстояло увидеть и другую. Именно Баллантрз 
первьм заметил мое появление и некоторое замешательство. 
Он вскочил со стула. 


-- Так зто я занял место добрейшего Маккеллара! - - вскри- 
чал он. - - Джон, поставь прибор мистеру Балли! Клянусь, я 
никого не потревожу, а стол достаточно велик для всех нас. 


Я не верил ушам, -- до того дружелюбно звучал его голос, 
-- и счел обманом чувств, когда он взял меня за плечи и, 


смеясь, усадил на мое место. Й пока Джон ставил ему но- 
вьшй прибор, он подошел к креслу отца и наклонился над ста- 
риком, а тот поднял взор на сьгна, и они поглядели друг на 
друга с такой спокойной нежностью, что я невольно протер 
глаза вне себя от изумления. 


Но и дальше все шло в том же духе. Ни одного резкого слова, 
ни одной кривой усмешки. Он отбросил даже свой резкий 
английский говор и стал говорить на родном шотландском 
наречий, что придавало особую прелесть его почтительньтм 
речам; и хотя манерьт его отличались изьсканностью, чуждой 
простьм нравам Дзррисдира, все же зто бьга не навязчивая 
учтивость, которая унижала бьт нас, - - напротив, она бьшла 
нам приятна. В продолжение всего ужина он с большим поч- 
тением чокался со мною, оборачивался, чтобьтг сказать ми- 
лостивое слово Джону, нежно поглаживая руку отца, расска- 
зьвал забавнье случаий из своих приключений, с умилениєм 
вспоминал старьгме дни в Дзррисдире -- словом, поведениє 
его бьло так чарующе, а сам он так обаятелен и красив, что 
я не удивлялся тому, что милорд и миссис Генри сидели за 
столом с сияющими лицами, а Джон прислуживал нам, ро- 
няя слезь из глаз. 


Как только ужин окончился, миссис Генри поднялась, чтобьт 
уйти. 


- Ото не бьло у вас в обьічае, Алисой, - - сказал он. 


- Теперь я всегда так делаю, - - ответила она, что бьшло не- 
правдой, -- и я желаю вам доброй ночи. Джемс, и приветс- 
твую вас -- воскресшего... - - сказала она, и голос ее пре- 
секся и задрожал. 


Бедньй мистер Генри, которому и так несладко пришлось 
за столом, бьшл теперь в полном смятений: его радовало, что 
жена уходит, огорчала сама причина зтого, наконец, ошело- 
мила горячность ее слов. 


Со своей сторонь, я подумал, что я здесь лишний, и соби- 
рался последовать за миссис Генри, но Баллантрз заметил 
мое намерение. 


-- Что вьг, мистер Маккеллар, - - сказал он. - - Я сочту зто 
за прямую неприязнь. Я не могу допустить, чтобь вьт ушли, 
зто значило бь, что вьт считаєте меня не просто блудньм 
сьтном, но и чужаком, и позвольте напомнить вам, где - - в 
собственном отчем доме! Нет, садитесь и вьшейте еще ста- 
канчик с мистером Балли. 


- Да! Да, мистер Маккеллар, -- сказал милорд, -- не надо 
считать чужим ни его, ни вас. Я уже говорил моему сьну, 
- прибавил он, и лицо его просветлело, что бьтвало каждьй 
раз при зтом слове, - - как вьісоко ценим мьт ваши дружескиєе 
услуги. 


Я уселся на свое место и просидел молча до своего обьтчного 
часа. Возможно, меня обмануло бьг поведение зтого челове- 
ка, если бьт не одно обстоятельство, обнаружившее коварс- 
тво его натурь. Вот зто обстоятельство, на оснований кото- 
рого каждьй прочитавший вьшеизложенное может делать 
собственнье заключения. Мистер Генри сидел угрюмь/й, 
несмотря на все свой старания не вьгдавать себя в присутс- 
твий милорда, как вдруг Баллантрз вскочил с места, обошел 
вокруг стола и хлопнул брата по плечу. 


-- Ну, полно, Гарри, Мальш, -- сказал он, должно бить, 


применяя прозвище их детских лет, - - тебя не должно пе- 
чалить то, что брат твой воротился домой. Здесь все твоє, и 
безо всякого спору, так что я вовсе на тебя не в обиде. Но и 
тьт не должен сердиться на то, что я занял свое место у от- 
цовского очага. 


-- Он правду говорит, Генри, - - сказал старьй лорд, слегка 
нахмурившись, что с ним редко бьвало. -- Тьг оказался в 
положениий старшего брата из притчи, и будь великодушен, 
не тай зла на брата своего. 


- Мне так легко приписать все худое, - - сказал мистер Ген- 
ри. 


-- Да кто собираєется приписьгвать тебе худое? - - закричал 
милорд довольно резко для такого обходительного человека. 
-- Тьг тьсячу раз заслужил мою благодарность и благодар- 
ность брата и можешь полагаться на нее крепко. Й довольно 
об зтом! 


-- Да, Гарри, на постоянство моих чувств к тебе ть вполне 
можешь положиться, - - сказал Баллантрз2, и мне показалось, 
что в глазах мистера Генри сверкнула ярость, когда он взгля- 
нул на брата. 


Вспоминая о прискорбньх собьтиях, которьіе за зтим после- 
довали, я до сих пор повторяю четьре вопроса, волновавшиє 
меня тогда: бьтла ли у зтого человека сознательная вражда к 
мистеру Генри? Или, может бить, им руководил корьостньюй 
расчет? Или просто наслаждение собственной жестокостью, 
которое мь наблюдаєм в кошке и которое богословьт при- 
письвают дьяволу? Или, может бить, то, что он назвал бьг 


любовью? По моему крайнему разумению, дело бьло в трех 
первьх причинах, но может бьть, в его поведений сказьгва- 
лись и все четьтре. Тогда враждебностью к мистеру Генри 
можно бьло бьг обьяснить ту ненависть, которая проявлялась 
в нем, когда они бьли одни; расчет обьяснял бьт совершенно 
иное поведение в присутствиий милорда; надежда на взайм- 
ность побуждала его оказьвать внимание миссис Генри; а 
наслаждение, доставляємое коварством, -- тратить столько 
усилий на зту сложную и своенравную игру. 


Отчасти потому, чти я открьто держал сторону моего патро- 
на, отчасти же и потому, что в своих письмах в Париж часто 
допускал упреки, я также бьшл включен в число жертв его 
дьявольской забавьг6. Когда мьт оставались наединє, он ось- 
пал меня насмешками; при хозяевах он обращался со мной с 
дружелюбной снисходительностью. Ото бьтло не только само 
по себе тягостно, не только ставило меня постоянно в лож- 
ное положение, но заключало в себе неописуемую обиду. То; 
что он так пренебрегал мной в зтой игре, как бьт считая меня 
недостойньтм иметь о ней собственное мнение, бесило меня 
чрезвьчайно. Но дело тут вовсе не во мне. Я упоминаю об 
зтом только потому, что зто принесло свою пользу, дав мне 
представление о муках, переживаємьх мистером Генри. 


Именно на него легло основное бремя. Как бьло ему лю- 
безничать на людях с тем, кто наедине не пропускал слу- 
чая уязвить его? Как мог он отвечать ульюбкой обманщику и 
обидчику? Он бьш обречен на роль неблагодарного. Он бьл 
обречен на молчание. Даже будь он не так горд, не храни 
он молчание, кто поверил бьг правде? Расчетливое коварс- 
тво принесло свой плодьг милорд и миссис Генри бьли еже- 
дневно свидетелями происходящего; они и на суде могли бь 
поклясться, что Баллантрз бьл образцом терпения и благо- 


желательности, а мистер Генри - - ходячей завистью и небла- 
годарностью. Й как ни отвратительно бьгло бьт зто в каждом, 
в мистере Генри зто бьло вдесятеро отвратительнее: кто мог 
забьть, что Баллантрз рискует на родине жизнью и что он 
уже потерял и невесту, и титул, и состояние. 


-- Генри, не прокатиться ли нам верхом? -- спросит, напри- 
мер, Баллантрз. 


И мистер Генри, которого тот, не переставая, бесил все утро, 
буркнет: 


- Нет, не хочу. 


-- Мне кажется, тьт мог бь говорить со мной поласковей, 
- грустно заметит лукавец. 


Я привожу зто лишь к примеру, такие сценьт разьпгрьтівались 
непрестанно. Неудивительно, что мистера Генри осуждали, 
неудивительно и то, что я бьтл близок к разлитию желчи. Да 
при одном воспоминаний об зтом у меня становится горько 
во рту! 


Никогда еще на свете не бьмло подобного дьявольского из- 
мьшления; такого коварного, такого простого, такого неуяз- 
вимого. Но все же я думаю сейчас, как думал и всегда, что 
миссис Генри могла бьг читать между строк, могла бьт лучше 
разбираться в характере своего мужа; после стольких лет за- 
мужества могла бьг завоевать или вьшнудить его доверие. Да 
и милорд тоже - - такой наблюдательньтйи джентльмен, - - где 
бьтла вся его проницательность? Но, во-первьх, обман осу- 
ществлялся мастерски и мог усьшить самого ангела-храни- 
теля. Во-вторьгх (и зто касаєтся миссис Генри), я давно за- 


мечал, что нет людей более далеких, чем те, кто охладел в 
супружестве, - - они словно глухи друг к другу, и нет у них 
общего язька. В-третьих (и зто касаєтся обоийх наблюдате- 
лей), оба они - - и отец и жена - - бьли слишком ослепленьг 
своей давнишней, неискоренимой привязанностью к Бал- 
лантрз. Й, в-четвертьтх, опасность, которой, как полагали, 
подвергался Баллантрз (как полагали, говорю я, и вьт скоро 
узнаете, почему), заставляла их считать тем более невелико- 
душной всякую критику его поступков и, поддерживая в них 
постоянную нежную заботу о его жизни, делала слепьми к 
его порокам. 


Именно тогда я до конца понял все значение хороших ма- 
нер и горько оплакивал собственную неотесанность. Мис- 
тер Генри бьтл истьти джентльмен; в минутьт подьема и когда 
зтого требовали обстоятельства, он мог держать себя с до- 
стоинством и воодушевлением, но в каждодневном обиходе 
(напрасно бьло бьг отрицать зто) он пренебрегал светскими 
приличиями. Баллантрз (с другой стороньт) не делал ни од- 
ного необдуманного движения. Й вот каждьїй шаг и каждьй 
жест обоих как бь подтверждали мнение об утонченности 
одного и грубости другого. ИЙ более того: чем крепче мистер 
Генри запутьтвался в сетях брата, тем связаннее становилось 
его поведение, и чем больше Баллантрз наслаждался зло- 
бной забавой, тем обаятельней, тем радушней он вьплядел! 
Так замьгсел его укреплялся самьм ходом своего развития. 


Человек зтот с большим искусством использовал тот риск, 
которому (как я уже говорил) он якобьг подвергался. Он го- 
ворил о нем тем, кто его любил, с веселой небрежностью, 
которая делала положение его еще трогательней. А по отно- 
шению к мистеру Генри он применял то же как оружие жес- 
токих оскорблений. Помню, как однаждьїк, когда мьт втроем 


бьтли одни в зале, он указал пальцем на простоє стекло в 
цветном витраже. 


-- Его вьшшибла твоя счастливая гинея, Иаков, -- сказал он. 
И когда мистер Генри только угрюмо взглянул на него в от- 
вет, прибавил: - - 0, не гляди на меня с такой бессильной 
злобой, милая мушка! Ть можешь в любой момент избавить- 
ся от своего паука. Доколе, о господи? Когда же наконец ть 
скатишься до предательства, мой совестливьй братец? Уже 
зто одно удерживаєт меня в нашей дьре. Я всегда любил зк- 
сперименть. 


И так как мистер Генри, нахмурившись и весь побледнев, 
продолжал глядеть на него, Баллантрз в Конце концов за- 
хохотал и хлопнул его по плечу, обозвав цепньтм псом. Мой 
патрон отекочил с жестом, которьгй мне показался угрожаю- 
щим, и, по-видимому, Баллантрз бьл того же мнения, пото- 
му что он как-то смутился, и я уж не помню, чтобьг он еще 
когда-либо прикасался к мистеру Генри. 


Но хотя грозившая ему опасность не сходила у него с уст, 
поведение его казалось мне до странности неосторожньм, 
и я начал думать, что правительство, назначившее награду 
за его голову, крепко уснуло. Не стану отрицать, что не раз 
меня подмьвало донести на него, но два соображения меня 
удерживали: первое, что, если он окончит свою жизнь, как 
подобает дворянину -- на почетном зшафоте, он в памяти 
отца и жень моего патрона навсегда останется в ореоле му- 
ченика; и второе, что если я хотя бьт стороною буду замешан 
в зтом деле, то не избежать подозрений и мистеру Генри. 


А тем временем наш враг появлялся всюду с непостижимой 
для меня беззаботностью. То, что он возвратился домой, 


бьло известно по всей округе, и тем не менее его никто не 
беспокоил. Из столь многочисленньх и столь разньгх свиде- 
телей его возвращения не находилось ни одного, достаточно 
верного престолу или хотя бьг достаточно алчного, как твер- 
дил я в своей бессильной злобе; и Баллантрз свободно разь- 
езжал повсюду, встречаємьтй в силу давнишней нелюбви к 
мистеру Генри гораздо радушнее своего брата и пользуясь 
гораздо большей безопасностью, чем даже я, вечно дрожав- 
ший перед контрабандистами. 

Не то чтобьг и у него не бьшло своих забот; о них я теперь и 
поведу речь, так как зто имело свой серьезнье последствия. 
Надеюсь, читатель не забьтл Джесси Браун. Она якшалась 
с контрабандистами, среди ее приятелей бьл сам капитан 
Крзйл, и она одна из первьх узнала о пребьтваний в Дзр- 
рисдире мистера Балли. По-моему, она давно уже бьла со- 
вершенно безразлична к Баллантрз, но у нее вошло в при- 
вьічку постоянно связьвать свой горести с его именем. На 
зтом бьшло основано все ее ломанье, и вот теперь, когда он 
вернулся, она сочла за долг околачиваться по соседству с Дз- 
ррисдиром. Не успевал Баллантрз вьгехать за ворота, как она 
уж тут как тут: в растерзанном виде, чаще всего нетрезвая, 
она исступленно приветствовала своего «милого дружка», 
вьткрикивала чувствительньгюе стишки и, как мне передава- 
ли, даже пьталась поплакать на его груди. Признаюсь, что 
я умьл руки и даже бьш рад зтим домогательствам, но Бал- 
лантрз, которьй других подвергал таким испьтаниям, сам 
менее кого-либо бьш способен их вьтносить. Й вокруг замка 
разьтгрьвались престраннье сценьт. Говорили, что он прибе- 
гал к трости, а Джесси обращалась к своему излюбленному 
оружию -- камням. Вполне достоверно, что он предложил 
капитану Крзйлу избавить его от зтой женщинь -- предло- 
жение, которое капитан Крзйл отверг с несвойственной ему 
горячностью. Й в конце концов победа осталась за Джесси. 


Собраньгю бьли деньги, состоялось свидание, при котором 
мой гордьй джентльмен вьшнужден бьл подвергнуться ло- 
бьзаниям и оплакиванию, после чего женщина зта открьла 
собственньй кабак где-то близ Солузя (точно не помню, где) 
и, по тем сведениям, которье однаждьгт дошли до меня, обза- 
велась самой низкопробной клиентурой. 


Но зто значит забегать много вперед. А тогда, когда Джесси 
только начала преследовать Баллантрз, он однаждьт явился в 
контору и сказал тоном гораздо более вежливьгм, чем обьіч- 
но: 


- Маккеллар, одна полоумная девка не даєт мне проходу. 
Самому мне ввязьтгваться в зто дело неудобно, позтому я об- 
ращаюсь к вам. Будьте добрь, займитесь зтим: слуги долж- 
ньг получить строгое приказание гнать ее прочь. 


-- Сзр, - - сказал я не без внутренней дрожи, -- ваши гряз- 
нье делишки вьг можете распутьгвать сами. 


Не говоря ни слова, он покинул комнату. 
Вскоре появился мистер Генри. 


-- Вот еще новости! - - закричал он. - - Мало мне унижений, 
так вь еще подбавляєте? Вьг что же зто - - оскорбили мисте- 
ра Балли? 


- С вашего соизволения, мистер Генри, осмелюсь возразить, 
что зто он оскорбил меня, и притом весьма грубо, - - сказал 
я. - - Но возможно, что, отвечая, я упустил из виду ваше по- 
ложениє. И когда вь узнаєте обстоятельства дела, дорогой 
патрон, вам достаточно сказать лишь слово. Ради вас я готов 


повиноваться ему во всем и даже, да простит мне бог, взять 
грех на душу, - - и затем я рассказал ему, как бьшло дело. 


Мистер Генри усмехнулся, и более сумрачной усмешки я 
еще не видьгвал. 


-- Вьг поступили правильно, -- сказал он. -- Пусть пьет 
свою Джесси Браун до дна. -- ИЙ, заметив брата на дворе, 
он открьгмл окно и, окликнув его, пригласил зайти в комнату 
переговорить. 


- Джеме, -- сказал он, когда наш мучитель вошел и затво- 
рил за собой дверь, глядя на меня с торжествующей ульйбкой 
в ожиданий, что я буду унижен. -- Джеме, ть  пришел ко мне 
с жалобой на мистера Маккеллара, которую я расследовал. 
Надо ли говорить, что его словам я всегда поверю больше, 
чем твомм; мьтг тут одни, ия могу брать пример с твоей собс- 
твенной откровенности. Мистер Маккеллар - - джентльмен, 
которьм я дорожу; и потрудись, пока живешь под зтой кров- 
лей, не вступать более в ссору с тем, кого я буду поддержи- 
вать, чего бьт зто ни стоило мне и моей семьсе. А что касаєтся 
поручения, с которьтм ть к нему обратился, ть сам должен 
раздельгтваться с последствиями своей жестокости, и ни один 
из моих слуг ни в коем случае не должен бьть помощником 
в зтом деле. 


- Слуг моего отца, не так ли? - - сказал Баллантрз3. 
-- Иди к нему с зтим сам, -- сказал мистер Генри. 
Баллантрз весь побелел. Он указал на меня пальцем. 


-- Я требую, чтобьг зтот человек бьшл уволен. 


-- Отого не будет! - - сказал мистер Генри. 
- Тьт за зто дорого заплатишь! -- прошипел Баллантрз2. 


-- Я уже так много заплатил за преступления брата, - - ска- 
зал мистер Генри, -- что я полньй банкрот, даже по части 
страха. Да на мне живого места нет, по которому тьт мог бьт 
ударить! 


- Ну, об зтом ть скоро узнаешь, - - сказал Баллантрз3 и вьі- 
скользнул из комнатьк. 


- Что он теперь затеет, Маккеллар! -- воскликнул мистер 
Генри. 


-- Отпустите меня, - - сказал я. - - Дорогой мой патрон, от- 
пустите меня; я послужу причиной новьгїх несчастий. 


-- Вь хотите оставить меня совсем одного? -- сказал он. 


Нам скоро стало ясно, какой новьгй подкоп готовит Баллант- 
рз. Вплоть до зтого дня он вел по отношению к миссис Ген- 
ри очень сдержанную игру. Он явно избегал оставаться с ней 
наедине, что в то время казалось мне соблюдением прили- 
чий, а теперь представляется коварньтм маневром; он встре- 
чался с ней, по-видимому, только за столом и вел себя при 
встречах, как подобаєт любящему брату. Вплоть до зтого дня 
он, можно сказать, не становился открьто между мистером 
Генри и его женой, если не считать того, что вьїіставлял пе- 
ред ней мужа в самом неприглядном свете. Теперь все изме- 
нилось; но потому ли, что он действительно мстил, или же, 


скучая в Дзррисдире, просто искал развлечения, про то один 
дьявол ведаєт. 


Во всяком случає, с зтого дня началась осада миссис Генри, 
и притом столь искусная, что едва ли она сама что-либо за- 
мечала, а супруг ее принужден бьл оставаться молчаливьм 
свидетелем. Первая линия апрошей|29| бьгла заложена как 
бьт невзначай. Однаждьт разговор, Как зто часто бьгвало, за- 
шел об изгнанниках во Франции, а затем коснулся их песен. 


- Если вас зто интересуєт, - - сказал Баллантрз, - - я расска- 
жу вам про одну песню, которая меня всегда трогала. Слова 
ее грубоватьг, но меня, может бьтть, именно в моем положе- 
ний, она задевала за самое сердце. Должен вам сказать, что 
поется она от лица возлюбленной изгнанника, и вьтражена 
в ней, может бьть, не столько правда о том, что она думаєт, 
сколько надежда и вера бедняги там, в далеком изгнаний. 


Тут Баллантрз вздохнул: 


-- Й какое же зто трогательное зрелище, когда десяток гру- 
бьжх ирландцев в караульной затянут ее и по слезам, катя- 
щимся из их глаз, видно, как она их пробираєт! А поется 
она вот как, милорд, - - сказал он, весьма искусно втягивая 
в разговор отца. - - Но если я не смогу допеть ее, то знайте, 
что зто часто бьтваєт у нас, изгнанников. - - И он запел на тот 
же мотив, которьй насвистьвал в свое время полковник. 


Слова песни, действительно непритязательньге, очень трога- 
тельно передавали тоску бедной девушки по своему далеко- 
му возлюбленному; один куплет до сих пор звучит у меня в 
ушах: 


На красную юбку сменю я тартан |30| 
И с малюткой моим по дорогам цьтган 
Буду бродить, пока из тех стран 

Не воротится Вилли мой! 


Он пел искусно, но еще искуснее играл. Я видел знамени- 
тьх актеров, которьге заставляли плакать весь Здинбург- 
ский театр, - - на зто стоило поглядеть; но надо бьшо видеть 
Баллантрз, когда, исполняя зту неприхотливую балладу, он 
как бьт играл душами своих слушателей, то делая вид, что 
близок к обмороку, то как бь подавляя свой чувства. Сло- 
ва и музька будто сами лились из его сердца, порожденнье 
его собственньм прошльм, и обращеньтг они бьмли прямо к 
миссис Генри. Искусство его зтим не ограничивалось: намек 
бьл так тонок, что никто не смог бьг упрекнуть его в преду- 
мьшленности, -- он не только не вьтгтавлял напоказ своих 
чувств, но можно бьло поклясться, что он всеми силами их 
сдерживаєт. 


Когда он кончил, все мьг с минуту сидели в молчаний; вре- 
мя он вьтбрал вечернее, так что в сумерках никто из нас не 
видел лица даже своего соседа, по казалось, что все затайли 
дьтхание, только старьй милорд откашлялся. Первьм поше- 
велился сам певец: он внезапно, но мягко поднялся с места 
и, отойдя в дальний конец заль, стал несльшно расхаживать 
там взад и вперед, как зто, бьгвало, делал мистер Генри. Нам 
предоставлялось предполагать, что он успокаийваєт послед- 
ний порьв чувства, потому что вскоре он присоединился к 
нам и своим обквічньтм тоном начал обсуждать характер ир- 
ландцев (о которьх так часто неверно судят и которьгїх он 
защищал); так что когда внесли свечи, мьг уже занять бьшли 
обьчньм разговором. Но даже и тогда как мне показалось, 
лицо миссис Генри бьло бледно, и к тому же она почти тот- 


час покинула нас. 


Другим маневром бьла дружба, которую зтот злой дух за- 
вел с невинньтм младенцем, мисс Кзтрин. Они теперь всегда 
бьли вместе, гуляли рука об руку, как двое ребят, или же она 
взбиралась к нему на колени. Как и все его дьявольские затей, 
зто преследовало сразу несколько целей. Ото бьл последний 
удар для мистера Генри, сознававшего, что его единственное 
дитя восстанавливают против него; зто заставляло его бьть 
резким с ребенком и еще пуще роняло в глазах жень; зто, на- 
конец, служило каким-то связующим звеном между миледи 
и Баллантрз. Бьглая сдержанность их с каждьтм днем таяла. 
Вскоре последовали долгие прогулки по аллеям, беседьт на 
балконе и бог весть какие еще нежности. Несомненно, мис- 
сис Генри бьла, как и многие другие, порядочной женщи- 
ной, она знала свой долг, но позволяла себе кое-какие поб- 
лажки. ИЙ даже такому недогадливому наблюдателю, как я, 
бьтмло ясно, что нежность ее не просто родственноге чувство. 
Интонации ее голоса сделались богаче и гибче, глаза свети- 
лись ярче и нежнее; она стала мягче в обращений со всеми, 
даже с мистером Генри, даже со мной; казалось, что она упи- 
вается тихим, меланхолическим счастьем. 


Другим маневром бьла дружба, которую зтот злой дух за- 
вел с невинньїм младенцем, мисс Кзтрин. Они теперь всегда 
бьли вместе, гуляли рука об руку, как двое ребят, или же она 
взбиралась к нему на колени. Как и все его дьявольские затеий, 
зто преследовало сразу несколько целей. Ото бьл последний 
удар для мистера Генри, сознававшего, что его единственное 
дитя восстанавливают против него; зто заставляло его бьть 
резким с ребенком и еще пуще роняло в глазах жень; зто, на- 
конец, служило каким-то связующим звеном между миледи 
и Баллантрз. Билая сдержанность их с каждьтм днем таяла. 


Вскоре последовали долгие прогулки по аллеям, беседьт на 
балконе и бог весть какие еще нежности. Несомненно, мис- 
сис Генри бьла, как и многие другие, порядочной женщи- 
ной, она знала свой долг, но позволяла себе кое-какие поб- 
лажки. ИЙ даже такому недогадливому наблюдателю, как я, 
бьтмло ясно, что нежность ее не просто родственноге чувство. 
Интонации ее голоса сделались богаче и гибче, глаза свети- 
лись ярче и нежнее; она стала мягче в обращений со всеми, 
даже с мистером Генри, даже со мной; казалось, что она упи- 
вается тихим, меланхолическим счастьем. 


И какое, должно бьть, мучение бьмло мистеру Генри смот- 
реть на все зто! А между тем, как я сейчас расскажу, именно 
зто и принесло нам избавлениє. 


Баллантрз жил у нас с единственной целью (как бьт он ее ни 
прикрашивал) вькачать побольше денег. Он задумал искать 
счастья во Французской Ост-ИЙндий, как об зтом писал мне 
кавалер; и он явился к нам для того, чтобьт получить потреб- 
ньге для путешествия средства. Для остальньтїх членов семьи 
зто означало полное разорениєе, но милорд в своем неверо- 
ятном ослеплений шел на все. Семья теперь так поредела 
(в самом деле, она ведь состояла всего из отца и двух сьшно- 
вей), что представлялось возможньгюм нарушить майораті 3 1 | 
и вьтделить часть поместья для продажи, Сначала намеками, 
а потом и прямьгм давлением у мистера Генри вьнудили со- 
гласие на зто. Я уверен, что он никогда бьг не дал его, если 
бьо не постоянная подавленность, в которой он находился. 
Если бь не страстное желание избавиться от присутствия 
брата, он никогда бьт не поступился собственньми убежде- 
ниями и фамильньми традициями. Й все-таки он продал им 
свое согласие за дорогую цену: поставил вопрос в открьштую 


и назвал вещи своими позорньюми именами. 


-- Имейте в виду, - - сказал он, - - ЧТО зто нарушаєт интере- 
сьт моего сьтна, если он у меня будет. 


- Ну, едва ли будет, - - сказал милорд. 


-- На то божкня воля! - - сказал мистер Генри. -- Но, прини- 
мая во внимание невьтносимое и ложное положение, в кото- 
ром я нахожусь по отношению к брату, и то, что вьг, милорд, 
мой отец и имеете право приказьгвать мне, я подпишу зту бу- 
магу, но прежде скажу вот что: я действую по бессердечному 
принуждению, и если когда-нибудь, милорд, вам захочется 
сравнить ваших сьтновей, тогда вспомните, что сделал я и 
что сделал он. Судите нас по нашим делам. 


Милорду бьло очень не по себе, даже его бескровное лицо 
окрасилось румянцем. 


- А. не думаешь ли ть, Генри, что сейчас совсем не время 
для упреков? - - сказал он. - - Ведь зто обесцениваєт самое 
твое великодушие. 


-- Не обманьвайтесь, милорд, - - сказал мистер Генри. - - Я 
иду на зту несправедливость не из великодушного чувства к 
нему, а из послушания к вам. 


-- Хоть перед посторонними... - - начал бьтло милорд, еще 
более уязвленнь(гй. 


-- Здесь нет никого, кроме Маккеллара, -- сказал мистер 
Генри, - - аон мой друг. И поскольку, милорд, вьт не считали 
его посторонним, когда унижали меня, бьшло бьг несправед- 


ливо устранять его от столь редкой для меня попьтки защи- 
ТИТЬСЯ. 


Мне показалось, что милорд готов изменить свое решение, 
но Баллантрз бьл начеку. 


-- Ах, Генри, Генри, -- сказал он. - - Ть лучше всех нас. 
Суров и прямодушен! Да, мой миль(кй, хотел бь я бьть похо- 
жим на тебя! 


И при зтом проявлениий великодушия его любимца все коле- 
бания милорда рассеялись, и документ бьшл подписан. 


При первой же возможности земли Охтерхолла бьми про- 
дань много дешевле их настоящей ценьг, деньги врученьт 
нашему вьтмогателю и переправлень им во Францию. По 
крайней мере, так он говорил; хотя позднее я стал подозре- 
вать, что они бьшли помещеньт гораздо ближе. Теперь все его 
предприятие бьшмло успешно завершено и карманьї, его вновь 
наполнились нашим золотом, но условие, при котором мьг 
согласились на зту жертву, бьшмло все еще не вьшолнено, и 
он по-прежнему сидел в Дзррисдире. Проистекало ли зто из 
его коварства, или же не наступил еще срок для его отбьтия 
в Индию, или он рассчитьгвал добиться успеха у миссис Ген- 
ри, или таковьт бьли указания правительства - - кто знаєт? 
- но только он задерживался, и так проходили недели. 


Вь, должно бьть, заметили, что я сказал: указания прави- 
тельства; и действительно, примерно в то же время раскрьтл- 
ся позорньг6й секрет зтого человека. 


Первьм намеком послужили для меня слова одного аренда- 
тора, обсуждавшего со мной пребьтвание у нас Баллантрз и 


его безопасность. Арендатор зтот бьл ярьм якобитом и по- 
терял сьтна под Куллоденом, что делало его особенно при- 
дирчивьм и непримиримьм. 


-- Не могу я одного понять, -- говорил он, -- как он мог 
попасть в Коккермаус? 


-- В Коккермаус? -- переспросил я и тут же вспомнил, как 
поразил меня щегольской вид зтого человека при вьгтсадке 
после столь длительного плавания. 


-- Ну да, - - сказал арендатор. -- Ведь зто там его подоб- 
рал капитан Крзйл. А вьг думали, что он морем припльл из 
Франции? Сперва мьг и сами так думали. 


Поразмьслив об зтих новостях, я сообщил их мистеру Ген- 
ри. 


-- Странную я узнал подробность. -- ИЙ я передал ему то, 
что сльшал. 


-- Не все ли равно, как он приехал, Маккеллар, -- просто- 
нал мистер Генри, важно то, что он еще здесь. 


-- Все зто так, сзр, - - сказал я, -- но обратите внимание 
вот на что: все зто очень похоже на потворство со стороньтг 
правительства. Вспомните, как мьт удивлялись тому, что его 
оставляют в покоє. 


-- Так! - - сказал мистер Генри. -- Об зтом стоит подумать. 
-- Й по мере того как он размьшилял, на лице его появилась 
мрачная усмешка, напомнившая мне Баллантрз. -- Дайте 
мне бумаги, --- попросил он, тут же сел за стол и, не гово- 


ря ни слова, написал письмо одному своему знакомому (я 
не стану назьвать здесь ненужньх имен, скажу только, что 
тот занимал вьшокое положение). Письмо зто я переслал с 
единственньтм человеком, на которого мог положиться в та- 
ком деле, и старик Макконнзхи, как видно, спешил изо всех 
сил, потому что вернулся с ответом много раньше того, на 
что могло рассчитьгвать даже мое нетерпение. Прочитав от- 
вет, мистер Генри усмехнулся той же мрачной усмешкой. 


-- Лучшей услуги вь мне еще не оказьвали, Маккеллар, 
-- сказал он. - - С зтим оружием в руках я могу нанести ему 
удар. Следите за нами во время обеда. 


И вот за обедом мистер Генри предложил Баллантрз прогул- 
ку в город, а милорд, как он и надеялся, указал на рискован- 
ность зтого. 


- - 01! --небрежно заметил мистер Генри. - - Зачем вам скрь- 
ваться от меня? Я так же, как и вьї, посвящен в зтот секрет. 


-- Секрет? -- сказал милорд. - - О чем тьг говоришь, Генри? 
Даю тебе слово, что у меня нет от тебя секретов. 


Баллантрз изменился в лице, и я понял, что удар попал в не- 
защищенное место. 


-- Как же так? -- спросил мистер Генри, поворачиваясь к 
нему с видом крайнего изумления. -- Я вижу, тьт верно слу- 
жишь свойм господам, но я думал, что у тебя хватит сердца 
не мучить так родного отца. 


-- О чем ть толкуешщь? Я протестую против публичного об- 
суждения моих дел. Я требую, чтобьт ть  замолчал! -- с жа- 


ром воскликнул Баллантрз, и зта глупая ребяческая вспьшка 
бьтла совсем на него не похожа. 


-- От тебя вовсе не требовали такой скрьтности, -- про- 
должал мистер Генри, -- слушайте, что пишет мне об зтом 
мой знакомь(гй, -- и он развернул письмо -- «Конечно, хра- 
нить зтот уговор в тайне в интересах как правительства, так 
и джентльмена, которого, бьть может, нам следуєт по-пре- 
жнему именовать мистером Балли, но никому не нужно то- 
мительное ожиданиєе, в котором, как вь пишете, пребьгтваєт 
его семья, и я рад, что своим письмом могу рассеять их бес- 
почвенньєе страхи. Мистер Балли находится в Великобрита- 
ний не в большей опасности, чем вь сами». 


-- Возможно ли зто?! - - вскричал милорд, глядя на старше- 
го сьтна: и на лице его бьло столько же удивления, сколько и 
подозрений. 


-- Дорогой отец, -- сказал Баллантрз, уже в значительной 
мере обретший присутствие духа. - - Я очень рад, что все 
обьяснилось. В полученньх мною из Лондона указаниях го- 
ворилось совсем обратное, и мне вменялось в обязанность 
хранить тайну помилования от всех, и от вас в том числе. Вьг 
даже бьли особо оговореньг; зто бьло написано черньгм по 
белому, и я мог бьт доказать зто неопровержимо, да жаль, что 
уничтожил письмо. Они, должно бить, пересмотрели своє 
решение, и совсем на днях, потому что зто дело недавнее, 
или же корреспондент Генри что-нибудь напутал, как иска- 
зил он и все остальное. Сказать по правде, сзр, -- продол- 
жал он, видимо, овладевая собою, -- я предполагал, что зта 
необьяснимая милость по отношению к мятежнику обьяс- 
няется вашей просьбой и что предписанная мне скрьтность 
в моей семье вьзвана бьла вашим желанием молчать о сво- 


ем добром деле. Тем неуклоннее я повиновался приказам. 
Теперь остаєтся только гадать, какими путями излилась ми- 
лость на такого важного преступника, как я. А защищаться 
от намеков, содержащихся в письме к Генри, вашему сьгну, Я 
полагаю, не приходится. Я еще не сльхал, чтобьт кто-нибудь 
из Дзррисдиров становился отступником или шпионом! -- 
гордо закончил он. 


Казалось, что Баллантрз без ущерба для себя избежал опас- 
ности, но он допустил промах, которьтм сейчас же восполь- 
зовался мистер Генри, обнаруживший при зтом, что и он кое 
в чем не уступаєт брату. 


-- Ть говоришь, что зто дело недавнее? -- спросил мистер 
Генри. 


-- Совсем недавнее, -- с притворной твердостью сказал 
Баллантрз, но голос у него срьвался. 


-- Такое ли недавнее? - - заметил мистер Генри и, словно зто 
его озадачило, стал снова разворачивать письмо. 


В письме об зтом не бьто ни слова, но Баллантрз ведь зтого 
не знал. 


- - Я так долго ждал, что для меня все недавно, - - сказал он 
смеясь. Смех его прозвучал так фальшиво, словно надтрес- 
нутьгй колокол, что милорд опять взглянул на него и крепко 
сжал бледнье губь. 


-- Ах, так, -- сказал мистер Генри, все еще глядя в свое 
письмо. -- Но я точно помню твом слова. Тьг говорил, что 
зто дело недавнее. 


Мьг одержали победу, но убедились и в невероятном пот- 
ворстве милорда, - - они тут вмешался, чтобьт спасти своего 
любимца от разоблачения и позора. 


-- Я думаю, Генри, -- сказал он с какой-то жалкой поспеш- 
ностью, -- я думаю, что нам нечего сейчас спорить. Все мьт 
радь, что наконец-то брат твой находится в безопасности, 
в зтом мьї все единодушньт и, как благодарньже подданньте 
короля, должньт вьшить за его здоровье. 


Так Баллантрз избегнул бедьг; но, по крайней мере, он бьшл 
вьнужден перейти к обороне и сделал зто не без ущерба для 
себя, а кроме того, лишился ореола преследуемого изгнан- 
ника. Сам милорд в тайниках души сознавал теперь, что его 
любимец -- правительственньй шпион, а миссис Генри (как 
бьт она ни толковала происшедшее) стала заметно холоднее 
в своем обращениий с развенчанньтм героем. Таким образом, 
в самой тонкой паутине коварства всегда найдется слабое 
место, и стоит его задеть, как рушится все хитросплетениєе. 
Если бьг зтим счастливьтм ударом мьт не опрокинули идола, 
кто знаєт, каково бьтло бь наше положение в разразившейся 
катастрофе? 


Но в то время нам казалось, что мьт не добились ничего. Не 
прошло и двух-трех дней, как он совершенно загладил не- 
приятное впечатление от своего конфуза и, по всей видимос- 
ти, вполне восстановил своє положение. А милорд Дзррис- 
дир в своей родительской любви ничего не хотел видеть. Зто 
бьтла даже не столько любовь - - чувство деятельное, сколь- 
ко апатия и отмирание всех прочих чувств; и всепрощениє 
(если применимо тут зто благородное слово) изливалось у 
него подобно непроизвольньгм старческим слезам. 


С миссис Генри дело обстояло совсем иначе, и один бог знаєт, 
какие у него нашлись перед нею оправдания и как он рассеял 
в ней чувство презрения. В подобном чувстве плохо то, что 
голос становится важнее слов, а говорящий заслоняет то, что 
он говорит. Но, должно бить, какие-то оправдания Баллан- 
трз нашел, а может бьть, даже своей изворотливостью об- 
ратил все зто в свою пользу, потому что после недолгого ох- 
лаждения дела его с миссис Генри пошли в дальнейшем как 
нельзя хуже. Теперь они вечно бьми вместе. Не подумайте, 
что я хочу чем-нибудь сгустить тень, которую навлекла на 
себя зта несчастная леди, упорствуя в своем ослеплений; но 
я думаю, что в те решающие дни она играла с огнем. Оши- 
баюсь я или нет, но ясно одно (и зтого вполне достаточно): 
мистер Генри опасался того же. 


Несчастньй цельтми днями сидел в конторе с таким видом 
крайнего отчаяния, что я не осмеливался обратиться к нему. 
Хочу надеяться, что самое мое присутствиє и молчаливоєе 
участие доставляли ему некоторое облегчениєе. Бьвало так, 
что мьт говорили, и странная зто бьтла беседа: мьт никогда не 
назьтвали никого по имени и не упоминали определенньх 
фактов или собьтий, но каждьй из нас думал о том же, и 
мьг прекрасно зто знали. Странное зто искусство - - часами 
говорить о каком-нибудь предмете, не только не назьгвая, но 
даже не намекая на него. Помнится, я даже подумал тогда, 
что, может бііть, именно таким образом Баллантрз цельми 
днями ухаживал за миссис Генри, делая зто совершенно от- 
крьто и вместе с тем ни разу не спугнув ее. Чтобьт дать пред- 
ставление, как обстояли дела у мистера Генри, я приведу 
здесь несколько слов, произнесенньтх им (я имел основания 
запомнить дату) двадцать шестого февраля 1757 года. По- 
года стояла не по времени резкая, казалось, что зто возврат 


зимьт: безветренньй жгучий холод, все бело от инея, небо 
низкое и серое, море черное и мрачное, как пещера. 


Мистер Генри сидел у самого камина и размьшлял вслух 
(как зто у него теперь вошло в привьгчку) о том, «должен ли 
мужчина принимать решения» и «разумно ли вмешательс- 
тво». Оти и тому подобньве отвлеченнье рассуждения каж- 
дьій из нас понимал с полуслова. Я глядел в окно, как вдруг 
внизу прошли Баллантрз, миссис Генри и мисе Кзтрин-- не- 
разлучное трио. Девочка прьгтала, радуясь инею, Баллантрз 
что-то шептал на ухо леди с ульйбкой, которая (даже на таком 
расстояний) казалась дьявольской усмешкой искусителя, а 
она шла, опустив глаза, всецело поглощенная усльшанньм. 
Я не вьтерпел. 


-- На вашем месте, мистер Генри, я поговорил бьг с милор- 
дом начистоту, - - сказал я. 


- Маккеллар, Маккеллар, - - отозвался он, -- Вьт не созна- 
ете шаткости моего положения. Ни к кому я не могу пойти 
со своими подозрениями, меньше всего к отцу. ОТО вьізва- 
ло бьт у него только гнев. Беда моя, - - продолжал он, - - во 
-- мне самом, в том, что я не из тех, кто способен вьгзьвать 
к себе любовь. Они все мне признательньк, они все твердят 
мне об зтом; с меня зтой признательности хватит до смерти. 
Но не мной занятьтг их мьгсли, они и не потрудятся подумать 
вместе со мной, подумать за меня. Вот в чем горе! -- Он 
векочил и затоптал огонь в очаге. - - Но что-то надо приду- 
мать, Маккеллар, - - сказал он и поглядел на меня через пле- 
чо, - - что-то надо придумать. Я человек терпеливьгй... даже 
чересчур... даже чересчур! Я начинаю презирать себя. ИЙ все 
же нес ли когда-нибудь человек такое бремя?! Йо Он снова 
погрузился в размьшиления. 


-- Мужайтесь, -- сказал я. - - Все зто разрешится само со- 
бой. 


-- Даже злоба у меня отболела, - - сказал он, и в зтом бьтло 
так мало связи с моим замечанием, что я не продолжил раз- 
говора. 


ГЛАВА ПЯТАЯ 


РАССКАЗ О ТОМ, ЧТО ПРОИЗОШЛО В НОЧЬ НА 28 ФЕВ- 
РАЛЯ 1757 ГОДА 


Вечером того дня, когда имел место зтот разговор, Баллант- 
рз куда-то уехал, не бьтло его и большую часть следующего 
дня, злополучного 27-го; но о том, куда он ездил и что делал, 
мь задумались только позднее. А спохватись мьт раньше, мі, 
может бьть, разгадали бь его плань и все обернулось бьг 
иначе, Но так как мьг действовали в полном неведений, то и 
поступки наши надо оценивать соответственно, и позтому я 
буду рассказьгвать обо всем так, как зто представлялось нам 
в то время, и приберегу все наши открьтия до того момента, 
когда они бьли сделань. Ото особенно важно потому, что я 
дошел до самой мрачной страницьт моего рассказа и должен 
просить у читателя снисхождения для своего патрона. 


Весь день двадцать седьмого февраля бьтло по-прежнему мо- 
розно; дух захватьвало от холода. У прохожих пар валил изо 
рта, большой камин в зале бьл доверху загружен дровами, 
ранние птиць, которье уже добрались и до наших суровьгх 
краєев, теперь жались к окнам или прьтали, как потеряннье, 
по замерзшей земле. К полудню проглянуло солнце и осве- 
тило по-зимнему красивье, покрьтьге снегом холмь и леса, 


люгтер Крзйла, ожидавший ветра за мьгсом Крзг, и столбь 
дьтма, поднимавшиеся прямо к небу из каждой трубь. К ночи 
сгустился туман, стало темно и тихо и неимоверно холодно: 
ночь не по-февральски беззвездная, ночь для невероятньх 
собьтий. 


Миссис Генри покинула нас, как зто теперь вошло у нее в 
обьшновение, очень рано. С некоторьх пор мь проводили 
вечера за картами, -- еще одно свидетельство того, как ску- 
чал в Дзррисдире наш приезжий. Вскоре милорд оставил 
свое место у камина и, не сказав ни слова, пошел согревать- 
ся в постели. Прочих оставшихся не связьтвали ни любовь, 
ни учтивость, и ни один из нас минуть не просидел бьт ради 
другого, но в силу привьїтчки и так как карть бьшли только 
что сдань, мьг от нечего делать стали доигрьвать партию. 
Нужно отметить, что засиделись мьг допоздна и хотя милорд 
ушел к себе раньше обьтчного, но уже пробило полночь и 
слуги давно спали. ИЙ скажу еще, что хотя я никогда не за- 
мечал в Баллантрз приверженности к вину, на зтот раз он 
пил неумеренно и бьл, вероятно (хотя и не показьгвал зтого), 
немного пьян. 


Во всяком случає, он разьтграл одну из своих метаморфоз: не 
успела дверь затвориться за милордом, как он без малейшего 
изменения голоса перешел от обьшчного вежливого разгово- 
ра к потоку оскорблений. 


-- Мой дорогой Генри, тебе играть, - - только что говорил 
он, а теперь продолжал: -- Удивительное дело, как даже в 
такой мелочи, как карть, тьт обнаруживаешь свою неотесан- 
ность. Ть играешь, Иаков, как какая-нибудь деревенщина 
или матрос в таверне. Та же тупость, та же мелкая жадность, 
сейе Іепіеиг Ф'Бебеїе диі те Таї гаєег!|32|-- привел меня 


бог иметь такого брата! Даже почтенньтй квакер и тот слегка 
оживляєется, когда опасность угрожаєт его ставке, но играть 
с тобой -- зто невьразимая скука. 

Во всяком случає, он разьтграл одну из своих метаморфоз: не 
успела дверь затвориться за милордом, как он без малейшего 
изменения голоса перешел от обьтчного вежливого разгово- 
ра к потоку оскорблений. 


-- Мой дорогой Генри, тебе играть, - - только что говорил 
он, а теперь продолжал: -- Удивительное дело, как даже в 
такой мелочи, как карть, тьт обнаруживаешь свою неотесан- 
ность. Ть играешь, Иаков, как какая-нибудь деревенщина 
или матрос в таверне. Та же тупость, та же мелкая жадность, 
сейе Іепіеиг Ф'Бебеїе диі те Таї гаєег!|32|-- привел меня 
бог иметь такого брата! Даже почтенньй квакер и тот слегка 
оживляєтся, когда опасность угрожаєт его ставке, но играть 
с тобой -- зто невьразимая скука. 


Мистер Генри продолжал смотреть в картьк, как бьг обдумь- 
вая ход, но на самом деле мьгсли его бьгми далеко. 


-- Боже правьгй, да когда же зтому придет конец? -- закри- 
чал Баллантрз. 


-- ОСиеі Іопгдеайц! Но к чему я расточаю перед тобой фран- 
цузскиє вьражения, которьге все равно непонятнь такому 
невежде. Оп Іоигдвай, мой дорогой братец, означает увалень, 
олух, деревенщина, человек, лишенньгй грации, легкости, 
живости, умения нравиться, природного блеска, -- словом, 
именно такой, какого ть при желаний увидишь, поглядев- 
шись в зеркало. Я говорю тебе все зто ради твоей же поль- 
зьї, ну, а кроме того, милейший квакер (при зтом он погля- 
дел на меня, подавляя зевок), одно из моих развлечений в 


зтой скучной дьре -- поджаривать вас с вашим хозяйном 
на медленном огне. Вь, например, неизменно доставляєте 
мне удовольствиєе, потому что всякий раз корчитесь, когда 
сльшите свое прозвище (как оно ни безобидно). Иное дело 
- мой бесценнь6й братец, которьгй вот-вот заснет над свои- 
ми картами, А зпитет, которьй я тебе только что обьяснил, 
дорогой Генри, может бьть применен гораздо шире. Я зто 
тебе сейчас растолкую. Вот, например, при всех твоих ве- 
ликих достоинствах, -- их я рад в тебе признать, -- я все 
же не знал женщинь, которая не предпочла бьг меня и, как 
я полагаю, -- закончил он вкрадчиво и словно обдумьгвая 
свой слова, -- как я полагаю, не продолжала бьг оказьгтвать 
мне предпочтение. 


Мистер Генри отложил карть. Он медленно поднялся на 
ноги, и все время казалось, что он погружен в раздумье. 


- Трус! - - сказал он негромко, как будто самому себе. И по- 
том не спеша и без особого ожесточения ударил Баллантрз 


по лицу. 


Баллантрз вскочил, весь преобразившись, я никогда не ви- 
дел его красивее. 


- Пощечина! - - закричал он. - - Я не снес бь  пощечиньт от 
самого господа бога! 


-- Потише, -- сказал мистер Генри. -- Ть что же, хочешь, 
чтобь отец снова за тебя вступился? 


- Господа, господа! - - кричал я, стараясь их разнять. 
М 


Баллантрз схватил меня за плечо и, не отпуская, снова обра- 


тился к брату: 
--- Тьт знаешь, что зто значит? 


-- Зто бьл самьй обдуманньй поступок в моей жизни, -- 
отвечал мистер Генри. 


- Тьг кровью, кровью смоешь зто! - - сказал Баллантрз. 

- Дай бог, чтобьт твоей, - - сказал мистер Генри. 

Он подошел к стене и снял две обнаженнье рапирьі, которье 
висели там среди прочего оружия. Держа за конць(, он про- 
тянул их Баллантрз. 

- Маккеллар, присмотрите, чтобь все бьло по правилам, 
- обратился ко мне мистер Генри. - - Я считаю, что зто не- 


обходимо. 


- Тебе незачем продолжать оскорбления. -- Баллантрз, не 
глядя, взял одну из рапир. - - Я ненавидел тебя всю жизнь! 


- Отец только что лег, - - напомнил мистер Генри. -- Нам 
надо уйти куда-нибудь подальше от дома. 


-- В длинной аллеге, чего же лучше, - - сказал Баллантрз. 
- Господа! -- сказал я. - - Постьщитесь! Вьг сьновья одноОЙ 
матери. Неужели вьг станете отнимать друг у друга жизнь, 


которую она вам дала? 


- Вот именно, Маккеллар, - - сказал мистер Генри с тем же 
невозмутимьєм спокойствием, которое он все время обнару- 


живал. 
-- Я зтого не допущу, --- сказал я. 


И тут пятно легло на всю мою жизнь. Не успел я сказать зтих 
слов, как Баллантрз приставил острие своей рапирьг к моей 
груди. Я видел, как свет струился по лезвию, и, всплеснув 
руками, повалился перед ним на колени. 


- Нет, нет! - - закричал я, словно малое дитя. 


- Ну, он нам теперь не помеха, - - сказал Баллантр2. - - Хо- 
рошо иметь в доме труса! 


- Нам нужен будет свет, - - сказал мистер Генри, как будто 
ничто не прерьтало их разговора. 


-- Вот зтот храбрец и принесет нам парочку свечей, - - ска- 
зал Баллантрз. К стьщду своему должен признаться, что я 
бьл еще так ослеплен зтим блеском обнаженного клинка, 
что предложил принести фонарь. 


-- Нам нужен не ф-ф-оонарь, - - передразнивая меня, сказал 
Баллантрз. -- Сейчас в воздухе ни дуновения. Поднимай- 
тесь и берите две свечи. Идите вперед, а зто вас подгонит, 
--ион помахал рапирой. 


Я взял подсвечники и пошел впереди. Я отдал бьг руку, лишь 
бьт только всего зтого не бьшло, но трус - - в лучшем случає 
невольник, и, идя с ними, я чувствовал, как зубьг стучат у 
меня во рту. Все бьтло как он сказал: в воздухе ни дуновения, 
оковь безветренного мороза сковали воздух, и при свете све- 
чей чернота неба казалась крьшей над нашими головами. 


Не бьто сказано ни слова; не сльшно бьгло ни звука, кроме 
поскрипьвания наших шагов по замерзшей дорожке. Холод 
зтой ночи охватил меня, словно ледяная вода; и чем дальше, 
тем сильнее я дрожал не от одного лишь страха, Но спутни- 
ки мой -- хотя и шли, как я, с непокрьтой головой и прямо 
из теплой комнатьі, --- казалось, не замечали перемень. 


-- Вот здесь, - - сказал Баллантрз. -- Ставьте подсвечники 
на землю. 


Я вьшолнил приказание, и пламя свечей поднялось ровно, 
как будто зто бьло не среди зайндевевших деревьев, а в ком- 
нате. Я увидел, как братья заняли свои места. 


-- Свечи слепят меня, - - сказал Баллантрз. 


-- Я предоставляю тебе любое преимущество, -- ответил 
мистер Генри, меняясь местами, -- потому что я думаю, что 
тьт скоро умрешь. -- Он говорил скорее всего с грустью, но 
голос его бьшл тверд и звенел. 


-- Генри Дьюри, -- сказал Баллантрз. -- Два слова, пре- 
жде чем я начну. Тьг  фехтовальщик и умеешь управляться со 
шпагой. Но ть не представляешь себе, что значит держать 
боевую рапиру. И позтому я уверен, что ть должен пасть. 
Взвесь, как вьпгодно мое положениєе. Если ть будешь убит, я 
уезжаю из зтой страньт туда, где ждут меня твой же деньги. 
Если убит буду я, каково будет твоє положениєе? Мой отец, 
твоя жена, которая меня любит, ть зто хорошо знаєшь, даже 
твой ребенок, которьй привязан ко мне больше, чем к тебе, 
- все они будут мстить за меня! Подумал ть об зтом, мой 
дорогой Генри? -- Он с ульбкой посмотрел на брата и стал 
в позицию. 


Мистер Генри не сказал ни слова, но тоже сделал приветс- 
твенньй вьшад, и рапирьт скрестились. 


Я не судья в таком деле, да к тому же голова у меня шла 
кругом от холода, страха и ужаса, но кажется мне, что мис- 
тер Генри сразу же взял верх, тесня своего врага со сдержан- 
ной, но неукротимой яростью. Все ближе и ближе наступал 
он, пока Баллантрз не отпрьтнул с проклятием, похожим на 
вехлип, и кажется, что зто снова поставило его лицом к свету. 
В зтом новом положений они опять схватились, на зтот раз в 
ближнем бою. Мистер Генри наседал все упорнее, Баллантрз 
защищался с поколебленной уверенностью. Он, без сомне- 
ния, понял, что погиб, и поддался леденящему сердце стра- 
ху, иначе он никогда не пошел бьт на недозволенньтгй прием. 
Не могу утверждать, что я уследил за ним (мой неопьтньй 
глаз не мог уловить всех подробностей), но, по-видимому, он 
схватил клинок брата левой рукой, что запрещено правила- 
ми поединка. Мистер Генри спасся, конечно, только потому, 
что успел отескочить в сторону, а Баллантрз, нанеся удар в 
воздух, упал на колено, и, прежде чем он поднялся, клинок 
брата пронзил его. 


С подавленньм воплем я бросился к нему, но он уже пова- 
лился на землю, где еще с минуту корчился, как раздавлен- 
ньгй червяк, а потом замер. 

- Посмотрите его левую руку, - - сказал мистер Генри. 


-- Она вся в крови, - - сказаля. 


- А ладонь? 


-- Ладонь порезана. 
-- Я таки знал, - - сказал он и повернулся спиной. 
Я разорвал рубашку мистера Джемса. Сердце не билось. 


-- Да простит нас бог, мистер Генри! -- сказал я. -- Он 
мертв. 


-- Мертв? -- повторил он как-то бессмьтсленно, потом все 
громче: -- Мертв? Мертв? -- и вдруг отшвьрнул окровав- 


ленньгй клинок. 


- Что нам делать? Возьмите себя в руки, сзр. Теперь уже 
поздно: надо взять себя в руки. 


Он повернулся и взглянул на меня. 

-- О Маккеллар! -- сказал он и закрьт лицо ладонями. 

Я тряхнул его за полу: 

-- Ради бога, ради всех нас, мужайтесь! Что нам делать? 
Он посмотрел на меня все с тем же бессмьсленньєм видом. 
- Делать? - - сказал он. Взгляд его при зтом упал на тело; 
как будто что-то вспомнив, он вскрикнул и схватился за го- 
лову. Потом, повернувшись ко мне спиной, бьстро пошел к 


дому -- странньм, спотьккающимся шагом. 
-- О Маккеллар! -- сказал он и закрьт лицо ладонями. 


Я тряхнул его за полу: 


-- Ради бога, ради всех нас, мужайтесь! Что нам делать? 
Он посмотрел на меня все с тем же бессмьсленньєм видом. 


-- Делать? -- сказал он. Взгляд его при зтом упал на тело; 
как будто что-то вспомнив, он вскрикнул и схватился за го- 
лову. Потом, повернувшись ко мне спиной, бьшстро пошел к 
дому -- странньм, спотьккающимся шагом. 


С минуту я стоял в раздумье, потом, решив, что долг мой 
- подумать о живом, побежал за ним, оставив свечи на мер- 
злой земле и освещенное ими тело под деревьями. НО, как я 
ни бежал, он намного опередил меня, вошел в дом и поднял- 
ся в залу, где я и нашел его у камина. Он стоял, закрьв лицо 
руками, и плечи его вздрагивали. 


-- Мистер Генри, мистер Генри! - - сказал я. - - Зто погубит 
всех нас! 


-- Что я сделал! -- воскликнул он и потом, с вьгражением, 
которого я никогда не забуду, спросил меня: -- Кто скажет 


об зтом старику? 


Слова зти поразили меня до глубиньт души, но теперь бьтло 
не до сантиментов. Я налил ему стакан бренди. 


- Вьшейте, - - сказал я, - - вьшейте все до дна. 


Я заставил его, словно ребенка, проглотить бренди и, все еще 
пронизанньтй холодом зтой ночи, сам вьшил вслед за ним. 


-- Надо ему сказать, Маккеллар, -- простонал он. - - Надо! 


-- Й вдруг, опустившись в кресло (кресло милорда у ками- 
на), весь затрясся от беззвучньх рьтщданий. 


Уньние ухватило мою душу, - - ясно бьшло, что нечего ждать 
помощи от мистера Генри. 


-- Хорошо, -- сказал я, - - сидите здесь и предоставьте все 
мне! - - Й, взяв в руки свечу, я пошел по темному дому. 


Кругом бьло тихо, я мог предположить, что все прошло 
незамеченньм, и надо бьло сразу позаботиться, чтобьгт и 
остальное совершилось так же в тайне. Теперь неуместнь 
бьли колебания, и я, даже не постучавшись, открьтл дверь к 
миледи и смело вошел в комнату. 


-- Стряслась какая-нибудь беда! -- воскликнула она, при- 
вставая с постели. 


- Сударьшня, - - сказал я. - - Я вьгтйду в коридор, а вьг одень- 
тесь как можно скорее. Нам надо действовать. 


Она не задавала вопросов и не заставила себя ждать. Не ус- 
пел я еще обдумать того, что я ей скажу, как она уже бьтла на 
пороге и сделала мне знак войти. 


-- Сударьня, -- сказал я, - - если вь не поможете мне, я 
должен буду обратиться еще к кому-нибудь, а если никто не 


поможет мне, то придет конец всему дому Дзррисдиров. 


-- Я не боюсь, - - сказала она с ульбкой, на которую больно 
бьтло глядеть, но не теряя самообладания. 


- Дело дошло до дузли! 


- Дузль? -- повторила она. - - Дузль! Генри... 


-- С владетелем Баллантрз, - - сказал я. -- К зтому шло дав- 
но, очень давно, и привели к зтому обстоятельства, о кото- 
рьтх вьт ничего не знаєте, да и не поверили бьі, если б я вам 
о них рассказал. Но сегодня дело зашло слишком далеко, и 
когда он оскорбил вас... 


-- Постойте, - - сказала она. - - Он? Кто он? 


- Сударьгня, - - воскликнул я с прорвавшейся горечью. - И 
зто вьт спрашиваєте меня? Ну, тогда и в самом деле мне надо 
искать помощи у других; у вас я ее не найду. 


-- Не понимаю, чем я так обидела вас? - - сказала она. - - 
Простите меня и не длите зтой муки. 


Но я все не решался сказать ей, я не бьл в ней уверен, и зто 
сознание беспомощности заставило меня обратиться к ней с 
досадой и гневом. 


-- Сударьгня, мьг говорим об известньх вам людях: один из 
них оскорбил вас, и вьт еще спрашиваєте - - которьй! Я по- 
могу вам ответить. С одним из них вьгт просиживали часами, 
разве другой упрекал вас в зтом? С одним вьт всегда бьгли 
ласковьг; с другим -- да рассудит нас в зтом всевьшиний, -- 
как мне кажется, далеко не всегда; и разве уменьшилась от 
зтого его любовь к вам? Сегодня один из них сказал другому 
в моем присутствии (в присутствиий наемного слуги), что вьІ 
влюблень в него. Й прежде чем я скажу хоть одно слово, 
ответьте на свой собственньй вопрос: которьй из них? Да, 
сударьтя, и вьг ответите мне и на другой: кто виноват, что 


дело дошло до ужасного конца? 
Она смотрела на меня в оцепенений. 


-- Боже правьгй! - - вдруг вьтрвалось у нее, и потом еще раз, 
полушепотом, как будто самой себе: -- Боже милостивьй! 
Не томите вьт меня, Маккеллар, что случилось? - - крикнула 
она. - - Говорите! Я готова ко всему! 


-- Вь не заслуживаєте зтого, - - сказал я. - - Вьт должнь сна- 
чала признать, что зто вьт бьши причиной всего. 


-- 0! - - закричала она, ломая руки. -- Отот человек сведет 
меня с ума! Неужели вьт и сейчас не можете позабьть обо 
мне? 


-- Я не о вас сейчас думаю. Я думаю о моем дорогом, не- 
счастном хозяине. 


-- Что? -- воскликнула она, прижав руку к сердцу. - - Что? 
Разве Генри убит? 


- Тише, Убит другой. 


Я увидел, как она пошатнулась, словно ветер согнул ее, и то 
ли от малодушия, то ли из жалости я отвел глаза и смотрел 
в землю. 


-- Ото ужасньге вести, - - сказал я наконец, когда ее молчание 
уже стало пугать меня, -- но вам и мне надлежит собраться 
с силами, чтобьт спасти дом Дзррисдиров. -- Она молчала. 
--Ктому же, не забудьте мисс Кзтрин, - - добавиля. - Если 
нам не удастся замять зто дело, она унаследует опозоренное 


Имя. 


Не знаю, мьгсль о ребенке или мои слова о позоре вьгвели ее 
из оцепенения, но не успел я договорить, как не то вздох, не 
то стон сорвался с ее губ, словно заживо погребеннь й ста- 
рался стряхнуть с себя тяжесть могильного холма. А уже в 
следующую минуту к ней вернулся голос. 


-- Зто бьла дузль? -- прошептала она. - - Зто не бьіло... 
-- Она запнулась. 


-- Они дрались на дузли, и хозяйн мой бился честно, - - ска- 
зал я. - - А тот, другой, бьшл убит как раз, когда он наносил 
предательский удар. 


-- Ненадо! - - воскликнула она. 


-- Сударьня, -- сказал я. -- Ненависть к зтому человеку 
жжет мое сердце даже и сейчас, когда он мертв. Видит бог, я 
остановил бьтг дузль, если бь осмелился. Я буду вечно сть- 
диться того, что не решился на зто. Но когда зтот человек 
упал, я, если бь мог думать о чем-нибудь, кроме жалости к 
моему хозяину, порадовался бьт нашему избавлению. 


Не знаю, сльшшала ли она меня, и следующие ее слова 
бьмли: 


-- А милорд? 
-- Ото я беру на себя, - - сказал я. 


-- Ви не будете говорить с ним так же, как со мной? --- спро- 
сила она. 


-- Сударьня! Неужели вам не о ком больше думать? О ми- 
лорде позабочусь я. 


- Не о ком думать? -- повторила она. 


-- Ну да, о вашем супруге, - - сказал я. Она посмотрела на 
меня с непроницаємьтм вьражением. -- Вь что же, отверне- 
тесь от него? - - спросил я. 


Она все еще глядела на меня, потом снова схватилась за сер- 
дце. 


-- Нет! -- сказала она. 


-- Да благословит вас бог за зто слово! Идите к нему, он 
сидит в зале, поговорите с ним, все равно о чем, протяните 
ему руку, скажите: «Я все знаю», и если бог сподобит вас, 
скажите: «Прости меня». 


- Да укрепит вас бог и да смягчит ваше сердце, - - сказала 
она. - - Я пойду к мужу. 


-- Позвольте я посвечу вам. - - И я взялся за подсвечник. 


- Не надо, я найду дорогу и в темноте. -- Она вся передер- 
нулась, и я понял, что я ей сейчас страшнее темнотьт. 


Так мьг расстались. Она пошла вниз, где тускльг6й свет мер- 
цал в зале, а я по коридору -- к комнате милорда. Не знаю 
почему, но я не мог ворваться к старику, так же как к миссис 
Генри; с большой неохотой, но я постучал. Старьгй сон чу- 
ток, а может, милорд вовсе не спал, и при первом же стуке он 


крикнул: «Войдите!» 


Он тоже привстал с подушек мне навстречу, такой старьй 
и бескровньй. Сохраняя известную представительность в 
дневном наряде, сейчас он вьтглядел хрупким и маленьким, а 
лицо его теперь, когда парик бьгл снят, казалось совсем кро- 
шечньм. Ото смутило меня; а еще больше -- растерянная 
догадка о несчастье, мелькнувшая в его глазах. Я поставил 
свечу на стол, оперся на кровать в ногах у милорда и посмот- 
рел на него. 


-- Лорд Дзррисдир, -- сказал я. -- Вам хорошо известно, 
что в вашей семье я не ваш сторонник. 


- Ну, какие же тут могут бьть сторонь(, - - сказалон. -- А 
то, что вь  искренне любите моего сьтна, зто я всегда рад бьтл 
признать. 


- Милорд, сейчас не время для учтивостей, --- ответил я. 
-- Если мьї хотим что-то спасти, вьг должнь глядеть фактам 
в лицо. Я сторонник вашего сьгна, но в семье бьли вражду- 
ющие сторонь!, и представителем одной из сторон я явился к 
вам среди ночи. Вьіслушайте меня, и, прежде чем я уйду, вьт 
поймете, почему я прошу вас об зтом. 


- Да я всегда готов вас слушать, мистер Маккеллар, - - ска- 
зал он, -- в любое время дня и ночи, потому что я всегда 
уверен в разумности ваших суждений. Однаждьт вь очень 
здраво дали совет, и по важному делу; я не забьгл зтого. 


-- Я здесь, чтобьг вьіступить в защиту моего хозяина, - - ска- 
зал я. - - Надо ли говорить вам о том, как он обьтчно держит 
себя? Вьг знаєте, в какое положение он поставлен. Вь знаєте, 


с каким великодушием он всегда относился к вашему друго- 
му... квашим желаниям, --- поправился я, запнувшись и не 
в силах вьтоворить слово «сьг6н». - - Вьг знаєте... вЬІ ДОЛЖНЬТ 
знать... сколько он вьтнес... сколько он вьттерпел из-за своей 
жень. 

- Мистер Маккеллар! - - закричал милорд, грозньй, словно 
лев в своем логове. 


-- Вьг обещали вьілушать меня, -- продолжал я. - - Чего вьі 
не знаєте, что вьг должньт знать и о чем я вам сейчас расска- 
жу, - - зто те испьтания, которьгме он должен бьшл переносить 
втайне. Не успевали вьг отвернуться: как тот, чье имя я не 
смею произнести, сейчас же принимался издеваться, колоть 
его вашим -- да простит меня милорд -- вашим предпоч- 
тением, назьвать его Иаковом, деревенщиной, преследовать 
недостойньми насмешками, нестерпимьтми для мужчиньі. А 
стойло кому-нибудь из вас появиться, как он тот же час ме- 
нялся; и моему хозяйну приходилось ульбаться и угождать 
человеку, которьгй только что осьшал его оскорблениями. Я 
знаю все зто потому, что кое-что испьтал и на себе, и говорю 
вам: жизнь наша стала невьносимой. ИЙ зто продолжалось 
все время с самого прибиьтия зтого человека, - - он в первьій 
же вечер окрестил моего хозяйна Иаковом. 


Милорд сделал движениєе, как бь собираясь откинуть одеяло 
и встать. 


- Если во всем зтом есть хоть крупица правдьг... - - начал 
он. 


-- А разве я похож на лжеца? - - прервал его я. 


-- Вьт должнь бьли сказать мне раньше, -- проговорил он. 


- Да, милорд! Должен бьгл, и вьг вправе корить нерадивого 
слугу. 


-- Но я приму мерьк, и сейчас же, - и он снова сделал дви- 
жение, чтобьт подняться. 


Опять я удержал его. 


--Зто не все, - - сказаля. - - 0, еслибьг зто бьло все! Моему 
несчастному хозяйну пришлось нести зто бремя без чьей- 
либо помощи или хотя бьт сочувствия. Даже вь, милорд, не 
находили для него ничего, кроме благодарности. А ведь он 
тоже ваш сьгтн! Другого отца у него не бьтло. Соседи все его 
ненавидели, и, видит бог, несправедливо. Он не нашел люб- 
ви и в супружестве. Й ни от кого он не видел искреннего 
чувства и поддержки -- великодушное, многострадальное, 
благородное сердце! 


-- Ваши слезьг делают вам честь, а мне служат укором, -- 
сказал милорд, трясясь, как паралитик. -- Но все же вьг не 
совсем справедливь. Генри всегда бьл мне дорог, очень до- 
рог. Джемс (я не стану зтого отрицать, мистер Маккеллар), 
Джеме мне, может бьть, еще дороже, вьт всегда бьли преду- 
беждень против моего Джемса; ведь он перенес столько зло- 
ключений; и нам не следуєт забьгвать, как они бьмли жестоки 
и незаслуженнь. Й даже сейчас из них двоих он проявляєт 
больше чувства. Но не будем говорить о нем. Все то, что вьт 
сказали о Генри, вполне справедливо, я зтому не удивляюсь, 
я знаю его благородство. Вьг скажете, что я им злоупотреб- 
ляю? Может бить; есть опасньге добродетели, добродетели, 
которьми так и тянет злоупотребить. Мистер Маккеллар, я 
искуплю свою вину, я все зто улажу. Я бьл слаб, и, что хуже, 


я бьшл туп. 


-- Я не смею слушать, как вьт обвиняете себя, милорд, пока 
вьт не узнали всего, - - сказал я. - - Не слабьт вьі бьтли, а об- 
манутьт, введень в заблуждение дьявольскими кознями об- 
манщика. Вьг сами видели, как он обманьвал вас, говоря о 
риске, которому якобьт подвергается; он обманьгвал вас все 
время, на каждом шагу своего пути. Я хотел бьг вьтрвать его 
из вашего сердца; я хотел бьг, чтобьг вь  пригляделись к дру- 
гому вашему сьну, - ау вас есть сьтн. 


- Нет, нет, - - сказалон.-- У меня два, у меня два сьгна! 


Мой жест отчаяния поразил его; он поглядел на меня, изме- 
нивВШшиСсь в лице. 


-- Есть и еще дурнье вести? - - спросилон, и голос его, едва 
окрепнув, снова сорвался. 


-- Очень дурнье, - - ответил я. - - Вот что он сказал сегод- 
ня вечером мистеру Генри: «Я не знал женщиньі, которая не 
предпочла бьг меня тебе и которая не продолжала бьт оказьт- 
вать мне предпочтениє». 


- Я не хочу сльшать ничего плохого о моей дочери! - - за- 
кричал он, и по той поспешности, с которой он прервал меня, 
я понял, что глаза его бьти далеко не так слепьк, как я пред- 
полагал, и что он не без тревоги взирал на осаду, которой 
подвергалась миссис Генри. 


-- Ям не думаю оскорблять ее! - - воскликнул я. - -| Невзтом 
дело. Зти слова бьли обращеньт в моем присутствиий к мис- 
теру Генри; и если вам зтого недостаточно, -- вскоре бьшли 


сказаньгт и другие: «Ваша жена, которая в меня влюблена». 
-- Они поссорились? -- спросил он. 
Я кивнул. 


- Надо скорей пойти к ним, -- сказал он, снова приподни- 
маясь в постели. 


- Нет, нет! - - вскричал я, простирая руки. 
- Мне лучше знать, - - сказал он. - - Ото опасньг6е слова. 


- Неужели вь и теперь не понимаєте, милорд? -- спросил 
Я. 


Он взглядом вопрошал меня о правде. 
Я бросился на колени перед его кроватью. 


-- О милорд! Подумайте о том, кто у вас остался; подумай- 
те о бедном грешнике, которого вьт зачали и которого жена 
ваша родила вам, которого ни один из нас не поддержал в 
трудную минуту; подумайте о нем, а не о себе; он ведь вьтно- 
сит все один - - подумайте о нем! Ото врата печали, Христо- 
вьт врата, господни врата, и они отверстьт. Подумайте о нем, 
как он о вас подумал: «Кто скажет об зтом старику?» - - вот 
его слова. Вот для чего я пришел, вот почему я здесь и на 
коленях вас умоляю! 


- Пустите, дайте мне встать! - - крикнул он, оттолкнув меня, 
и раньше моего уже бьл на ногах. Его голос дрожал, как по- 
лощущийся парус, но говорил он внятно, лицо его бьшло бело 


как снег, но взгляд тверд и глаза сухи. 


-- Слишком много слов! -- сказал он. - - Где зто произош- 
ло? 

-- В аллеєе. 

-- Й мистер Генри?.. - - спросил он. 


Когда я ответил, старое лицо его покрьлось морщинами раз- 
думья. 


-- А мистер Джемс? 

-- Я оставил его тело на поляне со свечами. 

-- Со свечами? -- закричал он, бьштро подбежал к окну, 
распахнул его и стал вглядьгваться в темноту. - - Их могут 
увидеть с дороги. 


- Но кто же ходит там в такой час? -- возразил я. 


-- Все равно, - - сказал он. - - Чего не бьгтваєт! Слушайте! 
- вОСКЛИКНУул ОН. - - Что зто? 


С бухтьт сльшиньт бьмли осторожньте всплески весел, и я ска- 
зал ему об зтом. 


-- Контрабандистью, - - сказал милорд. - - Бегите сейчас же, 
Маккеллар, и потушите зти свечи. Тем временем я оденусь, 


и когда вьг вернетесь, мьі обсудим, что делать дальше. 


Ощупью я спустился вниз и вьшел, Свет в аллее виден бьтл 


издалека, в такую темную ночь его можно бьло заметить за 
много миль, и я горько сетовал на себя за такую неосторож- 
ность, особенно когда достиг цели. Один из подсвечников 
бьл опрокинут, и свечка погасла. Но другая горела ярко, 
освещая широкий круг мерзлой земли. Среди окружающей 
черноть все в освещенном кругу вьгделялось резче, чем 
даже днем. Посредине бьгмо кровавое пятно; немного даль- 
ше -- рапира мистера Генри с серебряной рукояткой, но ниг- 
де никаких следов тела. Я стоял как вкопаннькй, и сердце у 
меня колотилось, а волось встали на голове, - - так необьіч- 
но бьшло то, что я видел, так грозньт бьтми страхи и предчувс- 
твия. Напрасно я озирался: почва так заледенела, что на ней 
не осталось следов. Я стоял и смотрел, пока в ушах у меня 
не зашумело, а ночь вокруг меня бьла безмолвна, как пустая 
церковь, - - ни одного всплеска на берегу; казалось, что упа- 
ди сейчас лист, зто сльшно бьгло бьт во всем графстве. 


Я задул свечу, и вокруг сгустилась тьма; словно толпьт вра- 
гов обступили меня, и я пошел обратно к дому, то и дело ог- 
лядьваясь и дрожа от мнимьіх страхов. В дверях навстречу 
мне двинулась какая-то тень, и я чуть не вскрикнул от ужаса, 
не узнав миссис Генри. 


- Вьт сказали ему? - - спросила она. 


-- Они послал меня, - - ответил я. - - Но его нет. Почему вьт 
здесь? 


- Кого нет? Кого зто нет? 
-- Тела, - - сказал я. - - Почему вь не с вашим супругом? 


- Нет? - - повторила она. - - Давьг не нашли его! Пойдемте 


туда. 


- Там теперь темно. Я боюсь. 


-- Я хорошо вижу в темноте. Я стояла тут долго, очень дол- 
го. Дайте мне руку. 


Рука об руку мьт вернулись по аллее к роковому месту. 
-- Берегитесь! Здесь кровь! - - предупредил я. 
-- Кровь! - - воскликнула она и отпрянула от меня. 


- По крайней мере, должна біьтть, - - сказал я. - - Но я ниче- 
го не вижу. 


- Нет, - - сказала она. -- Ничего нет. А вам все зто не при- 
снилось? 


-- 0, если бьг зто бьто так! - - воскликнул я. 


Она заметила рапиру, подняла ее, потом, почувствовав кровь, 
вьшустила из рук. 


-- Ах! - - воскликнула она. -- Но потом, с новьш прили- 
вом мужества, во второй раз подняла ее и по самую рукоять 
воткнула в землю. -- Я возьму ее и очищу, - - сказала она и 
снова стала озираться по сторонам. -- Но, может бьтть, он не 
мертв? - - спросила она. 


- Сердце не билось, - - сказаля и, вспомнив, добавил: - - Но 
почему вь не с вашим супругом? 


- Ото бесполезно. Он не хочет говорить со мной. 
- Не хочет? Вь просто не пробовали! 


-- Вь имеєте право не доверять мне, -- сказала она мягко, 
но с достоинством. 


Тут в первьгшй раз я почувствовал к ней жалость. 


-- Свидетель бог, сударьгня, -- воскликнул я, - - свидетель 
бог, что я вовсе не так несправедлив, как вам кажется! Но в 
зту ужасную ночь кто может вьбирать свой слова? Поверь- 
те, я друг всякому, кто не враг хозяйну моему. 

-- Свидетель бог, сударьгня, -- воскликнул я, - - свидетель 
бог, что я вовсе не так несправедлив, как вам кажется! Но в 
зту ужасную ночь кто может вьбирать свой слова? Поверь- 
те, я друг всякому, кто не враг хозяйну моему. 


-- Но разве справедливо, что вьт сомневаєтесь в его жене? 
- сказала она. 


Тут словно занавес разорвался, и я вдруг понял, как благо- 
родно переносила она зто несльханное несчастье и как тер- 


пеливо вьіслушивала мом упреки. 


-- Надо вернуться и сказать об зтом милорду, -- напомнил 
Я. 


- Его я не могу видеть! - - воскликнула она. 
- Он больше всех нас сохранил самообладаниєе. 


-- Все равно, я не могу его видеть. 


-- Хорошо, -- сказал я. - - Тогда возвращайтесь к мистеру 
Генри, а я пойду к милорду. 


Мьг повернули к дому, я нес подсвечник, она -- рапиру 
(странная ноша для женщиньт). Вдруг она спросила: 


-- А говорить ли нам об зтом Генри? 
- Пусть зто решаєет милорд, - - сказал я. 


Милорд бьл уже одет, когда я вошел в его комнату. Он вь- 
слушал меня нахмурившись. 


-- Контрабандисть, - - сказал он. - - Но живого или мертво- 
го, вот в чем дело. 


-- Я считал его за... - - начал я и запнулся, не решаясь про- 
изнести зто слово. 


-- Я знаю, но вь могли и ошибиться. К чему бьг им увозить 
его мертвьшм? -- спросил он. - - 0, в зтом единственная на- 
дежда. Пусть считают, что он уехал без предупреждения, как 
и приехал. Зто поможет нам избежать огласки. 


Я видел, что, как и все мь, он больше всего думал о чести 
дома. Теперь, когда все членьг семьи бьшли погруженьт в не- 
избьвную печаль, особенно странно бьгло, что мь обрати- 
лись к зтой абстракции -- фамильной чести -- и старались 
всячески ее оградить; и не только сами Дьюри, но даже их 
наємньй слуга. 


-- Надо ли говорить об зтом мистеру Генри? - спросил я. 


-- Я посмотрю, - - сказал он. - - Сначала я должен его ви- 
деть, потом я сойду к вам, чтобьг осмотреть аллею и принять 
решение. 


Он сошел вниз в залу. Мистер Генри сидел за столом, слов- 
но каменное изваяние, опустив голову на руки. Жена стояла 
за его спиной, прижав руку ко рту, - - ясно бьгло, что ей не 
удалось привести его в себя. Старьй лорд твердьштм шагом 
двинулся к сьїшну, держась спокойно, но по-моему, несколько 
холодновато. Подойдя к столу, он протянул обе руки и ска- 
зал: 


-- СЬН мой! 


С прерьвистьгюм, сдавленньгм воплем мистер Генри ВеКОчиИЛл 
и бросился на шею отцу, рьщдая ий всехлипьвая. 


-- Отец! - - твердил он. - - Вьг знаєте, я любил его, вьг зна- 
ете, я сначала любил его, я готов бьт умереть За него, вьг 
знаєте зто. Я отдал бьт свою жизнь за него и за вас. Скажите, 
что вьг знаєте зто. Скажите, что вь можете простить меня. 
Отец, отец, что я сделал? А мьг ведь росли вместе! - - ИЙ он 
плакал, и рьщдал, и обнимал старика, прижимаясь к нему, как 
дитя, обьятое страхом. 


Потом он увидел жену (можно бьло подумать, что он только 
что заметил ее), со слезами смотревшую на него, и в то же 
мгновение упал перед ней на колени. 


- Любимая моя! - - воскликнул он. - - Тьт тоже должна про- 
стить меня! Не муж я тебе, а бремя всей твоей жизни. Но ведь 
тьт знала меня юношей, разве желал тебе зла Генри Дьюри? 


Он хотел только бьтть тебе другом. Нго, его - - прежнего то- 
варища твомх игр, --- его, неужели и его ть не можешь про- 
стить? 


Все зто время милорд оставался хладнокровньм, но благо- 
желательньм наблюдателем, не терявшим присутствия духа. 
При первом же возгласе, которьй действительно способен 
бьл пробудить всех в доме, он сказал мне через плечо: 


-- Затворите дверь. - - А потом слушал, покачивая головой. 
- Теперь мьт можем оставить его с женой, -- сказал он. - - 
Посветите мне, Маккеллар. 


Когда я снова пошел, сопровождая милорда, я заметил стран- 
ное явлениєе: хотя бьтло еще совсем темно и ночь далеко не 
кончилась, мне почудилось, что уже наступаєт утро. По вет- 
вям прошел ветерок, и они зашелестели, как тихо набега- 
ющие волнь, временами лицо нам обдувало свежестью, и 
пламя свечи колебалось. Й под зтот шелест и шорох мьт еще 
прибавили шагу, осмотрели место дузли, причем милорд 
с величайшим самообладанием глядел на лужу крови; по- 
том прошли дальше к причалу и здесь обнаружили наконец 
некоторье следь. Во-первьх, лед на замерзшей луже бьгл 
продавлен, и, очевидно, не одним человеком; во-вторьх, не- 
много дальше сломано бьшмо молодое деревце, а внизу на от- 
мели, где обьікновенно причаливали контрабандисть, еще 
одно пятно крови указьгтвало на то место, где, отдьхая, они, 
очевидно, положили тело на землю. 


Мь принялись смьгвать зто пятно морской водой, зачерпьг- 
вая ее шляпой милорда, но вдруг с каким-то стонущим зву- 
ком налетел новьгй порькв ветра и задул свечу. 


-- Пойдет снег, - - сказал милорд, - - и зто лучшее, чего мож- 
но пожелать. Идем обратно; в темноте ничего нельзя сде- 
лать. 


Идя к дому в снова наступившем затишье, мьг усльшали на- 
раставший шум и, вьгйдя из-под густой сени деревьев, поня- 
ли, что пошел проливной дождь. 


Все зто время я не переставал удивляться ясности мьїмли 
милорда и его неутомимости. Но зто чувство еще усилилось 
во время совета, которьїй мьт держали по возвращений. Ясно 
бьло, говорил он, что контрабандисть подобрали Баллант- 
рз, но живого или мертвого, об зтом мьг могли только гадать. 
Дождь еще до рассвета смоет все следьк, и зтим мьг долж- 
нь воспользоваться. Баллантрз неожиданно появился под 
покровом ночи; теперь надо бьмло представить дело так, что 
он столь же внезапно уехал до наступления дня. Чтобьт при- 
дать всему зтому больше вероятия, мне следовало поднять- 
ся к нему в комнату, собрать и спрятать его вещи. Правда, 
мьт всецело зависели от молчания контрабандистов, и в зтом 
бьла неизбежная уязвимость нашего обмана. 


Я вьслушал милорда, как уже сказал, удивляясь его спо- 
койствию, и поспешил исполнить его приказание. Мистер 
и миссис Генри ушли из заль, милорд поспешил в постель, 
чтобь согреться; слуги все еще не подавали признаков жиз- 
ни, и, когда я поднялся по лестнице в башню и вошел в ком- 
нату умершего, мною овладел трепет. К величайшему моему 
изумлению, в комнате все говорило о спешньх сборах. Из 
трех его саквояжей два бьгли уже увязаньк, а третий раскрьт 
и почти полони сразу у меня промелькнула догадка. Так, зна- 
чит, он готовился к отьезду, он только ждал Крзйла, а Крзйл 
ждал ветра. Ночью капитан заметил, что погода меняется, и 


послал шлюпку предупредить, а то и взять пассажира, кото- 
рого команда шлюпки нашла по дороге в луже крови. Да, но 
за зтим крьтлось и другое. Зти приготовления к отьезду бро- 
сали свет и на страшное оскорбление, брошенное им брату 
накануне вечером; зто бьшл прощальньгй удар, взрьв нена- 
висти, уже не подавляемьтй расчетом. Й, с другой сторонь, 
характер его вьтходки, как и поведение миссис Генри, наво- 
дили на догадку, которую я не проверил и теперь уж никогда 
не проверю до страшного суда, - - догадку, что он все-таки 
забьтлся, зашел слишком далеко в своих домогательствах и 
получил отпор. Ото, как я сказал, не может бьть проверено; 
но, когда я в то утро стоя, среди его вещей, мьгсль зта бьшла 
мне слаще меда. 


Прежде чем запереть раскрьтьгй саквояж, я заглянул в него. 
Там бьли превосходнье кружева и белье, несколько смен 
изьсканного платья, в котором Баллантрз так любил появ- 
ляться; десяток книг, притом отборньх: «Комментарии» Це- 
заря, том Гоббса, «Генриада» Вольтера, работа об Индиий, 
какой-то математический труд, недоступньгй для моего по- 
нимания, -- вот что увидел я с весьма смешанньм чувством. 
Но в открьтом саквояже не бьшло ни следа каких-либо бумаг. 
Ото заставило меня призадуматься. Возможно, что он мертв, 
но, судя по тому, что контрабандисть подобрали его, зто не 
очень вероятно. Возможно, что он умрет от рань, но и зто 
вовсе не обязательно. А в таком случае приходилось зару- 
читься средствами защитьт. 


Один за другим я перетащил все саквояжи на чердак, кото- 
рьтй всегда бьгт на запоре; потом сходил к себе за связкой 
ключей и, к радости своей, обнаружил, что два из них по- 
дошли к замкам саквояжей. В одном я нашел шагреневьшй 
бювар, которьй и вскрьл ножом, и отньне (поскольку дело 


касалось доброго имени) человек зтот бьл в моей власти. 
Там оказалась обширная коллекция любовньх писем, по 
преимуществу парижского периода его жизни, и, что более 
меня интересовало, там бьли черновики его собственньтх 
донесений английскому министру по делам Шотландиий и 
оригинальт ответньх писем министра; убийственнье доку- 
менть, опубликование которьх опозорило бьг Баллантрз и 
действительно подвергло бь опасности самую его жизнь. 
Читая зти бумаги, я смеялся от радости, я потирал руки и 
напевал себе под нос. Рассвет застал меня за зтим приятньтюм 
занятием, но я не оторвался от бумаг; подойдя к окну, я толь- 
ко удостоверился, что снег весь сошел, все кругом черно, а 
дождь и ветер свирепствуют в заливе, где и следа не бьгло 
люгтера, на котором Баллантрз (живой или мертвьтй) мотал- 
ся теперь по Ирландскому морю. 


Бьть может, уместнее всего именно здесь рассказать то не- 
многое, что я позднее узнал о собьтиях зтой ночи. На зто 
потребовалось немало времени, потому что мьг не осмели- 
вались расспрашивать прямо, а контрабандистьт питали ко 
мне неприязнь, если не вражду. Только через полгода мь во- 
обще узнали о том, что Баллантрз вьтжил, и только много 
лет спустя я узнал от одного из командьт Крзйла, которьгй на 
свой неправедно нажитьге деньги открьтл трактир, о некото- 
рьх подробностях, показавшихся мне достоверньми. Ока- 
зьтваєтся, что, когда контрабандисть  нашли Баллантрз2, он 
полулежал, опершись на локоть, и то озирался по сторонам, 
то ошалело глядел на свечу и на свою окровавленную руку. 
При их появлений он будто бьг пришел в себя, попросил от- 
нести его на корабль и держать все дело в тайне, а на вопрос 
капитана, как зто он оказался в таком положений, ответил 
потоком отчаянной брани и тут же потерял сознание. Они 
бьло заспорили, но, боясь пропустить попутньгй ветер и в 


ожиданиий большого куша за переправу его во Францию, не 
стали медлить, К тому же он пользовался любовью зтих пре- 
зренньх негодяев; они считали его приговореннькм к смерти, 
не знали, какое коварство навлекло на него беду, и, по-свое- 
му великодушнье, сочли своей обязанностью укрьтть его от 
новьх напастей. Они погрузили его на корабль, по пути он 
оправился и уже вьиздоравливающим бьїшл спущен на берег в 
Гавр-де-Грасе. И что действительно знаменательно: он нико- 
му ни словом не обмолвился о дузли, и до сего дня ни один 
контрабандист не знаєт, в какой ссоре и от чьей руки он по- 
лучил свою рану. У всякого другого я приписал бь зто ес- 
тественной порядочности, у него же -- только гордьгне. Он 
не мог признаться, бьть может, даже себе самому, что бьл 
побежден тем, кому нанес столько оскорблений и кого так 
жестоко презирал. 


ГЛАВА ШЕСТАЯ 
ОБЗОР СОБЬІТИЙ ВО ВРЕМЯ ВТОРОЙ ОТЛУЧКИ БАЛ- 
ЛАНТРО 


О тяжкой болезни, которая на другое же утро открьлась у 
мистера Генри, я могу вспоминать спокойно, уже как о пос- 
ледней напасти, постигшей моего хозяина; она, собственно, 
бьла для него скрьгтьтм благом, потому что какой телесньй 
недуг может сравняться с терзаниями ума? Ухаживали за ним 
миссис Генри и я. Милорд время от времени наведьгтвался 
узнать о состояниий больного, но обьвшно не переступал по- 
рога. Только однаждьі, когда почти не оставалось надеждьк(, 
он подошел к кровати, вгляделся в лицо сьтна и пошел прочь, 
вскинув голову и простирая вверх руку -- жест, которьгй на- 
всегда запомнился мне своей трагичностью: такую печаль и 
горечь он вьтражал. Но большую часть времени больной бьгл 


на попечений миссис Генри и моем; ночью мьг сменялись, 
а днем обьвшчно составляли друг другу компанию, потому 
что дежурства наши бьги тоскливь,. Мистер Генри, с вьі- 
бритой головой, обвязанной платком, не переставая, мета- 
лся, колотя руками о кровать. Он говорил без умолку, и голос 
его журчал, как речная вода, так что сердце мое устало от 
зтого звука. Интересно отметить (и для меня зто бьгтло осо- 
бенно тягостно), что он все время говорил о всяких незнача- 
щих вещах: о каких-то приездах и отьездах, о лошадях, - их 
он приказьвал седлать, должно бьть, думая (бедняга!), что 
сможет уехать от своих напастей; или распоряжался по саду, 
приказьгвал готовить сети и (что меня особенно бесило) все 
время распространялся о хозяйственньх делах, подсчитьтвая 
какие-то суммь и препираясь с арендаторами. Никогда ни 
слова об отце, жене или о Баллантрз, - только два-три дня ум 
его бьш всецело поглощен воспоминаниями прошлого. Он 
воображал себя мальчиком и вспоминал, как играл в детстве 
с братом. ИЙ что бьло особенно трогательно: оказьгваєтся, 
Баллантрз в детстве едва избежал гибели, и, вспоминая об 
зтом, мистер Генри снова и снова тревожно кричал: «Джем- 
ми тонет! Спасите Джемми!» 


Ото, как я говорил, очень трогало и миссис Генри и меня, но 
в остальном бред зтот бьтм не в пользу моего хозяина. Он, 
казалось, взялся подкрепить все наветьтг брата, словно ста- 
раясь представить себя человеком черствьм, всецело погло- 
щенньгкм стяжанием. Будь я один, я бьт и ухом не повел, но, 
слушая его, я все время прикидьвал, какое впечатление зто 
должно производить на его жену, и говорил себе, что он все 
ниже падаєт в ее глазах. На всем земном шаре один я по-на- 
стоящему понимал его, и я считал своим долгом раскрьть 
зто хотя бь еще одному человеку. Суждено ли ему бьгло 
умереть и унести с собой свой добродетели, или он должен 


бьл вьїжить и принять на свои плечи печальньгй груз воспо- 
минаний, я считал своим долгом сделать так, чтобьг он бьіл 
должньм образом оплакан в первом случає, а во втором - от 
всего сердца обласкан человеком, которого он больше всего 
любил, - женою. 


Не находя возможности обьеясниться на словах, я остановил- 
ся наконец на, так сказать, документальном разоблачений и 
в течение ряда ночей, свободньх от дежурства, за счет сна 
подготовил то, что можно бьло назвать нашим бюджетом. 
Но зто оказалось самой легкой частью дела, а то, что оста- 
валось, - то есть вручениє всего подготовленного миледи, 
- бьло мне почти что не по силам; Несколько дней я носил 
под мьшкой целую связку документов и все вьтжидал удоб- 
ного стечения обстоятельств, которое помогло бьт мне начать 
разговор. Не стану отрицать, что удобньгве случаий бьли, но 
каждьгй раз язьтк у меня прилипал к гортани; и, мне кажется, 
я и по сей день носил бьг с собой сверток, если бьг счаст- 
ливьй случай не избавил меня от всех колебаний. Зто слу- 
чилось ночью, когда я покидал комнату, так и не вьшшолнив 
задуманного и кляня себя за трусость. 


- Что зто вьї носите с собою? - спросила она. - Все зти дни 
я вижу вас все с тем же свертком. 


Не говоря ни слова, я вернулся в комнату, положил сверток 
на стол перед нею и оставил ее одну с моими документами. 
Теперь я должен дать вам представление о том, что в них 
заключалось. А для зтого, может бьтть, лучше всего воспро- 
извести письмо, которое бьло предпослано моему отчету и 
черновик которого, следуя своей привьічке, я сохранил. Ото 
покажет также, какую скромную роль играл я во всем зтом 
деле, как бьт ни старались некоторьге люди представить все 


по-другому. 
Дзррисдир, 1757 г. 
Милостивая государьтня! 


Смею вас уверить, что без уважительной причинь я бьт ни- 
когда не осмелился вьгтйти из рамок своего положения; но 
я бьл свидетелем того, сколь много зла проистекло в про- 
шлом для всего вашего благородного дома из-за злополучной 
скрьтности, и бумаги, которьте я осмеливаюсь предложить 
вашему вниманию, являются фамильньми документами, с 
коими вам следует непременно ознакомиться. 


При сем прилагаю опись с необходимьтми пояснениями и 
остаюсь, милостивая государьгня, готовьгй к услугам, покор- 
ньй слуга вашей милости 

ОЗфранйм Маккеллар. 

Опись документов 

А. Черновики десяти писем Зфрайма Маккеллара к досто- 
почтенному Джемсу Дьюри, зсквайру, именуемому также 
владетелем Баллантрз, за время пребьтвания последнего в 
Париже от... (следуют дать). 


Примечание. Читать, сопоставляя с В, и С. 


В. Три подлинньх письма вьшеупомянутого Баллантрз к 
вьшеупомянутому 


О. Маккеллару от... (следуют дать). 


С. Три подлинньх письма вьшеупомянутого Баллантрз к 
достопочтенному Генри Дьюри, зсквайру от... (следуют 
дать). 


Примечание. Письма бьли врученью мне мистером Генри 
для ответа. Копии с моих ответов Д4, А5 и А9 прилагаются. 
Смьгсл ответов мистера Генри, черновика которьх у меня не 
сохранилось, ясен из последующих писем его бессердечно- 
го брата. 


О. Переписка (в подлинниках и копиях) за последние три 
года, кончая текущим январем, между вьшеупомянутьтм 
Баллантрз и мистером... помощником министра... всего 37. 


Примечаниєе. Найдень среди бумаг Баллантрз. 


Как ни бьшмл я измучен бессонницей и уньтнием, я все же не 
мог сомкнуть глаз. Всю ночь напролет я ходил взад и вперед 
по комнате, раздумьвая, какой будет результат моей затей, 
и временами раскаийваясь, что так безрассудно вмешался в 
столь интимноге дело, и как только начало светать, я уже бьтл 
у дверей комнать больного. 


Миссис Генри распахнула ставни и даже окна, потому что 
бьтло тепло. Она сидела, глядя прямо перед собой, туда, где 
не бьло ничего, кроме рассветного неба над лесами. Она 
даже не обернулась на звук моих шагов, и зто мне показа- 
лось плохим предзнаменованием. 


- Сударьгня, - начал я, - сударьшня! - Но дальше продолжать 
не смог. 


А миссис Генри не пришла мне на помощь ни словом. Тем 
временем я стал собирать бумаги, раскиданнье по столу, ис 
первого взгляда меня поразило, что их стало меньше. Я про- 
смотрел их раз и другой; переписки с министром, на которую 
я возлагал такие надеждьк, нигде не бьшмло. Я посмотрел на 
камин: между тлеющим жаром еще извивались клочки обуг- 
лившейся бумаги. И тут всю мою робость как рукой сняло. 


- Боже правьтгй! - вскричал я голосом, совсем не уместньм в 
комнате больного. -- Боже правьтй, что сделали вь, сударьгня, 
с моими бумагами?! 


- Я сожгла их, - сказала, оборачиваясь, миссис Генри. - До- 
статочно, даже слишком достаточно и того, что их видели 
МьІ с вами. 


- Хорошо же вь потрудились сегодня ночью! - кричаля. - Й 
все зто, чтобь спасти репутацию человека, которьгй ел хлеб 
измень, проливая кровь товарищей с той же легкостью, с 
какой я извожу чернила! 


- Чтобьг спасти репутацию семьи, которой вьт служите, мис- 
тер Маккеллар, - возразила она, - и для которой вьт уже сде- 
лали так много. 


- Семьи, которой я не хочу больше служить, - кричаля, - по- 
тому что сил моих нет! Вь сами вьшибли меч из моих рук и 
оставили нас беззащитньми. Имея зти письма, я мог бь1 по- 
разить его, а теперь что делать? Мьт в таком ложном положе- 
ний, что не можем даже показать зтому человеку на дверь: 
вся округа поднимется против нас. У меня бьла единствен- 
ная острастка - и теперь нет ее; теперь он завтра же может 
вернуться, и мьт все должньт будем сидеть с ним за одним 


столом, гулять с ним по террасе, играть с ним в картьт и вся- 
чески развлекать его. Нет, сударьшня! Пусть господь прощаєт 
вас по своему великому милосердию, но нет для вас проще- 
ния в моем сердце. 


- Удивляюсь, как вьі простодушньв, мистер Маккеллар! 
- сказала миссис Генри. - Что значит репутация для зтого 
человека? Зато он знаєт, как дорога она для нас; он знаєт, что 
мь скорей умрем, чем предадим зти письма гласности; и вьт 
думаєте, что он зтим не воспользуєется? То, что вь назвали 
своим мечом, мистер Маккеллар, и что действительно бьло 
бьр верньм оружием против человека, сохранившего хоть 
крупицу порядочности, лишь картоннь/й меч в борьбе с ним. 
Да пригрози вьг ему зтим, он только рассмеется вам в лицо! 
Он утвердился в своем позоре, он обратил его в свою силу, 
бороться с такими людьми бесполезно! - Последние слова 
она почти вькрикнула и потом продолжала уже спокойнее: 
- Нет, мистер Маккеллар, я всю ночь обдумьвала зто и не 
вижу никакого вьтхода. Есть бумаги, нет их - все равно дверь 
зтого дома открьта для него, здесь он бесспорнь(гй, законньг6й 
наследник! Попробуй мьг только устранить его, и все обра- 
тится против бедного Генри, и, я уверена, его побьют камня- 
ми на улицах. Конечно, если Генри умрет, тогда другое дело! 
Они очень кстати отменили майорат, поместье перейдет к 
моей дочери, и тогда посмотрим, кто осмелится отнять его. 
Но, мой бедньй мистер Маккеллар, если Генри вьтживет и 
зтот человек вернется, тогда нам придется терпеть... только 
на зтот раз всем вместе. 


В общем, я бьл скорее доволен рассуждениями миссис Ген- 
ри и даже не мог отрицать резонности ее доводов против 
использования бумаг. 


- Не будем больше говорить об зтом, - сказал я. - Могу лишь 
сожалеть, что доверил женщине подлинники; зто бьло по 
меньшей мере опрометчиво для делового человека. А то, что 
я оставлю службу вашей семье, зто, конечно, только слова, и 
вьт можете на зтот счет не тревожиться. Я принадлежу Дзр- 
рисдиру, миссис Генри, как если бьг я в нем родился. 


Должен отдать ей справедливость, она отнеслась к моим сло- 
вам разумно и благожелательно, и зто утро началось в духе 
взаймного уважения и уступок, которьгй с тех пор много лет 
господствовал в наших отношениях. 


В тот же день, как видно, предопределенньгй для радости, 
мьг отметили первьге признаки вьздоровления мистера Ген- 
ри, а еще через три дня он пришел в сознание и, узнав меня, 
назвал по имени и оказал другие знаки своего ко мне рас- 
положения. Миссис Генри бьга при зтом. Она стояла в но- 
гах кровати, но он, казалось, не заметил ее. В самом деле, 
теперь, когда горячка прошла, он бьгл так слаб, что, сделав 
одно усилие, сейчас же вновь погрузился в забьттье. Но пос- 
ле зтого он стал неуклонно (хоть и медленно) поправлять- 
ся, с каждьм днем аппетит его улучшался, с каждой неделей 
мьг отмечали, как он крепнет и прибьваєт в теле, а еще до 
окончания месяца он уже поднимался с кровати, и мьг даже 
начали вьтносить его в кресле на террасу. 


Может бить, именно в зто время мьт с миссис Генри пре- 
бьтвали в найбольшей тревоге. Теперь, когда рассеялись 
опасения за его жизнь, их сменили еще горшие опасения. С 
каждьм днем мь приближались к решающему разговору, но 
время шло, а все оставалось по-прежнему. Здоровье мистера 
Генри крепло, он вел с нами беседьтг на разнье темь, отец 
приходил к нему, сидел и уходил; и ни разу не бьла упомя- 


нута проийсшедшая трагедия и все, что привело к ней. Пом- 
нил он и лелеял зти ужасньге переживания? Или они цели- 
ком изгладились из его памяти? Отот вопрос заставлял нас, 
трепеща, наблюдать за мистером Генри, когда мьг цельми 
днями находились с ним, зтот вопрос преследовал каждого 
из нас и в часьт бессонницьє. Мьг не знали даже, чего нам 
желать, - так противоестественньт бьшли оба допущения, так 
ясно они указьвали на повредившийся рассудок. Как только 
возникли наши страхи, я стал прилежно наблюдать за его 
поведением. В нем появилось что-то детскоє: веселость, ра- 
нее ему несвойственная, а также бьстро возникавший и на- 
долго сохранявшийся интерес ко всяким мелочам, которьшми 
он раньше пренебрегал. В годь унижения я бьгл его единс- 
твенньїм наперсником, могу сказать, единственньтм другом, 
а между ним и его женой бьшо известное отчуждениєе; пос- 
ле болезни все изменилось, прошлое бьло забьто, и жена 
безраздельно завладела его мьслями. Он тянулся к ней всем 
своим существом, как дитя к матери, и, казалось, не сомне- 
вался в ответном чувстве. Он по всякому поводу обращался 
к ней с той капризной ворчливостью, которая означаєт пол- 
ную уверенность в снисхождений, и я могу отдать должноєе 
зтой женщине: он не обманьгвался в своих надеждах. Бе зта 
перемена как-то особенно трогала; я думаю, что она ощуща- 
ла ее втайне как упрек; и я не раз видел, как первое время 
она ускользала из комнать, чтобь вьшлакаться вволю. Но 
мне зта перемена не представлялась естественной, и, сопос- 
тавляя ее со всем прочим, я только покачивал головой и на- 
чинал уже подумьгвать, не поколебался ли его рассудок. 


Так как зти сомнения продолжались много лет, до самой 
смерти моего хозяийна, и омрачали наши отношения, я счи- 
таю себя вправе остановиться на зтом вопросе подробнее. 
Когда он, окрепнув, вернулся до известной степени к свойм 


хозяйственньтм делам, я имел много случаев испьттать его. 
Я не замечал в нем ослабления остротьт мьгтсли или воли, но 
бьлая сосредоточенность и упорство совершенно исчезли, 
он скоро уставал и принимался зевать, и теперь вносил в де- 
нежнье дела ту легкость, которая граничила с легкомьіслием 
и бьла совершенно неуместна. Правда, что с тех пор, как 
отпала необходимость удовлетворять домогательства Бал- 
лантрз, у нас бьтло меньше оснований возводить в принцип 
строжайшую точность и бороться за каждьгй фартинг. Прав- 
да и то, что во всех зтих послаблениях не бьло ничего чрез- 
мерного, иначе я никогда не принял бьт в них участия. Одна- 
ко все зто означало перемену, небольшую, но заметную; и 
хотя никто не сказал бьк, что хозяийн мой сошел с ума, однако 
никто не мог бь отрицать, что характер у него изменился. 
Такая же перемена сохранилась до конца в его наружнос- 
ти и манерах. Казалось, что в жилах его все еще оставались 
следь горячки, движения стали порьвистей, речь заметно 
более многословной, хоть и не бессвязной. Его разум теперь 
охотнее принимал светлье впечатления, он радостно отзьг- 
вался на них и очень ими дорожил, но при малейшем намеке 
на заботу или осложнениєе вьтказьвал явную раздражитель- 
ность и с облегчением отстранял их от себя. Именно зто- 
му он и обязан бьл безмятежностью своих последних лет, 
но в зтом-то и тайлась его ненормальность. Значительная 
часть нашей жизни проходит в созерцаниий неизбежного и 
непоправимого, но мистер Генри в тех случаях, когда не мог 
усилием мьгсли отогнать заботу, стремился сейчас же и лю- 
бой ценой устранить ее причину, разьшпрьвая попеременно 
то страуса, то бьтка. Зтому неотвязному страху перед болью 
я приписьваю все необдуманнье и злополучнье поступки 
следующих лет. Именно зтим и обьеясняєтся то, что он из- 
бил конюха Макмануса -- поступок, столь не вязавшийся с 
прежним поведением мистера Генри и вьтзвавший так мно- 


го толков. Именно зтому обязаньтг бьли мьг потерей свьше 
двухсот фунтов: половину зтих денег я мог бьг спасти, если 
бьт он в своем нетерпениий не помешал мне. Но он предпочи- 
тал потерю или какую-нибудь крайнюю меру всякому дли- 
тельному напряжению мьсли. 


Однако все зто увело меня от непосредственной нашей забо- 
тьт тех дней: вопроса - помнит он, что сделал, или забь/л, и 
если помнит, как к зтому относится. Обнаружилось зто вне- 
запно, и так, что я бьш поражен до глубинь души. Он уже 
несколько раз вьтходил на воздух и прогуливался по террасе, 
опираясь на мою руку. Й вот однаждь он обернулся ко мне 
и, словно провинившийся школьник, со странной, беглой 
ульюкой спросил меня тайнственньтм шепотом и без всякого 
предупреждения: 


- Где вь его похоронили? 
Я не мог вьшоворить ни слова. 


- Где вьт его похоронили? - повторил он. - Я хочу видеть его 
могилу. 


Я понял, что лучше всего рубить сплеча. 


- Мистер Генри, - сказал я. - У меня для вас есть новости, 
которье вас порадуют. Судя по всему, руки ваши не обагре- 
ньт его кровью. Я сужу по ряду указаний, и все они говорят о 
том, что брат ваш не умер, но бьшл перенесен в обмороке на 
борт люггера. Й теперь он, должно бьть, вполне здоров. 


Я не мог разобраться в вькрражений его лица. 


- Джеме? - спросил он. 


- Да, ваш брат Джеме, - ответил я. - Я не стал бьт вьісказь- 
вать необоснованной надеждьі, но я считаю весьма вероят- 
НЬМ, ЧТО ОН ЖИВ. 


- Ах! - сказал мистер Генри и, внезапно поднявшись с еще 
непривьічной для меня порьвистостью, приложил палец 
к моей груди и прокричал мне каким-то визгливьтм шепо- 
том: - Маккеллар, - вот его собственнье слова, - Маккел- 
лар, ничто не может убить зтого человека. Он не подвержен 
смерти. Он прикован ко мне навеки, до скончания веков! - Й, 
опустившись в кресло, мистер Генри погрузился в угрюмое 
молчаниєе. 


Через два-три дня он сказал мне, все с той же виноватой 
ульокой и озираясь по сторонам, чтобьт увериться, что мьі 
одни: 


- Маккеллар, если будут у вас сведения о нем, непременно 
скажите мне. Не надо упускать его из виду, а не то он застиг- 
нет нас врасплох. 


- Он сюда больше не покажется, - сказал я. 


- Нет, покажется. Где буду я, там будет и он. - Й мистер Ген- 
ри снова оглянулся. 


- Не надо внушать себе зти мьгсли, мистер Генри, - сказал 
я. 


- Да, - отозвался он. - Ото хороший совет. Не будем думать 
об зтом, по крайней мере до новьх вестей. Да мьг и не знаєм, 


- добавил он, - все-таки, бьть может, он умер. 


То, как он зто сказал, окончательно подтвердило догадку, на 
которую я до сих пор едва отваживался. Он не только не тер- 
зался содеянньм, но сожалел о неудаче. Зто открьтие я де- 
ржал про себя, боясь, что оно восстановит против него жену. 
Но я мог бьт не беспокомться: она и сама догадалась о том 
же и сочла зто чувство вполне естественньм. И я могу смело 
утверждать, что теперь мьт трое бьтли одного мнения, и не 
бьтло бьт в Дзррисдире вести желаннее, чем весть о смерти 
Баллантрз. 


Однако не все так думали, исключением бьт милорд. Едва 
моя тревога за хозяйна начала ослабевать, как я заметил пе- 
ремень в старом лорде - его отце, перемень, которье гро- 
зили смертельньм исходом. Лицо у него бьто бледное и 
опльвшеєе; сидя у камина со своей латинской книгой, он, 
случалось, засьштал и ронял книгу в золу; бьтвали дни, когда 
он волочил ногу, в другие - запинался в разговоре. Мягкость 
его обхождения дошла до крайности; он беспрестанно изви- 
нялся по всякому поводу, все время заботился, как бьт кого 
не потревожить, даже со мной обращался с вкрадчивой уч- 
тивостью. Однаждьк, после того как он вьізвал к себе своего 
поверенного и долго просидел с ним наедине, он повстречал 
меня в зале, которую пересекал неуверенньм, заплетающим- 
ся шагом, и ласково взял за руку. 


- Мистер Маккеллар, - сказал он, - Я имел много случаев 
вьсоко оценить ваши заслуги; а сегодня, передельтвая своє 
завещание, я взял на себя смелость назначить вас одним из 
своих душеприказчиков. Я надеюсь, что из любви к нашему 
дому вьг не откажетесь оказать мне и зту услугу. 


Большую часть дня он теперь проводил в полудремоте, из 
которой его подчас бьго трудно вьвести. Он, казалось, по- 
терял всякий счет годам и несколько раз (особенно при про- 
буждений) принимался звать жену и старого слугу, самьій 
памятник которого давно уже порос мхом. Под присягой я 
показал бьг тогда, что он невменяем; и тем не менее я еще не 
видьвал завещания, настолько продуманного во всех мело- 
чах и обнаруживающего такое превосходное знание людей 
и дел. 


Угасание его, хотя и заняло немного времени, совершалось 
постепенно и почти неуловимо. Все его способности как 
бь отмирали; он уже почти не владел конечностями и бьл 
почти совершенно глух, речь его перешла в бормотание, и, 
однако, до самого конца он проявлял крайнюю учтивость и 
мягкость, пожимал руку каждого, кто помогал ему, подарил 
мне одну из своих латинских книг, на которой с трудом наца- 
рапал мое имя, - словом, тьіячью способов напоминал нам 
об огромности потери, которую мь, собственно говоря, уже 
понесли. В самом конце к нему временами возвращался дар 
речи, - казалось, что он просто забьтл все слова, как ребенок 
забьтваєт свой урок и время от времени частями вспоминаєт 
его. В последний вечер он вдруг прервал молчание цитатой 
из Вергилия: «Спайаше райтізаце, апа, ргесог тіз5егеге». | 33| 
- произнесенной ясно и с вькражениєем. При неожиданном 
звуке его голоса мьт бросили свой занятия, но напрасно соб- 
рались мь вокруг него: он сидел молча и, судя по всему, уже 
ничего не сознавал. Вскоре после зтого его уложили в пос- 
тель, хотя и с большим трудом, чем обьчно; и в ту же ночь 
он тихо скончался. 


Гораздо позже мне довелось говорить об зтом с одним вра- 
чом, человеком настолько известньм, что я не решаюсь при- 


водить его имя по такому мелкому поводу. Он считал, что и 
отец и сьтн оба бьли пораженьгт одинаковьтм недугом: отец 
под бременем несльханньтх огорчений, сьтн, вероятно, после 
перенесенной горячки. У обоих произошел разрьв сосудов 
мозга, к чему (по мнению доктора) у них, очевидно, бьгло 
наследственное предрасположение. Отец скончался, ськн, 
судя по внешним признакам, вьжздоровел, но, по-видимому, 
произошло разрушение в тех тончайших тканях, в которьгх 
пребьтваєт душа, вьшолняя через них свое земное предна- 
значение (а духовное ее существование, хочу надеяться, не 
зависит от столь материальньх причин). Но, по зрелому 
обсуждению, и зто не бьло бь противоречиво, ибо тот, кто 
рассудит нас на последнем суде, в то же время и создатель 
нашей бренной плоти. 


Поведение его наследника дало нам, наблюдавшим за ним, 
новьй повод к изумлению. Для всякого здравомьіслящего 
человека бьло ясно: братоубийственная распря насмерть по- 
разила отца, и тот, кто поднял меч, можно сказать, своей ру- 
кой убил его. Но, казалось, мьсли зтого рода не тревожили 
нового лорда. Он стал степенней, не скажу чтобьт печальней, 
разве что благодушной печалью. Он говорил о покойном с 
ульобкой сожаления, вспоминая привьічки отца и всякие слу- 
чай из его жизни. Все погребальнье церемоний он вьшолнял 
с требуемой торжественностью. Кроме того, я заметил, что 
он весьма дорожил своим новьтм титулом и неукоснительно 
требовал соответствующего обращения. 


И вот наступило время, когда на сцене появилось новое лицо, 
которому также предстояло сьтграть свою роль в зтой исто- 
рий: я разумею ньтнешнего лорда Александера, чье рождениє 
(17 июля 1757 года) до краев наполнило чашу благополучия 
бедного моего хозяйна. Ему больше ничего не оставалось 


желать, не оставалось даже времени для зтого. В самом деле, 
не бьло на свете более любящего и заботливого отца. В от- 
сутствие сьтна он не находил себе места. Когда он гулял, отец 
беспокоился, не собираются ли тучи. Ночью он не один раз 
вставал, чтобьт убедиться, что сон ребенка безмятежен. Для 
посторонних разговор его стал утомителен, потому что он не 
говорил ни о чем, кроме сьїна. В делах поместья все рассмат- 
ривалось им под тем же углом: «Займемся зтим сейчас же, 
чтобь к совершеннолетию Санди роща подросла» или: «Вот 
зто как раз подоспеет ко времени женитьбь Санди». С каж- 
дьтм днем зта полная поглощенность сьном сказьвалась все 
резче, когда трогательно, а когда и прискорбно. Скоро сьн 
уже мог гулять с ним - сначала за руку по террасе, а потом 
и по всему поместью. И зто стало основньм занятием ми- 
лорда. Их голоса (сльшньве издалека, потому что говорили 
они громко) скоро стали так же привьічнь, как голоса птиц 
(только много приятнее). Отрадно бьгло видеть, как они воз- 
вращались все в шипах, и отец такой же раскрасневшийся и, 
случалось, такой же перепачканнь(кй, как и сьтн. Они напере- 
бой предавались всяким детским забавам, копаясь на берегу, 
запруживая всякие ручейки. И не раз я видел, как оба они 
смотрели через забор на стадо с одинаковьїм ребяческим ув- 
лечением. 


Упоминаниє об зтих прогулках приводит мне на память 
странную сцену, свидетелем которой я оказался. Бьшла одна 
дорога, на которую я всякий раз вступал с неизменньгм трепе- 
том, так часто шел я по ней с плачевньжми поручениями, так 
много случилось на ней пагубного для дома Дзррисдиров. 
Но зто бьла кратчайшая дорога через Мзкклроссе, и скрепя 
сердце я вьтнужден бьгтл пользоваться ею хоть раз в два ме- 
сяца. Случилось зто, когда мистеру Александеру бьло лет 
семь или восемь. Ясньм солнечньїтм утром я возвращался 


домой около девяти часов и вошел в аллею сквозь заросли. 
Бьло то время года, когда леса и рощи одетьт в яркие весен- 
ние краски, терновник в цвету, а птицьт в самом разгаре пев- 
чей порь. Среди всего зтого веселья чаща кустарников бьтла 
мрачнее обьшмного и вьзьгвала во мне гнетущие воспомина- 
ния. В таком состояниий духа мне особенно неприятно бьгло 
усльшать впереди себя голоса, по которьїм я узнал милорда 
и мистера Александера. Я прибавил шагу и скоро увидел их. 
Они стояли на лужайке, где произошла дузль; милорд, поло- 
жив руку на плечо сьтна, о чем-то серьезно ему рассказьвал. 
При моем приближений он поднял голову, и мне показалось, 
что лицо его прояснилось. 


- А, - сказал он, - вот и добрейший Маккеллар. Я только что 
рассказьтвал Санди историю зтого места и о том, как дьявол 
чуть бьло не убил здесь человека, но как вместо зтого чело- 
век чуть бьло не убил дьявола. 


Мне показалось странньм, что он привел сюда ребенка, но 
то, что он распространялся о своем поступке, бьтло уже че- 
ресчур. Однако худшее бьто впереди, потому что, обратясь 
к сьтну, он сказал: 


- Вот можешь спросить Маккеллара, он бьл тут и все ви- 
дел. 


- Ото правда, мистер Маккеллар? - спросил ребенок. - Вьг 
правда видели дьявола? 


- Я не сльшал рассказа и очень тороплюсь по делам. 


Я сказал зто довольно угрюмо, преодолевая чувство нелов- 
кости, и внезапно вся горечь прошлого и весь ужас зтой сце- 


ньт при зажженньтх свечах нахльнули на меня. Мне предста- 
вилось, что мгновенное промедление в вьшаде - и ребенок 
зтот не увидел бьг отца. Волнение, которое всегда овладевало 
мною в зтих мрачньх зарослях, прорвалось неудержимо. 


- Правда одно, - воскликнул я, - что я действительно встре- 
тил дьявола в зтих местах и видел его тут побежденньм! 
Благодарение богу, что мьг сохранили жизнь, благодарениєе 
богу, что до сих пор не поколебленьт стень Дзррисдира! Й 
заклинаю вас, мистер Александер: если придется вам бьть 
на зтом месте, хоть через сотню лет и в самом веселом, са- 
мом знатном обществе, - все равно отойдите в сторонку и 
сотворите молитву. 


Милорд важно кивнул головой. 


-- Да, - сказал он, - Маккеллар, как всегда, прав. Ну-ка, сьтн 
мой, обнажи голову! - Й с зтими словами он снял шляпу и 
простер вперед руку. 


- Господи! - сказал он. - Благодарю тебя, и сьгтн мой благода- 
рит тебя за твой великие, неизреченнье милости. Ниспошли 
нам мир, огради нас от злого человека. Порази его, господи, 
в его лживьіе уста! - Последние слова вьтрвались у него кри- 
ком, и то ли пробудившийся гнев перехватил ему глотку, то 
ли он понял, насколько неуместна такая молитва, но только 
он вдруг замолчал и минуту спустя надел шляпу. 


- Мне кажется, вьгт не кончили, милорд, - сказал я. - Й ос- 
тави нам долги наша, яко же и мьг оставляем должником на- 
шим. Яко твое есть царство, и сила, и слава во веки веков. 
Аминь! 


- Ах! Легко зто сказать, - отозвался милорд. -- Зто очень лег- 
ко сказать, Маккеллар. Но мне простить! Хорош бьг я бьгл, 
если бь прикидьвался всепрощающим! 


- Ребенок, милорд! - заметил я с некоторой суровостью, по- 
тому что считал слова его вовсе не подходящими для детско- 
го слуха. 


- Да, да, верно, - сказал он. - Скучная зто материя для ребят. 
А ну-ка, пойдем искать птичьми гнезда. 


Не помню уже, в тот ли день или несколько позже, но толь- 
ко милорд, застав меня одного, вьшсказался по зтому поводу 
еще определеннее. 


- Маккеллар, - сказал он. - Я теперь очень счастливьгй че- 
ловек. 


- Я тоже так полагаю, милорд, и меня зто очень радуєт. 


- У счастья есть свой обязательства, вьт не считаєте? - ска- 
зал он в раздумье. 


- Бесспорно, - ответил я, - каки у горя есть свом. Й если мьт 
живем не для того, чтобьг делать лучшее, на что способнь(, 
то, по моему крайнему разумению, чем скорее мьг уйдем, 
тем лучше будет для всех. 


- Да, но будь вь на моем месте, неужели вьг простили бьг 
его? - спросил милорд. 


Внезапность атаки несколько ошеломила меня. 


- Ото долг, которьтй надо беспрекословно исполнять, -- ска- 
зал я. 


- Бросьте! Без уверток! Скажите, сами вьтг простили бь зтого 
человека? 


- Нет! Да простит мне бог, нет! 


- Вашу руку, мой друг! - воскликнул милорд с явной радос- 
тью. 


- Не подобает христианам радоваться подобньгм чувствам, 
- сказал я. - Надеюсь, мьг порадуемся по другому, более при- 
личному поводу. 


Говоря зто, я ульбнулся, а милорд, громко смеясь, вьшел из 
комнать . 


Нет у меня слов, чтобьг рассказать о том рабском обожа- 
ний, которое питал милорд к ребенку. Ото бьло поистине 
наваждениєе: дела, друзья и жена бьмли равно позабьтьт или 
вспоминались только с трудом, как у человека, борющегося 
с опьянением. Всего яснее бьло зто по отношению к жене. 
С тех пор как я знал Дзррисдиров, она всецело занимала его 
мьгсли и приковьвала его глаза; теперь же ее словно не су- 
ществовало. Я бьмл свидетелем того, как, войдя в комнату, 
ни окидьвал ее взором и потом проходил мимо, словно она 
бьмла собакой у камина. Он хотел видеть только мальчика, 
и миледи прекрасно зто сознавала. Случалось, милорд го- 
ворил с ней так грубо, что меня тянуло вмешаться; и всегда 
причина зтому бьла одна: ему казалось, что она так или ина- 
че обижаєт сьна. Без сомнения, зто бьтло для нее своего рода 
возмездием. Без сомнения, роли теперь переменились, как 


зто может случиться лишь по воле провидения. Столько лет 
она пренебрегала любьми проявлениями нежности и внима- 
ния, теперь пришел ее черед испьтать пренебрежение; тем 
похвальнее то, что она вьтносила его с достоинством. 


Все зто привело к странньтм последствиям: снова дом раз- 
делился на две партий, и на зтот раз я бьштл на стороне миле- 
ди. Не то чтобь любовь моя к милорду ослабела. Но, с од- 
ной сторонь, теперь он меньше нуждался в моем обществе; 
с другой сторонь, я не мог не сравнивать его отношения к 
мистеру Александеру и к мисе Кзтрин, к которой милорд бьтл 
совершенно равнодушен. Наконец, я бьшл уязвлен его пере- 
меной по отношению к жене, что, казалось мне, граничило с 
неверностью. К тому же я не мог не восхищаться вьідержкой 
и мягкостью, которье она проявляла. Может битть, чувство 
ее к милорду, коренившееся с самого начала в жалости, бьшло 
скорее материнским, чем супружеским; может бить, ей нра- 
вилось, что двое ее детей (если можно так вьтразиться) столь 
нежньт друг к другу, тем более, что один из них так мно- 
го и незаслуженно претерпел в прошлом. И, не вьтказьтвая 
признаков ревности, она много внимания уделяла бедняжке 
мисс Кзтрин. Что касается меня, то я свой свободнье часьг 
все чаще проводил в обществе матери и дочери. Не следует 
преувеличивать зтой розни, ведь в общем зто бьшла далеко не 
самая недружная семья; но закрьгвать глаза на положение не 
приходилось, независимо от того, сознавал зто милорд или 
нет. Полагаю, что нет, - он бьшл слишком поглощен мьілями 
о сьтне, но все остальнье прекрасно сознавали и мучились 
от зтого. 


Больше всего, однако, нас тревожила серьезная и все возрас- 
тающая угроза для самого ребенка. Милорд повторял ошиб- 
ки своего отца, и можно бьло опасаться, что из его сьна 


вьшйдет второй Баллантрз. Время показало, что страхи зти 
бьли излишни, В самом деле, мало найдется в теперешней 
Шотландиий джентльменов достойнее десятого лорда Дзр- 
рисдира. Не мне говорить о том, как кончилась моя служба 
у него, тем более в записке, цель которой лишь в том, чтобьг 
отдать должноєе его отцу... 


Примечание издателя. Здесь опущено пять страниц из ру- 
кописи мистера Маккеллара. По ним у меня создалось впе- 
чатление, что в старости мистер Маккеллар бьл довольно- 
таки требовательньтм слугою. Однако ничего существенного 
он не ставит в вину десятому лорду Дзррисдиру (которьій к 
тому же нас сейчас мало интересуєт). - Р. Л. С. 


... Но в то время нас обуревал страх, что он сделаєт из сьтна 
копию своего брата. Миледи пьталась бьло установить ра- 
зумную строгость, но из зтого ничего не вьпило; и, отказав- 
шись от своих попьток, она теперь наблюдала за всем со 
скрьтьтм беспокойством. Иногда она даже пьталась вьгска- 
зьтвать его, а изредка, когда до неє доходило какое-нибудь 
чудовищное попустительство милорда, позволяла себе не- 
одобрительньтй жест или восклицание. Что касаєтся меня, 
то я думал об зтом неотступно и днем и ночью, причем не 
столько о ребенке, сколько об отце. Видно бьло, что человек 
уснул, что ему грезятся снь, что всякое резкое пробужде- 
ние неминуємо окажется роковьгм. Я бьтл убежден, что та- 
кой удар убьет его, а страх нового бесчестья заставлял меня 
содрогаться. 


Зта постоянная озабоченность довела меня наконец до по- 
пьтки вмешаться - случай, о котором стоит рассказать под- 
робнее. Как-то раз мьт с милордом сидели за столом, обсуж- 
дая какие-то скучньве хозяйственнье дела. Я уже говорил, 


что он потерял всякий интерес к подобньм занятиям. Он 
явно стремился поскорее уйти, вид у него бьтл недовольньтй, 
устальй, и я вдруг заметил, как он за зто время постарел. 
Мне кажется, что именно его расстроенное лицо заставило 
меня заговорить. 


- Милорд, - началя, не поднимая головьі от бумаг, которьими 
для виду не переставал заниматься, - или, если позволите, 
мистер Генри, потому что я боюсь прогневить вас и хотел 


бьт, чтобьт вь  вспомнили о старом... 


- Мой добрьтй Маккеллар, - сказал он, и так мягко, что я 
чуть бьшло не отказался от своей затеи. 


Но я подумал, что говорю ради его же пользь, и продолжал: 


- Вам никогда не приходилось задумьваться над тем, что вьт 
деласте? 


- Над тем, что я делаю? - спросил он. - Я не мастер разга- 
дьвать загадки. 


-- Что вьг делаете со своим сьном? 


- Ах, вот что, - сказал он с оттенком вьізова. - Так что же я 
делаю со своим сьном? 


- Ваш батюшка бьл превосходньй человек, - уклонился я от 
прямого ответа, -- но считаєете ли вьг его разумньм отцом? 


Он помолчал немного, а потом ответил: 


- Я его не порицаю. Я мог бьг по зтому поводу сказать боль- 


ше, чем кто бь то ни бьло, но я его не порицаю. 


- Вот именно, - сказаля. - Вь-то можете об зтом судить. Ко- 
нечно, ваш батюшка бьл превосходньгй человек, я не знавал 
другого такого, и умнейший во всем, кроме одного. И там, 
где он спотьткался, там другому впору упасть. У него бьшло 
два сьтна... 


Тут милорд с размаху хлопнул рукой по столу. 
- В чем дело?! - крикнул он. - Да говорите вьт! 


- Ну и скажу, - продолжаля, хотя мне казалось, что стук сер- 
дца заглушаєет самьте мои слова. - Если вьг не перестанете 
потакать мистеру Александеру, вьгт пойдете по стопам ваше- 
го отца. Только берегитесь, милорд, чтобьт сьгтн ваш, когда 
подрастет, не пошел по стопам Баллантрз2... 


Я никак не думал ставить вопрос так круто, но в состояний 
крайнего страха человека охватьваєт самая грубая отвага. Й 
я сжег свой корабли, произнеся зто резкое слово. Ответа я 
так и не получил. Подняв голову, я увидел, что милорд вско- 
чил на ноги и сейчас же тяжело рухнул на пол. Припадок, 
или обморок, скоро прошел, он вяло провел рукой по голове, 
которую я поддерживал, и оказал тускльїтм голосом: 


- Мне біло нехорошо... - Й немного погодя: - Помогите 
мне. 


Я поставил его на ноги, и он стоял, опираясь на стол. 


- Мне бьло нехорошо, Маккеллар, - опять сказал он. - Что- 
то оборвалось, Маккеллар, или только хотело оборваться, а 


потом все от меня попльтло. Я, должно бьть, очень рассер- 
дился. Но не бойтесь, Маккеллар, не бойтесь, мой миль/й. Я 
и волоса не тронул бьт на вашей голове. СЛишком много мь с 
вами пережили вместе; и зтого теперь ничем не зачеркнешь. 
Но знаете что, Маккеллар, я сейчас пойду к миссис Генри, 
лучше я пойду к миссис Генри... - повторил он и довольно 
твердьми шагами вьтшел из комнать, оставив меня горько 
раскаиваться в содеянном. 


Вскоре дверь распахнулась, и вбежала миледи; глаза ее свер- 
кали от гнева. 


- Что зто значит? - воскликнула она. - Что ББІ сделали с 
моим мужем? Неужели вь никогда не научитесь знать своє 
место? Неужели вь никогда не перестанете вмешиваться в 
дела, которье вас не касаются? 


- Миледи, - сказал я. - С тех пор, как я живу в зтом доме, 
я сльшал много упреков. Бьгло время, когда они бьгли моей 
каждодневной пищей, и я привьгк глотать их. Но сегодня об- 
зьквайте меня как хотите, вь  никак не подберете достойного 
слова для моей глупости. Однако поверьте, что я сделал зто 
с найлучшими намерениями! 


Я чистосердечно рассказал ей обо всем так, как зто здесь за- 
писано. Вьіслушав меня, она задумалась, и мне ясно стало, 
что ее раздражение прошло. 


- Да, - сказала она, - вьт сделали зто с найлучшими намере- 
ниями. Я и сама намеревалась или, вернее, хотела зто сде- 
лать, и я не могу сердиться на вас. Но, боже мой, неужели 
вьт не понимаєте, что он больше не может, не может больше 
терпеть? Струна натянута до отказа. Что думать о будущем, 


если он может урвать у судьбьтг два-три счастливьтх дня? 


-Аминь! - сказаля. - Больше я не буду вмешиваться. Я удов- 
летворен тем, что вьгт признали чистоту моих намерений. 


- Да, конечно, - отозвалась миледи, - но когда дошло до дела, 
мужество вам, должно бьтть, изменило, потому что сказан- 
ное вами бьло сказано жестоко. - Она помолчала" вглядьва- 
ясь в меня, потом слегка ульбнулась и произнесла странную 
фразу: - Знаєте, кто вьг такой, мистер Маккеллар? Вьт старая 
дева. 


С тех пор и до самого возвращения нашего злого гения в 
семействе Дьюри не произошло ничего достойного упоми- 
нания. Но тут я должен привести второй отрьгвок из записок 
кавалера Барка, сам по себе интересньгй и необходимьм6й мне 
для дальнейшего изложения. Зто единственное свидетельс- 
тво о скитаниях Баллантрз в Индии и первое на зтих страни- 
цах упоминание о Секундре Дассе. Оно обнаруживаєт, как 
увидим, одно обстоятельство, которое, знай мьт его лет двад- 
цать назад, устранило бьгт столько бед и несчастий, а именно 
то, что Секундра Дасе говорил по-английски. 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ 
ПРИКЛЮЧЕНИЯ КАВАЛЕРА БОРКА В ИНДИМЙ (Вьідерж- 
ки из его записок.) 


И вот я бьш на улицах зтого города, название которого не 
могу припомнить и расположение которого так плохо тогда 
представлял, что не мог сообразить, куда мне бежать - на 
север или на юг. Тревога, бьла так внезапна, что я вьіскочил 
без чулок и туфель; треуголку мою сшибли с головь! в дав- 


ке; все мой пожитки достались англичанам. Единственньм 
моим товарищем бьт мой сипай,|34| единственньм оружи- 
ем - моя шпага, а достояниєм - завалявшаяся в карманах 
монетка. Словом, я бьшмл очень похож на тех дервишей, | 33| 
о которьх пишет в своих изящньх рассказах мистер Гал- 
ланд.|36| Как помнится, зти джентльмень становились ге- 
роями одного необьтчайного приключения за другим, а сам 
я бьшл на пороге такого поразительного приключения, что, 
признаюсь, и посейчас не могу его обьяснить. 


Сипай бьл честнейший мальт, он много лет служил под 
знаменами французов и готов бьгл дать изрубить себя на кус- 
ки за любого из соотечественников мистера Лалли. Ото бьгтл 
тот самьтй сипай (имя его совершенно изгладилось из моей 
памяти), об удивительном великодушии которого я уже рас- 
сказьтвал. Ото он, найдя нас с месье де Фессаком на валах 
в состояний полного опьянения, покрьгт нас соломой перед 
приходом коменданта. Позтому я советовался с ним со всей 
откровенностью. Легко бьло спрашивать, что делать; но в 
конце концов мьт решили перебраться через какую-нибудь 
садовую ограду, там можно бьло, во всяком случає, поспать 
в тени деревьев, а может бьть, и как-нибудь раздобьть туфли 
и чалму. В зтой части города бьло множество таких оград, 
весь квартал состоял из огороженньхх садов, а разделявшиє 
их проулки бьли в зтот поздний час совершенно пусть. Я 
подсадил сипая, и скоро мьг очутились за оградой, где густо 
росли деревья. Все вокруг бьло напитано росой, которая в 
зтой стране очень вредна, особенно для бельх, но усталость 
моя бьла такова, что я уже совсем засьшал, когда сипай вер- 
нул меня к действительности. 


В дальнем конце сада внезапно зажегся яркий огонь и стал 
светить нам сквозь широкие листья. Ото бьло столь неожи- 


данно в таком месте и в такой час, что заставляло действо- 
вать осмотрительно. Сипай бьл послан мною на разведку и 
скоро вернулся с известием, что нам очень не повезло: вла- 
дение принадлежало белому человеку, и, по-видимому, анг- 
личанину. 


- Клянусь святьтм Патриком, -- сказал я, - надо еще посмот- 
реть, что зто за бельй, потому что с соизволения божьхеего 
всякие бьтвают белье люди. 


Сипай провел меня к месту, откуда хорошо виден бьмл дом, 
окруженньй широкой верандой; на полу ее стоял оправлен- 
ньгшй светильник, и возле него, скрестив ноги на восточньгшй 
лад, сидели двоє. Оба они бьгшли закутаньт по туземной моде 
в муслин, но один из них бьгл не только европеец, но человек 
хорошо известньй и мне и читателю, - в самом деле, зто бьтл 
не кто иной, как владетель Баллантрз, о доблестях и уме ко- 
торого я так много рассказьвал на зтих страницах. До меня 
и раньше доходили слухи, что он прибьл в Индию, но мьт ни 
разу не встречались, ия понятия не имел, чем он занимаєтся. 
Как только я узнал его и понял, что попал к своему старому 
товарищу, я считал уже, что все мой злоключения счастливо 
закончились. Я, нимало не таясь, вьшел на ярко освещенную 
луною лужайку и, назвав Баллантрз по имени, в немногих 
словах изложил ему свое бедственное положение. Он обер- 
нулся, чуть заметно вздрогнув, и смотрел на меня в упор в 
продолжение всего моего рассказа, а потом, обратившись к 
своему товарищу, что-то сказал ему на местном варварском 
наречий. Второй, хрупкий и худощавьтгй -- ноги, как палки, а 
пальць, словно соломинки, | 37| - тотчас же встал. 


-Сахиб,|38| - сказал он, - не понимаєт по-английски. Я знаю 
по-английски и вижу, что произошла небольшая ошибка, о, 


самая незначительная и частая ошибка. Но сахиб хотел бьг 
знать, каким образом вьг очутились в саду. 


- Баллантрз! - вскричал я. - Неужели у вас хватит наглости 
отрекаться от меня, вот так - лицом к лицу?! 


У Баллантрз не дрогнул ни один мускул, он глядел на меня, 
словно идол в кумирне. 


- Сахиб не понимаєт английского язьгка, - повторил туземец 
так же бойко, как и раньше. - Он хотел бьг знать, каким об- 
разом вь очутились в зтом саду. 


- 0, сатана ему в зубьт! - говорю я. - Он хочет знать, как мьт 
попали в зтот сад? Так вот, милейший, будь добр передать 
твоєму сахибу привет и уведомить его, что тут нас двоє сол- 
дат, которьїх он видом не видьгвал, сльхом не сльхивал, но 
что сипай зтот бравьгй мальки, а я тоже ни в чем ему не ус- 
туплю, и что если нас тут как следуєет не накормят и не снаб- 
дят чалмой, и туфлями, и разменной монетой на дорогу, то 
тогда, мой друг, я мог бьг назвать сад, где скоро, очень скоро 
будет весьма неуютно. 


Они продолжали ломать комедию, даже посовещались 0 
чем-то на индустани, а потом, все с тою же ульбочкой, но 
вздьтхая, словно повторения его утомили, индус снова про- 
говорил: 


- Сахиб хотел бьг знать, каким образом вьг очутились в зтом 
саду. 


- Так вот вьг как! - говорю я и кладу руку на зфес, а сипаю 
приказьваю обнажить оружиє. 


Все так же ульбаясь, индус достаєт из-за пазухи пистолет, и 
ХОтяЯ Баллантрз и пальцем не пошевелил, я достаточно хоро- 
шо знал его, чтобиьг понимать, что и он готов к нападению. 


- Сахиб полагаєт, что вам лучше удалиться, - сказал индус. 


По правде говоря, я и сам зто думал, потому что достаточ- 
но бьтло звука пистолетного вьгстрела, чтобьт отправить нас 
обоих на виселицу. 


- Скажи своему сахибу, что я не считаю его джентльменом! 
- заявил я и повернулся с жестом крайнего презрения. 


Не сделал я еще и трех шагов, как индус окликнул меня. 


- Сахиб хотел бьг знать, не из поганьх ли вь ирландцев, - 
сказал он, и при зтих словах Баллантрз ульбнулся и отвесил 
низкий поклон. 


- Что зто значит? - спросил я. 


- Сахиб говорит, чтобьг об зтом вь спросили вашего друга 
Маккеллара, -- сказал индус. - Сахиб говорит, что вьт с ним 
КВИТЬ . 


- Скажи своему сахибу, что я еще разделаюсь с ним за все 
его шотландские штучки при следующей встрече! - закри- 
чал я. 


Когда мьг уходили, зта парочка все так же сидела, ухмьшля- 
ЯСь. 


Конечно, и в моем поведениий найдутся свой слабье сторо- 
нь, и, когда человек, каковь бьт ни бьтли его доблести, обра- 
щаєтся к потомству с изложениєм своих подвигов, он дол- 
жен ожидать, что его ждет участь Цезаря и Александра, тоже 
оболганньх клеветниками. Но одного упрека никто не может 
сделать Фрзнсису Бзрку: он никогда не оставлял товарища в 
беде... 


(Здесь следует абзац, которьй кавалер Бзрк старательно 
вьтмарал, - видимо, перед тем, как посьмлать мне рукопись. 
Должно бить, там бьтли вполне естественнье упреки в том, 
что он считал нескромностью с моей стороньі, хотя сам я 
ничего не могу поставить себе в вину. Возможно, мистер 
Генри бьл менее осторожен или, что всего вероятнее, Бал- 
лантрз ухитрился добраться до моей корреспонденции и 
самолично прочел письмо из Труа, отместкой за которое и 
стало зто жестокое издевательство над мистером Базрком, 
находившимся в столь бедственном положений. Баллантрз, 
несмотря на всю его порочность, не бьшм чужд некоторьтм 
привязанностям; мне кажется, что вначале он бьт сердечно 
расположен к мистеру Борку, но мьгсль о его предательстве 
иссушила неглубокие ключи его дружбь и обнаружила во 
всей неприглядности его истинную натуру. - З. Макк.) 
ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

ВРАГ В ДОМЕ 


Небьвалое дело, чтобьт я не запомнил дать, тем более датьт 
собьтия, в корне изменившего всю мою жизнь, закинувшего 
меня в чужие края, - однако зто так. Я бьгш вьшиблен из ко- 
лей, против обькновения вел свой записи беспорядочно, не 
ставил датьт по неделе, по две и вообще писал как человек, 
махнувший рукой на все. Во всяком случає, зто бьтло в конце 


марта либо в начале апреля 1764 года. Спал я плохо и про- 
снулся с тяжельм предчувствием. Оно так угнетало меня, 
что я поспешил сойти вниз, даже не накинув камзола, и при 
зтом, помнится мне, рука моя дрожала, опираясь на перила. 
Бьло холодное солнечное утро, с густьм слоем изморози, 
вокруг дома распевали дроздьг, и во всех комнатах сльшен 
бьл шум моря. При входе в зал другой звук остановил мое 
внимание - звук голосов. Я подошел ближе и остолбенел. Да, 
в зале звучал человеческий голос, но я не узнавал его, и зто 
в доме моего господина; там звучала человеческая речь, но, 
как я ни вслушивался, я не понимал ни слова, и зто в своей 
родной стране. Мне припомнилось старое предание о залет- 
ной фее (или просто иноземной гостье), которая посетила 
наш край в незапамятньєе времена и пробьла у нас неделю, 
а то и больше, говоря на язьтке ни для кого не понятном, а 
затем исчезла ночью так же внезапно, как и появилась, не 
раскрьв никому ни своего имени, ни цели своего посеще- 
ния. Мной овладел не столько страх, сколько любопьгтство, 
я отворил дверь и вошел. 


На столе еще не бьтло убрано после ужина, ставни еще не 
бьтли открьгть, хотя свет уже проникал в щели, и большая 
комната бьшла освещена только свечой и отсветом тлеющих 
углей. У самого камина сидели двоє. Одного, одетого в плащ, 
из-под которого виднелись сапоги, я узнал сразу: зто бьтл все 
тот же вестник несчастья. А о другом, которьй сидел вплот- 
ную к огню, закутанньй во что-то, словно мумия, я мог ска- 
зать только, что он чужеземец, что кожа у него гораздо тем- 
нее, чем у нас, европейцев, что сложения он тщедушного и 
что глаза у него глубоко запали под необьічно вьтоким лбом. 
По полу бьло раскидано несколько тюков и небольшой че- 
модан, и, судя по скудности зтого багажа и по состоянию 
сапог самого Баллантрз, кое-как залатанньжх каким-нибудь 


деревенским сапожником, можно бьтмло судить, что зло не 
принесло ему богатства. 


При моем появлений он встал, взглядь наши скрестились, и 
сам не знаю почему, но смелость во мне так и взьтшрала. 


- А! - сказал я. - Так зто вьїт? - И я остался доволен развяз- 
ностью своего голоса. 


- Вот именно я самьй, почтеннейший Маккеллар, - сказал 
Баллантрз. 


- На зтот раз вьт приволокли за собою свою черную тень, 
- продолжал я. 


- Вь зто о Секундре Дассе? - спросил он. - Позвольте его 
представить. Зто туземньїй джентльмен из Индии. 


- Так, так! Не могу сказать, чтобьт мне нравились вьт сами, 
мистер Балли, или ваши друзья. Но дайте-ка я погляжу на 
вас при свете, - и, говоря зто, я открьгмл ставни вьтходившего 
на восток окна. 


При ярком утреннем свете видно бьтло, насколько изменился 
зтот человек. Позднее, когда мьт все бьтмли в сборе, меня еще 
более поразило, насколько слабо по сравнению с другими 
отразилось на нем время; но первое впечатление бьгло не та- 
кое. 


- Авьг постарели, - сказал я. 


Лицо его омрачилось. 


- Бсли бьг вьт видели самого себя, - сказал он, - вь, может 
бьть, не стали бьт распространяться на зту тему. 


- Почему же, - возразил я. - Старость меня не страшит. Мне 
сейчас кажется, что я всегда бьтл стариком; а теперь с годами 
я, милостью божьей, стал лишь более известен и уважаєм. 
Не каждьй может сказать зто о себе, мистер Балли. Ваши 
морщиньт говорят о страстях и напастях; ваша жизнь пос- 
тепенно становится вашей тюрьмой; смерть скоро постучит 
к вам в дверь; и не знаю, в чем вьг тогда почерпнете утеше- 
ние! 


Тут Баллантрз обратился на индустани к Секундре Дассу, из 
чего я заключил (признаюсь, не без удовольствия), что мой 
слова задели его. Само собой, что все зто время, даже и под- 
шучивая над незваньтм гостем, я, не переставая, ломал голову 
над другим: прежде всего, как бьт мне поскорее и незаметнее 
известить милорда Я сосредоточил на зтом все силь ума, как 
вдруг, подняв глаза, увидел, что он стоит в дверях, с виду со- 
вершенно спокойньй. Поймав мой взгляд, он тотчас же пе- 
реступил порог. Баллантрз заметил его и пошел навстречу; 
шагах в четьрех оба брата остановились, в упор глядя друг 
на друга, потом милорд ульгбнулся, слегка наклонил голову 
и резко отошел в сторону. 


- Маккеллар, - сказал он, - надо позаботиться о завтраке для 
зтих путешественников. 


Ясно бьло, что Баллантрз несколько смущен, но тем наглее 
он стал в словах и поступках. 


- Я умираю с голоду, - сказал он. - Надеюсь, тьт нас хорошо 
угостишь, Генри? 


Милорд обернулся к нему все с той же жесткой ульокой. 
- Лорд Дзррисдир... - поправил он. 
- Ну, не в семейном же кругу! - воскликнул Баллантрз. 


- Все взтом доме назьтвают меня так, - сказал милорд. - Если 
ть  хочешь бьть исключением, подумай, как поймут зто пос- 
торонние, и не покажется ли зто им признаком бессильной 
зависти? 


Я чуть бьтмло не захлопал в ладоши от удовольствия, тем бо- 
лее что милорд, не давая времени для ответа, сделал мне знак 
следовать за ним и тотчас вьшел из заль. 


- Скорее, - сказал он, - надо очистить дом от заразь. - Й он 
так бьстро зашагал по коридорам, что я едва поспевал за 
ним. Подойдя к двери Джона Поля, он открьгтл ее и вошел в 
комнату. Джон делал вид, что крепко спит, но милорд и не 
пьтался будить его. 


- Джон Поль, - сказал он как нельзя более спокойно, -- ТЬ 
много лет служил моему отцу, не то я вьпивьрнул бьт тебя, 
как собаку. Если через полчаса ть оставишь дом, то будешь 
по-прежнему получать жалованье в Здинбурге. Бсли же я 
узнаю, что ть торчишь тут или в Сент-Брайде, то хоть ТЬ 
старик, старьй слуга и все прочее, но я найду способ жес- 
токо наказать тебя за измену. Вставай и убирайся. Через ту 
же дверь, в которую тьг впустил их. Я не желаю, чтобьт ТЬІ 
попадался на глаза моему сьну. 


- Меня радуєт, что вьг зто приняли так спокойно, - сказал я, 


когда мьг опять остались вдвоєм. 


- Спокойно? - воскликнул он и приложил мою руку к свое- 
му сердцу, которое молотом колотилось у него в груди. 


Ото поразило и испугало меня. Самая могучая натура не 
вьнесла бь такого бешеного напряжения; каково же бьшло 
ему, силь которого бьшли уже подточень. Я решил, что зтому 
чудовищному положению надо как можно скорее положить 
конец. 


- Я думаю, что мне надо предупредить миледи, - сказал я. 


Ему бьг следовало, конечно, пойти к ней самому, но я имел в 
виду его равнодушие к ней - и не ошибся. 


- Ну что ж, - сказал он. - Предупредите. А я потороплю за- 
втрак. За столом мьт все должньт бьтть в сборе, даже Алек- 
сандер; не надо подавать виду, что мьт встревоженьт. 


Я побежал к миледи и без излишней жестокости всяких пре- 
дуведомлений сообщил ей новости. 


- Я давно уже к зтому готова, - сказала она. - Сегодня же 
надо тайно собраться и в ночь уехать. Слава создателю, что 
у нас есть другой дом. С первьтм же кораблем мьт отпльвем 
в Нью-Йорк. 


- А как же с ним? - спросиля. 


- Ему мьг оставим Дзррисдир! - воскликнула она. - Пусть 
его радуєтся! 


- Ну нет, с вашего позволения, будет не так, - сказал я. - При 
доме есть цепной пес, и зубов он еще не лишился. Мьт обес- 
печим мистеру Джемсу кров и стол, а если будет смирен, то 
и лошадь для прогулок; но ключи - подумайте об зтом, ми- 
леди, - ключи должньїт остаться в руках Маккеллара. А он уж 
их сбережет, в зтом не сомневайтесь! 


- Мистер Маккеллар! - воскликнула она. - Спасибо вам за 
зту мьгсль. Все будет оставлено на ваше попечение. Если уж 
нам суждено спасаться к дикарям, то вам я завещаю отомсе- 
тить за нас. Пошлите Макконнзхи в Сент-Брайд, чтобьг без 
огласки нанять лошадей и пригласить мистера Карлайля. 
Милорд должен оставить доверенность. 


В зто время в дверях появился сам милорд, и мьі поделились 
с ним нашими планами. 


- Я исльшать об зтом не хочу! - вскричал он. - Он подумаєт, 
что я его испугался. С божьей помощью я останусь в своем 
доме, в нем и умру. Не родился еще человек, которьтй может 
вьжить меня. Что бьг ни бьтло, здесь я жил и здесь останусь, 
и наплевать мне на всех дьяволов и самого сатану! 


Я не могу передать здесь всей горячности его тона, но мьі с 
миледи бьли поражень, особенно я - свидетель его недав- 
ней сдержанности. 


Миледи посмотрела на меня; взгляд ее дошел до самого мо- 
его сердца и вернул мне самообладаниєе. Я сделал ей неза- 
метно знак уйти и, оставшись наедине с милордом, которьтй 
с полубезумнькм видом метался по комнате, твердо положил 
ему руку на плечо. 


- Милорд, - сказал я. - Мне придется говорить начистоту 
еще раз, и если в последний, тем лучше, потому что я устал 
от зтой роли. 


- Ничто не изменит моего решения. Я не отказьтваюсь вь- 
слушать вас, но ничто не изменит моего решения. 


Он говорил твердо, без тени прежней ярости, и зто оживило 
во мне надеждьт. 


- Нучто же, - сказаля. - Я могу позволить себе и напраснье 
разговорь. - Я указал рукой на кресло, он уселся и посмот- 
рел на меня. - Мне помнятся времена, когда миледи не ока- 
зьтвала вам должного внимания. 


- Я никогда не говорил об зтом, пока зто бьгло так, - весь 
вельтхнув, возразил милорд. - Но теперь все изменилось. 


- И если бь вьг знали, насколько! - заметил я. -- Если бьт вьі 
знали, как все изменилось! Теперь все наоборот. Теперь ми- 
леди ищет вашего взгляда, вашего слова, - да, и напрасно. 
Знаєте ли вь, с кем она коротаєт время, пока вьг разгулива- 
ете по окрестностям? Она рада коротать свой досуг с неким 
старьтм скучньжм управляющим по имени Зфраийм Маккел- 
лар. Й мне кажется, что вьт на собственном опьте испьтали, 
что зто значит, потому что, если я не ошибаюсь, вьт некогда и 
сами вьтнужденьт бьмли проводить время в той же компаний. 


- Маккеллар! - воскликнул милорд, порьгвисто вскакивая. 
- Боже мой, Маккеллар! 


- Ни мое, ни божье имя ничего не изменят в том, что я вам 
говорю, - сказал я. - Ото истинная правда. Вам ли, так мно- 


го страдавшему, причинять те же страдания другому? Таков 
ли долг христианина? Но вьт так поглощеньт новьтм другом, 
что все старье друзья забьттьт. Все они начисто изгладились 
из вашей памяти. И все же они бьли с вами в самую мрач- 
ную пору, и первая из них - миледи. А приходит ли вам на 
ум миледи? Приходит ли вам на ум, что пережила она в ту 
ночь? ИЙ какой женой она с тех пор стала для вас? Нет! Для 
вас вопрос чести - остаться и встретить его лицом к лицу, и 
она обязана будет остаться с вами. Конечно! Честь милорда 
-- великое дело. Но вь-то мужчина, а она только женщина. 
Женщина, которую вьг поклялись защищать, и более того, 
- мать вашего сьгна. 


- В том, что вьт говорите, Маккеллар, много горечи, - сказал 
он, - но, видит бог, боюсь, что зто горькая правда. Я оказался 
недостоин своего счастья. Позовите сюда миледи. 


Миледи бьла поблизости, ожидая конца разговора. Когда я 
привел ее обратно, милорд взял наши руки и прижал их к 
своему сердцу. 


- У меня в жизни бьшло двое друзей, - сказал он. - Все хоро- 
шее исходило от них. И раз вьг единодушньт в своем реше- 
ний, я бьішл бьг неблагодарной скотиной, если бь... - он за- 
молчал, и глаза его наполнились слезами. - Делайте со мной 
что хотите, - продол жал он, - но только не думайте... - он 
снова приостановился. -- Делайте со мной что хотите. Видит 
бог, я люблю и уважаю вас! 


И, вьшустив наши руки, он повернулся и отошел к окну. 


Но миледи побежала за ним, повторяя: 


-Генри! Генри! - и с рьщаниями обняла его. 


Я вьшел, прикрьл за собою дверь и от всего сердца возбла- 
годарил господа. 


За завтраком мьт по желанию милорда все собрались к столу. 
Баллантрз успел к зтому времени стянуть с себя свои лата- 
нье ботфорть и оделся в более подходящий к случаю кос- 
тюм; Секундра Дасс уже не бьл закутан в свой покрьгвала, 
он облачился в приличньй черньгй камзол, которьїй толь- 
ко подчеркивал его необьтчность, и оба они стояли, глядя в 
большое окно, когда милорд с семейством вошел в залу. Они 
обернулись; чернь человек (как его уже успели прозвать 
в доме) склонился в земном поклоне, тогда как Баллантрз 
поспешил вперед, чтобьт по-семейному приветствовать во- 
шедших. Однако миледи остановила его, церемонно сделав 
ему реверанс из дальнего угла заль и удерживая при себе 
детей. Милорд несколько вьщвинулся вперед; и вот все трое 
Дзррисдиров стояли лицом к лицу. Рука времени коснулась 
всех троих: на их изменившихся лицах я, казалось, читал 
тетепіо тогі( 39) и особенно меня поразило то, что меньше 
всего пострадал от времени самьгй порочньвй из них. Ми- 
леди уже совсем превратилась в матрону, которой пристало 
почетное место за столом во главе сонма детей и домочад- 
цев. Милорд стал слаб на ноги и сутулился; походка у него 
сделалась какая-то подпрьтгивающая, словно он перенял ее у 
мистера Александера. Лицо осунулось и как-то вьтянулось; 
временами на нем мелькала странная, как мне казалось, не то 
горькая, не то беспомощная усмешка. А Баллантрз держался 
прямо, хотя и с видимьм усилием; лоб его пересекала между 
бровями глубокая складка, губьт бьмли сжать  повелительно 
и строго. В нем бьгла суровость и отблеск величия Сатаньг 
из «Потерянного рая».|40| Глядя на него, я не мог подавить 


восхищения и только дивился, что он больше не внушаєт 
мне страха. 


И в самом деле (по крайней мере, за столом), он, казалось, 
утратил свою бьлую власть, и ядовитьтг6е кльгки его затупи- 
лись. Мьг знавали его чародеем, повелевавшим стихиями, а 
сейчас зто бьл самьгй заурядньй джентльмен, болтавший с 
соседями за обеденньм столом. Теперь, когда отец умер, а 
миледи примирилась с мужем, в чье ухо бьло ему нашеп- 
тьтвать свою клевету? Наконец-то мне открьглось, насколько 
я переоценивал возможности врага. Да, коварство его бьло 
при нем, он бьл по-прежнему двуличен, но изменились об- 
стоятельства, придававшие ему силу, и он сидел обезоружен- 
ньгй. Да, зто по-прежнему бьга гадюка, но яд ее остался на 
напильнике, сточившем зубь. Й еще вот о чем я думал, сидя 
за столом: первое, что он бьтл растерян, я бьт сказал, удручен 
тем, что злая сила его перестала действовать; и второе, что, 
пожалуй, милорд бьл прав и мь  совершали ошибку, обра- 
щаясь в бегство. Но мне вспомнилось бешено колотившееся 
сердце бедного моего патрона, а ведь как раз заботясь о его 
жизни, мьгт и собирались сдавать свой позиции. 


Когда трапеза окончилась, Баллантрз последовал за мной в 
мою комнату и, усевшись в кресло (хотя я ему вовсе зтого не 
предлагал), спросил меня, каковьт наши намерения в отно- 
шений его. 


- Что ж, мистер Балли, - сказал я, - на время двери зтого 
дома будут для вас открьтьт. 


- То есть как зто «на время»? - спросил он. - Я вас не совсем 
понимаю. 


- Зто как будто ясно, - сказал я. - Мьгт дадим вам пристани- 
ще во избежание огласки, но как только вьг привлечете к себе 
внимание какой-нибудь из ваших пакостей, мьт попросим вас 
удалиться. 


- Авьі, как я вижу, обнаглели. - Й при зтих словах Баллант- 
рз угрожающе насупил брови. 


- Я прошел хорошую школу, - возразил я. - А вь, может 
бьть, сами заметили, что со смертью старого лорда от ваше- 
го прежнего могущества ровно ничего не осталось. Я больше 
не боюсь вас, мистер Балли; более того - да простит мне зто 
бог! - я нахожу некоторую приятность в вашем обществе! 
Он расхохотался, но зто бьшо явное притворство. 


- Я прибьл с пустьтм кошельком, - сказал он, помолчав. 


- Не думаю, чтобьт тут нашлись для вас деньги, - ответил я. 
- Не советую строить на зтом ваши расчетьт. 


- Ну, об зтом мь еще поговорим, - возразил он. 

- Вот как? - заметил я. - А о чем же именно? 

- Уверенность ваша неуместна, - сказал Баллантрз. - У меня 
остался хороший козьгрь: вьт тут все боийтесь огласки, а я 


нет. 


- Прошу прощения, мистер Балли, - сказал я. - Но только 
мьт вовсе не боймся огласки ваших похождений. 


Он снова захохотал. 


- Да, вьт научились отражать ударь. На словах все зто очень 
легко, но иногда и обманчиво. Предупреждаю вас: я буду на- 
пастью для зтого дома. Бьгло бьт разумнее с вашей стороньт 
дать мне денег и отделаться от меня. - Й, махнув мне рукой, 
он вьшел из комнать. 


Немного погодя вошел милорд, сопровождаємьй стряпчим 
- мистером Карлайлем. Нам подали бутьтглку старого вина, и 
мьг вьшили по стакану, прежде чем приняться за дело. Затем 
бьли подготовлень и подписаньт все необходимье докумен- 
ть и все шотландские поместья переданьт под мое и мистера 
Карлайля управление. 


- Есть один вопрос, мистер Карлайль, - сказал милорд, когда 
с зтим делом бьгмо покончено, -- в котором я жду от вас боль- 
шой услуги. Мой внезапньгй отьезд, совпадающий с возвра- 
щением брата, несомненно, вьгізовет толки. Я хотел бь(к, что- 
бьт вь опровергали всякие подобнье сопоставления. 


- Приму все мерь, милорд, - сказал мистер Карлайль. - Так, 
значит. Балл... мистер Балли не будет сопровождать вас? 


- Как раз об зтом я и хотел сказать, - продолжал милорд. 
- Мистер Балли остается в Дзррисдире на попечениий мисте- 
ра Матокеллара, и я не хочу, чтобьг он даже подозревал, куда 
мьт уехали. 


- Но пойдут всякие толки... - начал бьло стряпчий. 
- В том-то и дело, что все зто должно остаться достояниєм 


нас двох, - прервал его милорд. - Никто, кроме вас и Мак- 
келлара, не должен знать о моих переездах. 


- Так, значит, мистер Балли останется здесь? Ага... Пони- 
маю, - сказал мистер Карлайль. - Й полномочия вьг остав- 
ляете... - тут он снова запнулся. - Трудная задача предстоит 
нам с вами, мистер Маккеллар. 


- Без сомнения, сор, - сказал я. 


- Вот именно, - сказал он. - Так, значит, у мистера Балли не 
будет никаких прав? 


- Никаких прав, - сказал милорд, - и, надеюсь, никакого вли- 
яния. Мистер Балли плохой советчик. 


- Само собой, - сказал стряпчий. - А кстати, есть у мистера 
Балли какие-нибудь средства? 


- По моим сведениям, никаких, - ответил милорд. - Я пре- 
доставляю ему в зтом доме стол, очаг и свечу. 


- Ну, а как насчет денег? - спросил стряпчий. - Поскольку 
мне предстоит разделить ответственность, вьт сами понима- 
ете, что я должен правильно понять ваши на зтот счет распо- 
ряжения. Так вот, как относительно денег? 


- Никаких денег, - сказал милорд. - Я хочу, чтобь мистер 
Балли жил замкнуто. Его поведениє в обществе не всегда 
делало честь семье. 


- Да, и что касаєтся денег, - добавил я, - он показал себя 
мотом и вьтмогателем. Взгляните на зтот реестр, мистер Кар- 
лайль, в него я внес те суммь, которье, он вьтосал из име- 
ния за последние пятнадцать -- двадцать лет. Хорошенький 


итог, не правда ли? 
Мистер Карлайль беззвучно свистнул. 


- Я и не подозревал ничего подобного, -- сказал он. - Еще 
раз простите, милорд, если я покажусь навязчивьгм, но мне 
в вьісшей степени важно понять ваши намерения. Мистер 
Маккеллар может умереть, и я тогда окажусь единственньм 
исполнителем вашей воли. Может бьть, ваша милость пред- 
почтет, чтобьт... гм... чтобьт мистер Балли покинул страну? 


Милорд посмотрел на мистера Карлайля. 
- Почему вьг меня об зтом спрашиваєте? 


- Мне кажется, милорд, что мистер Балли вовсе не утешениєе 
для семьи, - сказал стряпчий с уль6бкой. 


Вдруг лицо милорда исказилось. 


- Ану его к черту! - воскликнул он и налил себе вина, но 
рука его при зтом так дрожала, что половину он пролил. Уже 
второй раз его спокойное и разумное поведение нарушалось 
подобньм взрьвом враждебности. Ото поразило мистера 
Карлайля, и он стал украдкой с любопьтством наблюдать 
за милордом; а для меня зто бьшло подтверждениєем, что мьт 
поступали правильно, оберегая здоровье и разум моего пат- 
рона. 


За исключением зтой вспьшки, разговор наш бьш весьма 
плодотворен. Не бьмло сомнений, что мистер Карлайль кое- 
что разгласит - не сразу, а, как подобаєт юристу, мало-помалу. 
И сейчас уже истинное положение вещей отчасти проясни- 


лось, а собственное злонравие Баллантрз неизбежно довер- 
шит то, что мьт начали. Перед своим отьездом стряпчий дал 
нам понять, что на зтот счет уже произошел известньтй пере- 
лом в общественном мнений. 


- Мне, может бить, следует признать, милорд, - сказал он, 
уже со шляпой в руках, - что распоряжения вашей милости 
касательно мистера Балли не бьли для меня полной неожи- 
данностью. Кое-что на зтот счет просочилось еще в пору его 
последнего приезда в Дзррисдир. Поговаривали о какой-то 
женщине в СентБрайде, к которой вьт отнеслись весьма ве- 
ликодушно, а мистер Балли с изрядной долей жестокости. 
Шли разнье толки и о майорате. Короче говоря, пересудов 
бьло хоть отбавляй, и кое-какие наши умники пришли к 
твердому на зтот счет мнению. Мне, конечно, бьло бьг не к 
лицу торопиться с вьводами, но теперь подсчеть мистера 
Маккеллара наконец открьти мне глаза. Я не думаю, мистер 
Маккеллар, что мьт с вами хоть в чем-нибудь будем потакать 
зтому господину. 


Остаток зтого памятного дня прошел благополучно. Мьт ре- 
шили держать врага под постоянньм наблюдением, и я, как 
и все прочие, взял на себя обязанность надсмотрщика. Мне 
казалось, что, замечая нашу настороженность, он только 
приободрялся, тогда как я невольно призадумьвался. Меня 
больше всего пугала изумительная способность зтого чело- 
века проникать в самую сердцевину наших забот и опасений. 
Вам, может бить, приходилось (ну, хоть упав с лошади) ис- 
пьтать на себе руку костоправа, которая искусно перебираєт 
и ощупьваєт мускуль, с тем чтобьг точно определить пов- 
режденное место? Вот так же бьмло с Баллантрз, чей язьшк 
умел так ловко вьспрашивать, а глаз так зорко наблюдать. 
Казалось, я не сказал ничего, а между тем все вьщдал. Прежде 


чем я успел опомниться, он уже сожалел со мною вместе 
о том, что милорд пренебрегаєт миледи и мною, и об его 
пагубной приверженности к сьну. Я с ужасом заметил, что 
к последнему вопросу он возвращался триждь. До сих пор 
мальчик боязливо сторонился дяди, и я видел, что отец имел 
неосторожность внушать ему зтот страх, что бьшгло плохим 
началом. Теперь, когда я вглядьтвался в зтого человека, все 
еще такого красивого, такого хорошего рассказчика, которо- 
му бьло о чем рассказать, я убеждался, что он, как никто, 
способен завладеть воображениєем ребенка. Джон Поль уе- 
хал только утром, и едва ли он хранил молчание о том, кто 
бьл его кумиром. Словом, мистер Александер бьт подобен 
Дидоне с ее распаленньтм любопьттством, тогда как Баллан- 
трз мог стать новьтм Знеем|4 | и отравить его душу, повест- 
вуя обо всем, что так любезно юношескому слуху: о битвах, 
кораблекрушениях, побегах, о лесах Америки и древних го- 
родах Индий. Мне бьгло ясно, как искусно он мог пустить в 
ход все зти приманки и какую власть они мало-помалу при- 
несли бьт ему над мальчиком. Пока зтот человек находился 
под одной с ним кровлей, не бьшло силь, которая могла бьт их 
разьединить; ведь если трудно приручать змей, то никакого 
труда не представляет очаровать доверчивого мальчугана. 


Я вспоминаю одного старого моряка, которьгй жил на отшибе 
в своей лачуге, куда каждую субботу стекались мальнишки 
из Лейта и, облепив его со всех сторон, как вороньт падаль, 
слушали нечестивьте рассказьт; еще молодьм студентом я 
часто наблюдал зто на каникулах во время своих одиноких 
прогулок. Многие из мальчуганов приходили, конечно, не- 
смотря на строгий запрет, многие боялись и даже ненавиде- 
ли опустившегося старика, которого возвели в герой. Мне 
случалось наблюдать, как они убегали от него, когда он бьтл 
под хмельком, и швьгряли в него камни, когда он бьгл пьян. 


И все-таки каждую субботу они біли тут! Насколько же лег- 
че такой мальчик, как мистер Александер, мог подпасть под 
влияние зтого пьшноперого, сладкогласного джентльмена- 
авантюриста, если бьг тот затеял прельстить его; а завоевав 
такое влияние, как легко бьло злоупотреблять им для совра- 
щения ребенка! 


Еще триждь не произнес он имени мистера Александера, 
как я уже понял его козни - воспоминания и предчувствия 
вихрем пронеслись в моем мозгу, - и я отшатнулся, слов- 
но передо мною разверзлась пропасть. Мистер Александер 
- вот в чем бьло наше уязвимое место. Ева нашего непороч- 
ного рая; и змей уже шипел меж его деревьев. 


Вь можете представить себе, как все зто подстегнуло меня 
в моих сборах. Последние сомнения бьли отброшень, опас- 
ность промедления бьга начертана передо мною огромнь- 
ми письменами. С зтой минуть я не позволял себе ни при- 
сесть, ни передохнуть. То я бьш на своем посту, наблюдая за 
Баллантрз и его индусом, то в чулане завязьгвал сундук, то 
вьшускал черньтм ходом Макконнзхи с вещами, которьге он 
должен бьл тайньми тропками донести до места погрузки, 
то забегал к миледи посоветоваться. Такова бьмла оборотная 
сторона зтого дня в Дзррисдире, а лицевая казалась обьч- 
ньм времяпрепровождением знатной семьи в ее родовом 
поместье. Если и могло почудиться Баллантрз какое-либо 
замешательство, он должен бьмл приписать зто своєму не- 
ожиданному возвращению и тому страху, которьшй привьгк 
во всех возбуждать. 


Ужин сошел благополучно и, обменявшись холодньми при- 
ветствиями, мьг разошлись по своим комнатам. Я проводил 
Баллантрз в его помещение. Мьг отвели ему вместе с инду- 


сом комнать в северном крьле: оно бьмо самое уединенное 
и отдалено от главного здания глухими дверями. Я убедился, 
что он, то ли как преданньтгй друг, то ли как внимательньг"шй 
хозяйин, заботился о своем Секундре Дассе: сам поддержи- 
вал огонь в камине - индус жаловался на холод; справлялся, 
не подать ли ему рису, к которому тот привьк; ласково бе- 
седовал с ним на индустани, пока я, стоя тут же со свечой в 
руке, делал вид, что смертельно хочу спать. В конце концов 
Баллантрз внял зтим сигналам бедствия. 


- Вижу, вижу, - сказал он, - что вь  вернь вашим прежним 
привьвшчкам; рано в кровать, чтобьт раньше вставать. Идите, а 
то вьт так зеваєте, что, того и гляди, проглотите меня. 


Придя к себе, я, чтобьт занять время, приготовил все ко сну, 
проверил огниво и задул свечу. 


Примерно через час я снова зажег свет, надел войлочньге 
туфли, которье носил в комнате милорда во время его болез- 
ни, и отправился будить отбьвающих. Все уже бьти одетьт 
и ждали - милорд, миледи, мисс Кзтрин, мистер Александер 
и горничная миледи - Кристи. Они все вьшлядьвали в щел- 
ку двери, с лицами белее полотна, - таково действие скрьт- 
ности даже на самого невинного человека. Мь вьбрались 
через боковое крьїмльцо в ночную темень, которую нарушали 
только редкие звездьі, так что вначале мьгт ощупью ковьіляли 
и падали в чаще кустов. За несколько сот шагов от дома нас 
ожидал Макконнзхи с большим фонарем, и остаток пути мьт 
одолели гораздо легче, но все в том же виноватом молчаний. 
За аббатством тропинка вьтходила на большую дорогу, а еще 
четверть мили спустя там, где начиналось Орлиное болото, 
мьгт увидели фонари наших двух карет. При расставаний мьт 
обменялись всего двумя-тремя словами, да и то о деле; мол- 


чаливое рукопожатие, потупленньге глаза, и все бьтмло конче- 
но; лошади взяли рьсью, фонари светлячками поползли по 
вересковьтм холмам и скрьлись за скалистьїм кряжем. Мьг 
с Макконнзхи остались одни с нашим фонарем, - хотелось 
еще дождаться, когда кареть: появятся на Карт-море. Нам 
показалось, что, достигнув вершинь, путники оглянулись 
и увидели наш фонарь на прежнем месте, потому что они 
сняли один из каретньїжх фонарей и триждьгт помахали им в 
знак прощания. А затем они окончательно скрьлись, бросив 
последний взгляд на родимьй кров Дзррисдира, покинутьгтй 
ради диких замороких стран. 


Никогда раньше я не ощущал величия зтого купола ночи, под 
которьм мьк, двое слуг - старик и уже пожилой мужчина, - В 
первьй раз бьли предоставленьт себе. Никогда раньше я не 
чувствовал такой потребности в опоре и поддержке. Чувс- 
тво одиночества жгло мне сердце огнем. Казалось, что мь, 
оставшиеся дома, бьтли настоящими изгнанниками и что Дз- 
ррисдир, и Солузи, и все, что делало для меня родньтм мой 
край - его живительньгй воздух и приветливьгй язьк, - все 
зто покинуло нас и устремлялось теперь за море, вместе с 
дорогими моему сердцу людьми. 


Остаток зтой ночи я провел, расхаживая по ровной дороге и 
раздумьгвая о будущем и прошедшем. Мьсли мои, сначала с 
нежностью прикованнье к тем, кто только что оставил нас, 
мало-помалу приняли другой, более мужественньй оборот, и 
я стал размьшилять, что же мне теперь делать. Рассвет озарил 
вершиньт гор, запела и закрякала домашняя птица, над ко- 
ричневьм простором верещаников кое-где стал подниматься 
дьтмок крестьянских хижин, - и только тогда я повернул к 
дому и пошел туда, где, освещенная утренним солнцем, у 
моря сияла крьша Дзррисдира. 


В обьїчное время я послал просить Баллантрз к завтраку и 
спокойно ожидал его в зале. Он оглядел пустую комнату и 
три прибора на столе. 


- Нас сегодня немного? - сказал он. - Как зто получилось? 
- Нам придется привькать к зтому узкому кругу. 

Он бьстро и пристально взглянул на меня. 

- Что все зто значит? - спросил он. 


- Вь, я и ваш друг Дасс - вот отньне и вся наша компания. 
Милорд, миледи и дети отбьми в путешествиє. 


- Клянусь честью! - воскликнул он. - Возможно ли? Так, 
значит, я действительно «переполошил вольсков в их Кори- 
оли».|42| Но зто не причина, чтобьт остьл наш завтрак. Са- 
дитесь, мистер Маккеллар, прошу вас, - сказал он, занимая 
при зтом место во главе стола, которое я намеревался занять 
сам. - Й зазавтраком вьт можете рассказать мне подробности 
зтого побега. 


Я видел, что он взволнован больше, чем старался зто обна- 
ружить, и решил не уступать ему в вьтдержке. 


- Я только что намеревался предложить вам занять почетное 
место, - сказал я, - потому что, хотя теперь я поставлен в по- 
ложение хозяина дома, я никогда не забуду, что вьт как-никак 
член семьи Дзррисдиров. 


Некоторое время он разьтрьгвал роль гостеприймного хо- 


зяйна, особенно заботясь о Секундре и давая распоряжения 
Макконнзхи, которье тот принимал довольно хмуро. 


- А куда же изволили отбьть мой добрье родственники? - 
как бь  мимоходом спросил он. 


- Ну, мистер Балли, зто особьгй вопрос, - сказал я. - Мне 
ведено держать место их назначения в тайне. 


- От меня, - подсказал он. 
- От всех на свете. 


- Чтобьг не бьло так явно. Ну что ж, с'е5і де Боп їоп;|43| мой 
братец с часу на час делаєт успехи. А как же относительно 
меня, мой дорогой мистер Маккеллар? 


- Вам будет предоставлена постель и стол, мистер Балли, 
-- сказал я. - Мне также разрешено снабжать вас вином, ко- 
торого у нас запасено в погребе с избьтком. Вам только надо 
поладить со мной, что нетрудно, и у вас всегда будет и бу- 
тьтлка вина и верховая лошадь. 


Он под каким-то предлогом вьілал Макконнзхи из комна- 
ТЬІ. 


- А как насчет денег? - спросил он. - Мне, значит, следуєт 
ладить с моим любезньтм другом Маккелларом, чтобьг полу- 
чать от него на карманньге расходьк, не так ли? Какое забав- 
ное возвращение к ребяческому возрасту. 


- Вам не установлено бьгмо никакого содержания, - сказал 
я. - Но я возьму на себя снабжать вас деньгами в разумньтх 


пределах. 


- В разумньгїх пределах! - повторил он. - Вьг возьмете на 
себя? - Он вьшрямился и окинул взглядом длинньй ряд по- 
темневших фамильньтх портретов. - Благодарю вас от лица 
моих предков, - сказал он и потом продолжал ироническим 
тоном: - Но ведь Секундре Дассу, ему-то уж, наверно, на- 
значено бьло содержание? Его-то уж никак не могли поза- 
бьть? 


- Я не премину испросить указаний на зтот счет в первом же 
моем письме, - сказал я. 


Он же, внезанпно переменив тон, наклонился вперед, опира- 
ясь локтем о стол: 


- ИЙ вьг считаете все зто вполне разумньгм? 
- Я вьшолняю приказания, мистер Балли. 


- Какая скромность! Только искренняя ли? Вьг вчера сказа- 
ли мне, что моя власть кончилась вместе со смертью моего 
отца. Но как же зто так получаєтся, что знатньй лорд бежит 
под покровом ночи из дома, в котором его предки вьтдержа- 
ли несколько осад? Что он скрьваєт свое местопребьтваниєе, 
которое не безразлично самому его королевскому величест- 
ву и государству? Что он оставляет меня под надзором и оте- 
ческой опекой своего бесценного Маккеллара? Зто наводит 
на мьсль о немалом и глубоком страхе. 


Я попьтался возразить ему, приводя не слишком убедитель- 
ньте доводьг, но он только отмахнулся. 


- Да, наводит на мьгсль, - продолжал он, - и скажу больше: 
страх зтот вполне обоснован. Я возвращался в зтот дом не 
без отвращения, имея в виду обстоятельства моего послед- 
него отьезда. Только крайняя необходимость могла заставить 
меня вернуться. Но деньги мне нужньт во что бьг то ни стало. 
Вь не дадите их мне по доброй воле? Что ж, у меня есть спо- 
собьт заставить вас. Не пройдет и недели, как я, не покидая 
Дзррисдира, узнаю, куда сбежали зти глупць. Я последую за 
ними; и когда я настигну свою добьгчу, я загоню клин в зту 
семейку, которая еще раз разлетится, как расколотое полено. 
Тогда посмотрим, не согласится ли лорд Дзррисдир, - то 
имя он произнес с непередаваємой злобой и яростью, - за 
деньги купить мое исчезновение, и тогда вьг увидите, что я 
изберу: вьтгоду или месть. 


Я с изумлением слушал зти откровеннье излияния. Дело в 
том, что он бьіл вне себя оттого, что милорду удалось скрьтть- 
ся, видел, что попал в дурацкое положениєе, и не склонен бьтл 
обдумьгвать свой слова. 


- Й вьг считаете все зто весьма разумньм? -- спросил я, пов- 
торяя его слова. 


- Вот уже двадцать лет, как я живу, руководствуясь своим 
скромньгм разумом, - ответил он с ульбкой, которая в своем 
самомненими граничила с глупостью. 


- Да, и в конце концов стали нищим, - сказал я, - хотя и зтО 
слово еще слишком для вас почтенно. 


-- Должен обратить ваше внимание, мистер Маккеллар, - вос- 
кликнул он с внезапньтм воодушевлениєм и достоинством, 
которьтм я мог только восхищаться, - что я с вами бьшл веж- 


лив; подражайте мне в зтом, если хотите, чтобьт мьт остались 
друзьями. 


В продолжение всего диалога я с неприятньм чувством ощу- 
щал на себе пристальньй взгляд Секундрьт Дасса. Никто из 
нас троих не притронулся к еде, - глаза наши бьши прикова- 
ньт к лицам друг друга, вернее - к тому сокровенному, что на 
них вьтражалось. И вот взгляд индуса смущал меня сменой 
вьтражений, -- казалось, он понимал то, что мьт говорили. Я 
еще раз отстранил зту мьгсль, уверяя себя, что он ни слова 
не понимаєт по-английски: серьезность нашего тона, нотки 
раздражения и ярости в голосе Баллантрз - вот что застави- 
ло его догадьтваться о значительности происходящего. 


Цельгх три недели мь с ним жили так в Дзррисдире, и зтим 
открьлась самая странная глава моей жизни, -- то, что я дол- 
жен назвать своей близостью к Баллантрз. Поначалу он бьгтл 
очень неровен: то вежлив, то насмешлив и вьзьваюш, - и 
в обоих случаях я платил ему той же монетой. Благодаре- 
ние богу, я теперь не должен бьшл рассчитьвать каждьгтй шаг; 
меня и вообщето мог испугать не нахмуренньй лоб, а разве 
что вид обнаженной шпаги. Его взрьвь неучтивости даже 
доставляли мне своеобразное удовольствие, и временами я 
отвечал достаточно колко. В конце концов как-то за ужином 
мне удалась одна забавная реплика, которая совсем обезору- 
жила его. Он хохотал долго и безудержно, а затем сказал: 


- Кто бь мог предположить, что под чепчиком у зтой поч- 
тенной старушенции есть нечто вроде остроумия? 


- Ото не остроумие, мистер Балли, - сказал я, - зто наш 
шотландский юмор, да притом еще круто посоленнь(й. - ИЙ 
в самом деле, у меня и в мьілях не бьло просльть остроум- 


цем. 


После зтого он никогда не бьш со мною груб, все у нас пере- 
ходило в шутку. А особенно когда ему нужна бьла лошадь, 
лишняя бутьлка или деньги. Он обращался ко мне с видом 
школьника, а я разьігрьввал роль отца, и оба мьг при зтом ду- 
рачились напропалую. 


Я теперь замечал, что он изменил свое мнение обо мне к 
лучшему, и зто щекотало во мне грешном бренное тщесла- 
вие. Более того, он (я полагаю, бессознательно) временами 
обращался со мной не только фамильярно, но прямо-таки 
дружески, и в человеке, которьги так долго ненавидел меня, 
зто казалось мне тем более коварньїм. Он мало вьезжал и, 
случалось, даже отклонял приглашения. 


- Нет, - говорил он, - ну чего я не видал у зтой неотесан- 
ной деревенщиньт? Я лучше посижу дома, Маккеллар, и мьт 
с вами разопьем на досуге бутьшлку и поговорим всласть. 


И действительно, застольньгюе беседь в Дзррисдире доста- 
вили бьт удовольствие кому угодно, с таким блеском они ве- 
лись. Он неоднократно вьтажал удивление, что так долго 
недооценивал мое общество. 


- Но, видите ли, - говорил он, - мьгт бьмли во враждующих 
лагерях. Положение и теперь не изменилось, но не будем го- 
ворить об зтом. Будь вьг не так предань своему хозяину, Я бьт 
не бьтл о вас столь вьсокого мнения. 


Не следует забьвать, что я искренно считал его неспособ- 
ньтм более причинять зло; и к тому же самая завлекательная 
форма лести - зто когда после многих лет несправедливости 


человеку отдают запоздалую дань уважения. Но я нисколько 
не хочу оправдьваться. Я достоин всяческого порицания; я 
дал ему провести себя; короче говоря, сторожевой пес слад- 
ко спал, когда внезапно его разбудили. 


Индус все время слонялся по дому. Он говорил только с Бал- 
лантрз и на своем язьїке; двигался совершенно беззвучно и 
попадался на глаза там, где его меньше всего ожидали, пог- 
руженньй в глубокие размьшіления, из которьїтх при вашем 
появлений он вьтходил, чтобьт приветствовать вас с подчер- 
кнуто приниженной вежливостью. Он казался таким смир- 
ньтм, таким хрупким, всецело занятьтм своими фантазиями, 
что я мало обращал на него внимания и даже сочувствовал 
ему как безобидному изгнаннику на чужбине. И все же, без 
сомнения, он все время подслушивал, и, конечно, именно 
зтому, а также моей беспечности мьт обязаньт тем, что секрет 
наш стал известен Баллантр2. 


Гром грянул одним ненастньм вечером, когда после ужина 
мьт развлекались веселее обьтчного. 


- Все зто прекрасно, - сказал Баллантрз, - но нам лучше бьт 
уложить наши чемодань. 


- Зачем? - воскликнул я. - Разве вьт уезжаєте? 


- Мь все уезжаєм завтра утром, - сказал он. - Сначала в 
Глазго, а там и в провинцию Нью-Иорк. 


Я, должно бьть, громко застонал. 


- Да, - продолжал он, - я чересчур на себя понадеялся. Я 
говорил о неделе, а мне понадобилось цельтгх двадцать дней. 


Но ничего, я еще наверстаю, придется только торопиться. 
- ИЙ у вас есть деньги на зто путешествие? - спросил я. 


- Да, дорогой мой простак, - сказал он. - Вьг можете по- 
рицать меня за мое двуличиєе, но, вьгпрашивая по шиллингу 
у своего папаши, я все время сохранял небольшой запасец 
про черньг6й день. Вам, если вь пожелаєте сопровождать нас 
в нашем фланговом марше, придется платить за себя. Мне 
хватит денег на себя и Секундру - не больше. Достаточно, 
чтобьт бьтть опасньм, но не достаточно, чтобьт бьтть велико- 
душньм. Однако у меня остаєтся свободное место на облучке 
моей кареть, которое я могу вам предоставить за скромную 
плату. Таким образом, весь зверинец будет в сборе: стороже- 
вой пес, обезьяна и тигр. 


- Я еду с вами, - сказал я. 


- Я на зто и рассчитьтвал, - отозвался Баллантрз2. - Вьг ви- 
дели меня побежденньм, я хочу, чтобьт вьт увидели меня и 
победителем. Ради зтого я готов намочить вас, как губку, под 
океанскими шквалами. 


- Й во всяком случає, - добавил я, -вьт прекрасно знаєте, что 
вам от меня не отделаться. 


- Да, зто нелегко, - сказал он. - Вьк, как и всегда, с вашим 
безупречньм здравьтм смьгслом попадаєте прямо в точку, А 
я никогда не борюсь с неизбежньм. 


-Я полагаю, что взьвать к вашим чувствам бьтло бьт напрас- 
НЬІМ. 


- Я вполне разделяю ваше мнение. 


- Й все же, если бь вь дали мне время, я мог бьт списаться... 
-началя. 


- Й каков бьл бь ответ лорда Дзррисдира? 
- Да, - сказал я. - Вот в том-то и дело. 


- Так насколько же проще мне отправиться самому! - ска- 
зал он. - Й все зто напрасная трата слов. Завтра в семь утра 
карета будет у подьезда. Потому что я вьтхожу в парадную 
дверь, Маккеллар, я не крадусь тайком по тропинкам, чтобьт 
сесть в карету на дороге, ну, скажем, у Орлиного болота. 


Я все еще не мог собраться с мьслями. 


- Вь позволите мне остановиться на четверть часа в Сент- 
Брайде? - сказал я. - Мне необходимо переговорить с Кар- 
лайлем. 


- Хоть на час, если вам зто угодно. Я не скрою, что деньги, 
которье вьт заплатите за место в карете, мне очень нужньїі. А 
ведь вьг могли бьт даже опередить меня в Глазго, наняв вер- 
ховую лошадь. 


- Да! - вздохнул я. - Никогда не думал, что придется поки- 
нуть старую Шотландию! 


- Ото вас немножко расшевелит, - сказал он. 


- Зто будет злосчастное путешествиєе, - заметил я. - Осо- 
бенно для вас, сзр. Мое сердце говорит мне об зтом. ИЙ одно 


ясно: начинаєтся оно є плохого предвестия. 


- Ну, если уж вь взялись вещать, - сказал он, - то прислу- 
шайтесь-ка повнимательней. 


Как раз в зту минуту налетел жестокий шквал с Солузя и 
дождь забарабанил по стеклам. 


- Тьт знаешь, что все зто значит, кудесник? - спросил он, по- 
шотландоки вьтоваривая слова. - Ото значит, что известного 
вам Маккеллара здорово укачаєт. 


Добравшись до своей комнать, я сидел в горестном смяте- 
ний, прислушиваясь к реву бури, которая с особенной ярос- 
тью налетала именно с зтой сторонь. Гнетущее уньние, ведь- 
мовские завьгтвания ветра в башенках, неистовьге шкваль(, от 
которьгтх, казалось, дрожали толетьжюе каменнье стеньт дома, 
- все зто не давало мне спать. Я сидел с зажженной свечой, 
вглядьваясь в чернье стекла окна, через которое вот-вот 
грозила ворваться буря, и на зтом пустом квадрате я видел 
то, что нас ожидало и от чего волось у меня вставали дьбом. 
Ребенок развращен, семья развалена, мой хозяйн мертв, или 
хуже чем мертв, моя хозяйка повергнута в отчаяниєе - все 
зто ярко представлялось мне в черноте окна, и взвизги ветра 
точно насмехались над моей беспомощностью. 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 
ПУТЕШЕСТВИЕ МИСТЕРА МАККЕЛЛАРА С ВЛАДЕТЕ- 
ЛЕМ БАЛЛАНТРО 


Заказанная карета подкатила к крьтльцу в Густом оседающем 
тумане. В молчаний мьт покинули Дзррисдир: дом стоял со 


струящимися водостоками и закрьтьтми ставнями - дом пе- 
чали и запустения. Я заметил, что Баллантрз вьгтунулся в 
окно и глядел назад, на зти мокрье стень и мерцающую под 
дождем крьшу, до тех пор, пока их совсем не скрьгл туман. 
Мне кажется, что вполне понятная грусть охватила и его при 
зтом прощаний. Или зто бьто предвидение конца? Во вся- 
ком случае, поднимаясь от Дзррисдира по длинному склону 
и шагая рядом со мной по лужам, он начал сперва насвис- 
тьгвать, а потом напевать одну из самьїх печальньїх песен 
наших краев - «Скиталец Вилли», которая всегда вьгзьтвала 
слезьт у слушателей в харчевне. 


Слов песни, которую он пел, я никогда не сльшиал, ни до того, 
ни после, но некоторьве строки, особенно напоминавшиєе о 


нашем положений, навсегда запечатлелись в моей памяти. 
Одна строфа начиналась так: 


Дом зтот - наш дом бьл, полон мильх сердцу. 


Дом зтот - наш дом бьтл, детских лет приют. 


А кончалась примерно так: 


И теперь средь вересков ветхою руйиной 


Он стоит, заброшеннь6й, обомшельмй дом. 


Позаброшен дом наш, пуст он и покинут 


Смельєми и верньи, вьросшими в нем. 


Я не судья позтическим достоинствам зтих стихов, они для 
меня связаньт с меланхолией окружавшей меня обстановки 
и бьли мастерски пропетьт (или, вернее, «сказаньт») в самьтй 
подходящий момент. Он посмотрел на меня и увидел слезьт 
на моих глазах. 


- Зх, Маккеллар, - вздохнул он. - Неужели вьт думаєте, что 
и у меня не бьтваєт минут сожаления? 


- Я думаю, что вьї не могли бьгт стать таким плохим челове- 
ком, - сказал я, - если бьт в вас не бьли заложеньт все воз- 
можности бьть хорошим. 


- В том-то и дело, что не все, - заметил он, - далеко не все. 
В зтом вьг ошибаєтесь. Я болен тем, что ничего не хочу, мой 
дорогой проповедник. 


И все же мне показалось, что он вздохнул, снова усаживаясь 
в карету. Весь день мьг ехали сквозь ненастье; кругом нас 
обволакивал туман, и небо без перерьгта кропило мне голо- 
ву. Дорога пролегала по пустошам и холмам, где не сльшно 
бьтло ни звука, кроме плача какой-то птиць в мокром вереске 
и рокота вздувшихся ручьев. Времена ми я забьгвался, и сей- 
час же меня охватьвал отврати тельньй и зловещий кошмар, 
от которого я пробуждался весь в поту и задьтхаясь. Време- 
нами на крутом подьеме, когда лошади тащились шагом, до 
меня доносились голоса из кареть. Разговор шел на том зк- 


зотическом язьке, которьгтй для меня бьт не более внятен, 
чем птичий щебет. Временами, когда подьем затягивался, 
Баллантрз вьїходил из каретьг и шагал рядом со мною, чаще 
всего не произнося ни слова. Й все время, в забьтьи или 
бодрсетвуя, я не мог отогнать от себя черную тень надвигаю- 
щегося бедствия. Все те же картиньт вставали передо мной, 
только теперь они рисовались на придорожном тумане. Одна 
в особенности преследовала меня с осязательностью дейс- 
твительно происходящего. Я видел милорда, сидевшего за 
столом в маленькой комнате; сначала склоненная голова его 
бьтла спрятана в руках, потом он медленно поднимал голову 
и повертьвал ко мне лицо, вькражавшее полную безнадеж- 
ность и отчаяние. Впервье я увидел зто в черном оконном 
стекле в последнюю нашу ночь в Дзррисдире, потом 3то 
преследовало меня почти во все время нашего путешествия, 
- и не как болезненная галлюцинация, потому что я дожил 
до преклонньтх лет, не утратив здравого рассудка; не бьгло 
зто (как мне сначала показалось) и небесньм знамением, 
предрекавшим будущее, потому что среди всех прочих бедс- 
твий, - а их я увидел немало, - именно зтого мне не сужде- 
но бьтло увидеть. Решено бьгло, что мьт не будем прерьгвать 
пути и ночью, и, странное дело, с наступлениєм темнотьт я 
несколько приободрился. Яркие фонари, далеко пронизьгва- 
ющие туман, и дьтмящиеся спиньт лошадей, и мотающаяся 
фигура форейтора - все зто представляло для меня зрелище 
более отрадноєе, чем дневная мгла. Или же просто ум мой ус- 
тал мучиться. Во всяком случає, я провел без сна несколько 
часов в относительном спокойствий, хотя телесно и страдал 
от дождя и усталости, и наконец забьтлся крепким сном без 
сновидений. Но, должно бить, мьісли мой не покидали меня 
и во сне и направленьт они бьгти все на то же. Я проснулся 
внезапно и поймал себя на том, что твержу себе: 


«Дом зтот - наш дом бьл, детских лет приют», - и тут только 
я увидел, насколько соответствуют слова песни отвратитель- 
ной цели, с которой замьслил Баллантрз свое путешествиє. 


Вскоре после зтого мь прибьгли в Глазго, где позавтракали 
в харчевне и где (по дьявольскому соизволению) нашли ко- 
рабль, готовившийся к отпльтию. Корабль назьтвался «Не- 
сравненньй» - старое судно, весьма соответствовавшее 
своему имени. Судя по всему, зто, должно бьіть, бьтло его пос- 
леднее плавание. На пристанях люди покачивали головой, и 
даже от случайньх прохожих на улицах я получил несколько 
предостережений: судно прогнило, как вьщержанньй сьтр, 
перегружено и неминуемо погибнет, попав в шторм. Зтим, 
очевидно, и обьяснялось то, что мьг бьли единственньтюми 
пассажирами. Капитан Макмзртри бьмг неразговорчивь/й, 
угрюмьюй человек, с гзльским вьшовором, его помощники 
- невежественньге, грубье моряки из простьгх матросов, Так 
что Баллантрз и я должньт бьтши сами развлекать себя, как 


умели. 


Начиная с самого устья Клайда, «Несравненному» сопуте- 
твовал благоприятньй ветер, ий почти целую неделю мь 
наслаждались хорошей погодой и бьстрьм продвижениєм 
вперед. Оказалось (к моему собственному изумлению), что 
я прирожденньгй моряк, по крайней мере в отношений морс- 
кой болезни, но обьтчное мое спокойное состояние духа бьтло 
поколеблено. То ли от постоянной качки, то ли от недостатка 
движения и от солонинь , то ли от всего, вместе взятого, но 
только я бьшл крайне удручен и болезненно раздражителен. 
Отому способствовала и цель моего пребьгвания на корабле; 
болезнь моя (какова бьгт она ни бьтла) проистекала из окружа- 
ющего, и если в зтом неповинен бьл корабль, то, значит, по- 
винен бьл Баллантрз. Ненависть и страх - плохие товарищи 


в пути. К стьщду своему, я должен признаться, что и раньше 
испьтьвал зти чувства - засьшал с ними и пробуждался, ел 
и пил вместе с ними к все же никогда ни до, ни после того 
не бьл я так глубоко отравлен ими и душевно и телесно, как 
на борту «Несравненного». Я должен признать, что враг мой 
по давал мне пример терпимости., В самье тягостнье дни 
он проявлял приветливое и веселое расположение и занимал 
меня разговорами, пока я мог зто вьтдерживать, а когда я ре- 
шительно отклонял его авансьг, он располагался читать на 
палубе. Он взял с собою на корабль знаменитое сочинение 
мистера Ричардсона|44| «Кларисса» и среди прочих знаков 
внимания читал мне вслух отрьвки из зтой книги, причем 
даже профессиональньгй оратор не мог бьт с большей силой 
передать патетическиєе ее места. Я, в свою очередь, читал 
ему избраннье места из библий, книги, из которой состоя- 
ла вся моя библиотека. Для меня в ней многое бьшло ново, 
потому что (к стьщду своему) я до того - как, впрочем, и до 
сего дня - непростительно пренебрегал своими религиоз- 
ньми обязанностями. Он, как глубокий ценитель, отдавал 
должноє вьсоким достоинствам книги. Иногда, взяв ее у 
меня из рук, он уверенно находил нужную ему страницу и 
своей декламацией сразу же затмевал мое скромное чтение. 
Но, странное дело, он не делал для себя никаких вьгводов из 
прочитанного, оно проходило вьгсоко над его головой, как 
летняя гроза: Ловлас и Кларисса, рассказ о великодушии Да- 
вида и покаянньт его псалмьтг, величавье страницьт книги 
Иова и трогательная поззия Исайи - все зто для него бьшло 
лишь развлечением, как пиликанье скрипки в придорожной 
харчевне. Зта внешняя утонченность и внутренняя тупость 
восстановили меня против него. Ото бьла все та же бесстьд- 
ная грубость, которая, как я знал, скрьвалась за лоском его 
изьгканньх манер. Часто его нравственное уродство вьізь- 
вало у меня крайнее отвращениєе, а иногда я прямо шарахал- 


ся от него, как от злого духа. Бьівали минуть, когда он казал- 
ся мне просто картонньгюм манекеном, - достаточно ударить 
кулаком по его маске - и за нею окажется пустота. Й зтот 
ужас (как мне кажется, вовсе не напрасньтй) еще увеличивал 
отвращение, которое он во мне вьгзьвал; когда он входил, я 
весь содрогался, временами мне хотелось кричать, и случа- 
лось, что я готов бьшл ударить его. Зто состояние, конечно, 
еще усугублялось стьдом за то, что в последние дни в Дз- 
ррисдире я позволил себе так в нем обманьваться. Если бь 
кто-нибудь сказал мне, что я способен опять поддаться его 
чарам, я рассмеялся бьт такому человеку прямо в лицо. 


Возможно, что он не замечал зтого лихорадочного моего 
отвращения, а впрочем, едва ли, - он бьшмл слишком понят- 
лив; вернее, длительньй и вьтужденньй, досуг вьізвал у 
него такую потребность в обществе, что он ради зтого готов 
бьл закрьгвать глаза на мою явную неприязнь. К тому же он 
настолько упивался своим голосом, так любил себя во всех 
своих проявлениях, что зто почти граничило с глупостью, 
нередкой спутницей порока. В тех случаях, когда я оказь- 
вался неприступен, он затевал нескончаємье разговорьт со 
шкипером, хотя тот явно вьтказьтвал досаду, переминаясь с 
ноги на ногу и отвечая только отрьгвистьм ворчаньем. 


По прошествиий первой недели мь попали в полосу встреч- 
ньїтх ветров и непогодьщ. Море разбушевалось. «Несравнен- 
ньй», ветхий и перегруженньтй, носился по волнам, как щеп- 
ка, так что шкипер дрожал за свой мачтьї, а я за свою жизнь. 
Мьг нисколько не продвигались вперед. На корабле воцари- 
лось уньтние. Матросьг, помощники, капитан - все с утра до 
вечера придирались друг к другу. Воркотня и брань, с одной 
стороньг, и ударьо - с другой, стали повседневньтм явлени- 
ем. Бьтвали случай, когда команда вся целиком отказьтвалась 


вьшолнять свой долг, и мь в кают-компаний из страха мяте- 
жа дваждьг приводили оружие в боевую готовность, что для 
меня бьло первьм случаєм обращения с пистолетом. 


К довершению всех зол нас захватил шторм, и мьт уже пред- 
полагали, что судно не вьщдержит. Я просидел в каюте с по- 
лудня до заката следующего дня; Баллантрз привязал себя 
ремнями к чему-то на палубе, а Секундра проглотил какое-то 
снадобье и лежал недвижимьій и бездьханньнкй, - так что все 
зто время я, можно сказать, провел в совершенном одиночес- 
тве. Вначале я бьл напуган до бесчувствия, до беспамятства, 
словно оледенел от страха. Затем для меня забрезжил луч 
утешения. Ведь если «Несравненньєй» потонет, вместе с ним 
пойдет ко дну существо, внушавшее всем нам такой страх и 
ненависть; не будет больше владетеля Баллантрз, рьгбьт ста- 
нут играть меж ребер его скелета; все козни его окончатся 
ничем, его безобиднье враги обретут наконец покой. Снача- 
ла, как я сказал, то бьмл лишь проблеск утешения, но скоро 
мьсль зта озарила все как солнце. Мьгсль о смерти зтого че- 
ловека, о том, что он освободит от своего присутствия мир, 
которьй для стольких отравлял самим своим существовани- 
ем, всецело завладела моим мозгом. Я всячески лелеял ее и 
находил все более приятной. Я представлял себе, как волньг 
захлестнут судно, как они ворвутся в каюту, короткий миг 
агоний в одиночестве, в моем заточений. Я перебирал все 
зти ужасьв, можно сказать, почти с удовольствием, я чувс- 
твовал, что могу вьінести все зто и даже больше, только бьг 
«Несравненньй», погибая, унес с собою и врага моего бед- 
ного господина. 


К полудню второго дня завьвание ветра ослабело; корабль 
уже больше не кренился так ужасно, и для меня стало оче- 
видно, что буря стихаєт. Да простит мне бог, но лично я бьтл 


зтим огорчен. В згоистичном увлечениий всеобьемлющей не- 
отвязной ненавистью я забьвал о существованиий безвинной 
командьт и думал только о себе и своем враге. Сам я бьтл уже 
стариком, я никогда не бьтл молод, я не рожден бьчіл для мир- 
ских наслаждений, у меня бьло мало привязанностей, и для 
меня не составляло никакой разницьїт, утонуть ли мне где-то 
в просторах Атлантики, или же протянуть еще несколько лет, 
чтобь умереть не менее тягостно на какой-нибудь больнич- 
ной койке. Я пал на колени, крепко держась за ларь, чтобьт не 
мотаться по всей ходившей ходуном каюте, и возвьіил свой 
голос посреди рева утихающего шторма, нечестиво призь- 
вая к себе смерть. 


- Боже! - кричаля. - Я бьшлбьг достойнее назьгваться челове- 
ком, если бьт пошел и поразил зтого негодяя, но тьт еще в ма- 
теринском чреве сделал меня трусом. О господи! Ть создал 
меня таким, ть  знаешь мою слабость, ть знаешь, что любой 
облик смерти заставляєет меня дрожать от страха. Но внемли 
мне! Вот перед тобою раб твой, и человеческая слабость его 
отброшена. Прими мою жизнь за жизнь зтого создания, возь- 
ми к себе нас обоих, возьми обоих и пощади безвинного! 


Я молился зтими или еще более кощунственньми словами, 
пересьшая их нечестивьтми возгласами, в которьїх изливал 
свою скорбь и отчаяниєе. Бог во благости своей не внял моей 
мольбе, и я все еще погружен бьішл в свой предсмертнье мо- 
ления, когда кто-то откинул с люка брезент и впустил в ка- 
юту яркий поток солнечного света. Я в смущений вскочил 
на ноги и с изумлениєем заметил, что весь дрожу и шатаюсь, 
словно меня только что сняли с дьгтбьт,. Секундра Дасе, у ко- 
торого прекратилось действиє его снадобья, стоял в углу, 
дико уставившись на меня, а через открьтьй люк капитан 
благодарил меня за мою молитву. 


- Ото вьг спасли судно, мистер Маккеллар, - говорил он. - 
Никакое наше искусство не могло бьг удержать его на повер- 
хности. Поистине - «коль град господь не сохранит, стоять 
на страже втуне»! 


Я бьл пристьжен заблуждением капитана, пристьтжкен изум- 
лением и страхом, с которьіми глядел на меня индус, и уни- 
женньми знаками почтения, которье он затем принялся мне 
оказьтвать. Теперь-то я знаю, что он, должно бьіть, подслушал 
и понял странньгй характер моих молений. Без сомнения, он 
сейчас же довел зто до сведения своего хозяимна, и сейчас, 
оглядьтваясь на прошлое, я лучше могу понять то, что тогда 
меня так озадачило, - зти страннье и (могу сказать) одоб- 
рительньге усмешки, которьтми удостаивал меня Баллантр2. 
Точно так же могу я теперь понять и слова, которьг6е в тот 
вечер обронил он в разговоре со мной. Торжественно подняв 
руку и ульбаясь, он сказал: 


- Ах, Маккеллар, не каждьй на самом деле такой трус, ка- 
ким себя считаєт... и не такой хороший христианин! 


Он и не подозревал, насколько он в зтом прав. Потому что 
мьгсль, запавшая мне в грозньгй час бури, не оставляла меня, 
а непрошенье слова, которье ворвались в мой молитвь(, 
продолжали звучать в моих ушах. Й прискорбньгве последс- 
твия зтого я должен чистосердечно рассказать, потому что 
не могу допустить положения, при котором, обличая грехи 
других, я скрьмл бьї свой собственнье. 


Ветер стих, но волнение еще усилилось. Всю ночь корабль 
наш нестерпимо трепало; наступил рассвет следующего дня 
и еще следующего, а облегчение не приходило. Бьтло почти 


невозможно пройти по каюте, старьх, бьвальжх моряков так 
и швьгряло по палубе, а одного при зтом жестоко помяло. 
Каждая доска и скоба старого корабля скрипела и стонала, 
большой колокол на носу надрьгвно и без перерьгва звонил. 


В один из зтих дней мьт с Баллантрз сидели вдвоем на шкан- 
цах.|45| Надо сказать, что они у «Несравненного» бьли вь- 
соко приподнять. Их ограждал от ударов волн прочньй и 
вьсокий фальшборт, которьгтй, по старой моде, резньм за- 
витком постепенно сходил на нет и затем уже соединялся с 
носовьтм фальшбортом. Такое устройство, преследовавшеєе 
скорее декоративньге, а не практические цели, приводило к 
тому, что в ограждениий палубьт бьшл просвет, и как раз в том 
месте у границьг кормовой надстройки, где при некоторьгх 
маневрах корабля особенно потребна бьгла защита. В зтом 
именно месте мь и сидели, свесив ноги, Баллантрз -- ближе к 
борту, а я - ухватившись обейми руками за решетчатьй люк 
кають. Наше положение казалось мне тем более опасньм, 
что я определял силу качки по фигуре Баллантрз, рисовав- 
шейся на фоне заката в самом просвете фальшборта. То го- 
лова его возносилась чуть не в зенит и длинная тень, пересе- 
кая палубу, прьтала далеко по волнам с другого борта, то он 
проваливался куда-то мне под ноги и линия горизонта вздь- 
малась вьгсоко над ним, как потолок комнать. Я смотрел на 
зто не отрьваясь, как птиць, говорят, не могут оторваться от 
взгляда змей. Кроме того, меня ошеломляло поразительное 
разнообразие звуков, потому что теперь, когда паруса бьли 
установлень! так, чтобьт по мере возможности замедлять ход 
судна, - весь корабль сотрясался и гудел, словно мельница 
на полном ходу. Сначала мь говорили о мятеже, которьй нам 
недавно угрожал, зто привело нас к теме убийства и пред- 
ставило такое искушение для Баллантрз, против которого он 
не мог устоять. Он решил рассказать мне случай из жизни й 


вместе с тем покрасоваться передо мной своим талантом и 
порочностью. Делал он зто всегда с большим увлечениєм и 
блеском и имел обьтчно большой успех. Но зтот его рассказ, 
мастерски преподнесенньй в обстановке такого смятения, 
причем рассказчик то взирал на меня чуть ли не с небес, а 
то вьіглядьвал из-под самьїтх подошв, - зтот рассказ, уверяю 
вас, произвел на меня совершенно особое впечатлениє. 


- Один мой приятель, граф, - так начал он, - питал смертель- 
ную вражду к поселившемуся в Риме барону-немцу. При- 
чина зтой враждьт для нас несущественна, важно то, что он 
твердо решил отомстить барону, но для верности хранил зто 
в глубокой тайне. В сущности, зто первое правило мести: об- 
наруженная ненависть есть ненависть бессильная. Граф бьгтл 
человек пьтливого, изобретательного ума; в нем бьло не- 
что артистическоє: если он задумьгвал что-либо, зто должно 
бьло бьть вьшолнено в совершенстве, не только по резуль- 
тату, но и по способу вьшолнения, иначе он считал, что по- 
терпел неудачу. Случилось однаждь, что, проезжая верхом 
по окрестностям Рима, он наткнулся на заброшенньтгй про- 
селок, которьй уводил в одно из болот, окружающих Рим. 
С одной стороньт бьгма древняя римская гробница, с другой 
- покинутьй дом, окруженньвй садом с вечнозеленьжми де- 
ревьями. Дорога зта привела его на поляну, покрьтую разва- 
линами; посреди ее бьтл насьшной холмик, с одного боку ко- 
торого зияла дверь, а невдалеке росла одинокая карликовая 
пиния ростом не больше смородинового куста. Место бьгмло 
уединенное и безлюдноє; что-то подсказало графу, что зто 
может послужить ему на пользу. Он привязал лошадь к пи- 
ний, достал свой кремень и огниво и вошел в дверь. За ней 
начинался коридор старой римской кладки, которьй скоро 
раздваивался. Граф свернул вправо и ощупью пробирался 
вглубь, пока не наткнулся на перила вьісотою по грудь, пре- 


граждавшие проход. 


Пошарив в темноте ногой, он нащупал облицованньмй кам- 
нем край и затем пустоту. С пробудившимся любопьтеством 
он собрал вокруг несколько гнильтх щепок и разжег их. Пе- 
ред ним бьтл глубокий колодец; без сомнения, кто-нибудь из 
окрестньгх крестьян раньше пользовался им и загородил его. 
Долго стоял граф, опершись о перила и глядя вниз в колодец. 
Он бьл древнеримской стройки и, как все, что делали рим- 
ляне, рассчитан на вечное пользованиєе; стеньт его бьтли от- 
весньт и гладки; для человека, упавшего туда, не могло бьть 
спасения. «Странно, - думал граф, - меня так влекло сюда. 
Зачем? Что мне до зтого места? Зачем надо мне бьгло вгля- 
дьгтваться в зтот колодец?» Как вдруг ограда подалась под его 
тяжестью, и он чуть бьло не упал вниз. Отпрьтнув назад, 
он наступил на последние остатки своего костра, костер по- 
гас и удушливо задьмил, «Что привело меня сюда, к порогу 
смерти?» - сказал он и задрожал с головь до ног. Потом вне- 
запная мьгль промелькнула у него. На четвереньках он по- 
добрался к краю колодца и нащупал ограду. Она держалась 
на двух стойках и отломилась только с одной сторонь. Граф 
приложил перила к стойке, так что они стали снова смер- 
тельной ловушкой для первого же пришельца, и вьтбрался на 
волю, шатаясь как больной. 


На другой день на верховой прогулке по Корсо он намеренно 
напустил на себя вид крайней озабоченности. Его спутник, 
барон, осведомился (как и предполагалось) о причине зто- 
го. Граф сначала отнекивался, но потом признал, что покой 
его бьл нарушен странньм сном. Ото бьло сделано в рас- 
чете заинтриговать барона, которьтгй бьтл суеверен, но имен- 
но позтому вьгмеивал суеверньх. Так и тут - последовали 
насмешки, в ответ на которье граф, как бьг вьйдя из себя, 


одернул своего друга, предупреждая, что именно его он ви- 
дел во сне. Вь достаточно знаєте человеческую породу, мой 
любезньй Маккеллар, чтобь  догадаться о последующем: 
конечно, барон не успокоился, пока ему не рассказали сон. 
Граф, уверенньтй, что барон не отстанет, отговаривался, пока 
любопьтство того не дошло до предела, а потом с хорошо 
разьгранной неохотой поддался на уговорьг. «Предупреж- 
даю вас, - сказал он, - что зто приведет к беде. Я предчувс- 
твую зто. Но так как иначе ни вам, ни мне не будет покоя, 
- хорошо, пусть вина падет на вашу голову! Вот что я видел 
во сне: я видел вас на верховой прогулке, - где, не знаю, но, 
должно бьть, в окрестностях Рима, потому что по одну руку 
у вас бьшма старинная гробница, а по другую - сад с вечнозе- 
леньми деревьями. Мне снилось, что я в страхе кричу и кри- 
чу вам, умоляя вернуться. Не знаю, сльшите вьі меня или 
нет, но вьг упорно продолжаєте свой путь. Дорога приводит 
вас в пустьтнное место, где между развалинами зияєт дверь, 
ведущая внутрь насьшного холмика, и возле двери - какая- 
то ублюдочная пиния. Вьг слезаєте с седла (а я все кричу, 
предостерегая вас), привязьваєте лошадь к пиний и реши- 
тельно входите в дверь. Внутри темно, но во сне я» вижу 
вас и умоляю вернуться. Но вь ощупью идете вдоль правой 
стеньг и сворачиваете в проход направо, которьй приводит 
в небольшую пещеру с колодцем, огражденньтм перилами. 
Тут - сам не знаю почему - тревога моя еще возрастаєт, я 
до хрипоть вькрикиваю вам предостережения, кричу, что 
поздно, что надо сейчас же вьтбираться из зтого преддверья. 
Именно зто слово применил я в моем сне, и тогда, как мне 
казалось, оно имело определенное значение, но теперь, на- 
яву, я, по правде говоря, не знаю, что оно значит. На все мой 
страхи вь не обращаєте ни малейшего внимания, опирає- 
тесь на перила и вглядьтваєтесь в воду. Й потом вам открь- 
лось что-то - что именно, я так и не узнал, но порожденньй 


зтим ужас пробудил меня, и я проснулся, весь дрожа и рьт- 
дая. А в заключениєе, - продолжал граф, - скажу, что я очень 
благодарен вам за вашу настойчивость. Зтот кошмар давил 
меня неотступно; тогда как теперь, когда я вьгразил его в 
обьшчньх словах при дневном свете, он представляется мне 
незначительньгм". «НУ, не знаю, - сказал барон, - здесь что- 
то кажется мне странньм. Так вьт говорите, что мне что-то 
открьлось? Страннькй, очень странньгй сон. Я позабавлю им 
своих друзей». «Вовсе не нахожу его забавньтм, - возразил 
граф. - Во мне он вьзьгваєет отвращение. Лучше постараємся 
его позабьіть». «Ну что ж, - сказал барон, - позабудем». И на 
самом деле, они больше не вспоминали про зтот сон. Через 
несколько дней граф предложил прогуляться верхом, на что 
барон (они с каждьм днем сближались все больше) охотно 
согласился. На обратном пути в Рим граф незаметно свернул 
на незнакомую дорогу. Вдруг он сдержал коня, всплеснул ру- 
ками, закрьмл ими глаза и громко вскрикнул. Когда он отнял 
руки от лица, он бьш смертельно бледен (надо сказать, что 
граф бьл превосходньй актер). Он пристально посмотрел 
на барона. «Что с вами? - вскричал тот. - Что случилось?» 
«Ничего! -- воскликнул граф. - Ровно ничего. Какой-то при- 
падок. Поедемте скорее в Рим». Но барон огляделся, и вот 
по левую сторону дороги он увидел пьгїльньвй проселок, и по 
одну сторону его - гробницу, а по другую - сад с вечнозеле- 
ньтми деревьями. «Хорошо, -- сказал он изменившимся голо- 
сом. - Скорее поедем домой. Я боюсь, что вам плохо». «Да, 
ради бога, скорее в Рим, и я сразу лягу в постель!» - вскри- 
чал граф, весь дрожа. Они доехали домой, не обменявшись 
ни словом; граф сейчас же лег в постель, и всем его светским 
знакомьгм в тот же вечер стало известно, что его треплет ли- 
хорадка. На другой день лошадь барона нашли привязанной 
к пиний, но сам он бесследно исчез... Так как вьг считае- 
те, бьтло зто убийством? - внезапно прервал Баллантрз свой 


рассказ. 
- Агвьт увереньк, что он бьш граф? - спросил я. 


- Да нет, насчет титула я не уверен, но он бьш родовитьгшй 
дворянин, и господь да избавит вас, Маккеллар, от такого 
врага! 


Последние слова он произнес, ульбаясь мне откудато свер- 
ху, в следующую минуту он бьм у меня под ногами. Я вни- 
мательно, как дитя, следил за его перемещениями; от них 
голова моя кружилась, и в ней становилось пусто, и говорил 
я как во сне. 


- Он ненавидел барона лютой ненавистью? - спросил я. 


- Вго прямо-таки мутило, когда тот подходил к нему, - отве- 
чал Баллантрз. 


- Вот именно зто и я чувствовал, - сказал я. 


- В самом деле! - воскликнул Баллантрз. - Вот так новости! 
А скажите -- впрочем, может бьтть, зто излишнее самомнение, 
- нея либьгтл причиной зтих желудочньх пертурбаций? 


Он способен бьшмл принимать изьсканнье позь, даже красу- 
ясь только передо мной, тем более если зти позьт могли бьть 
рискованнь. Так и сейчас он сидел, перекинув ногу на ногу, 
скрестив руки, приноравливаясь к качке, с легкостью сохра- 
няя равновесие, которое даже перьшіко могло непоправимо 
нарушить. ИЙ вдруг передо мною опять возник образ милорда 
за столом, со склоненной на руки головой; но только теперь, 
когда он поднял голову, лицо его вьтражало упрек. Слова из 


моей молитвь -- я бьл бь достойнее назьтваться человеком, 
если бьг поразил зтого негодяя, - мелькнули в моей памяти. 
Я напряг всю свою знергию и, когда корабль качнуло в сто- 
рону моего врага, бьістро толкнул его ногой. Но небу угодно 
бьтло, чтобьт вина моего преступления не усугублялась его 
успехом. 


То ли моя неуверенность, то ли его невероятное проворство, 
но только он увернулся от удара, вскочил на ноги и схватил- 
ся за канат. 


Не знаю, сколько времени прошло в молчаниий: я попре- 
жнему лежал на палубе, охваченнь/й страхом, раскаяниєм и 
стьгтдом; он стоял, не отпуская каната, и, опершись спиной о 
фальшборт, глядел на меня со странньм, смешанньтм вьра- 
жением; наконец он заговорил. 


- Маккеллар, - сказал он, - я не упрекаю вас, я предлагаю 
вам соглашение. Вь, со своей стороньк, едвали хотите, чтобьг 
зтот случай стал достоянием гласности, я, со своей стороні, 
должен признаться, что мне не ульбаєтся жить, постоянно 
ожидая, что на мою жизнь покусится человек, с которьм я 
сижу за одним столом. Обещайте мне... Но нет, - внезапно 
прервал он, - вь еще недостаточно оправились от потрясе- 
ния; еще, чего доброго, подумаєте, что я воспользовался ва- 
шей слабостью; я не хочу оставлять никаких лазеек для ка- 
зуистики, зтой бесчестности совестливьтгх. Я дам вам время 
на размьшления. 


С зтими словами он, скользнув, словно белка, по уходящей 
из-под ног палубе, ньтрнул в каюту. Примерно через полчаса 
он вернулся и застал меня все в том же положений. 


- Ну, а теперь, - сказал он, - дадите ли вь мне слово. Как 
христианин и верньгй слуга моего брата, что мне не придет- 
ся больше опасаться ваших покушений? 


- Даю слово! - сказаля. 
- Скрепим его рукопожатием, - предложил он. 


- Вьг вправе ставить условия, - ответил я, и мьгт пожали друг 
другу руку. 


Он сейчас же уселся на прежнее место и в той же рискован- 
ной позе. 


-- Держитесь, - вскричал я, прикрьгвая глаза, - я не могу ви- 
деть вас в зтом положениий! Первьгй внезапньй крен может 
сбросить вас в море! 


- Вь в вьісшей степени непоследовательньї(, - ответил он, 
ульбаясь, но вьполнил мою просьбу. - И все-таки вь, Мак- 
келлар, да будет вам известно, вьісоко поднялись в моем мне- 
ний. Вьг думаєте, я не умею ценить верность? Но почему же, 
по-вашему, вожу я с собою по свету Секундру Дасса? Потому, 
что он готов в любую минуту умереть или убить ради меня. 
И я его зазто люблю. Вьг можете считать зто странньтм, но я 
еще больше ценю вас после вашей сегодняшней вьїходки. Я 
думал, что вьт раб Десяти заповедей,|46| но зто, по счастью, 
не так! - воскликнул он. - Й старушенция, оказьгваєтся, не 
вовсе беззуба! Что нисколько не меняєет того обстоятельства, 
- продолжал он, снова ульгбаясь, - что вьт хорошо сделали, 
дав обещание, потому что сомневаюсь, чтобьт вь  преуспели 
в вашем новом амплуа. 


- Полагаю, - сказал я, - что мне надлежит просить проще- 
ния у вас и молить бога простить мне мои прегрешения. Как 
бьт то ни бьгло, я дал слово, которому буду верен; но когда я 
думаю о тех, кого вьт преследуєете... 


- И я умолк. 


- Странная вещь - жизнь, - сказал он, - и странное племя - 
род людской. Вь внушили себе, что любите моего брата. Но 
зто просто привьгчка, уверяю вас. Напрягите вашу память, 
и вьт убедитесь, что, впервье попав в Дзррисдир, вьг нашли 
его тупьм, заурядньтм юношей. Он и сейчас по-прежнему 
туп и зауряден, хотя и не так молод. Если бьг вьі тогда повс- 
тречались со мной, вьг бьт теперь бьмли таким же ярьтм моим 
сторонником. 


- Я не сказал бьг, что вьг заурядньгй человек, мистер Балли, 
- заметил я, - но сейчас вьгт не проявили остротьтг ума. Вь 
только что положились на мое слово. А зто ведь то же, что 
моя совесть, которая восстанавливаєт меня против вас, и я 
отвращаю от вас свой взор, как от сильного света. 


- Ведь я говорю не о том, - сказал он. - Я говорю, что если 
бьт вь  встретили меня молодьм... Поверьте, что не всегда я 
бьтл таким, как сейчас, и (повстречай я друга такого, как вьг) 
вовсе не обязательно должен бьгл стать таким. 


- Полно, мистер Балли, - сказал я, - вьт бьт насмеялись надо 
мной, вас не хватило бьт и на десять минут вежливого разго- 
вора со скучньюм квакером. 


Ноон крепко уселся на нового конька самооправдания, с ко- 
торого уже не слезал, докучая мне до самого конца путешес- 


твия. Без сомнения, раньше он находил удовольствие в том, 
чтобьт рисовать себя в неоправданно черньгх тонах, и хвас- 
тался своей порочностью, вьгставляя ее напоказ, как своего 
рода герб. У него хватало последовательности не отказь- 
ваться ни от одного из своих прошльх признаний. 


- Но теперь, когда я убедился, что вьт настоящий человек, 
- товорил он, - теперь я попьтаюсь вам кое-что обьяснить. 
Уверяю вас, что я так же человечен и наделен не меньшими 
добродетелями, чем мои ближние. 


Он, повторяю, докучал мне, и в ответ я твердил все то же, 
- по меньшей мере двадцать раз я говорил ему: 


- Откажитесь от ваших замьглов и возвращайтесь со мной в 
Дзррисдийр, тогда я вам поверю. 


На зто он только качал головой. 


- Ах, Маккеллар, доживи вь хоть до тьсячи лет, вьт никогда 
не поймете меня. Теперь, когда битва в разгаре, час колеба- 
ний прошел, а час пощадьт еще не наступил. Началось все 
зто еще двадцать лет назад, когда мьт кинули жребий в зале 
Дзррисдира. Бьли у каждого из нас победьт и поражения, но 
ни один из нас и не подумал уступить. А что касаєтся меня, 
когда перчатка моя брошена, с ней вместе я ставлю и жизнь 
и честь. 


- А, подите вьт с вашей честью! - восклицал я. - Й с вашего 
позволения осмелюсь сказать вам, что все зти ваши воинс- 
твенньге сравнения слишком налпьшуеннь для такого просто- 
го дела. Вам нужен презренньгй металл - вот смьгсл и корень 
спора. А средства, которье вьг пускаєте в ход! Повергнуть 


в горе семью, которая вам никогда не причиняла зла, раз- 
вратить, если удастся, племянника, разбить сердце вашего 
единственного брата! Грабитель на большой дороге, кото- 
рьй гнусньм кистенем убиваєт старуху в вязаном чепчике 
за шиллинг и за понюшку табака, -- вот вьг кто, а вовсе не 
воин, заботящийся о своей чести! 


Когда я в таких (или сходньтх) вьгражениях обличал его, он 
только ульбался и вздьхал, как человек, которого не пони- 
мают. Однаждь, помнится мне, он стал защищаться более 
вразумительно и привел софистическиє доводьг, которье 
стоит повторить, чтобьт яснее понятен бьгл его характер. 


- Вь слишком невоенньй человек и воображаєте, что вой- 
на - зто сплошнье барабаньт и знамена, - сказал он. - Вой- 
на (как очень разумно определили ее древние) - зто «пійта 
гано». 147| Когда мь неумолимо пользуемся своими преийму- 
ществами, -- мьт воюем. Вот, например, вьг;, Маккеллар, ВЬІ 
яростньтй вояка в своей конторе в Дзррисдире... или, может, 
арендаторьт возводят на вас напраслину? 


- Я не задумьваюсь над тем, что есть война и что не есть 
война, - ответил я. - Но вьг докучаете мне вашими притяза- 
ниями на уважениєе. Ваш брат хороший человек, а вьг пло- 
хой, вот и все. 


- Будь я Александром Македонским... - начал он. 
- Вот так все мь обманьгваєм себя! - закричал я. - Будь я 
самим апостолом Павлом, я все равно проделал бьт тот же 


торньй путь, которому вьг бьти свидетелем. 


- А я говорю вам, - прервал он меня, - что, будь я самьім 


захудальтм вождем клана горцев, будь я последним царьком 
племени гольх негров в лесах Африки, мой народ обожал 
бьт меня. Я плохой человек - не отрицаю. Но я рожден бьтть 
добрьм тираном. Спросите Секундру Дасса, он скажет вам, 
что я обращаюсь с ним, как с сьтном. Свяжите свою судьбу 
с моей, станьте моим рабом, моей собственностью, сущест- 
вом мне подвластньм, как подвластньт мне мое тело и мой 
разум, - ивьт не увидите больше того темного лика, которьгїй 
я обращаю к миру в гневе своем. Мне надо все или ничего. 
Но тому, кто отдаст мне все, я возвращаю с лихвою. У меня 
королевская натура, в зтом-то и беда моя! 


- Положим, до сих пор зто бьло бедою для других! - заме- 
тил я. - Что, как видно, служит неотьемлемьтм признаком 
королевского величия. 


- Ерунда! - закричал он. - Даже сейчас, уверяю вас, я поща- 
дил бь зту семью, в чьей судьбе вьгт принимаєте такое учас- 
тие. Да, даже теперь, я завтра же предоставил бьг их нич- 
тожному их благополучию и скрьглся бьг в той толпе убийц 
и шулеров, которую мьт назьваєм светом. Я сделал бьт зто 
завтра же! - продолжал он. -- Только, только... 


- Что только? - спросил я. 


- Только они должньт просить меня об зтом на коленях. И 
всенародно, - добавил он, усмехаясь. - В самом деле, Мак- 
келлар, не знаю, найдется ли зала, достаточно большая для 
свершения зтой церемоний. 


- Тщеславие, тщеславие! - проворчал я. - Подумать только, 
что такая сильная страсть, пускай ко злу, но подчинена тому 
же чувству, которое заставляєт жеманницу кокетничать со 


своим отраженисм в зеркале. 


- Ну, все может бьть освещено с разньгїх сторон: словами, 
которьте преувеличивают, и словами, которье преуменьша- 
ют; зтак вь меня ни в чем не убедите. Вьт давеча сказали, что 
я полагался на вашу совесть. Так вот, будь я склонен - к уни- 
чижению, я мог бьт сказать, что рассчитьвал на ваше тщес- 
лавие. Вь хвалитесь, что вь «ип рогате де рагоїе»., |48| - я 
горжусь тем, что не признаю себя побежденньм. Назьтвайте 
зто тщеславием, добродетелью, величием души - что значат 
слова? Но признайте в нас общую черту: оба мьг люди идей. 


Как можно судить по таким откровенньгтм беседам, по той 
терпимости, которая бьла обойми проявлена, мьт бьтли те- 
перь в превосходньх отношениях. На зтот раз дело бьгшло 
серьезное. Если не считать препирательств, суть которьхх я 
пьтался здесь воспроизвести, между нами воцарилось не 
просто взаиймное уважение, но, смею сказать, даже некото- 
рая приязнь. Когда я заболел (а случилось зто вскоре после 
большого шторма), он сидел возле моей койки и развлекал 
меня разговорами, лечил меня какими-то превосходньшми 
лекарствами, которье я принимал без всякого опасения. Он 
сам зто отметил. 


- Вот видите, - говорил он. - Вь начинаєте лучше узнавать 
меня. Еще совсем недавно на зтом суденьшіке, где никто, 
кроме меня, не имеет ни малейшего понятия о медицине, 
вьт заподозрили бьг меня в том, что я злоумьшіляю на вашу 
жизнь. ИЙ заметьте, я стал относиться к вам с большим почте- 
нием именно после того, как убедился, что вьі ГОТОВЬІ Отнять 
у меня жизнь. НУ, скажите, неужели зто говорит о мелочнос- 
ти ума? 


Что мне бьло отвечать? Я верил в искренность его намере- 
ний по отношению ко мне самому; может бить, я, бьішл жер- 
твой его притворства, но я верил (и посейчас верю), что он 
относился ко мне с искренним расположением. Странно и 
прискорбно, но как только произошла в нем зта перемена, 
враждебность моя ослабела и преследовавший меня горест- 
ньй образ милорда совершенно изгладился у меня из памя- 
ти. Й, может бьть, основательна бьмла последняя похваль- 
ба, с какой обратился ко мне Баллантрз второго июля, когда 
наше долгое странствование уже приближалось к концу и 
мьг спокойно входили в большую бухту Нью-Йорка, задьг- 
хаясь от нестерпимой жарьг, которую внезапно сменил не- 
виданной силь ливень. Я стоял на корме, разглядьвая при- 
ближавшиеся зеленье берега и видневшиеся кое-где дьимки 
небольшого городка - цели нашего путешествия. И так как 
я уже обдумьгвал, как мне похитрее обойти нашего недруга, 
я не без замешательства увидел, что он подходит ко мне с 
радушно протянутой рукой. 


- Я хочу попрощаться с вами, - сказал он, - и навсегда. Вь 
попадете опять в круг моих врагов, и сразу оживут все ваши 
предубеждения. Я всегда без промаха очаровьгвал всех, кого 
хотел: даже вьг, мой добрьгй друг - позвольте мне раз в жиз- 
ни назвать вас так, - даже вьг уносите в душе совсем другое 
обо мне впечатление, и вьг никогда не забудете о нем. Пу- 
тешествие бьло слишком кратковременнькм, а не то впечат- 
ление бьло бь еще глубже. Но теперь всему зтому пришел 
конец, и мьг снова враги. Судите по нашему краткому пере- 
мирию, насколько я опасен, и скажите зтим глупцам, - он 
указал пальцем на город, -- чтобьг они как следует подумали, 
прежде чем пренебрегать мною. 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 


СОБЬІТИЯ В НЬЮ-ЙОРКЕ 


Я уже упоминал, что решил обойти Баллантрз, и с помощью 
капитана Макмзртри мне зто без труда удалось. Пока с одно- 
го борта медленно грузили лодку, в которую спустился Бал- 
лантрз, легкий ялик принял меня с другого борта и тотчас 
доставил на берег. Там я как можно скорее отьгскал усадьбу 
милорда, расположенную на окрайне города. Зто бьл удоб- 
ньй, поместительньй дом в глубине прекрасного сада, с 
обширньми службами под одной крьшей. Тут бьли и ам- 
бар, и хлев, и конюшня, и именно здесь я нашел милорда. 
Оказалось, что, увлеченньй хозяйством, он проводит здесь 
большую часть времени. Я летел туда со всех ноги, запьхав- 
шись, поведал ему мои новости, которьге, по существу, бьшли 
совсем не новь, поскольку уже несколько кораблей за зто 
время обогнали «Несравненного». 


- Мьг вас уже давно ждем, - сказал милорд, - и последнее 
время теряли надежду когда-нибудь увидеть вас. Я рад снова 
пожать вам руку, Маккеллар. Я уже боялся, что корабль ваш 
погиб. 


- Ах, милорд, - вскричал я, - будь на то соизволение божее, 
зто бьло бьг только к лучшему! 


- Нет, почему же, - сказал он угрюмо. - Чего же лучше? На- 
копился длинньгй счет, и теперь по крайней мере я могу на- 
чать расплату. 


Я вьтразил опасение за его безопасность. 


- Ну, - сказал он, - здесь не Дзррисдир, и я принял мерьт 


предосторожности. Молва о нем опередила его, я подгото- 
вил брату достойную встречу. Судьба бьшла на моей стороне, 
мне повстречался здесь купец из Олбени, которьгй знавал его 
после 1745 года и у которого есть все основания подозревать 
его в убийстве, - дело идет о некоем Чью, тоже из Олбени. 
Никто здесь не удивится, если я не пущу Баллантрз на порог 
и ему недозволено будет ни общаться с моими детьми, ни 
приветствовать мою жену. Сам же я, коли уж он приходит- 
ся мне братом, готов вьіслушать его. В противном случає я 
лишу себя большого удовольствия, -- потирая руки, заклю- 
чил милорд. 


Тут он поспешно разослал слуг к старейшинам провинции с 
письменньми приглашениями. Не помню тепегь, под каким 
предлогом он собирал их, но, во всяком случає, они прибь- 
ли, и, когда появился наш заклятьй враг, он нашел милорда 
гулявшим по тенистой аллее перед домом в обществе губер- 
натора и прочих нотаблей.|49| Миледи, сидевшая на веран- 
де, в смятений поднялась и сейчас же увела детей в дом. 


Баллантрз, изящно одетьтй и при шпаге, изьгканно раскла- 
нялся со всей компанией и фамильярно кивнул милорду. Ми- 
лорд не ответил на его приветствие и, нахмурясь, смотрел на 
своего брата. 


- Ну-е, сзр! - сказал он наконец. - Каким недобрьтм ветром 
принесло вас сюда, в страну, где (к нашему общему бесчес- 


тью) вьг уже запятнали свою репутацию? 


- Вам, милорд, следовало бьтї не забьтать о вежливости! - 
вепьлил Баллантрз. 


- Я не забьтваю о ясности, - возразил милорд, - потому что 


хочу, чтобьт вам бьшо ясно ваше положениє. Дома, где вас 
так мало знали, еще возможно бьіло соблюдать видимость; 
здесь зто будет совершенно бесцельно. Й я должен прямо 
заявить вам, что решительно от вас отрекаюсь. Вам почти 
удалось разорить меня, как вьт уже разорили и, более того, 
свели в могилу старика отца. Преступлениям вашим удава- 
лось избежать закона, но друг мой губернатор обещал огра- 
дить от вас мою семью. Берегитесь, сзр! - закричал милорд, 
угрожая брату тростью. - Если установлено будет, что вьт 
сказали хотя бьт два слова кому-нибудь из моих домочадцев, 
закон обратится против вас и обуздаєт вас. 


- Ах, вот как! - сказал Баллантрз, медленно вьіговаривая сло- 
ва. - Вот оно, преимущество бьітть на чужбине! Насколько я 
понимаю, зти джентльмень незнакомь с нашей историей. 
Они не знают, что лорд Дзррисдир - зто я; они не знают, что 
вьт младший из братьев, занявший мое место по негласному 
семейному уговору; они не знают (иначе они не удостойли 
бьт вас своей близостью), что каждьгй акр нашей земли, как 
перед богом, принадлежит мне, и каждьтй пене, которого вьт 
меня лишаєте, принадлежит мне, а вьї вор, обманщик и ве- 
роломньй брат. 


- Генерал Клинтон! - закричал я. - Не слушайте зту ложь. Я 
управляющий их поместьем и свидетельствую, что в словах 
его нет ни слова правдьї. Он изгнанньй мятежник, ставший 
наємньтм шпионом, -- вот в двух словах вся его история. 


Таким образом, я сгоряча проговорился о его позоре. 
- Милостивьій государь, - сурово сказал губернатор, обра- 


щаясь к Баллантрз. - Я знаю о вас больше, чем вьт можете 
предполагать. Обнаружились некоторьгме подробности таких 


ваших подвигов в наших местах, что для вас же лучше будет, 
если вь не принудите меня нарядить по ним следствиєе. Тут 
и обстоятельства, при которьїх исчез мистер Джекоб Чью со 
всем своим товаром, и то, как вьг стали обладателем значи- 
тельной суммь денег и драгоценностей, и откуда вьг взялись, 
когда вас подобрал на Бермудах наш капитан из Олбени. По- 
верьте мне, что я не поднимаю всего зтого лишь во внимание 
к вашему семейству, а также из уважения к моему досточти- 


мому другу лорду Дзррисдиру. 


Шепот единодушного одобрения всех нотаблей сопровож- 
дал зти его слова. 


- Мне следовало помнить, - проговорил смертельно поблед- 
невший Баллантрз, - как ослепителен для всех в зтом За- 
холустье любой блестящий титул, вне зависимости от его 
законности. Мне остается тогда только умереть с голоду у 
крьльца милорда, и пусть труп мой служит украшением его 
дома. 


- К чему зти напьщеннье речи! - воскликнул милорд. - Вьг 
прекрасно знаєте, что мне зто ни к чему. Единственно, чего 
я добиваюсь, зто оградить себя от клеветь, а дом мой - от 
вашего вторжения. Я предлагаю вам на вьгбор: либо я опла- 
чу ваше возвращение в Англию на первом же отпльвающем 
корабле, и там, дома, вьт, может, найдете способ продолжать 
ваши услуги правительству, хотя, свидетель бог, я предпо- 
чел бь увидеть вас разбойником на большой дороге. Или же, 
если зто вам не угодно, извольте, оставайтесь здесь. Я уста- 
новил ту минимальную сумму, на которую можно прожить 
здесь, в Нью-Йорке. И в зтих размерах я готов вьідавать вам 
еженедельное пособие. Если вь по-прежнему не способнь 
улучшить ваше положение трудом рук своих, то теперь са- 


мое подходящее для вас время научиться зтому. Но помни- 
те, - прибавил милорд в заключение, - что непременное мое 
условие: никаких разговоров с членами моей семьи, кроме 
меня самого! 


Я еще не видел, чтобьт кто-нибудь бьтл так бледен, как Бал- 
лантрз в зту минуту, но держался он прямо и губьг у него не 
дрогнули. 


- Меня встретили здесь, - сказал он, - совершенно неза- 
служенньми оскорблениями, но я не намерен обращаться в 
бегство. Что ж, вьтдавайте мне вашу подачку. Я принимаю ее 
безо всякого стьгда, -- она, как и последняя ваша рубашка, все 
равно принадлежит мне. И я останусь здесь, пока зти джент- 
льмень не познакомятся со мной получше. Я думаю, что они 
уже кое-что поняли, поняли и то, что, как вьт ни заботитесь о 
семейной чести, вам не терпится унизить ее в моем лице. 


- Все зто красивье слова, - сказал милорд, - но для нас, для 
тех, кто знаєт вас давно, они ровно ничего не значат. Вьг из- 
бираєте то, что кажется вам сейчас более вьтигрьшиньтм. Ну 
что ж, только не разглагольствуйте при зтом; смею вас уве- 
рить, что молчание сослужит вам лучшую службу, чем зто 
вьтражение неблагодарности. 


- Вь говорите о благодарности, милорд! - вскричал Баллан- 
трз, возвьшая голос и угрожающе подняв палец. - Будьте 
покойнь, благодарности моей вам не избегнуть. А теперь, 
кажется, мне пора откланяться зтим джентльменам, которьтм 
мь, должно бьть, наскучили своими семейньми делами. 


И он отвесил каждому из них по церемонному поклону, оп- 
равил шпагу и удалился, оставив всех в полном недоумений, 


причем меня лично удивили не только его слова, но и реше- 
ние милорда. 


Теперь нам предстояло вступить в новую полосу зтой семей- 
ной распри. Баллантрз бьл вовсе не так беспомощен, как зто 
предполагал милорд. Под рукой у него бьшл всецело предан- 
ньшй ему искусньвй золотьїх дел мастер. Они вдвоем вполне 
могли прожить на пособие милорда, которое бьгто не таким 
скудньм, как зто можно бьтмло предположить по его словам, 
так что все заработки Секундрьт Дасса они могли откладь- 
вать для осуществления своих планов. И я не сомневаюсь, 
что именно так они и поступали. 


По всей вероятности, Баллантрз намеревался скопить необ- 
ходимую сумму, а затем отправиться на поиски тех сокро- 
вищ, которье когда-то закопал в горах, и если бь он зтим 
ограничился, все обернулось бьт к лучшему как для него, так 
и для нас. Но, к несчастью, он внял голосу своего гнева. Пуб- 
личное бесчестье, которому он подвергся при возвращений 
(меня удивляло, как он его во обще - пережил), не перестава- 
ло терзать его, и он бьл похож на человека, по старому при- 
словью, готового отрезать себе нос, чтобьт досадить своему 
лицу. Й вот он сделал себя всеобщим позорищем в расчете, 
что бесчестье падет и на милорда. 


В беднейшей части города он вьбрал уединенньй доща- 
тьтй домишко, полускрьітьтй в тени акаций. По фасаду стена 
бьла прорезана, как в собачьей конуре, и перед отверстиєм 
устроено нечто вроде широкого прилавка, на котором пре- 
жний владелец раскладьгвал свой товарьт. Должно бьть, зто 
и привлекло внимание Баллантрз и, возможно, внушило ему 
все дальнейшее. Оказалось, что на борту пиратского судна 
он обучился владеть иглой, по крайней мере в той степени, 


какая ему нужна бьгла, чтобьтг разьтгрьівать роль портного. А 
именно в зтом-то и бьтла соль задуманного им мщения. Над 
конурой появилась вьгвеска, гласившая: 


ДЖЕМС ДЬЮРИ 

(ранее владетель Баллантрз) 

ПОЧИНКА И ШТОПКА ОДЕЖДЬТ 

СЕКУНДРА ДАСС разорившийся джентльмен из Индий 
ЮВЕЛИРНАЯ РАБОТА 


А под зтой вьтвеской, поджав ноги по-портновски, сидел на 
прилавке Баллантрз и ковьгрял иглою. Я говорю «ковьгрял», 
потому что клиенть приходили главньм образом к Секун- 
дре и шитье Баллантрз бьмло более под стать пряже Пене- 
лопь6. Он бь никогда не заработал таким образом и на мас- 
ло к своєму хлебу, но с него довольно бьло и того, что имя 
Дьюри красовалось на зтой вьтвеске и что сам наследник 
славной фамилии сидел, поджав ноги калачиком, как живой 
укор братниной скупости. И затея его частично удалась, по- 
тому что по городу пошли толки и возникла целая партия, 
враждебно настроенная по отношению к милорду. Благо- 
склонность к нему губернатора делала милорда только без- 
защитнее, а миледи, которая никогда не пользовалась особой 
симпатией в колоний, стала мишенью злостньх намеков. В 
женском обществе, где так естественньт разговорьт о рукоде- 
лье, ей нечего бьшло и думать заговорить о шитье; и сколько 
раз, бьтвало, я видел, как она возвращалась вся красная и на- 
всегда зарекалась ходить в Гости. 


Тем временем милорд жил в своем благоустроенном помес- 
тье, поглощенньй хозяйством, пользуясь расположениєм 
близких и безразличньгй к остальному. Он пополнел, лицо у 
него бьло оживленноєе, озабоченное. Самая жара, казалось, 
не тяготила его, и миледи, забьвая о собственньтх невзгодах, 
денно и нощно благодарила небо за то, что отец оставил ей в 
наследство зтот райский уголок. Из окна она видела, какому 
унижению подвергся Баллантрз, и с зтого дня как будто об- 
рела покой. Я, напротив, бьтл далеко не спокоен. С течениєм 
времени я стал замечать в милорде не совсем здоровье чер- 
ть. Он, несомненно, бьгтл счастлив, но основания для зтого 
бьли его секретом. Даже находясь в лоне своей семьи. он 
непрестанно лелеял какую-то затаєнную мьсль, й в конце 
концов во мне зародилось подозрение (как оно ни бьтло не- 
достойно нас обоих), что у него где-то в городе есть любов- 
ница,. Однако он редко вьезжал, и день его бьіл до отказа за- 
нят делами. Из моего поля зрения ускользал только короткий 
промежуток времени рано утром, когда мистер Александер 
бьл занят уроками. В свое оправдание я должен заметить, 
что я все еще находился в некотором сомнений касательно 
того, полностью ли восстановился рассудок милорда. А бли- 
зость нашего врага, притайвшегося тут же в городе, только 
усугубляла мою настороженность. Позтому, переменив под 
каким-то предлогом час, в которьгй я обьшчно обучал мистера 
Александера начаткам письма и счета, я вместо зтого отпра- 
вился вьслеживать своего господина. 


Каждоє утро, невзирая на погоду, он брал трость с золотьтм 
набалдашником и, сдвинув шляпу на затьлок (новая при- 
вьічка, которая, по моим догадкам, означала разгоряченньй 
лоб), отправлялся на свою обьвтчную прогулку. 


В зтот день первьшм долгом он прошел по аллее в сторону 


кладбища, где посидел некоторое время, о чемто размьши- 
ляя. Потом свернул к берегу моря и, пройдя по набережной, 
оказался по соседству с конурой Баллантрз. Теперь шаг ми- 
лорда бьмл бьстрее и увереннее, как у человека, наслажда- 
ющегося воздухом и видом. Остановившись на набережной 
перед самой лачугой, он постоял, опираясь на свою трость. 
Ото, бьш именно тот час, когда Баллантрз обьтно усаживал- 
ся на свой прилавок и ковьрял иглой, И вот оба брата с за- 
стьтвшими лицами уставились друг на друга. Потом милорд 
тронулся в дальнейший путь, чему-то ульбаясь. 


Только дваждь мне пришлось прибегнуть к столь недо- 
стойному вьтслеживанию. Зтого бьло достаточно, чтобьт 
удостовериться в цели его прогулок и в тайном источнике 
непонятного довольства. Так вот какова бьга любовница 
милорда: ненависть, а не любовь воодушевляла его. Может 
бьть, иньге моралистьт бьшли бьт довольньт таким открьтием, 
но меня, признаюсь, оно ужаснуло. Такие отношения между 
братьями не только бьли отвратительньт сами по себе, но и 
чреватьт многими грядущими бедами. Позтому я принял за 
правило (поскольку зто позволяли мне мои разнообразньте 
обязанности) при первой возможности кратчайшим путем 
опережать милорда и тайком наблюдать за их встречей. 


Однаждь(, немного опоздав и придя после почти недельного 
перерьгва, я бьтл изумлен новьтм поворотом, которьй приня- 
ло дело. Возле конурьг Баллантрз бьла скамья, устроенная 
когда-то лавочником для удобства покупателей. Так вот на 
ней-то и сидел милорд, опираясь подбородком на трость и 
преспокойно разглядьвая корабли и гавань. А всего в трех 
шагах от него тачал какую-то одежду его брат. Оба молча- 
ли, и милорд даже не глядел на своего врага. Бму, насколько 
я понимаю, доставляла жгучее удовольствие самая его бли- 


зость. 
Едва он двинулся прочь, как я, не скрьтваясь, нагнал его. 
- Милорд, милорд, - сказал я, - ведь зто же недостойно вас. 


- Для меня зто - лучшее лекарство, - ответил он, и не только 
зти слова, сами по себе странньге, но и тон, каким они бьіли 
произнесень, возмутили меня. 


- Я должен предостеречь вас, милорд, против зтого потворс- 
тва злому чувству, - сказал я. - Не знаю, что страдаєт от зто- 
го больше: душа или разум, - но вьї рискуєте погубить как 
то, так и другое. 


- Что вьгт понимаєте! - сказал он. - Разве испьттьтвали вьі ког- 
да-нибудь такой гнет горечи? 


- Й даже не говоря о вас, - прибавил я, - но вьг другого тол- 
каете на крайности. 


- Напротив. Я ломаю его гордьтню. 


И так в продолжение целой недели милорд каждое утро за- 
нимал все то же место на скамье. Она стояла в тени зеленьх 
акаций, отсюда открьвался чудеснь/й вид на бухту и кораб- 
ли, сюда долетали песни матросов, занятьгх своей работой. 


Так они и сидели - без слова, без движения, только Баллан- 
трз тьткал иголкой или откусьвал нитку, все еще делая вид, 
что портняжничаєт. Я тоже являлся туда каждьгй день, не пе- 
реставая изумляться и себе и обойм братьям. Когда прохо- 
дил кто-нибудь из друзей милорда, он весело окликал их и 


сообщал, что он тут затем, чтобьт дать полезньгй совет свое- 
му брату, которьй (к его, милорда, радости) так прилежно 
трудится. Даже зто Баллантрз переносил с угрюмьм спо- 
койствием, но что бьгмло при зтом у него на уме, знает один 
бог или, вернее, сам сатана. 


В тихий, ясньгй день той осенней порьк, которую там зовут 
«индейским летом», когда все леса вокруг оделись в золото и 
багрянец, Баллантрз вдруг отложил иглу и предался необуз- 
данному веселью. Я полагаю, что он долгое время молча го- 
товился к зтому, потому что все вьшлядело довольно естес- 
твенно, но такой резкий переход от упорного молчания при 
обстоятельствах столь нерадостньх сам по себе звучал для 
меня зловеще. 


- Генри, - сказал он, - я на зтот раз допустил ошибку, а у 
тебя на зтот раз хватило ума воспользоваться ею. Портнов- 
ский фарс сегодня же кончится, и должен тебе сказать, что 
ть  переиграл меня, - поздравляю. Кровь - она сказьгваєтся, 
и признаюсь, ть нашел верньй способ досадить мне самим 
своим присутствием. 


Милорд не проронил ни слова, как будто Баллантрз и не на- 
рушил молчания. 


- Послушай, - продолжал тот, - не хмурься, зто тебе не к 
лицу. Тьгр теперь можешь позволить себе бьть немножко 
снисходительнее, потому что (поверь мне) я не только при- 
знаю себя побежденньтм. Видишь ли, я хотел продолжить 
зтот фарс до тех пор, пока не скоплю достаточно денег для 
одного предприятия, но, признаюсь чистосердечно, вьтдерж- 
ки у меня не хватило. Ть, конечно, хотел бьк, чтобьт я поки- 
нул зтот город, я пришел к той же мьгсли с другого конца. ИЙ 


я хочу тебе кое-что предложить, или, вернее, просить у вас 
милости, милорд. 


- Проси, - сказал милорд. 


- Ть, может бьть, сльшал, что у меня в зтой стране накоп- 
леньт бьтли большие богатства. Неважно, сльшал тьт или нет, 
но зто так. Я вькннужден бьл закопать их в месте, которое 
известно только мне. Возвратить зто мое достояние - вот те- 
перь единственная моя мечта. А так как богатства зти, бес- 
спорно, мои, то ть, надеюсь, не притязаєшь на них. 


- Отправляйся и доставай их, - сказал милорд. - Я не про- 
ТИВ. 


--Очень приятно, - продолжал Баллантрз, - но для зтого нуж- 
ньт люди и средства передвижения. Путь туда далек и труден, 
местность наводнена дикими индейцами. Ссуди меня самьім 
необходимьм либо вперед, под твоє пособиє, либо, если тебе 
угодно, как долг, которьгй я верну по возвращений. И тогда 
можешь бьть спокоен: больше тьт меня не увидишь. 


Милорд упорно глядел ему прямо в глаза, жесткая ульбка 
тронула его губьг, но он не сказал ни слова. 


- Генри, - продолжал Баллантрз с ужасающим спокойстви- 
ем, но напряженно откинувшись назад, - Генри, я имел честь 
обратиться к тебе. 


- Пойдем домой, - сказал мне милорд, которого я уже давно 
тянул за рукав. Он встал, потянулся, поправил на голове шля- 
пу и, не говоря ни слова, тяжело зашагал по набережной. 


На мгновение я растерялся, настолько серьезньтм показался 
мне зтот поворот в отношениях братьев. Баллантрз тем вре- 
менем возобновил свое шитье, опустив глаза и ловко орудуя 
иголкой. Я решил нагнать милорда. 


- В уме ливьт? - закричал я, поравнявшись с ним. - Неужели 
вьт упустите такую счастливую возможность? 


- Неужели вьг ему все еще верите? - спросил милорд, и мне 
почудилась в зтих словах насмешка. 


-- Пусть его убираєется из города! - кричал я. - Пусть отправ- 
ляется, куда хочет и как хочет, лишь бьг он уехал! 


- Я сказал свое слово, - возразил милорд. - Вьг можете оста- 
ваться при своем. На зтом и покончим. 


Но я не оставлял мьсли о том, чтобьг спровадить Баллантрз. 
Я не мог без содрогания вспомнить, как покорно он вернулся 
к своему портняжничанью. Ни один человек на свете, а тем 
более Баллантрз, не мог бьт вьтерпеть такую цепь непрерьв- 
ньїтх оскорблений. В воздухе запахло кровью. И я поклялся, 
что не упущу ни малейшей возможности, не пренебрегу ни- 
чем, что могло бь предотвратить преступление. Позтому в 
тот же день я вошел в кабинет милорда, где застал его за 
какими-то хозяйственньми делами. 


- Милорд, - сказал я. - Мне представился случай вложить 
мои скромнье сбережения в подходящее дело. НО, к несчас- 
тью, они хранятся в Шотландиий, потребуется немало вре- 
мени, чтобьг получить их оттуда, а дело не терпит отлага- 
тельств. Не найдет ли ваша милость возможньтм вьдать мне 
нужную сумму под вексель? 


Он долго глядел на меня, словно читая мой мьісли. 


- Я никогда не спрашивал вас о ваших капиталах, Маккел- 
лар, - сказал он. - Но, насколько мне известно, кроме стра- 
хового полиса, у вас нет за душой ни фартингу. 


- Я давно служу вашей милости и никогда не лгал и до сего 
дня ни разу не просил об одолжении, - сказал я. 


- Одолжение, но для кого? - ответил он спокойно. - Для 
Баллантрз? Вь что, принимаєте меня за дурака, Маккеллар? 
Поймите же раз и навсегда. Я укрощаю зтого зверя по-свое- 
му. Ни страх, ни сожаление не тронут меня, и для того, что- 
бьт обмануть меня, нужен вьідумщик поискуснее вас. Я тре- 
бую службь, верной службьт, а не того, чтобьт вьт орудовали 
за моей спиной, портили все дело и крали мои же деньги, 
чтобь ими способствовать победе моего врага. 


- Милорд, - сказал я, - чем я заслужил зти непростительньте 
упреки? 


- Подумайте, Маккеллар, - ответил он, - и вь поймете, что 
они вполне заслуженнь6 Непростительна ваша собственная 
уловка. Опровергните, если можете, что вьї собирались с по- 
мощью зтих денег обойти мои приказания, и я чистосердеч- 
но попрошу у вас прощения. Но если вь зтого сделать не 
можете, тогда вьт должнь примириться с тем, что я назьтваю 
ваше поведение его настоящим именем. 


- Бсли вьт полагаєте, что в мой намерения входит что-либо 
иное, кроме вашего блага... - начал я. 


- Мой старьги друг, - сказал он, - вь: прекрасно знаєте, что 
я о вас думаю. Вот вам моя рука от чистого сердца; но денег 
- ни фартинга! 


Потерпев в зтом неудачу, я сейчас же пошел к себе, написал 
письмо и отнес его в гавань, где, как я знал, готовилось к 
отпльтию торговое судно, и еще засветло бьшл у дверей до- 
мишка Баллантрз. Я вошел без стука и увидел, что он сидит 
со своим индусом за скромньм ужином из маийсовой каши с 
молоком. Внутри все бьло очень бедно, но чисто. На полке 
стояло несколько книг, а в углу скамеечка Секундрь. 


- Мистер Балли, - сказал я. - У меня в Шотландиий отложе- 
но почти пятьсот фунтов, сбережения всей моей трудовой 
жизни. Вот с тем кораблем идет распоряжение перевести зти 
деньги сюда. Как только придет обратная почта, они будут 
ваши, на тех условиях, которьг6е вьт сегодня изложили милор- 


ду. 


Он встал из-за стола, подошел ко мне, взял меня за плечи и, 
ульбаясь, поглядел в лицо. 


- А между тем вь очень любите деньги! - сказал он. - Вь 
любите деньги больше всего на свете, если только не считать 
моего брата. 


- Я страшусь старости и нищетьі, - сказал я. - Но зто совсем 
другое дело. 


- Не будем спорить о словах. Назьвайте зто как угодно. Ах, 
Маккеллар, Маккеллар, будь зто проявлениєем хоть малей- 
шей любви ко мне, с какой радостью принял бьт я ваше пред- 
ложениє! 


- Думайте что хотите, - горячо ответил я. - К стьщду своему, 
я не могу видеть вас в зтой лачуге без угрьзений совести. 
Ото не единственное мое побуждение и не первое, но оно 
есть. Я с радостью вьізволил бьг вас отсюда. Не из любви к 
вам предлагаю я деньги, далеко нет, но, бог мне судья, и не 
из ненависти, хотя меня и самого зто удивляєт. 


- Ах, - сказал он, все еще держа меня за плечи и легко 
встряхнув. - Вьг думаєте обо мне больше, чем вам кажется. 
«Хотя меня и самого зто удивляєет», - прибавил он, повторяя 
мое вьтражение и даже, как мне показалось, мою интонацию. 
- Вь честньй человек, и позтому я пощажу вас. 


- Пощадите меня?! - вскричал я. 


- Пощажу вас, - повторил он, отпуская меня и поворачиваясь 
ко мне спиной. А потом, снова обернувшись ко мне, продол- 
жал: - Вь плохо представляете, Маккеллар, как я применил 
бьт ваши деньги. Неужели вьт думаєте, что я примирился со 
своим поражением? Слушайте: жизнь моя бьла цепью неза- 
служенньх неудач. Зтот олух, принц Чарли, провалил блес- 
тящее предприятие; зто бьл мой первьй проигрьш. В Па- 
риже я снова вьшсоко поднялся по лестнице почета; на зтот 
раз по чистой случайности письмо попало не в те руки, и я 
снова остался ни с чем. Я в третий раз попьтал счастья: с не- 
вероятньтм упорством я создал себе положение в Индий, - и 
вот появился Клайв,|50| мой раджа бьл стерт в порошок, и я 
едва вьбрался из-под обломков, как новьтй Зней,| 31 | унося 
на спине Секундру Дасса. Три раза я добивался вьісочайше- 
го положения, а ведь мне еще нет и сорока трех лет. Я знаю 
свет так, как его знают немногие, дожившие до преклонного 
возраста, знаю двор и лагерь, запад и восток; я знаю вьход 


из любого положения, знаю тьсячи лазеек. Сейчас я в рас- 
цвете своих сил и возможностей, я излечился и от болезней 
и от неумеренного честолюбия. Й вот от всего зтого я отка- 
зьтваюсь. Мне все равно теперь, что я умру и мир не усль- 
шит обо мне. Я хочу сейчас только одного, и зтого добьюсь. 
Берегитесь, чтобьт стеньг, когда они обрушатся, не погребли 
вас под обломками! 


Когда я вьшшел от него, потеряв всякую надежду чемлибо по- 
мешать беде, я смутно ощутил какое-то оживление в порту 
и, подняв глаза, увидел только что причаливший большой 
корабль. Странно, как я мог так равнодушно глядеть на него, 
- ведь на нем прибьла смерть обоих братьев Дзррисдиров. 
После всех ожесточенньх перипетий их борьбьг, оскорбле- 
ний, схватки интересов, братоубийственной дузли -- надо же 
бьтло, чтобьт пасквиль какого-то несчастного писаки с Грзб- 
стрит|352| кропающего себе на хлеб и не думающего, что 
именно он кропаєт, залетел сюда через море, за четьтре тьг- 
сячи миль, и послал обоих братьев в дикие холодньгве дебри 
лесов на смерть. 


Но тогда я и не помьшилял о возможности зтого, и пока мес- 
тньюе жители суетились вокруг меня, обрадованнье редким 
оживлением в порту, я, возвращаясь домой, прошел сквозь 
их толпу, всецело поглощенньй впечатлением от своего ви- 
зита к Баллантрз и от его слов. 


В тот же вечер нам доставили с корабля пачку брошюр. На 
другой день милорд бьл приглашен на вечер к губернатору; 
уже время бьло собираться, и я оставил милорда одного в 
кабинете, где он перелистьвал полученньве брошюрь. Когда 
я вернулся, голова его лежала на столе, а руки бьли широко 
раскинутьт над скомканньми бумагами. 


- Милорд, милорд! - вскричал я и поспешил к нему, думая, 
что ему дурно. 


Он резко векочил, словно его дернули за веревочку, лицо его 
бьтло искажено яростью, так что, встреть я его в другом мес- 
те, я бьт его, пожалуй, не узнал. Он замахнулся, словно наме- 
реваясь меня ударить. 


-- Оставьте меня в покое! - хрипло крикнул он. 
Оставьте ме окое! о о 


И я побежал, насколько позволяли мне трясущиеся ноги, 
искать миледи. Она не заставила себя просить, но когда мьт 
прибежали, дверь бьмла заперта изнутри и милорд крикнул 
нам, чтобьт мьт не мешали ему. Побледнев, мь посмотрели 
друг другу в глаза. Мь оба думали, что наконец-то беда раз- 
разилась. 


- Я напишу губернатору, чтобьгт он извинил нас, - сказала 
она. - Нам нельзя пренебрегать покровительством друзей. 
- Но когда она взялась за перо, оно вьшало из ее пальцев. - Я 
не могу писать, - сказала она. - Напишите вьг. 


- Попробую, миледи. 

Она прочитала то, что я написал. 

- Очень хорошо, - сказала она. - Благодарение богу, что у 
меня есть такая опора, как вьгш, Маккеллар. Но что с ним? 


Что? Что зто может бить? 


По моему предположению, тут и догадьгваться и обьяснять 
бьтло нечего. Я боялся, что попросту умопомешательство его 


наконец прорвалось наружу, как прорьваєтся долго подавля- 
емое пламя вулкана. Но зтой своей догадки (во внимание к 
миледи) я, конечно, не вьтсказьгвал. 


- Сейчас, пожалуй, уместнее подумать о нашем собствен- 
ном поведений, -- сказал я. - Должньг ли мьг оставлять его 
там одного? 


- Я не смею тревожить его, - ответила она. - Может бьіть, 
зто у него естественная потребность -- побьть одному. Мо- 
жет бьть, зто принесет ему облегчениє. А мьг - мьт ДОЛЖНЬ! 
терпеть зту неизвестность. Нет, я не стану тревожить его. 


- Тогдая пойду отправлю письмо и, если разрешите, вернусь 
посидеть с вами, миледи. 


- Да, да, пожалуйста! - воскликнула она. 


Почти весь вечер мьт просидели вдвоем молча, наблюдая за 
дверью кабинета. Мое воображение бьло поглощено только 
что виденньгм и тем, насколько зто бьло похоже на то, что 
мерещилось мне раньше. Я должен упомянуть об зтом, по- 
тому что распространились всякие толки, и я встречал их 
даже в напечатанном виде со страшньтми преувеличениями 
и даже с упоминанием моего имени. Многое совпадало: так 
же в комнате, точно так же головою на столе, и на лице его 
вьтражение, потрясшее меня до глубиньт души. Но комната 
бьтла другая, и не такая поза у милорда, и лицо его вьтража- 
ло болезненную ярость, а не то беспредельное отчаяниє, ко- 
торое постоянно (кроме одного случая, приведенного мною 
вьше) виделось мне во сне. Такова правда, впервьте пове- 
данная мною посторонним; но если велика бьтла разница, то 
и совпадение бьшло достаточньтм, чтобьт преисполнить меня 


тревоги. 


Весь вечер, как я уже говорил, я просидел, размьшпляя об 
зтом про себя, потому что у миледи бьшо достаточно собс- 
твенньх забот, и мне и в голову не пришло бьт тревожить ее 
своими вьщумками. Попозже вечером она придумала пос- 
лать за мистером Александером и велела ему постучать в 
дверь к отцу. Милорд отослал сьгна, но без всякого раздра- 
жения, и у меня затеплилась надежда, что припадок у него 
КОнчиЛСя. 


Наконец, когда уже начала спускаться ночь и я зажег лампу, 
дверь кабинета распахнулась, и на пороге показался милорд. 
Свет бьл недостаточно силен, чтобьг разобрать вьгражениє 
его лица, а когда он заговорил, мне показалось, что голос его 
изменился, хотя он и звучал вполне твердо. 


- Маккеллар, - сказал он. - Собственноручно передайте зто 
письмо по назначению. Оно совершенно конфиденциально. 
Передайте его зтому человеку наєдине. 


-Генри, - сказала миледи. - Тьг не болен? 


- Нет, нет! - ответил он с раздражением. - Я занят. Вовсе не 
болен. Я просто занят. Странное дело, почему 3то вьг дума- 
ете, что человек болен, когда он просто занимаєтся своими 
делами. Пришли мне в комнату ужин и корзину вина, я жду 
одного знакомого. А потом прошу не отрьгвать меня от дела. 
- Й с зтими словами он снова захлопнул дверь и заперся. 


Письмо бьтло адресовано некоему капитану Гаррису в одну 
портовую таверну. Я знал Гарриса (понасльшіке) как опас- 
ного авантюриста, в прошлом, как говорили, пирата, а те- 


перь занятого тяжельм ремеслом - торговлей с индейцами. 
Я представить себе не мот, какое дело могло связьвать его с 
милордом и даже каким образом он стал ему известен, разве 
что по судебному делу, из которого он только что едва вьшу- 
тался. Как бьт то ни бьшо, я с большой неохотой вьшолнил 
поручение и, увидев, что представляєт собою капитан, воз- 
вращался от него в большой печали. Я нашел его в вонючей 
комнате, возле опльвшей свечи и пустой бутьмлки. Он сохра- 
нял еще следьї военной вьшравки, а может, только напускал 
на себя военньгй вид, потому что манерьт его бьмли ужаснь. 


- Передайте милорду мое почтение и скажите, что я буду у 
его милости не позже чем через полчаса, - сказал он, про- 
читав записку. А затем с зайскивающим видом, указьгвая на 
пустую бутьмлку, намекнул, не угощу ли я его вином. 


Хотя я приложил все старания, чтобьт вернуться побьгстреє, 
капитан прибьгмл сейчас же следом за мной и просидел у ми- 
лорда допоздна. Уже пропели вторьге петухи, когда я увидел 
(из окна моей комнатьт), как милорд провожал его до ворот, 
причем оба они изрядно бьли пьяньт и, разговаривая, при- 
слонялись друг к другу, чтобьт не упасть. Однако наутро ми- 
лорд рано ушел из дому с сотней фунтов в кармане. Полагаю, 
что он вернулся без зтих денег; и вполне уверен, что они не 
перешли в руки Баллантрз, потому что все утро я держал его 
лачугу под наблюдением. Зто бьш последний вьгход лорда 
Дзррисдира за предельт его владений до самого его отбьтия 
из Нью-Йорка. Он наведьвался на конюшню, сидел, разго- 
варивая с домашними - все как обьічно, но в городе не пока- 
зьквался и брата не посещал. Не появлялся больше и Гаррис 
вплоть до самого конца. 


Меня сильно угнетала та атмосфера тайнь, которая нас те- 


перь окружала. Уже по резко изменившемуся образу жизни 
милорда ясно бьгло, что его гнетет какая-то серьезная забо- 
та, но в чем она заключалась, откуда проистекала, почему 
он не вьтходил за предельт дома и сада, я решительно не мог 
догадаться. Ясно бьтло одно: в зтом деле сьтрали свою роль 
привезеннье на корабле брошюрь. Я прочитал их все до од- 
ной, но все они бьли крайне незначительнь и исполненьт 
политиканского шутовства. Однако в них я не нашел ничего 
оскорбительного даже по отношению к видньм политичес- 
ким деятелям, не говоря уже о людях, державшихся в сто- 
роне от политических интриг, каким бьл милорд. Я не знал 
того, что пасквиль, послуживший толчком, все время бьіл 
спрятан на груди у милорда. Он находился там до самой его 
смерти; там я его нашел, когда он скончался в дебрях север- 
ньїтх лесов. Именно там, в таком месте и при таких горест- 
нь обстоятельствах, я и прочитал впервье зту праздную, 
лживую вьщдумку вигского| 33 | писаки, восставшего против 
всякого снисхождения к якобитам. 


Первьгй абзац гласил: «Еще один известньєй мятежник, Дж. 
Б. - восстановлен в своих титулах. Зто дело уже обсужда- 
лось в вьшоких сферах, так как он оказал какие-то услуги 
весьма сомнительного свойства и в ШІотландиий и во Фран- 
ции. Брат его Л-д Д-р немногим лучше его по своим сим- 
патиям, а теперешний наследник титула, которьгй его будет 
лишен, воспитан в самьтх неподобающих убеждениях. По 
старой пословице, они одного поля ягода, но самьй факт 
восстановления в правах зтого кавалера слишком вопиющ, 
чтобь можно бьло пройти мимо него». 


Человек в твердом уме, конечно, не придал бьт ни малейшего 
значения столь явной вьгщдумке. Подобное намерение прави- 
тельства могло померещиться только клеветнику, которьсй 


состряпал брошюру, а милорд, хотя и не блистал остроуми- 
ем, всегда отличался здравьтм смьслом. То, что он поверил 
подобньюм измьшлениям, носил зтот пасквиль на груди, а 
слова его в сердце, - все зто ясное свидетельство его пов- 
режденного ума. Без сомнения, одно упоминание о мистере 
Александере и прямая угроза лишить ребенка его прав уско- 
рили то, что давно назревало. А может бьть, мой господин 
уже давно бьл помешан, но мьт бьти недостаточно внима- 
тельнь и слишком пригляделись к нему, чтобь понять сте- 
пень его болезни. 


Примерно неделю спустя после появления пасквиля я поз- 
дно вечером прогуливался по набережной и по привьгчке 
свернул по направлению к хижине Баллантрз. Вдруг дверь 
отворилась, и при свете, вьтхватившем из мрака кусок доро- 
ги, я увидел человека, сердечно просившегося с хозяйном. 
Каково же бьмло мое изумление, когда в человеке зтом я уз- 
нал авантюриста Гарриса. Я не мог не заключить, что приве- 
ла его сюда рука милорда, и на обратном пути бьшл погружен 
в тяжкие размьшіления. Домой я вернулся поздно и застал 
милорда за укладкой саквояжа, сопровождавшего его в пу- 
тешествиях. 


- Ну, куда вь пропали? - закричал он. - Завтра мьт уезжаєм в 
Олбени, мьт с вами, и вам надо сейчас же собраться в путь. 


- В Олбени, милорд! - воскликнул я. - А с какой стати? 
- Перемена обстановки, - сказал он. 
Миледи, у которой глаза бьми заплакань, подала мне знак 


повиноваться без дальнейших возражений. Позднее, как 
только мьгю нашли случай обменяться несколькими словами, 


она рассказала мне, что он внезапно обьявил ей о своем оть- 
езде сразу же после посещения капитана, и все усилия ее не 
только отговорить его от зтой поездки, но хотя бьт вьуяснить 
ее причиньт остались тщетнькми. 


ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ 
СКИТАНИЯ ПО ЛЕСАМ 


Мь совершили благополучно путешествие вверх по чудес- 
ной реке Гудзон. Погода бьта прекрасная, холмьіг необьтчай- 
но приукрашеньгт своим осенним убранством. В Олбени мьг 
остановились на постоялом дворе, и я не бьтл настолько слеп, 
а милорд не бьл настолько искусен, чтобьг я не разглядел 
его намерения держать меня взаперти. Та работа, которую он 
для меня придумал, вовсе не бьтла настолько спешной, что- 
бьт ее вьшолнять без необходимьх документов, запершись 
в номере захолустной гостиниць, и вовсе она не бьшла на- 
столько важна, чтобьт заставить меня по четьгре-пять раз пе- 
реписьтвать все ту же бумагу. Я делал вид, что подчиняюсь, 
но под рукой принимал свой мерь и благодаря любезности 
нашего хозяийна бьшл осведомлен о всех городских новостях. 
Таким путем я узнал наконец то, чего, надо сказать, ожидал 
уже очень давно. Мне сообщили, что капитан Гаррис, в со- 
провождений мистера Маунтена, торговца, пропльл в лод- 
ке вверх по реке. Я стал избегать проницательного взгляда 
трактирщика -- настолько усилилось во мне чувство, что ми- 
лорд как-то замешан в зтом деле. Но все же, признав в раз- 
говоре, что знаю капитана, а мистера Маунтена в глаза не 
видел, я спросил, не бьло ли с ними других спутников. Мой 
осведомитель не знал зтого; мистер Маунтен вьгсадился не- 
надолго, чтобьт сделать необходимьге закупки, потолкался в 
городе, торгуясь, вьшивая и хвастая, и похоже бьтло, что они 


предприняли какую-то многообещающую затею, потому что 
он подробно распространялся о том, как широко будет жить 
по возвращениий. Больше ничего не бьшло известно, потому 
что, кроме него, никто с лодки не приходил в город и они, 
по-видимому, очень спешили до снега добраться в какое-то 
определенное место. 


Помню, что в Олбени на другой день вьшал легкий снежок 
и сейчас же растаял - зто бьшго словно предупреждение о 
том, что нас ожидаєт. Тогда я над зтим не задумьтгвался, еще 
плохо зная немилосердную природу зтой странь. Теперь-то 
я многое понимаю и часто думаю, не таился ли ужас собь- 
тий, о которьх мне предстоит рассказать, в свинцовом небе 
и нейстовьтх ветрах, на чью волю мь оказались отданьї, й в 
ужасающей стуже, принесшей нам такие страдания. 


После того как пропльла лодка, я сначала предполагал, что 
мьг вернемся в Нью-Йорк. Но не тут-то бьшо. Милорд без 
какой-либо видимой причиньт затягивал свое пребьваниєе в 
Олбени и держал меня при себе, нагружая никому не нуж- 
ной работой. Я чувствую, что подвергнусь заслуженному 
осуждению за то, что сейчас скажу. Я бьл не настолько глуп, 
чтобьг не понимать своих собственньгх подозрений. Я видел, 
что жизнь Баллантрз доверена Гаррису, и не мог не подозре- 
вать в зтом какого-то умьгсла. У Гарриса бьта плохая репу- 
тация, и его втайне ссужал деньгами милорд. Торговец Ма- 
унтен, как вьтяснилось из моих расспросов, бьтл птицей того 
же полета. Предприятие, которое они затеяли, -- Отьсканиє 
награбленньх сокровищ - само по себе давало повод к не- 
чистой игре; а характер местности, куда они отправлялись, 
обещал полную безнаказанность в любом кровавом деле. Но 
не забудьте, что я бьшл тот самьшй человек, которьгй пьгтал- 
ся спихнуть Баллантрз за борт в море, тот самьгй, которьй 


предлагал от души нечестивую сделку самому господу богу, 
пьтаясь сделать его своим наемньїюм убийцей. Правда, я во 
многом потакал нашему врагу. Но об зтом я всегда думал как 
о проявлений слабости моей плоти, как о своей вине. Разум 
мой всегда бьтл тверд в своей враждебности к зтому челове- 
ку. Правда и то, что одно дело - самому брать на свой плечи 
весь риск и вину злоумьшленника и совсем другое -- стоять 
в стороне и глядеть, как мараєт и губит себя милорд. В зтом- 
то и бьла главная причина моего бездействия. Потому что 
вмешайся я хоть сколько-нибудь в зто дело) я, может бьть, и 
не спас бь Баллантрз, и неминуемо очернил бь милорда. 


Вот почему я бездействовал и вот в чем и сейчас вижу свое 
оправдание. Тем временем мь продолжали жить в Олбени, и, 
хотя бьшми одни в чужом городе, мь мало общались и только 
обменивались приветствиями при встрече. Милорд привез с 
собой несколько рекомендательньхх писем ко многим видньм 
местньм горожанамземлевладельцам, других он встречал 
раньше в Нью-Йорке. Благодаря зтим знакомствам он имел 
возможность большую часть времени проводить вне дома и, 
к моему огорчению, вести слишком рассеянньй образ жиз- 
ни. Часто я уже бьш в постели и томился бессонницей, когда 
он еще только возвращался из гостей, и почти каждьтй вечер 
он отдавал неумеренную дань спиртньтм напиткам. Днем он 
по-прежнему нагружал меня бесконечньми поручениями, 
проявляя неожиданную для меня изобретательность в том, 
чтобь вьтдумьтвать и беспрестанно подновлять зту пряжу 
Пенелопьі. Как я уже говорил, я ни от чего не отказьвался, 
потому что нанят бьшл вьшолнять его приказания, но мне не- 
трудно бьло раскусить его нехитрье уловки, и я позволял 
себе иногда говорить зто ему в лицо. 


- Мне представляєтся, что я черт, а вьт Майкл Скотт,|34| -- 


сказал я ему однаждьі. - Я уже навел мост через Твид и рас- 
колол Зйлдонский хребет ущельем, а теперь вь поручаєте 
мне свить канат из песка. 


Он посмотрел на меня, блеснув глазами, и отвел их в сто- 
рону. Челюсть его зашевелилась, он словно жевал слова, но 
вслух не сказал ничего. 


- Право же, милорд, - продолжал я, - ваша воля для меня 
закон. Й, конечно, я перепишу зту бумагу в четвертьгй раз, 
но, если вашей милости не трудно, придумайте мне на за- 
втра новьгй урок, потому что, сказать по правде, зтот мне уж 
очень наскучил. 


- Вь сами не знаєте, что говорите, - сказал милорд, надевая 
шляпу и поворачиваясь ко мне единой. - Странное зто удо- 
вольствие - доставлять мне неприятности. Вьт мне друг, но 
и дружбе есть границь. Странное дело! Мне не везет всю 
жизнь. И до сих пор я окружен всякими ухищрениями, вь- 
нужден распутьювать заговор. - Голос его поднялся до крика. 
- Весь мир ополчился против меня! 


- На вашем месте я не стал бьт придумьвать таких небьгтлиц, 
- сказал я. 


- А вот что бьг я сделал, так зто окунул бьг голову в холод- 
ную воду. Потому что вчера вь, должно бьтть, вьшили сверх 


мерь. 


- Вот как? - сказал он, как будто зайнтересованньй моим 
советом. - А зто и правда помогаєт? Никогда т пробовал. 


- Я вспоминаю дни, милорд, когда вам и нуждьт не бьшло про- 


бовать, и хотел бьг" чтобь они воротились. Ведь разве вьт 
сами не видите, что, если так будет продолжаться, вьг само- 
му себе причините вред? 


- Просто я сейчас переношу спиртное хуже, чем раньше. ИЙ 
меня немножко развозит, Макнеллар. Но я постараюсь де- 
ржать себя в руках. 


- Именно зтого я и жду от вас. Вам не следуєт забьівать, 
что вь  отец мистера Александера. Передайте мальчику ваше 
имя незапятнанньм. 


- Ну, ну, - сказал он. - Вь очень рассудительньгй человек, 
Маккеллар, и давно уже находитесь у меня на службе. Но 
если вам нечего больше сказать, - прибавив ей с той горя- 
чей, ребячливой пьгтлкостью, которая ему бьтла теперь свойс- 
твенна, - я, пожалуй, пойду! 


- Нет, милорд, мне нечего добавить, - довольно сухо сказал 
я. 


- Ну, тогда я пойду, - повторил милорд, но, уже стоя в две- 
рях, он обернулся и, теребя шляпу, которую скова сиял с го- 
ловь, посмотрел на меня. - Больше я вам ни на что не ну- 
жен? Нет? Так я пойду повидать сзра Уийльяма Джонсона, 
но я буду держать себя в руках. - Он помолчал с минуту, а 
потом с ульркой добавил: - Знаєте то место, Маккеллар, не- 
много ниже Знглза, там ручей течет под обрьгвом, где растет 
рябина. Помню, я часто бьвал там мальчишкой; бог мой, зто 
мне кажется какой-то старой песней. Я тогда только и думал, 
что о рьбе, и, случалось, брал знатньй улов. Зх, и счастлив 
же я бьшл тогда! И почему зто, Маккеллар, почему теперь я 
не могу бьть таким же? 


- Милорд, - сказал я, - если вьг будете умереннее по части 
спиртного, вам будет много лучше, Старая поговорка гово- 
рит, что бутьлка - плохой утешитель. 


- Да, да, конечно, - сказал он. - Конечно! Ну что ж, я по- 
шел. 


-- Путь добрьтй, милорд, - сказал я. - До свиданья. 


- До свиданья, до свиданья, - повторил он и вьшшел наконец 
из комнатьт. Я привел зтот разговор, чтобьт показать, каким 
милорд бьвал по утрам, и если читатель не заметит, насколь- 
ко он сдал за зто время, значит, я плохо описал своего гос- 
подина. Знать всю глубину его падения, знать, что он сльвет 
среди своих собутьмльников ничтожньм, тупьм пьянчуж- 
кой, терпимьгм (если только его терпели) лишь за его титул, 
и вспоминать, с каким достоинством он переносил когда-то 
ударьт судьбь, - от зтого впору бьмло одновременно и него- 
довать и плакать. 


А в нетрезвом виде он бьшмл еще более несдержан. 


Я приведу только один случай, имевший место уже в самом 
конце, - случай, которьй навсегда запечатлелся в моей памя- 
ти, а в свое время исполнил меня прямо-таки ужаса. 


Я уже бьш в кровати, но не спал, когда усльшиал, как он под- 
нимаєтся по лестнице, топая и распевая песни. Милорд не 
бьтл привержен к музьше, все таланть семьи достались на 
долю старшего брата, позтому, когда я говорю «распевал», 
зто следуєт понимать - горланил и приговаривал. Так иногда 
пробуют петь дети, пока не начнут стесняться, но сльшать 


такое от взрослого, пожилого человека по меньшей мере 
странно. Он приоткрьл дверь с шумливьтми предосторож- 
ностями пьяного, вгляделся в полумрак комнатьк, прикрьгвая 
свою свечу ладонью, и, решив, что я сплю, вошел, поставил 
свечу на стол и снял шляпу. Я очень хорошо видел его; каза- 
лось, в его жилах бурлила лихорадочная веселость. Он стоял, 
ухмьглялся и хихикал, глядя на свечу. Потом он поднял руку, 
прищелкнул пальцами и принялся раздеваться. Поглощен- 
нь6й зтим, он, очевидно, забьтл о моем присутствии и снова 
запел. Теперь я уже различал слова старой песни «Два воро- 
на», которье он повторял снова и снова: 


И над костями его скелета 


Ветер пусть воет зиму и лето. 


Я уже говорил, что он не отличался музькальностью. Мотив 
бьтл бессвязен, и его отличало только минорное звучание, но 
он соответствовал словам и чувствам поющего с варварской 
точностью и производил на слушателя неизгладимое впечат- 
ление. Начал он в темпе и ритме плясовой песни, но сразу же 
непристойное веселье стало сбьвать, он тянул ноть с жал- 
кой чувствительностью и кончил на таком плаксивом пафо- 
се, что просто невьтносимо бьгмло слушать. Точно так же пос- 
тепенно сбьвала резкость всех его движений, и, когда дело 
дошло до брюк, он уселся на кровати и принялся хньткать. Я 
не знаю ничего менее достойного, чем пьяньге слезь(, и пос- 
корее отвернулся от зтого позорного зрелища. 


Но он уже вступил на скользкую стезю самооплакивания, на 
которой человека, обуянного старьми горестями и свежими 
возлияниями, остановить может только полное истощениє 
сил. Слезьт его лились ручьем, а сам он, на две трети обна- 
женнь(й, сидел в остьівшей комнате. Меня попеременно тер- 
зала то бесчеловечная досада, то сентиментальная слабость; 
то я привставал в постели, чтобьт помочь ему, то читал себе 
нотации, стараясь не обращать внимания и уснуть, до тех 
пор, пока внезапно мьгтсль «ацапішт тиїаш5 аб Шо»|53| не 
пронзила мой мозг; и, вспомнив его прежнюю рассудитель- 
ность, верность и терпениєе, я поддался беззаветной жалости 
не только к моему господину, но и ко всем сьшнам человечес- 
ким. 


Тут я соскочил с кровати, подошел к нему и коснулся его 
голого плеча, холодного, словно камень. Он отнял руки от 
лица, и я увидел, что оно все распухло, все в слезах, словно 
у ребенка, и от зтого зрелища досада моя взяла верх. 


- Стьтдитесь! - сказал я. - Что за ребячество! Я бьг тоже мог 
распустить нюни, если бьї слил в брюхо все вино города. Но 
я лег спать трезвьїм, как мужчина. Ложитесь и вь и прекра- 
тите зто хньтканье! 


- Друг Маккеллар, - сказал он. - Душа болит! 


- Болит? - закричал я на него. - Оно и понятно! Что зто вьг 
пели, когда вошли сюда? Пожалейте других, тогда и другие 
вас пожалеют. Вьбирайте что-нибудь одно, я не хочу слу- 
жить межеумкам. Хотите бить - так бейте, терпеть - терпи- 
те! 


- Вот зто дело! - закричал он в необьчайном возбуждений. 


- Бить, бить! Вот зто совет! Друг мой, я слишком долго тер- 
пел все зто. Но когда они посягают на моего ребенка, когда 
дитя мое под угрозой... - Вспьшка прошла, он снова захнь- 
кал: - Дитя мое, мой Александер! - и слезьт снова потекли 
ручьем. 


Я взял его за плечи и встряхнул. 


- Александер! - сказал я. - Да вьг хоть подумали о нем? Не 
похоже! Оглянитесь на себя, как подобаєт настоящему муж- 
чине, и вьг увидите, что все зто самообман. Жена, друг, сьтн 
- все они одинаково забьтьт вами, и вьг предались всецело 
вашему себялюбию. 


- Маккеллар, - сказал он, и к нему как будто вернулись пре- 
жние повадки и голос. - Вьг можете говорить обо мне все 
что угодно, но в одном грехе я никогда не бьтл повинен - в 
себялюбий. 


- Как хотите, но я должен открьть вам глаза, - сказал я. - 
Сколько времени мьг живем здесь? А сколько раз вьг писа- 
ли свойм домашним? Кажется, впервье вьг разлучаєтесь с 
ними, а написали вьт им хоть раз? Они могут думать, что вас 
уже нет в живь їх. 


Отим я затронул его самое уязвимое место, зто подстегнуло 
все лучшее в нем, он перестал плакать, он, каясь, благодарил 
меня, улегся в постель и скоро уснул. Первое, за что он взял- 
ся наутро, бьло письмо к миледи. Ото бьло очень ласковое 
письмо, хотя он так его и не кончил. Вообще всю переписку 
с Нью-Йорком вел я, и судите сами, какая то бьгла неблаго- 
дарная задача. О чем писать миледи и в каких вьтражениях, 
до каких пределов вьщумьвать и в чем бьть беспощадно от- 


кровенньгм - все зти вопросьтг не давали мне спать. 


А между тем милорд с нарастающим нетерпением ожидал 
вестей от своих сообщников. Гаррис, надо полагать, обещал 
закончить дело как можно скорее. Уже прошли все сроки, а 
напряженное ожидание бьтмло плохим советчиком для чело- 
века с тронутьм рассудком. 


Воображение милорда все зто время бьшло неотрьтвно прико- 
вано к лесньм дебрям и следовало по пятам той зкспедиции, 
в делах которой он бьшл так зайнтересован. Он беспрестанно 
представлял себе их привальт и переходью, окружающую мес- 
тность, тьтсячи возможньх способов все того же злодеяния и 
как результат - братниньт кости, над которьіми завьгваєт ве- 
тер. Зти тайнье, преступнье мьгсли все время вьіглядьвали 
в его разговорах, словно из зарослей, и я их отлично видел. 
Не мудрено, что вскоре его стало физически притягивать 
место его мьсленного преступления. 


Хорошо известно, каким предлогом он воспользовался. Сзр 
Уильям Джонсон бьл послан в зти места с дипломатическим 
поручением, и мь с милордом присоединились к его свите 
(якобьт из простой любознательности). Сзр Уийльям бьгл хо- 
рошо снаряжен и хорошо снабжен. Охотники приносили нам 
дичь, ежедневно для нас ловили свежую рьгбу, и бренди ли- 
лось рекою. Мьг двигались днем, а на ночь разбивали бивуак 
на военньвй лад. Сменялись часовьг6е, каждьгй знал свое мес- 
то по тревоге, и душой всего бьл сам сзр Уийльям. Меня все 
зто по временам даже занимало. Но, к нашему несчастью, 
погода сразу установилась на редкость суровая, дни еще бь- 
вали мягкие, но по ночам сильно морозило. Почти все время 
лицо нам обжигал пронзительньй ветер, так что пальцьтг у 
нас синели, а ночью, когда мьг, скорчившись, грелись у кос- 


тров, одежда у нас на спине казалась бумажкой. Нас окру- 
жало ужасающее безлюдье, местность зта бьгла совершенно 
пустьшнна, не видно бьло ни дьмка, и, кроме одной-единс- 
твенной купеческой лодки на второй день пути, нам в даль- 
нейшем никто не встретился. Конечно, время бьшло позднее, 
но зто полное безлюдье на торговом водном пути угнетало 
даже самого сзра Уийльяма. Не раз я сльшнал, как он вьтражал 
свой опасения. 


- Я отправился слишком поздно, - говорил он, - они, должно 
бьть, вьткопали топор войнь. 


И дальнейшее подтвердило его догадки. 


Я не в силах описать, в какой мрак погружена бьла моя душа 
в продолжениєе всего зтого путешествия. Я не охотник до не- 
обьшчайного, зрелище наступающей зимьт на лесньтх бивуаках 
так далеко от дома угнетало меня. как кошмар. Я чувствовал, 
что мь бросаєм безрассудньй вьзов могуществу господню, 
и чувство зто, которое, смею сказать, рекомендует меня тру- 
сом, стократно усугублялось тайньтм сознаниєм того, что мьі 
должнь бьли обнаружить. Вдобавок меня крайне тяготила 
обязанность развлекать сзра Уийльяма. Милорд к зтому вре- 
мени окончательно погрузился в состояние, граничившее со 
столбняком. Он, не отрьгваясь, вглядьвался в лесную чащу, 
почти не спал и говорил за весь день слов двадцать, не боль- 
ше. То, что он говорил, имело смьгсл, но почти неизменно 
вращалось вокруг той зкспедиции, которую он вьсматри- 
вал с такой безумной настойчивостью. Часто, и каждьтй раз 
как новость, он сообщал сзру Уийльяму, что у него «брат где- 
то здесь, в лесах», и просил, чтобьт разведчикам бьто дано 
указание справляться о нем. «Я очень жду вестей о брате», 
- твердил он. А иногда на пути ему казалось, что он видит 


челнок впереди на реке или стоянку на берегу, и тогда он 
проявлял крайнее волнение. 


Сзра Уильяма не могли не удивить такие странности, и на- 
конец он отвел меня в сторону и поделился со мной своими 
догадками. Я тронул рукой голову и покачал ею; меня даже 
порадовало, что своим свидетельством я отведу угрозу воз- 
можного разоблачения. 


- Но в таком случає, - воскликнул сзр Уильям, - допустимо 
ли оставлять его на свободе? 


- Те, кто знает его ближе уверень, что ему следует пота- 
кать. 


- Ну что ж, - сказал сзр Уийльям, - конечно, зто не мое дело. 
Но если бьг я знал зто раньше, я ни за что не взял бьг вас с 
собой. 


Наше продвижение в зту дикую страну продолжалось без 
всяких приключений около недели. Однаждьг вечером мьт 
разбили бивуаки в теснине, где река прорьтвалась сквозь вь- 
сокие холмь, поросшие лесом. Кострьг бьмли разожженьт на 
отмели, у самой водь, и, поужинав, мьг, как обьічно, легли 
спать. Ночь вьщдалась убийственно холодная: жестокий мо- 
роз добирался до меня и сквозь одеяло; я продрог до костей 
и не мог заснуть, К рассвету я поднялся и то сидел у костров, 
то расхаживал взад и вперед по берегу, чтобьт как-нибудь со- 
греть окоченевшее тело. Наконец заря занялась над зайнде- 
вевшим лесом и холмами, спящие заворошились под грудой 
одеждьі!, а бурная река с ревом неслась среди торчавших из 
водьт оледеневших скал. Я стоял, озирая окрестность, весь 
закутанньй в жесткий тяжельй плащ бизоньего меха, воз- 


дух обжигал ноздри, и дьхание вьїходило паром, как вдруг 
странньгй пронзительньгй крик раздался у опушки соседнего 
леса. Часовье откликнулись на него, спящие мигом вскочи- 
ли на ноги. Кто-то указал направление, другие вгляделись, 
и вот на опушке меж двух стволов мьт различили человека, 
исступленно простирающего к нам руки. Спустя минуту он 
бегом кинулся к нам, упал на колени у границьт лагеря и раз- 
рьтдался. 


Ото бьшл Джон Маунтен, торговец, которьшй перенес ужаса- 
ющее испьтание, и первое его слово, обращенное к нам, как 
только он обрел дар речи, бьгт вопрос, не видали ли мьт Се- 
кундрьт Дасса. 


- Кого? - спросил сзр Уильям. 
- Нет, мьт его не видели, - сказал я. - ДА что? 


- Не видели? - сказал Маунтен. - Так, значит, я все-таки бьтл 
прав. - При зтом он провел ладонью по лбу, - Но что заста- 
вило его вернуться? Что ему надо там, среди мертвьх тел? 
Черт возьми, тут какая-то тайна! 


Его слова возбудили в нас горячий интерес, но лучше будет, 
если я изложу все по порядку. Далее вь прочтете рассказ, 
которьгй я составил по трем источникам, кое в чем не совсем 
совпадающим. 


Первьшй источник - зто письменное показаниє Маунтена, 
в котором искусно затушевана преступная подоплека всего 


дела. 


Второй - два разговора с Секундрой Дассом и Третий - не- 


однократнье беседь с Маунтеном, в которьх он бьтл со мной 
совершенно откровенен, так как, по правде говоря, считал и 
меня сообіщником. 


Рассказ со слов торговца Маунтена 


Партия, отправившаяся вверх по Гудзону, под обьединенньтм 
началом капитана Гарриса и Баллантр2, состояла из девяти 
человек, причем среди них не бьшло ни одного (за исключе- 
нием Секундрьт Дасса), которьгй не заслуживал бьг висели- 
ць. Начиная с самого Гарриса, все участники бьгти извес- 
тнь в колоний как бесшабашнье, кровожаднье негодяи. 
Некоторье из них бьмли заведомье пиратьт и большинство 
- контрабандистьїі, все поголовно гуляки и пьяниць. Все они 
бьли достойньми сообщниками и, не задумьваясь, взяли на 
себя исполнение зтого предательского и злодейского умьгс- 
ла. Судя по рассказу, не видно бьшмло ни малейшей попьтки 
установить дисциплину или вьбрать предводителя шайки, 
но Гаррис и четверо других - сам Маунтен, два шотландца, 
Пинкертон и Хзйсти, и некто Хикс, спившийся сапожник, 
- сразу столковались и определили план действий. Они бьли 
хорошо снаряжень , а у Баллантрз, в частности, бьгла с со- 
бой палатка, что обеспечивало ему возможность держаться 
особняком. 


Даже зто ничтожное преимущество с самого начала восста- 
новило против него всех прочих. Да и вообще положение его 
бьмло настолько двусмьгюленное (и даже смешногє), что все 
его повелительнье повадки и умение очаровьгвать ни на кого 
не действовали. Все, кроме Секундрьг Дасса, рассматрива- 
ли его как одураченного глупца и намеченную жертву, слепо 
идущую на смерть. Сам он, однако, едва ли не считал, что 
зто он задумал и возглавил зкспедицию, и едва ли не держал 


себя соответствующим образом, на что люди, посвященньте 
в тайну, только усмехались себе в кулак. Я настолько привьтк 
представлять себе его вьтсокомерную, повелительную мане- 
ру, что, думая о положений, в которое он попал среди зтих 
разбойников, бьл огорчен за него и даже стьщдился. Когда 
могла возникнуть у него первая догадка, мне не известно, 
но возникла она не скоро. И глаза у него раскрьлись, когда 
партия ушла далеко в лесньт дебри и помощи ждать бьіло 
неоткуда. 


Произошло зто так. Однаждьг Гаррис и другие уединились 
в лесу, чтобьт посовещаться, как вдруг их внимание привлек 
шорох в кустах. Они все бьли привьгчнь к хитростям ин- 
дейцев, а Маунтен не только жил и охотился с ними, но даже 
воевал вместе с ними и пользовался среди них почетом. Он 
умел передвигаться по лесу без всякого шума и вьїтлежи- 
вать врага, как ищейка. И когда возникло подозрениєе, он бьтл 
отправлен остальньми на разведку. Он ньрнул в заросли и 
скоро убедился, что по соседству с ним осторожно, но не- 
умело пробираєтся сквозь кустьт какой-то человек. Просле- 
див его, он увидел, что зто уползаєт, тревожно оглядьваясь, 
Секундра Дасс. Маунтен не знал, огорчаться ему или радо- 
ваться такому открьтию, и, когда, вернувшись, он рассказал 
об зтом, его сообщники точно так же недоумевали. Правда, 
сам по себе индиец не бьшл опасен, но, с другой стороньк, 
если Секундра Дасс взял на себя труд вьтслеживать их, то, 
по-видимому, он понимал по-английски, а зто значило, что 
весь их разговор известен Баллантрз. Одна любопьтная де- 
таль: если Секундра Дасе понимал поанглийски и скрьвал 
зто, то Гаррис, в свою очередь, знал несколько наречий Ин- 
дий, но так как поведение его в зтой части света бьло не 
только распутно, но и преступно, он не считал нужньм раз- 
глашать своє прошлое. Таким образом, каждая сторона име- 


ла свой преимущества. Как только вьшясненьт бьти все зти 
обстоятельства, заговорщики вернулись в лагерь, и Гаррис, 
видя, что индус уединился с Баллантрз, подполз к их палат- 
ке, в то время как остальнье, покуривая трубки у костра, с 
нетерпением ждали новостей. Когда Гаррис вернулся, лицо 
у него бьшо мрачное. Он сльшал достаточно, для того что- 
бьт подтвердить самьгте худшиєе подозрения. Секундра Дасс 
отлично понимал по-английски, он уже несколько дней вь- 
слеживал и подслушивал их, и Баллантрз теперь бьгл пол- 
ностью посвящен в их замьгсел. Они с Дассом уговорились 
завтра же отстать на очередном волоке и пробираться сквозь 
леса, предпочитая голод или встречу с дикими зверями и ин- 
дейцами пребьванию среди убийц. 


Что бьло делать заговорщикам? Некоторьюе хотели убить 
Баллантрз немедленно, но Гаррис возразил, что зто будет 
бесцельное убийство, потому что вместе с ним умрет и тай- 
на сокровища. Другие вьсказьвались за то, чтобьтг отказать- 
ся от всей затей и пльть обратно в Ньюйорк. Однако при- 
манка зарьтьх богатств и мьгсль о долгом пути, которьг6й они 
уже проделали, удержала большинство от зтого решения. 
Мне кажется, что в основном они бьли туповать. Правда, 
Гаррис повидал свет, Маунтен бьл неглуп, а Хейсти полу- 
чил кое-какое образование, но даже они бьшли типичньїми 
неудачниками, а остальньїжх они навербовали среди худших 
подонков колоний. Во всяком случає, решение, к которому 
они пришли, бьмло подсказано скореє алчностью и надеж- 
дой, чем разумом. Они решили ждать, бьть начеку, следить 
за Баллантрз, придерживать язьки, не давать ему повода к 
дальнейшим подозрениям и всецело положиться (как мне 
кажется) на то, что их жертва точно так же алчна, неразумна 
и ослеплена надеждой, как и они сами, и в конце концов от- 
даст в их руки и жизнь и богатство одновременно. 


На другой день Баллантрз и Секундра дваждьт считали, что 
ускользнули от свойх убийц, и дваждь бьми настигнутьт. 
Баллантрз, правда, во второй раз заметно побледнел, но в 
остальном не вьтказьвал ни тени огорчения, шутил над собс- 
твенной нескладностью, которая позволила ему заблудиться, 
благодарил настигших его как за величайшую услугу и воз- 
вращался в лагерь с обьшньм своим бравьм и оживленньюм 
видом. Но, конечно, он почуял ловушку: с зтого времени они 
с Секундрой переговаривались только шепотом и на ухо, и 
Гаррис напрасно мерз возле их палатки, стараясь что-нибудь 
подслушать. В ту же ночь бьшо обьеявлено, что они бросят 
лодки и пойдут дальше пешком, устраняя сумятицу перегру- 
зок на порогах, зто сильно уменьшало шансь на успешньой 
побег. 


И вот началась молчаливая борьба, где ставкой бьтла, с од- 
ной сторонь, жизнь, с другой, - богатство. Они приближа- 
лись теперь к тем местам, где сам Баллантрз должен бьгл 
показьтввать дальнейший путь, и, ссьглаясь на зто, Гаррис и 
другие целье ночи напролет просиживали с ним у костра, 
вьізьтвая его на разговор и стараясь вьтудить у него нужньге 
сведения. Баллантрз знал, что если проговорится, то тем са- 
мьтм подпишет себе смертньвй приговор; с другой стороньк, 
он не должен бьм уклоняться от их вопросов, - наоборот, 
должен бьгл делать вид, что по мере сил помогаєт им, чтобьт 
не подчеркивать своего недоверия. И Маунтен уверял, что, 
несмотря ни на что, Баллантрз и бровью не повел. Он сидел в 
кружке зтих шакалов, на волосок от гибели, так, словно бьгл 
остроумньтй, гостеприймньвй хозяин, принимающий гостей 
у своего камина. У него на все бьшл ответ - чаще всего шутка, 
он искусно избегал угроз, парировал оскорбления, расска- 
зьтвал, смеялся и слушал других с самьтм непринужденньтюм 


видом, короче говоря, вел себя так, что обезоруживал подоз- 
рения и расшатьвал твердую уверенность в том, что он все 
знаєт. В самом деле, Маунтен признавался мне, что они го- 
товьт бьмли усомниться в открьтии Гарриса и считать, что их 
жертва по-прежнему пребьваєт в полном неведений об их 
умьгсле, если бь Баллантрз (хотя и находчиво) не уклонялся 
от прямьхответов и, к довершению всего, не предпринимал 
все новьїх попьток к бегству. О последней такой попьтке, 
которая привела к развязке, мне и предстоит сейчас расска- 
зать. Но сначала я должен упомянуть, что к зтому времени 
терпение спутников Гарриса почти истощилось, они отбро- 
сили всякие церемоними и, как одно из проявлений зтого, у 
Баллантрз и Секундрь (под каким-то ничтожньгм предлогом) 
отобрали оружиєе. Со своей сторонь, обе жертвьг подчерки- 
вали свое дружелюбиєе: Секундра не переставал кланяться, 
Баллантрз - ульбаться. В последний вечер зтого «худого 
мира» он дошел до того, что развлекал всю компанию пес- 
нями. Заметили также, что в зтот вечер он ел с необьічньшм 
для него аппетитом и пил соответственно; конечно, зто бьгло 
неспроста. 


Около трех часов утра он вьшел из своей палатки, со стона- 
ми и жалобами на рези в животе. Некоторое время Секундра 
хлопотал вокруг своего господина, потом тому полегчало, и 
он прилег и уснул тут же на мерзлой земле за палаткой. Че- 
рез некоторое время сменился часовой. Он указал, где лежит 
Баллантрз, укрьтьгй своим плащом бизоньего меха, и новьій 
часовой (как он потом утверждал) глаз не сводил со спяще- 
го. Но вот на рассвете вдруг налетел сильньй порьгв ветра 
и завернул угол плаща; тем же порьвом бьла подхвачена 
шляпа Баллантрз, которую унесло на несколько шагов в сто- 
рону. Часовому показалось странньгм, что спящий при зтом 
не проснулся. Он подошел поближе, и тотчас же его крик 


оповестил весь лагерь, что пленник сбежал. Он оставил в за- 
лог своего индуса, которьй (в первой горячке такого открь- 
тия) чуть бьшло не поплатился жизнью и, во всяком случає, 
бьл жестоко избит. Но и подвергаясь побоям и истязаниям, 
Секундра сохранил свою всегдашнюю верность господину, 
твердя, что о" и понятия не имеет о намерениях Баллантрз 
(что, может бьть, бьшо и правдой) и о том, как тому удалось 
бежать (что бьшго явной ложью). - Заговорщикам пришлось 
теперь всецело положиться на искусство Маунтена. 


Ночь бьла морозная, земля тверда, как камень, а с восходом 
солнца стало сильно таять. Маунтен хвалился, что немно- 
гие в таких условиях нашли бьг след и даже индейцьт едва 
ли проследили бь по нему беглеца, Баллантрз позтому ус- 
пел уйти очень далеко, и для такого неопьт ного пешехода, 
каким он бьл, шел с удивительной бьстротой, потому что 
лишь к полудню Маунтен наконец обнаружил его. Торговец 
бьл один, по его собственному указанию другие рассьта- 
лись по лесу в нескольких сотнях шагов, позади, он знал, что 
Баллантрз безоружен, он бьтм так распален горячкой пресле- 
дования, и видя Баллантрз так близко, таким беззащитньтм 
и устальм, в своем тщеславиий задумал взять его в одиночку. 
Еще несколько шагов, и он вьишел на небольшую прогалину, 
на другом конце которой, сложив руки на груди и опершись 
спиной о большой камень, сидел Баллантрз. Возможно, что 
ветка хрустнула под ногой Маунтена, во всяком случає, Бал- 
лантрз поднял голову и посмотрел прямо в том направлений, 
где скрьтвался охотник. «Я не уверен, что он видел меня, - 
рассказьтквал Маунтен, -- он просто глядел в мою сторону с 
вьтражением такой решимости, что все мужество мое утек- 
ло, точно ром из бутьшки». ИЙ когда Баллантрз отвел глаза 
и, казалось, снова погрузился в размьшиления, которьтге пре- 
рвал торговец, Маунтен тихонько прокрался обратно в чащу 


и вернулся за помощью к своим спутникам. 


И тут началась целая цепь неожиданностей: не успел раз- 
ведчик уведомить прочих о своем открьтии, не успели те 
приготовить оружие для общего натиска на беглеца, как тот 
сам появился перед ними. Заложив руки за спину, он шел не 
таясь и спОкОйнО. 


- А, зто вь, - сказал он, увидев их. - Хорошо, что я вас встре- 
тил. Пойдемте в лагерь. 


Маунтен не признался им в собственной слабости, не рас- 
сказал и о смутившем его взгляде Баллантрз, так что всем 
остальньм его возвращение казалось добровольньтм. И все 
же поднялся шум, посьшались проклятия, поднялись в воз- 
дух кулаки, нацеленьт бьмли ружєя. 


- Пойдемте в лагерь, - повторил Баллантрз, - я должен вам 
кое-что обьяснить, но я хочу зто сделать перед всеми. А тем 
временем я бьт убрал все зто оружие: ружье легко может вь- 
палить и унести все ваши надеждьт на сокровища. Я не стал 
бь, - добавил он с ульббкой, -- «резать курицу, которая несет 
золотье яйца». 


И еще раз победило обаяние его превосходства - все беспо- 
рядочной гурьбой направились в лагерь. По дороге он нашел 
случай перекинуться наедине несколькими словами с Маун- 
теном. 


- Вь умньгшй и смельй человек, - сказал он, - и я уверен, 
что вьт не знаете себе настоящей цень. Подумайте о том, не 
лучше ли и не безопаснее ли для вас служить мне, чем тако- 
му тупому злодею, как мистер Гаррис? Подумайте об зтом, 


- продолжал он, слегка похлопав его по плечу. - Й не спеши- 
те. Живой или мертвьтй, но я опасньгшй противник. 


Когда они пришли в лагерь, где Гаррис и Пинкертон оста- 
вались сторожить Секундру" последние накинулись на Бал- 
лантрз, как бешенье волки, но бьшли изумлень сверх всякой 
мерь, когда пришедшиє сообщники попросили их «оста- 
вить его в покое и послушать, что скажет им джентльмен». 
Баллантрз не дрогнул перед их натиском, как не вьгразил ни 
малейшей радости при зтом свидетельстве завоеванньїх им 
позиций. 


- Не будем торопиться, - сказал он. - Сначала пообедаєм, 
потом обьяснимся. 


Все наскоро поели, а потом Баллантрз, лежа и опершись на 
локоть, начал говорить. Он говорил долго, обращаясь ко всем 
поочередно, кроме Гарриса, находя для каждого (за тем же 
исключением) какое-нибудь льстивое слово. Он обращался к 
ним, как к «честньгюм, смельм ребятам», уверял, что никогда 
не бьтвал в такой веселой компаний, что никогда работа не 
вьшолнялась лучше, а невзгодьт не переносились с большей 
бодростью. 


- Но тогда, - говорил он, - кто-нибудь может спросить меня, 
какого черта я сбежал. Ото едва ли заслуживаєт ответа, по- 
тому что все вьт прекрасно знаете причину. Но знаєте вьг да- 
леко не все. Вот об зтом-то я и собираюсь вам сказать, и слу- 
шайте внимательно, когда до зтого дойдет дело. Среди вас 
есть предатель, предатель вдвойне. Я назову его прежде, чем 
кончу, и зтого пока достаточно. Но вот, спросит меня другой 
джентльмен: а какого черта ть возвратился? Так вот, прежде 
чем я отвечу на зтот вопрос, я сначала спрошу: кто из вас, не 


зтот ли мерзавец Гаррис, говорит на индустани"? - Он грозно 
произнес зти слова и, став на одно колено, указал прямо на 
упомянутого им человека жестом, неописуемо угрожающим. 
А когда на вопрос ему ответили утвердительно, подхватил: 
- Ага! Так, значит, все мой подозрения оправдались и я пра- 
вильно сделал, что вернулся. Теперь вьслушайте правду, 
наконец всю правду. - Й он вьложил им длиннейшую ис- 
торию, рассказанную с чрезвьтчайньюм искусством: как он 
все время подозревал Гарриса, как он нашел подтверждениє 
всех своих опасений и как Гаррис, должно бьть, перетолко- 
вал его разговор с Секундрой. Тут он нанес мастерский удар, 
которьтй пришелся прямо в цель. - Вь, небось, думаєте, что 
вьт в доле с Гаррисом и что вьг сами позаботитесь, чтобь зто 
бьтло так, потому что, конечно, вьт не надеетесь, что зтот про- 
жженньй плут не обманет вас при дележе. Но берегитесь! У 
подобньжх полуидиотов всего и есть, что их хитрость, как у 
скунса - его вонь, и для вас, может бьть, будет новостью, 
что Гаррис - уже позаботился о себе. Для него зто дело вер- 
ное. Вь должньт найти богатства или умереть, а Гаррис уже 
получил своє: мой брат вперед заплатил ему за то, чтобьт он 
погубил меня. Если вь сомневаєетесь, посмотрите на него, 
посмотрите, как он корчится и давится смехом, как изобли- 
ченньй вор! - Затем, развивая зтот вьтигрьшиньти довод, он 
обьяснил, как убежал, но, обдумав все дело, в конце концов 
решил вернуться назад, вьтложить перед всеми всю правду 
в последней попьтке договориться с ними, потому что он 
убежден, что они сейчас же оставят Гарриса и вьгберут себе 
нового предводителя. - Вот вам истинная правда, - сказал 
он, - и я всецело предаюсь вам, всем вам, за исключением 
одного. Хотите знать кого? Вот сидит человек, - закричал он, 
снова указьвая на Гарриса, - которьшй должен умереть! Род 
оружия и условия боя для меня безразличнь. Дайте мне сой- 
тись с ним один на один, и даже если у меня в руках будет 


простая палка, я в пять минут превращу его в месиво размо- 
женньх костей, в падаль, в поживу шакалов! 


Бьла уже глубокая ночь, когда он закончил свою речь. Его 
слушали почти в полной тишине, но скудньй свет костра не 
позволял судить по их лицам, какое впечатление он произвел 
и насколько убедил их в своей правоте. Баллантрз вьібрал 
для себя наиболее освещенноєе место, чтобьт стать центром 
всеобщего внимания, и в зтом бьшл глубокий расчет. Сначала 
все молчали, а затем последовал общий спор, причем Бал- 
лантрз лежал на спине, подложив под голову руки и закинув 
ногу на ногу, как человек, совершенно не зайнтересованньшй 
в результате. Бравируя таким образом, он, как всегда, пере- 
хватил через край и зтим повредил себе. По крайней мере 
после некоторьїх колебаний возобладало враждебное к нему 
отношение. Возможно, что он надеялся повторить трюк, 
проделанньй на пиратском судне, и самому бьть избранньтм 
- пускай на жестких условиях - предводителем шайки. ИЙ 
дело дошло до того, что Маунтен действительно вьідвинул 
такое предложениє. Но тут коса нашла на "камень, и камнем 
оказался Хзйсти. Его не очень любили за кисльй вид и мед- 
лительность и за неуживчивьй и хмурьтй нрав, но он некото- 
рое время обучался в Здинбургском университете, готовясь 
стать священником, пока дурньтм поведениєм не разрушил 
всех своих планов. Теперь он вспомнил и применил то, чему 
его обучали. И едва он заговорил, как Баллантрз небрежно 
перекатился на бок, что (по мнению Маунтена) бьгло сдела- 
но, чтобьг скрьть охватившее его отчаяниєе. 


Хзйсти отверг как не имеющую отношение к делу большую 
часть того, что они усльшниали, Все сказанное о Гаррисе, мо- 
жет бьть, и правда, и они со временем в зтом разберутся. 
Но какое зто имеет отношение к сокровищу? Они усльшали 


цельге потоки слов, но истина заключаєтся в том, что мис- 
тер Дьюри чертовски напуган и уже несколько раз убегал от 
них. Он опять в их руках, пойманньєй или воротившийся по 
доброй воле - зто для него, Хзйсти, решительно все равно. 
Теперь важно одно: довести дело до конца. А что касаєтся 
предложений о перемене и вьборе вожаков, то он полагаєт, 
что все они свободнье люди и сами могут заботиться о сво- 
их делах. Все зто пьгтль, которую им пускают в глаза, как и 
предложение поединка с Гаррисом. 


- Баллантрз ни с кем не будет драться в зтом лагере, смею 
его уверить, - сказал Хзйсти. - Нам стоило достаточньтх тру- 
дов отобрать у него оружие, и бьшло бьт непростительной глу- 
постью возвращать оружие ему в руки. Но если зтот джент- 
льмен ищет сильньїтх ощущений, то я могу предоставить их 
ему с избьтком, больше того, что он ожидаєт. Потому что 
я не намерен тратить остаток своих дней на блуждания по 
зтим горам. И так уж мьг тут копаємся слишком долго. Поз- 
тому я предлагаю ему сейчас же сказать нам, где находятся 
сокровища, или я сейчас пристрелю его. А вот, - добавил он, 
- и пистолет, которьтм я собираюсь зто сделать! 


- Вот зто настоящий человек! - вскричал Баллантрз, садясь 
и глядя на говорившего с видом полного восхищения. 


- Я вас не спрашиваю, какой я человек, - оборвал его Хзйс- 
ти. 


- Впрочем, все зто пустьге разговорьг, отвечал Баллантр2. 
- Вьт сами знаєте, что у меня нет вьгтбора. Важно то, что мьт 


совсем близко от клада, и завтра я покажу вам его. 


И с зтими словами, как будто все бьло улажено согласно его 


желанию, он ушел в свою палатку, куда уже раньше скрьлся 
Секундра. 


Я не могу думать о последних увертках и содроганиях мое- 
го старого врага, не испьтьвая восхищения; даже жалость 
едва примешиваєтся к зтому чувству -- очень уж стойко пе- 
реносил зтот человек свои несчастья, очень уж смело он бо- 
ролся. Даже в зтот час, когда ему должна бьга стать ясна 
окончательная его гибель, когда он попал из огня да в поль- 
мя, опрокинув Гарриса, чтобьт сьтграть на руку Хзйсти, в его 
поведениий не бьло ни признака слабости, и он удалился в 
свою палатку, уже решившись (как я предполагаю) на свою 
последнюю, неимоверно рискованную попьтку, и все с тем 
же непринужденньм, уверенньм, злегантньм видом, точ- 
но покидал театр, чтобьг отправиться ужинать со светскими 
друзьями. Но несомненно, что в глубине души он должен 
бьл трепетать. 


Поздно вечером по лагерю пронеслась весть, что Баллантрз 
заболел, и наутро он первьм долгом позвал к себе Хзйсти и в 
большой тревоге спросил его, не разбираєтся ли тот в меди- 
цине. Баллантрз попал в точку, потому что как раз медицина 
бьла излюбленньтм коньком зтого непризнанного доктора 
богословия. Польщенньгй в своем тщеславий, Хзйсти осмот- 
рел его и, невежественньй и одновременно недоверчивькй, 
не мог решить: в самом ли деле он болен или притворяєтся? 
Вернувшись к остальньм, он сказал то, что в обоих случаях 
могло пойти на пользу ему самому, заявив во всеусльшание, 
что больной на пороге смерти. 


- Но как бьт то ни бьгло, - заключил он свое сообщениє от- 
вратительной божбой, - пусть хоть подохнет по дороге, а се- 
годня же он должен провести нас к сокровищу! 


Однако в лагере нашлись такие (и Маунтен бьгл в их числе), 
которьх возмутила зта жестокость. Они спокойно бьли бьг 
свидетелями его убийства и даже сами застрелили бьі его без 
малейшего проблеска жалости, но их, казалось, тронула его 
отважная борьба и бесспорное поражение, понесенное им 
накануне вечером. Может бьтть, в зтом сказьтвалось нарас- 
тавшеєе противодействие новому вожаку; во всяком случає, 
они обьявили, что, если Баллантрз действительно болен, 
нужно дать ему отсрочку на день наперекор Хзийсти. 


Наутро больному стало явно хуже, и сам Хзйсти проявил 
нечто вроде заботьг, настолько даже мнимое его врачеваниєе 
пробудило в нем человеческие чувства. На третий день Бал- 
лантрз вьвал к себе в палатку Маунтена и Хзйсти, обьявил 
им, что умираєт, дал им подробнье указания о тайнике и 
просил их немедленно отправляться на поиски. Чтобьг они 
могли убедиться, что он не обманьгваєт их, и чтобьг (если 
им сразу не удастся найти клад) он еще успел исправить их 
ошибку. 


Но тут возникло затруднение, на которое он, конечно, и рас- 
считьвал. Ни один из них не доверял другому, ни один не 
соглашался отстать от других. С другой стороньі(, хотя Бал- 
лантрз, казалось, бьш при смерти, говорить мог только полу- 
шепотом и почти все время лежал в забьітьи, все же зто могла 
бьть мнимая болезнь, и если бьт все отправились за сокро- 
вищем, зто могло бь обернуться пустой затеей, а пташка без 
них упорхнула бь. Позтому они решили не покидать лаге- 
ря, ссьмлаясь при зтом на заботу о больном. Й в самом деле, 
настолько запутаньт бьгтают человеческие побуждения, что 
некоторье бьмли искренне (хотя и неглубоко) тронутьт смер- 
тельной болезнью человека, которого они сами бессердечно 


обрекли на смерть. Среди дня Хзйсти бьл вьзван к больно- 
му, чтобьг прочитать отходную, что (как зто ни неправдопо- 
добно) он вьшолнил с великим усердием. А в восемь вечера 
завьтвания Секундрьт возвестили, что все кончено. Часов в 
десять индус при свете воткнутого в землю факела уже тру- 
дился, копая могилу. На рассвете Баллантрз похоронили, 
причем все приняли участие в погребений и вели себя весьма 
пристойно. Тело бьло завернуто в меховой плащ и опущено 
в землю. Только бледно-восковое лицо покойника бьло от- 
крьто, и, следуя какому-то восточному обьвчаю, Секундра 
чем-то заткнул ему ноздри. Когда могила бьла закидана зем- 
лей, всех еще раз потрясли громкие причита-ния Секундрь, 
и, по-видимому, зта шайка убийц не только не прекратила 
его завьтваний - зловещих, а в такой стране и небезопасньтх, 
но даже сочувственно, хотя и грубо, пьталась утешить его. 


Однако если хорошие черть временами сказьваютеся и у худ- 
ших представителей рода человеческого, то все же в основе 
их поведения лежит алчность, и скоро разбойники, забьгв 
про плакальщика, обратились к своим собственньгм заботам. 
Тайник бьл где-то поблизости, но пока еще не обнаружен, 
позтому они решили не сниматься с места, и день прошел 
в бесплодньжх обследованиях лесов, в то время как Секун- 
дра не поднимался с могильтг своего господина. В зту ночь 
они не вьтставили часовьхх, а легли все к костру, по лесному 
обьшчаю, как спиць колеса, - ногами к огню. Утро застало их 
в том же положений, только Пинкертон, расположившийся 
по правую руку от Маунтена, между ним и Хейсти, бьл (в 
ночнье часьг) втихомолку зарезан и лежал бездьханньгй под 
своим плащом, причем оскальпированная голова его пред- 
ставляла ужасное, леденящее душу зрелище. Злодей бьши в 
зто утро бледнь(, как призраки, потому что все они знали не- 
умолимость индейских войнов (или, точнее говоря, индейс- 


ких охотников за скальпами). В основном они винили себя за 
ночную беспечность и, распаленнье близостью сокровища, 
решили не уходить. Пинкертона похоронили рядом с Бал- 
лантрз, оставшиеся в живьгїх опять провели день в поисках и 
вернулись в смешанном настроеними тревоги и надеждьї, от- 
части оставаясь в убеждений, что сокровища вот-вот будут 
найдень , отчасти же (и особенно с наступлением темноть!) 
страшась близости индейцев. Первьшм караулил Маунтен. 
Он уверял меня, что ни разу не садился и не смьткал глаз, но 
нес стражу с напряженной и непрерьвной бдительностью, и 
(когда он увидел по звездам, что пора сменяться) он как ни 
в чем не бьтвало направился к огню разбудить своего смен- 
щика, а зто бьш сапожник Хикс, которьгй спал на подветрен- 
ной стороне, позтому несколько дальше от костра, чем ос- 
тальнье, и в месте, которое окутьвало относимьм от костра 
дьмом Когда Маунтен нагнулся и тронул Хикса за плечо, 
рука его тотчас почувствовала какую-то липкую влагу. В зту 
минуту ветер переменился, отблеск костра осветил спящего, 
и Маунтен увидел, что, как и Пинкертон, Хикс мертв и ос- 
кальпирован. 


Ясно бьгло, что их вьіслеживал один из тех непревзойденньжх 
индейских разведчиков, которьге, случалось, неделями пре- 
следовали путешественников и, несмотря на их безоглядное 
бегство и бессонную стражу, все время настигали их и добкеі- 
вали по скальпу на каждом из привалов. Придя к такому за- 
ключению, кладоискатели, которьтх оставалось всего шесть 
человек, в полном смятений, захватив самое необходимое, 
бросили костер незагашенньм, своего зарезанного товари- 
ща непогребенньм. Весь день они шли, не присаживаясь, 
ели на ходу и, боясь заснуть, не прекращали бегства даже 
с наступлениєм темноть. Но есть предел человеческой вь- 
носливости, и когда они наконец остановились, то глубокий 


сон свалил их, а когда проснулись, то обнаружили, что враг 
по-прежнему их преследует, что смерть и страшное увечье 
еще раз настигли и изуродовали одного из них. 


Тут люди совсем потеряли голову. Они уже сбились с пути, 
провиант их подходил к концу. Я не буду загромождать пос- 
ледовавшими ужасами свой и так уже затянувшийся рассказ. 
Достаточно будет упомянуть, что в ту ночь, которая впервьте 
прошла без жертвь и когда они могли уже надеяться, что 
убийцьт потеряли их след, в живьїх оставались только Маун- 
тен и Секундра. Маунтен бьгшл твердо уверен, что их незри- 
мьй преследователь бьгмл индеец, знавший его по торговьтм 
сделкам с племенами, и что сам он обязан жизнью только 
зтому обстоятельству. Милость, оказанную Секундре, он 
обьяснял тем, что тот просльл помешанньм: во-первьх, по- 
тому, что в зти дни ужасов и бегства, когда все прочие бро- 
сали последнеє оружиєе и провиант, Секундра продолжал 
тащить на плечах тяжелую мотьгу, а затем и потому, что в 
последние дни он все время горячо и бьстро говорил сам с 
собой на своем язьтке. Но когда дело дошло до английского, 
он оказался достаточно рассудителен. 


- Думаєт, он совсем бросил нас? - спросил индус, когда, 
проснувшись, они не увидели очередной жертвьт. 


- Дай-то бог, верю в зто, смею в зто верить! - бессвязно от- 
ветил ему Маунтен, передававший мне всю зту сцену. 


И действительно, он настолько потерял голову, что до са- 
мой встречи с нами на следующее утро так и не мог решить, 
приснилось ли ему зто или на самом деле Секундра тут же 
повернул назад и, не говоря ни слова, пошел по собственно- 
му следу среди зтого стьгмлого и голодного одиночества, по 


дороге, на которой каждьй привал бьгт отмечен изуродован- 
ньтм трупом. 


ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 
СКИТАНИЯ ПО ЛЕСАМ (окончание) 


Рассказ Маунтена в том виде, как он бьт изложен им сзру 
Уильяму Джонсону и милорду, конечно, не включал приве- 
денньх мною подробностей первого зтана их путешествия, и 
оно вплоть до самой болезни Баллантрз казалось свободньтм 
от каких-либо собьитий. Зато о последнем зтапе он расска- 
зьтвал весьма красочно, по-видимому, сам еще взволнован- 
ньгшй только что пережитьм, а наше собственное положениє 
на границе тех лесньх дебрей и наша личная зайнтересо- 
ванность в зтом деле заставляли нас разделять его волнениєе. 
Ведь сообщениє Маунтена не только в корне меняло всю 
жизнь лорда Дзррисдира, но существенно влияло и на планьг 
сзра Уильяма Джонсона. 


О них я должен рассказать читателю подробнее. До Олбе- 
ни дошли слухи, допускавшие разное толкование; говори- 
ли О том, что готовятся враждебнье вьступления индейцев, 
и их умиротворитель поспешил в глубь лесов, несмотря на 
приближающуюся зиму, чтобьт подавить зло в самом корне. 
И вот, дойдя до границьїк, он узнаєет, что опоздал. Предстоял 
трудньтгй вьгбор для человека, в целом не менее осторожного, 
чем храброго. Его положение среди раскрашенньтх храбре- 
цов можно бьгмо сравнить с положением лорда Куллодена, 
губернатора Шотландии, среди вождей наших собственньтх 
горцев в 1745 году. Иньми словами, он бьгт для туземцев 
единственньтм глашатаем разума, и все мирнье и умерен- 
ньге решения могли возникнуть у них только по его сове- 


ту и настоянию. Так что, если бьт он вернулся обратно, вся 
провинция бьла бьг открьта для чудовищньх бедствий ин- 
дейской войньг: запьтмлали бьт дома, истребленьт бьгли бьг все 
путешественники, и войньт унесли бьт в леса свою обьічную 
воинскую добьцчу - скальпль. С другой сторонь, углубляться 
дальше в леса с таким маленьким отрядом, чтобьт нести сло- 
во мира воийнственньм племенам, уже вкусившим сладость 
войнь , - зто бьшл риск, перед которьгм, как легко понять, он 
в нерешимости останавливался. 


- Я опоздал, - несколько раз повторил сзр Уийльям и погру- 
зился в глубокое раздумье, подперев голову руками и посту- 
кивая ногой по земле. 


Наконец он поднялся и поглядел на нас, то есть на милорда, 
Маунтена и меня, жавшихся к небольшому костру, разведен- 
ному для него в углу лагеря. 


- Говоря по правде, милорд, я никак не могу принять реше- 
ния, - сказал он. - Я считаю необходимьм двигаться вперед, 
но не могу себе позволить дольше удовольствие пользовать- 
ся вашим обществом. Мь еще не отошли от реки, и я пола- 
гаю, что речной путь на юг пока безопасен. Не угодно ли вам 
и мистеру Маккеллару на лодке возвратиться в Олбени? 


Я должен сказать, что милорд вьіслушал повествование Ма- 
унтена, не спуская с него глаз, а после окончания рассказа 
сидел как бьт в полусне. В его взгляде бьгто что-то страш- 
ное, как мне показалось, - почти нечеловеческое; лицо ху- 
дое, потемневшее, состарившееся, рот сведем мучительной 
ульокой, обнажавшей то и дело зубь, зрачки расширеньт до 
предела и окруженьтг налитьтм кровью белком. "Я не мог ви- 
деть его без того чувства неприятного раздражения, которое, 


по-моему, очень часто вьзьгваєт в нас болезнь даже самого 
дорогого для нас человека. Другие же, как я заметил, едва пе- 
реносили его присутствие: сзр Уийльям явно сторонился его, 
Маунтен старался не смотреть ему в глаза, а когда взглядьт 
их все-таки встречались, купец отворачивался и запинался. 
Но при зтом предложений сзра Уильяма милорд, казалось, 
овладел собой. 


- В Олбени? - переспросил он внешне спокойно. 


- Да, во всяком случає, не ближе, - ответил сзр Уийльям. - По 
зту сторону небезопасно. 


- Мне очень не по душе возвращаться, - сказал милорд. - Я 
не боюсь... индейцев, - добавил он с судорожной ульокой. 


- К сожалению, я не могу сказать того же, - ульйнулся в 
ответ сзр Уильям. - Хотя как раз мне-то и не следовало бьг 
в зтом признаваться. Но вьгт должнь  принять во внимание 
лежащую на мне ответственность. Путешествие становится 
чрезвьчайно опасньгм, а ваше дело - если оно у вас бьгло 
- разрешилось трагическим сообщением, которое мьі сль- 
шали. У меня не бьло бьт никаких оправданий, если бь я до- 
пустил вас следовать дальше и разделить с нами возможньте 
опасности. 


Милорд обернулся к Маунтену. 


- Почему вьг думаєте, что он умер? - спросил он. - И от ка- 
кой болезни? 


- Правильно ли я понял вашу милость? - сказал торговец 
и, пораженньй зтим неожиданньм вопросом, даже перестал 


оттирать обмороженнье руки. 


На мгновение милорд тоже запнулся, но потом с некоторьтм 
раздражением повторил: 


- Я спрашиваю, от какой болезни он умер. Как будто бьг 
простой вопрос. 


- Я не знаю, - сказал Маунтен. - Даже Хзйсти не мог опре- 
делить ее. Ну, он болел и умер. 


- Вот видите, - заключил милорд, обращаясь к сзру Уилья- 
му. 


- Ваша милость, я не совсем понимаю ваше замечаниєе. 


- Что ж тут непонятного? - сказал милорд. - Ото вполне по- 
нятно. Право моего сьтна на титул может бьть оспорено, а 
смерть зтого человека неизвестно отчего, естественно, мо- 
жет вьізвать сомнения. 


- Но бог мой! Он же похоронен! - воскликнул сзр Уийльям. 
- Я не могу поверить зтому, - ответил милорд, и судорога 
свела его лицо. - Я не могу поверить зтому! - вскричал он 
опять и вскочил на ноги. 

- У него бьш вид мертвого? - спросил он Маунтена. 

- Вид мертвого? - повторил торговец. -- Он бьл совсем бе- 


льтй. Ну, а каким же ему бьть? Ведь я говорю сам, я сам за- 
сьшал его землей. 


Милорд вцепился рукой в плащ сзра Уийльяма. 


- Отот человек назьвался моим братом, - сказал он, - но из- 
вестно, что он никогда не бьш смертньм. 


- Смертньм? -- спросил сзр Уильям. - Что зто значит? 


- Он не нашей плоти и крови, - прошептал милорд, - нион, 
ни зтот черньй дьявол, которьй служит ему. Я пронзил его 
шпагой насквозь! - закричал он. - Зфес ее стукнул об его 
грудную кость, и горячая кровь брьїтнула мне в лицо, рази 
еще раз! - повторил он с жестом, которого мне не передать. 
- Но и после зтого он не умер! - сказал милорд, а я гром- 
ко вздохнул. - Почему же теперь я должен верить, что он 
мертв? Нет, нет, не поверю, пока не увижу его разлагающий- 
ся труп! 


Сзр Уильям украдкой мрачно поглядел на меня. Маунтен за- 
бьл про свой обмороженнье руки, и, разинув рот, смотрел 
на него во все глаза. 


- Милорд, - сказал я. - Вам надо успокойться. -- Но горло у 
меня так пересохло и в голове так мутилось, что я к зтому не 
мог прибавить ни слова. 


- Конечно, - сказал милорд. - Как вам понять меня? Мак- 
келлар, он понимаєт, потому что он знаєт все и уже один раз 
видел, как его погребали. Он мне верньгй слуга, сзр Уйльям, 
зтот добрьй Маккеллар. Он своими руками похоронил его 
- он вместе с моим отцом - при свете двух свечей. ДА тот, 
другой, зто же истьгй демон, которого он привез с короман- 
дельских берегов.|56| Я давно бьг уже рассказал вам все, сзр 
Уильям, но дело в том, что зто семейная тайна. - Последнее 


замечание он сделал с тихой грустью, и казалось, что обуре- 
вавший его приступ проходит. - Вь можете спросить себя, 
что все зто значит, - продолжал он. - Но посудите сами: мой 
брат, как они уверяют, заболел и умер, тело его предали зем- 
ле; как будто все ясно. Но для чего тогда зтот демон воз- 
вращаєтся назад? Судите сами, зто обстоятельство требует 
вьяснения! 


- Одну минуту, милорд, сейчас я буду в вашем распоряжений, 
- сказал сзр Уийльям, поднимаясь с места. - Мистер Маккел- 
лар, прошу вас на два слова. - Й он вьвел меня за предельт 
лагеря. Под ногами у нас хрустел иней, деревья все бьтли 
в изморози, как в ту памятную ночь в аллее нашего парка. 
- Ото - явное помешательство, - сказал сзр Уийльям, едва мьт 
отошли настолько, что милорд не мог нас сльтшать. 


- Да, конечно, - сказал я, - он не в своем уме. Ото ясно. 


- Так что же, надо схватить и связать его? - спросил меня сзр 
Уильям. 


- Я жду вашего совета. Если все зто бред, то, конечно, зто 
следует сделать немедленно. 


Я смотрел на землю, смотрел назад на лагерь, где ярко горе- 
ли кострь и все наблюдали за нашим разговором, и вокруг 
себя на леса и горьг; единственное, на что я не мог смотреть, 
бьтло лицо сзра Уийльяма. 


- Сзр Уильям, - сказал я наконец. - Я считаю, что милорд 
нездоров, я давно уже заметил зто. Но и у безумия есть свой 
ступени, и следует ли применять к больному насилие, сзр 
Уильям, об зтом я судить не решаюсь. 


- Тогда я сам буду судьей в зтом деле, - сказал он. - Мне 
нужньт факть. Бьгла ли во всей зтой белиберде хоть капля 
истиньт и здравого смьгсла? Почему вьт колеблетесь? - спро- 
сил он. - Что же, вьт на самом деле уже однаждь похоронили 
зтого джентльмена? 


- Не похоронили, - сказал я и, собравшись с духом, продол- 
жал: - Сзр Уильям, вам не понять всего зтого дела, если я не 
расскажу вам длинной истории, которая затрагивает честь 
знатной фамилиий (и мою собственную). Скажите хоть слово, 
и я сделаю зто, - все равно, хорошо зто или плохо. Й, во вся- 
ком случає, скажу вам, что милорд вовсе не так безумен, как 
зто может показаться с первого взгляда. Зто очень странная 
история, конец которой задел краєшком и вас. 


- Я не хочу слушать ваших секретов, - ответил сзр Уийльям, 
- но скажу вам прямо, с риском бьть невежливьм, что тепе- 
решняя моя компания доставляет мне очень мало удовольс- 
ТВИЯ. 


- Я последним решился бьг порицать вас по зтому поводу. 


- Я не просил ни вашего одобрения, ни вашего порицания, 
сзр, - возразил сзр Уильям. - Все, что я хочу, зто избавить- 
ся от вас, и для зтого я предоставляю в ваше распоряжениє 
лодку и людей. 


- Зто - великодушное предложениєе, - сказал я, обдумав его 
слова. - Но позвольте мне привести доводьг противной сто- 
роньт. Мь, естественно, зайнтересованьт в том, чтобьг узнать 
истинную правду. Даже у меня силен зтот интерес, а милорд 
(как вам должно бьть понятно) зайнтересовали того больше. 


Вся зта история с возвращениєм индуса весьма загадочна. 


- В зтом я с вами согласен, - прервал меня сзр Уйльям, - й я 
предлагаю вам (так как мьт двинемся как раз по тому направ- 
лению) доискаться правдьт. Может бьтть, зтот человек вер- 
нулся, чтобьт умереть, как собака, на могиле своего господи- 
не. Как бьт то ни бьшо, но жизнь его в большой опасности, и 
я намерен, если только смогу, спасти его. Он себя ничем не 
запятнал? 


- Ничем, сзр Уийльям, - ответил я. 


- Ну, а другой? - спросил он. - Конечно, я сльшал мнение 0 
нем милорда; но самая привязанность его слуги заставляєт 
меня предположить, что в нем бьшли и благородньг6е свойс- 
тва. 


- Не заставляйте меня отвечать на зтот вопрос! - воскликнул 
я. - Может бить, и в аду горит благородное пламя. Я знал его 
на протяжениий двадцати лет, и всегда ненавидел, и всегда 
восхищался, и всегда по-рабски боялся его. 


- Кажется, я опять затронул ваши секреть, - сказал сзр Уи- 
льям. -- Поверьте, зто не входило в мой намерения. С меня 
хватит того, что я увижу могилу и (если возможно) спасу ин- 
дуса. На зтих условиях можете вьт убедить своего господина 
вернуться в Олбени? 


- Сзр Уильям, - отвечаля. - Я скажу вам, какя зто понимаю. 
Вьт видели милорда в невьтодном для него сеете; вам может 
даже показаться странньїм, что я люблю его. Но я люблю 
его горячо, и не одиня. Если он вернется в Олбени, то лишь 
подчинясь насилию, а зто бьшло бьгт смертньм приговором 


для его разума и, может бьтть, для самой жизни, Таково мое 
искреннее убеждение. Но я всецело в ваших руках и готов 
повиноваться вашему распоряжению, если вьтг возьмете на 
себя ответственность приказьгвать. 


- Я не хочу брать на себя никакой ответственности, мое 
единственное желание -- избежать еє! - воскликнул сзр Уий- 
льям. - Вьг настайваєте на продолжений вашего путешест- 
вия. Будь по-вашему! Я умьтваю руки! 


С зтими словами он круто повернулся и отдал распоряжениє 
сниматься с места. Милорд, бродивший поблизости, тотчас 
же подошел ко мне. 


- Ну, как он решил? - спросил он меня. 
- Так, как вьт хотели, - ответил я. - Вьг увидите могилу. 


По описанию Маунтена проводники легко определили рас- 
положение могильт Баллантрз. В самом деле, она находилась 
как раз на основном рубеже лесньх дебрей, у подножия гря- 
дьт вершин, легко опознаваємьгх по их очертаниям и вьгсо- 
те, откуда брали начало многие бурнье потоки, питающие 
внутреннее море - озеро Шамплзн. Позтому можно бьгло 
держать путь прямо, вместо того, чтобьгт следовать по крова- 
вьтм следам беглецов, и мьт покрьли за шестнадцать часов то 
же расстояние, которое смятеннье путники проделали в шес- 
тьдесят. Лодки мьт оставили на реке под надежной охраной, 
хотя бьтло вполне вероятно, что к нашему возвращению они 
накрепко вмерзнут в лед. Снаряжение, которое мь захватили 
с собой, включало не только груду мехов для защить!т от хо- 
лода, но и запас канадских льгж, которье позволили бьгт нам 
передвигаться после того, как вьшадет снег. Наше отбьтие 


бьтло тревожно, продвигались мьі как авангард в виду врага 
и тщательно вьтбирали и охраняли места ночевок. Именно 
зти предосторожности остановили нас на второй день пути 
всего в нескольких сотнях шагов от места нашего назначе- 
ния: темнело, лужайка, где мь находились, бьга пригодна 
для надежного лагеря, и сзр Уильям позтому дал приказ сде- 
лать привал. 


Перед нами бьга вьсокая гряда вершин, на которую мьт 
весь день держали путь, продираясь сквозь непроходимую 
чащу. Уже с первьтми проблесками рассвета серебристье 
пики бьли для нас маяком, до которого нам предстояло пре- 
одолеть бурелом болотистого леса, пронизанньй бурньтми 
потоками и заваленньй чудовищньми валунами. Вершиньт 
(как я говорил) бьли серебристье, потому что в горах снег 
уже вьшадал каждую ночь, но леса и низиньт бьши еще толь- 
ко схваченьт морозом. Весь день небо бьло затянуто грязной 
пеленой испарений, в которьжх солнце плавало, тускло поб- 
лескивая, как серебряньй шиллинтг. Весь день ветер дул сле- 
ва, зверски холодньй, но в то же время бодряще-свежий... 
Однако к вечеру ветер стих, облака, лишенньєе его напора, 
рассеялись или вьшлились дождем, солнце садилось у нас за 
спиной в зимнем великолепий, и белье лбьг громоздящих- 
ся пиков покрьлись лихорадочньм румянцем умиравшего 
дня. 


Бьло уже совсем темно, когда мьт кончили ужинать; ели мьт 
в молчаний и едва лишь кончили еду, как милорд отошел 
от костров к самой границе лагеря, куда я за ним поспеш- 
но последовал. Лагерь бьл расположен на возвьшенности, 
с которой видно бьтмло замерзшее озеро длиною около мили. 
Вокруг нас по гребням и впадинам темнел лес. Над нами 
белели горьг, а еще вьше в ясном небе светила луна. Воз- 


дух бьтл совершенно неподвижен, даже деревья не скрипели, 
и звуки нашего лагеря бьмли приглушень , раствореньт зтой 
тишиной. Теперь, после того как и солнце и ветер ушли на 
покой, ночь казалась теплой, словно в июле, - странная ил- 
люзия в зимнюю пору, когда и земля, и воздух, и вода только 
что не лопались от стужи. 


Милорд (пли тот, кого я все еще продолжал назьгвать зтим из- 
любленньвм именем) стоял, подперев локоть рукою и уткнув 
подбородок в ладонь, и, не отрьтваясь, глядел в лесную чащу. 
Мои глаза последовали за его взглядом и почти с удовольс- 
твием остановились на зайндевевшем кружеве сосен, четко 
вьщелявшихся на освещенньх луной пригорках и укрьтпьх 
тенью в ущельях. Где-то поблизости, говорил я себе, бьшла 
могила нашего врага, теперь ушедшего туда, где «беззакон- 
нье перестают устрашать». Земля навсегда погребла его ког- 
дато такое живучее тело. Мне даже начинало представляться, 
что он по-своєму счастлив, навсегда разделавшись с земной 
суетой и тревогой, каждодневной растратой душевньтх сил и 
каждодневньм потоком случайностей, в котором - хочешь не 
хочешь - надо пльть во избежаниєе позора и смерти. Мне уже 
думалось, как хорош бьл конец его долгого путешествия, и с 
зтого мьюсли мои перенеслись на милорда. Разве милорд мой 
тоже не покойник? Искалеченньй солдат, тщетно ожидаю- 
щий увольнения, ко всеобщему посмешищу ковьляющий в 
самой гуще битвьг6. Я помнил его приветливьтм, благоразум- 
ньм, дорожащим своим добрьм именем сьном, может бьтть, 
чересчур почтительньтм супругом, чересчур любящим чело- 
веком, переносящим страдания молча, человеком, пожать 
руку которого я считал для себя честью. Внезапно жалость 
рьщанием перехватила мне горло; при воспоминаний о том, 
каким он бьтл прежде, мне хотелось громко плакать, и, стоя 
рядом с ним и глядя на него при свете полной луньі, я горячо 


молился, чтобьт господь либо прибрал его, либо дал мне сил 
не отречься от него. 


«Боже, - думал я, - он бьл для меня лучшим из людей, а 
теперь он мне противен и страшен. Он не творил зла, по 
крайней мере до того, как бьтл сломлен горестями. Но и зто 
лишь достойнье уважения рань, которьми мьт незаслужен- 
но брезгуем. Исцели их, возьми его к себе, пока мь не воз- 
ненавидели его!» 


Я все еще бьшл поглощен своими думами, как вдруг какой-то 
звук нарушил тишину ночи. Негромкий и не очень близкий, 
но возникший из такого полного и длительного молчания, 
звук зтот поднял весь лагерь, словно сигнал тревоги. Я еще 
не успел перевести дьтхание, как сзр Уильям уже бьшл рядом 
со мной, а за ним теснилось большинство его спутников. 
Все напряженно прислушивались. Когда я оглянулся на них 
через плечо, мне показалось, что лица их бледньт не только 
от лунного света. Луннье блики в широко открьтьтх глазах; 
у других тени, густо черневшие ниже бровей (в зависимос- 
ти от того, как они слушали: подняв или опустив голову), 
-- все зто придавало им странньвй отпечаток возбуждения и 
тревоги. Милорд стоял впереди всех, слегка пригнувшись, 
простертой рукой как бь призьвая к молчанию: изваяниєе, а 
не человек. А звуки все продолжали раздаваться, повторяясь 
равномерно и часто. 


Вдруг Маунтен заговорил громким прерьтвистьтм шепотом, 
как человек, решивший задачу. 


- Я понял, - сказал он и, когда все мьг обернулись к нему, 
продолжал: 


- Секундра, должно біьтть, отьскал тайник. Вьг сльшите, зто 
он отрьтваєт сокровище! 


- А ведь и правда! - воскликнул сзр Уильям, - как зто мьт до 
сих пор не догадались! 


- Странно только, что зто так близко от нашей старой стоян- 
ки, и непонятно, как он мог опередить нас. Крьгмлья у него, 
что ли, вьтросли! 


- Алчность и страх стоят любьгх крьгльев, - заметил сзр Уй- 
льям. - Ну и переполошил нас зтот негодяй! Надо отплатить 
ему тем же. Что вь скажете, джентльмень, если мь устройим 
небольшую облаву при лунном свете? 


Все согласились. Бьгмл вьгработан план, как застигнуть Се- 
кундру на месте преступления. Индейцьм-разведчики сзра 
Уильяма отправились вперед, и мьг, оставив лагерь под ох- 
раной, двинулись по непроходимой чаще. Скрипел иней, из- 
редка под ногой громко потрескивала льдинка, а над головой 
-чернота соснового леса, и между сосен яркое сияние луньт. 
По мере того как мьг спускались в какую-то низину, звуки 
скрадьвались и вскоре почти совершенно затихли. Другой 
склон бьшл более открьттьгй, там торчало всего несколько со- 
сен, и крупнье валуньг отбрасьвали чернильно-черньг6е тени 
на освещенную луной поляну. Здесь звуки донеслись яве- 
твеннее, сльшен бьгт лязг железа о камень, и можно бьло 
точнее определить яростную поспешность, с которой рабо- 
тал невидимьй землекоп. Когда мьг одолели склон, в воздух 
поднялись и тяжело порхнули черной тенью две или три 
птиць, а еще через несколько шагов за сеткой деревьев пе- 
ред нами предстало странное зрелище. 


Узкая луговина с нависавшими над ней скалами, с боков 
окаймленная лесом, бьгла залита сиянием луньт. Здесь и там 
в беспорядке валялись неприхотливьтюе пожитки -- скудное 
достояние охотников. Почти посредине лужайки стояла па- 
латка, посеребренная инеем; пола ее бьта откинута, и внут- 
ри - чернота. Сбоку лежало то, что можно бьмло определить 
как останки человека. Без сомнения, мьт находились на месте 
привала шайки Гарриса. Тут бьгмло раскидано их брошенное 
в панике добро; в той палатке покончил свом расчетьт с жиз- 
нью Баллантрз; а замерзший труп перед нами - бьшло все, что 
осталось от пьяницьт-сапожника. Место трагического проис- 
шествия всегда производит особое впечатлениєе, а то, что мьі 
набрели на него спустя столько дней и нашли его (полном 
одиночестве пустьми) нетронутьм, должно бьгмло потрясти 
умьгт даже самьїх бесчувственньх. Но все же не зто застави- 
ло нас окаменеть на месте, а зрелище, впрочем, наполовину 
предугаданное нами: Секундра, уже воля врьівшийся в моги- 
лу своего умершего господина. Он сбросил с себя большую 
часть одеждь, и все же его худье руки и плечи лоснились 
на лунном свету от обильного пота; его лицо бьло искажено 
тревогой и надеждой. Ударьї мотьтги раздавались в могиле 
глухо, как рьщдания, а за ним уродливая иссиня-черная тень 
его на зайндевевшей земле повторяла и словно передразни- 
вала его бьшстрьге движения. Какие-то ночнье птиць, вспуг- 
нутьте нашим появлением, шумно вспорхнули с деревьев, а 
потом уселись на прежнее место, но Секундра, поглощен- 
ньгй своей работой, не сльхал, не чувствовал ничего. 


Я сльшал, как Маунтен шепнул сзру Уийльяму: 


- Боже милостивьгй! Да ведь зто могила! Он хочет его вьтко- 
пать!.. 


Мь все уже об зтом догадьгвались, но мьгсль зта, облеченная 
в слова, все же потрясла меня. Сзр Уильям бросился впе- 


ред. 
- Ахть, богохульная собака! Что зто значит? - закричал он. 


Секундра подскочил на месте, с его уст сорвался слабьшй 
векрик, мотьтга вьшала у него из рук, и мгновение он сто- 
ял, уставясь на говорившего. Потом, бьстрьй как стрела, он 
метнулся к лесу, ав следующую минуту, безнадежно всплес- 
нув руками, уже шел к нам обратно. 


- Так вот, вь пришел на помощь... - заговорил он. 


Но тут милорд вьшшел вперед и стал рядом с сзром Уийлья- 
мом. Луна ярко осветила его лицо, и Секундра еще не успел 
договорить, как вдруг узнал врага своего господина. 


- Он! - взвизгнул индус, ломая руки и как-то весь сжима- 
ясь. 


- Не бойся, не бойся, - сказал сзр Уийльям, - никто не причи- 
нит тебе вреда, если ть не виноват, а если ть в чем-то вино- 
ват, то тебе не удастся бежать. Скажи, что ть  делаешь здесь 
между могилой и тем непогребенньтм трупом? 


- Вьт не разбойник? - спросил Секундра. - Вь верньтгй чело- 
век? Вьї меня не тронете? 


- Никто тебя не тронет, если ть ни в чем не виноват! - пов- 
торил сзр Уильям. - Я уже сказал зто тебе и не вижу причин, 
почему бьгт тебе сомневаться в моих словах. 


- Они все убийцьк, - закричал Секундра, - вот почему! Он 
-- чтобьг резать, - указал он на Маунтена, - они -- чтобь пла- 
тить! - указал он на милорда и меня. - Все три на виселицу! 
Да, я вижу, все будут висеть! Я спасу сахиба, и он заставит 
вас висеть. Сахиб, - продолжал он, указьвая на могилу, - он 
не мертвьгй. Он в земле, но он не мертвь(ги. 


Милорд издал какой-то неясньгєй звук, подвинулся к могиле 
и, снова застьгв, глядел на нее. 


- В земле - и не мертв? - воскликнул сзр Уйльям. - Что за 
бред? 


- Слушай, сахиб, - сказал Секундра. - Мой сахиб и я один 
с убийцами. Пробовал, как бежать. Никак нехорошо. Потом 
пробовал такой способ. Хороший способ когда тепло, хоро- 
ший способ в Индий, а здесь, где так холодно, кто знаєет? Надо 
спешить. Вьг помогай, зажигай костер, помогай тереть. 


- Что он болтаєт, зтот заморьші? - закричал сзр Умльям. - 
Просто голова идет кругом! 


-Говорю вам, я закопал его живьгм, - сказал Секундра. - На- 
учил его проглотить язьїк. Теперь надо откопать скорее, и 
ему не будет плохо. Зажги костер. 


- Разведите костер, - обратился к ближайшему из своих лю- 
дей сзр Уильям. - Должно бііть, мне на роду написано иметь 
дело с полоумньгми! 


-Вь хороший, человек, - сказал Секундра. - Я пойду копать 
сахиба. 


Он воротился к могиле и принялся снова копать. Милорд 
стоял неподвижно, а я рядом с ним, страшась, сам не зная 
чего. 


Земля промерзла еще не очень глубоко, и скоро индус от- 
бросил свою мотьту и стал вьігребать землю пригоршнями. 
Вот он откопал полу бизоньего плаща, потом я увидел, как 
пальцьт его захватили какие-то волось, спустя минуту луна 
осветила что-то белое. Секундра припал на колени, осторож- 
но скребя землю пальцами, сдувая прах своим дьханием, и, 
когда он приподнялся, я увидел, что лицо Баллантрз уже от- 
копано. Оно бьло мертвенно бледно, глаза закрьть, ноздри 
и уши чем-то заткнуть, щеки запали, нос заострился, как у 
мертвеца, но, несмотря на то, что он столько дней пролежал 
под землей, тление не коснулось его, и (что более всего по- 
разило всех нас) его губьт и подбородок бьли опушеньт тем- 
ной бородкой. 


- Боже мой! - закричал Маунтен. - Да когда мьг его хорони- 
ли, лицо у него бьтло гладкое, как у младенца! 


- Говорят, что волосьг растут и после смерти, - заметил сзр 
Уильям, но голос его звучал слабо и глухо. 


Секундра не обращал внимания на наши слова, он отбра- 
сьтввал в сторону рьхлую землю бьггстро, как крот. С каждой 
минутой на дне зтой неглубокой канавки очертания фигу- 
рь, закутанной в бизоний плащ, становились определенней. 
Луна светила все ярче, и наши тени при каждом движений 
перебегали по возникшему из земли лицу. Нами овладел не- 
вообразимьй ужас. Я не смел взглянуть милорду в лицо, но, 
сколько мьт ни стояли, я не заметил, чтобьтг он хотя бьг пере- 
вел дух, а немного позади нас один из наших спутников (я не 


знаю кто) стал судорожно вехлипьвать. 
- Теперь, - сказал Секундра, - помогай мне поднять сахиба. 


Я тогда потерял всякое ощущение времени и не могу сказать, 
сколько часов, - может бьть, три, может бьть, пять, - тру- 
дился индус, стараясь вдохнуть жизнь в тело своего госпо- 
дина. Одно только я знаю, что ночь еще не кончилась и луна 
еще не села, хотя и опустилась низко над лесом, исчертив 
лужайку тенями деревьев, когда у Секундрьт вьтрвался ко- 
роткий крик радости. Бьістро нагнувшись, я уловил какое-то 
изменение в застьтлом облике зтого вьтрванного у земли че- 
ловека. Еще мгновение - и я увидел, как дрогнули его веки, 
потом они раскрьмлись и, зтот недельной давности труп гля- 
нул мне прямо в глаза. 


Что я сам видел зти признаки жизни, в том я могу чем угод- 
но поклясться. От других я сльшал, что он, казалось, пьтал- 
ся заговорить, что в его бороде блеснули зубь, что лоб его 
свела судорога боли и нечеловеческого усилия. Возможно, 
все зто бьшло. Я зтого не видел, я бьшл занят другим. Потому 
что, как только мертвец приоткрьл глаза, лорд Дзррисдир 
упал на землю как подкошеннь(кй, и, когда я поднял его, он 
бьл мертв. 


Наступил день, а Секундру все еще нельзя бьтло убедить, что- 
бьт он бросил безуспешнье попьгтки оживления. Как только 
рассвело, сзр Уильям, оставив несколько человек в мое рас- 
поряжение, отправился дальше вьшолнять свою миссию. А 
Секундра все еще растирал конечности мертвеца и дьшал 
ему в рот. Казалось, что такие усилия могли бьт оживить 
камень, но, если не считать того единственного проблеска 
жизни (которьгй принес смерть милорду), черная душа Бал- 


лантрз не возвращалась в покинутую оболочку, и к полудню 
даже верньй его слуга убедился наконец в тщете своих уси- 
лий. Он принял зто с невозмутимьтм спокойствием. 


- Слишком холодно, - сказал он. - Хороший способ в Йн- 
диий, нехороший здесь. 


Он попросилесть, с жадностью накинулся наеду и мгновенно 
проглотил все, что перед ним поставили. Потом он подошел 
к костру и занял место рядом со мной. Тут же он растянулся 
и заснул, как устальгй ребенок, глубоким сном, от которого 
мне пришлось его долго будить, чтобьг он принял участие в 
двойном погребений. Так бьло и дальше: казалось, он одно- 
временно, одним напряжениєем воли, пересилил и печаль по 
своему господину и страх передо мной и Маунтеном. 


Один из оставленньх мне людей бьгт искусньтм резчиком по 
камню, и прежде чем сзр Уильям вернулся, чтобь захватить 
нас на обратном пути, он, по моим указаниям, уже вьвбил на 
огромном валуне следующую надпись, словами которой я и 
закончу свой рассказ: 


ДЖ. Д., наследник, древнего шотландского рода, человек, 
преуспевший во всех искусствах и тонкостях, блиставший в 
Европе, Азиий и Америке, в военньїх и мирньх делах, в шат- 
рах диких племен и в королевских палатах, так много свер- 
шивший, приобретший и перенесший, лежит здесь, позабь- 
ТЬйЙ всеми. 


Г. Д., прожив жизнь в незаслуженньх огорчениях, которьте 
он мужественно переносил, умер почти в тот же час и спит 
в той же могиле рядом со своим единоутробньтм врагом. За- 
ботами его женьт и его старого слуги воздвигнут зтот камень 


над могилой обоих. 


11 | Давид Первьгй - король, правивший Шотландией в нача- 
ле ХП века. 


/2| Томас из Зрсельдуна - шотландский позт ХПІ. 


13| Времен а Реформации - время широкого социальнополи- 
тического движения, принявшего форму борьбьг против ка- 
толической церкви и носившего в целом антифеодальнькй ха- 
рактер. В Англии Реформация захватьваєт ХГУ-ХУІ века. 


14| Принц Чарли - сьн Джемса, или (по латинской форме) 
Якова Стюарта, претендента на английскую корону, ко- 
торьй, как и все потомки изгнанной в 16338 году старшей 
ветви династиий Стюартов, жил за границей. Оттуда, пользу- 
ясь денежной и военной поддержкой французского короля 
и римского папь, Стюартьг не раз предпринимали попьтки 
реставрации. Будучи шотландеского происхождения и наде- 
ясь на рознь между шотландцами и англичанами, Стюартьт 
рассчитьтвали найти себе опору в Шотландии. Принц Чарли 
в 1745 году вьісадился на шотландском побережье и сразу 
стал собирать по стране войско для похода на Лондон. 


151 За «короля Джемса» - за Якова Стюарта; за «короля Джор- 
джа» - за короля Георга Ганноверского, царствовавшего тог- 
да в Англий. 


6) Иаков и Исав - сьновья библейского патриарха. Млад- 
ший из братьев, Иаков, за чечевичную похлебку купил у 
Исава право наследства и занял место, надлежащее ЙИсаву, 
как старшему. На зту притчу в романе не раз ссьгмлаются 
действующие лица. 


І|7| Карлайль - город в Северной Англий. 


13! Стюартьт вербовали себе сторонников также и среди ка- 
толиков-ирландцев. 


І9| На Куллоденских болотах в Северной Шотландии в 1746 
году бьло разбито наголову войско принца Чарли. 


10| Не силой, а повторением (лат.). 


П1| Клзвергауз, или Джон Грзм, маркиз Данди - генерал 
Якова П, усмиритель шотландского восстания в 1679 году, 
жестокий гонитель пуритан. 


112| Тит Ливии - римский историк, живший в І веке до н. 3. 
Его исторические сочинения бьли излюбленньм чтением в 
ХУП-ХУЦПІ веках. 


1131 Гораций - знаменитьй римский позт, живший в І веке 
до Н. 3. 


П14| Портшез - закрьтье носилки, своего рода перенос- 
ное кресло, которьм пользовались в городах средневековья 
вплоть до Х МПІ века. 


115) Оттенгейм - город в Юго-Западной Германий. 


(16| Примечания мистера Маккеллара. Не Алан ли зто Брзк 
Стюарт, известньй потом по Аппинскому убийству? Кава- 
лер, вообще говоря, очень нетверд в именах. 


117| Паладин - рьшарь. 


1131 «Дева Мария-с ангелами» (франц. ). 


119) Бушприт -- толетьй брус, наклонно или горизонтально 
укрепленньгй на носу судна; служит для вьгтноса вперед но- 
совьтх парусов. 


120| Фальшборт - продолжениє наружной обшивки судна 
вьше палубь, для безопасности людей и грузов. 


121| Примечание Маккеллара. Отого Тийча с «Сарьт» не надо 
смешивать со знаменитьтм Чернобородьтм. Датьг и фактьт ни 
в коем случае не совпадают. Возможно, что второй Тийч за- 
имствовал одновременно и имя и внешние повадки первого. 
Ведь нашел же своих почитателей и владетель Баллантр2. 


/22| Примечание Маккеллара. Не в зтом ли надо искать обь- 
яснения? Даттона, как и тех офицеров, поддерживало созна- 
ние лежавшей на нем ответственности. 


/23| Якобитьт (по имени изгнанного в 1658 году короля Яко- 
ва П, последнего из династии Стюартов) - в ХУП и ХМПЇ 
веках сторонники Стюартов. 


124| Примечание мистера Маккеллара. Сущий вздор: в зто 
время и речи не бьшло об их свадьбе, смотри об зтом вьше в 
моем рассказе. 


125| Якобить пользовались за границей денежной подде- 
ржкой французского короля и римского паль. 


126) «Миль6й путник» (ирл.). 


1271 Граф Лалли, Томас Артур, - сьїн знатяого ирландского 
якобита, участник якобитской интервенции 1745 года; под- 
визался в Индии как колонизатор и командующий французс- 
кими войсками; бьт разбит англичанами и захвачен в плен. 


/25| Квакер - распространенная религиозная секта протес- 
тантского толка в Англий. 


129| Апроши - траншей, ходьг сообщения, которье помогали 
осаждающим приблизиться к укреплениям врага. 


1301 Тартан - домотканая клетчатая шерстяная материя, из 
которой в ХУ-ХМПІ веках шотландские горцьт шили свою 


одежду. 


131| Майорат - земельное владение, не подлежащее разделу 
целиком переходящее к старшему из наследников. 


132| Та же тупая медлительность, которая меня вьводит из 
себя! (франц.). 


133| «Над отцом и сьтном сжалься, благая, молю» - цитата из 
позмь «Знеида» римского позта І в, до н. з. Вергилия (пере- 
вод В. Брюсова). 


134| Сипай - воин (перс.). Сипаями назьтвались в ХУМПІ веке 
в Индии наемнье войска из местного населения. 


1351 Дервиш - монах-мусульманин. 


136|Галланд (1646-1715)- французский исследователь Древ- 
него Востока и переводчик арабских сказок «1001 ночь». 


137| Примечание мистера Маккеллара. Конечно зто бьш Се- 
кундра Дасс. 


138! Сахиб (арабок.). - обращение к мусульманину. В ХУПІ 
веке в Индийи, особенно при обращеним к англичанам, упот- 
реблялось в значений «тосподин». 


139| Помни о смерти (лат.). 


140| «Потерянньй рай» - позма Джона Мильтона, англий- 
ского позта и деятеля английской буржуазной революции 
ХУМП века. 


141| Дидона - царица Карфагена, у которой гостил сьгн тро- 
янского царя Зней, бежавший из Трои после падения ее. 
Вергилий в «Знеиде» рассказьгваєт, как Зней повествовал о 


своих скитаниях Дидоне, с увлечением слушавшей его. 


142| «Переполошил вольсков в их Кориоли» - цитата из шек- 
сперивского «Кориолана». Вольски - одно из племен Цент- 
ральной Италии, которое долго вело упорную борьбу с Ри- 
мом. Кориоли - их столица. 


143| Хороший тон вьщдержан (франц. ). 


144| Ричардсон - английский писатель ХМПІ века, основа- 
тель семейно-бьтового и психологического романа. Его ро- 
ман «Кларисса», вьпшедший в 1748 году, пользовался широ- 
кой популярностью у читателей. 


145) Шканцьтг -- палуба корабля между средней и кормовой 
частью. 


146| Десять заповедей - десять основньїх правил религиоз- 
но-нравственной жизни, записанньх в Ветхом завете и при- 
нятьх также христианским учениєм. 


147| «Последний довод» (лат.). 


148| «Человек слова» (франц. ). 


149) Нотабли -- важньгве персоньт из дворянства и зажиточно- 
то купечества -- «отць города». 


150) Клайв Роберт - генерал-губернатор Индиий, в ХМПІ веке 
грабежами, вьтгмогательствами и интригами утвердивший в 
Индии владьгтчество англичан и вьттеснивший оттуда сопер- 
ничавших с ними французов. 


151! По римскому преданию, Зней, покидая Трою, унес на 
плечах своего отца. 


152| Грзб-стрит - улица в Лондоне, где в ХУП и ХУМПІ веках 
жили мелкие писатели и журналистьї(. 


Г53| Виги - партия, представлявшая в ХУМП веке в Англий 
интересь крупной торговой и финансовой буржуазии и тор- 
гового дворянства. 


154| Майкл Скотт - средневековьгй ученьгй, ставший персо- 
нажем английских народньх сказок; благодаря уму и хит- 
рости он командует даже чертом. 


155 «Как он изменился против прежнего» (лат.). Цитата из 
«Знеидьг» Вергилия. 


156| Коромапдельский берег - восточньй берег Индии. 
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Фо 
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ПОВЕСТЬ О МОЛОДОМ ЧЕЛОВЕКЕ С ПИРОЖНЬЮМИ 


Блистательньєй Флоризель, принц Богемский, во время свое- 
го пребьтвания в Лондоне успел снискать всеобщую любовь 
благодаря своим обворожительньм манерам и щедрой руке, 
всегда готовой наградить достойного. Зто бьтл человек заме- 
чательньй, даже если судить на оснований того немногого, 
что бьло известно всем; известна же бьла только ничтожная 
часть его подвигов. Спокойньй до флегматичности, прини- 
мающий мир таким, каков он есть, с философским смире- 
нием простого землепашца, принц Богемский тем не менее 
питал склонность к жизни более зксцентрической и нась- 
щенной приключениями, нежели та, к которой он бьш пред- 
назначен волею судеб. Порою на него находили приступь 
хандрь, и если в зто время на лондонских подмостках не 
бьло ни одного спектакля, на котором можно бьгло как сле- 
дует посмеяться, а сезон к тому же бьшл не охотничий (в зтом 
виде спорта принц не знал себе равньх), он призьвал к себе 
своего шталмейстера, полковника Джеральдина, и обьявлял, 
что намерен совершить с ним прогулку по вечернему Лон- 
дону. Молодой офицер зтот бьл постоянньтм наперсником 
принца, и отвага его подчас граничила с безрассудством. Он 
с неизменньгм восторгом встречал подобнье приказьтг своего 
господина и, не мешкая, совершал все нужньге приготовле- 
ния. Богатьтш опьт и разностороннее знание жизни разви- 
ли в нем необьчайную способность к маскараду; к любой 
избранной им роли, независимо от положения, характера 
и национальности лица, которое он брался изображать, он 
умел приспособить не только лицо и манерь, но и голоси 
даже образ мьшления. Благодаря зтому своему дару ему 
удавалось отвлекать внимание от принца и вместе со свойм 
господином спускаться во все слой общества. Власти, разу- 


меется, в зти приключения не посвящались. Непоколебимая 
храбрость принца вместе с изобретательностью и рьщарской 
преданностью его наперсника не раз вьзволяла зту пару из 
самьх опасньжх положений, и доверие, которое они питали 
друг к другу, с каждьтм годом все возрастало. 


Однаждьт вечером холодньгй мартовский дождь пополам со 
снегом загнал их в кабачок неподалеку от Лестер-сквера. 
Полковник Джеральдин бьтл одет и загримирован под рьг- 
царя прессьт в несколько стесненньтх обстоятельствах; грим 
Флоризеля, как всегда, заключался в накладньх бакенбардах 
да паре косматьх бровей, которье изменяли его изьшсканнь6й 
облик до неузнаваємости, придавая ему вид человека, испьі- 
тавшего превратности судьбьв6. Под прикрьтием зтого мас- 
карада принц со свойм шталмейстером спокойно сидели в 
устричном заведениий и потягивали бренди с содовой. 


Зал бьшл переполнен посетителями обоимх полов, и хотя среди 
них оказалось немало охотников вступить в беседу с наши- 
ми искателями приключений, ни один не представлял особо- 
го интереса. Здесь бьли собраньг ординарнейшие обитатели 
лондонского дна. Принц начал бьтло уже зевать и подумь/- 
вать о том, чтобьт идти домой, как вдруг двустворчатье две- 
ри трактира с треском распахнулись, впустив молодого че- 
ловека в сопровождений двух слуг. В руках у каждого слуги 
бьмло по большому подносу, покрьтому салфеткой, которую 
они тотчас сдернули. На подносах лежали маленькие круг- 
лье пирожньве с кремом, и молодой человек принялся об- 
ходить столики, с преувеличенной любезностью предлагая 
каждому посетителю полакомиться. Одни со смехом при- 
нимали его угощение, другие решительно, а подчас и грубо 
от него отказьтвались. В последнем случае молодой человек 
неизменно сьедал пирожное сам, отпуская при зтом какую- 


нибудь шутливую реплику. 
Наконец он подошел к принцу Флоризелю. 


-- Сударь, - - произнес он тоном глубочайшего почтения и 
протянул ему пирожное, -- не окажете ли вьг любезность 
человеку, не имеющему чести бьть с вами знакомьгм? За ка- 
чество пирожного могу поручиться, ибо за последние два- 
три часа я сам проглотил ровно двадцать семь штук. 


-- Качество угощения, которьм меня потчуют, -- отвечал 
принц, -- представляєтся мне не столь важньїм, сколько 


чувство, с каким мне зто угощение предлагают. 


-- Чувство, сударь, - - сказал молодой человек, отвесив еще 


один поклон, -- с вашего позволения, самое издеватель- 
ское. 
-- Издевательское? --- повторил Флоризель. -- Над кем же 


вьт намереньт издеваться? 


-- Видите ли, - - сказал молодой человек, -- я пришел сюда 
не для того, чтобьт развивать свой философские воззрения, 
а лишь затем, чтобьг раздать зти пирожнье с кремом. Если 
я сообщу вам, что я самьтм искренним образом включаю в 
число тех, над которьтми издеваюсь, собственную персону, 
ваша щепетильность, я надеюсь, будет удовлетворена и вьт 
снизойдете к моему угощению. В противном случає я буду 
вьтннужден с»ьесть двадцать восьмое пирожное, а мне зти гас- 
трономические упражнения, признаться, немного надоели. 


-- Мне вас жаль, -- сказал принц, - - ия готов сделать все, 
что в моих силах, чтобь вас вьізволить, но только при одном 


условим. Если яи мой приятель отведаєм ваших пирожньїох 
-- а надо сказать, что ни у меня, ни у него они не вьізьвают 
большого аппетита, -- ТО ИВЬІ ДОЛЖНЬТІ будете за зто снами 
отужинать. 


Молодой человек как будто что-то обдумьтвал. 


-- У меня на руках осталось еще несколько дюжин, - - ска- 
зал он наконец. 


- А следовательно, мне придется наведаться еще в несколь- 
ко подобньх заведений, прежде чем я разделаюсь со своим 
основньм делом, боюсь, что зто займет некоторое время, и 
если ВЬІ ГОЛОДНЬ ... 


Принц остановил его речь любезньтм мановением руки. 


-- Мьг будем вас сопровождать, -- сказал он. -- Нас очень 
зайнтересовал избранньй вами чрезвьтчайно приятньгй спо- 
соб проводить вечера. Теперь, когда мь договорились 0 
предварительньх условиях мира, позвольте мне скрепить 
наш договор. 


И принц любезно взял протянутое ему пирожноєе. 
- Превосходное угощение, - - сказал он. 


-- Я вижу, вь большой знаток, -- заметил молодой чело- 
век. 


Следуя примеру своего патрона, полковник Джеральдин 
тоже отдал должное пирожному. Молодой человек обошел 
все стольг и, получив от каждого посетителя отказ или бла- 


годарность, повел своих спутников в другой трактир. Двоє 
слуг, которье, казалось, вполне смирились со своим нелепьм 
занятием, следовали за молодьтм человеком, между тем как 
принц с полковником, взявшись под руку и ульгбаясь, замьі- 
кали шествие. В таком порядке вся компания посетила еще 
два кабачка, и в каждом повторилась та же сцена -- одни 
принимали угощение бродячего хлебосола, другие отказь- 
вались, и тогда молодой человек неизменно проглатьгвал пи- 
рожноєе сам. 


После третьего заведения молодой человек пересчитал ос- 
тавшиеся пирожньг6е: на одном подносе их оказалось шесть, 
на другом три -- итого девять штук. 


-- Господа, - - сказал он, обращаясь к своим новьтгм знаком- 
цам, -- мне неприятно, что я задерживаю ваш ужин. Я уве- 
рен, что вьт проголодались не на шутку, и к тому же у меня 
есть по отношению к вам известньве обязательства. В зтот 
многознаменательньгй для меня день, когда мне предстоит 
завершить мой дурацкий жизненньєй путь последним и на- 
иболее ярким дурачеством, я не хотел бьт оказаться невежей 
перед теми, кто меня так благородно поддержал. Господа, я 
не заставлю вас больше ждать. Й пусть здоровье мое и без 
того расшатано излишествами, я готов, рискуя жизнью, от- 
казаться от условия, которое сам себе поставил. 


И, окончив свою речь, -- молодой человек проглотил одно 
за другим оставшиеся девять пирожньтх. Затем, отвесив по 
поклону обоийм слугам и протянув им по золотому, он сказал 
им: 


- Примите, пожалуйста, мою благодарность за ваше долго- 
терпение. Отпустив слуг, он с полминутьт постоял, уставясь 


на кошелек, из которого только что извлек для них плату, и 
вдруг засмеялся, бросил его на мостовую и сообщил своим 
спутникам, что готов идти с ними ужинать. 


В маленьком французском ресторанчике в Сохо, пользовав- 
шемся незаслуженно громкой славой, которая, впрочем, уже 
начала идти на убьтль, принц, его шталмейстер и их новьішй 
знакомьй попросили себе отдельньй кабинет на третьем зта- 
же, уселись за изящно сервированнь(й стол, заказали к ужи- 
ну четьтре бутьтлки шампанского и принялись непринужден- 
но беседовать между собой. Молодой человек бьл весел и 
оживлен, однако смеялся несколько громче, чем можно бьгло 
ожидать от человека его воспитания; к тому же руки его за- 
метно дрожали, в голосе появлялись неожиданньве резкие 
переходь(, как у человека, которьй не совсем владеет собой. 
Когда официант унес со стола последнее блюдо и все трое 
закурили сигарь, принц обратился к своему новому знаком- 
цу со следующей речью: 


-- Я надеюсь, что вь простите мне мое любопьтство. Хоть 
мьт и знакомьт всего лишь несколько часов, вьт мне очень сим- 
патичньт и, признаться, чрезвьтчайно меня интригуєте. Я бьш 
не хотел показаться нескромньтм, но я должен вам сказать, 
что мьг с приятелем в вьісшей степени достойньт доверия. У 
нас великое множество своих тайн, которье мьг постоянно 
доверяем тем, кому не следуєт. А если, как я полагаю, ваша 
история достаточно нелепа, то и в зтом случає, уверяю вас, 
вьт можете, не стесняясь, изложить ее нам, ибо более неле- 
льжх людей, чем мьк, вьт не сьщете во всей Англиий. Меня зо- 
вут Годол, Теофилус Годол; имя моего друга -- майор Аль- 
фред Хаммерсмит, во всяком случає, ему угодно вьступать 
под зтим именем. Всю свою жизнь мьг посвятили поискам 
зкстравагантньжх приключений; и нет такой зкстравагантной 


вьтходки, которой бьт мьт не могли посочувствовать всей ду- 
ОЙ. 


-- Вьг мне нравитесь, мистер Годол, -- ответил молодой 
человек, - - Кк тому же вьт во мне вьїзьваете инстинктивное 
доверие; и я не имею ничего против вашего друга, майора, 
которьй представляєтся мне переодетьтм вельможей. И уж, 
во всяком случає, я убежден, что к армиий он не имеет ни ма- 
лейшего касательства. 


Полковник только усмехнулся, усльшав такой комплимент 
своему искусству перевоплощения. 


-- Существуєт множество причин, по которьтм мне не долж- 
но бьт вам открьтться, - - продолжал между тем молодой че- 
ловек, постепенно воодушевляясь. 


-- Бьтть может, позтому-то я и намерен рассказать вам все 
без утайки. Во всяком случає, я вижу, что вьг настроились 
усльшать нечто нелепое, и у меня не хватаєт духа вас разо- 
чаровать. Свое имя, в отличие от вас, я не назову. Возраст 
мой не имеет прямого отношения к моему рассказу. Я пря- 
мой наследник своих предков, и наследство мое заключаєтся 
в весьма сносном жилище, которое я занимаю по сей день, и 
капитале, дававшем триста фунтов годового дохода. Вместе 
с домом и зтим капиталом я, должно бить, унаследовал от 
предков и легкомьгслиєе, не противиться которому составляло 
вьсшее наслаждение всей моей жизни. Я получил хорошее 
образование. Я изрядньй музькант -- еще немного, и мог 
бь играть на скрипке в каком-нибудь захудалом оркестре, 
однако как раз зтого немногого мне и недостаєт. То же отно- 
сится к моей игре на флейте и на валторне. Вьтучился играть 
в вист и в зтой премудрости преуспел настолько, что с лег- 


костью могу проигрьгвать до ста фунтов в год. Знакомство 
мое с французским язьтком оказалось достаточньтм, чтобьт 
мотать деньги в Париже почти с той же легкостью, что и в 
Лондоне. Как видите, я человек всесторонне образованньгй. 
Жизнь не обошла меня и приключениями всевозможного 
рода, я даже дрался на дузли, для которой не бьшло ни ма- 
лейшего повода. А два месяца назад я повстречал молодую 
особу, которая показалась мне олицетворением всех совер- 
шенств, как духовньх, так и физических. Сердце мое рас- 
топилось. Я наконец встретил свою судьбу и чуть бьгшло не 
влюбился. Но когда я принялся подочитьвать, что осталось 
мне от всех моих капиталов, оказалось, что у меня нет и пол- 
ньїтх четьрехсот фунтов! И вот я вас спрашиваю: может ли 
уважающий себя человек позволить себе влюбиться, имея за 
душой всего четьреста фунтов? Естественно, я должен бьіл 
ответить на зтот вопрос: нет, не может. Засим, расставшись с 
очаровательницей и несколько ускорив темп проматьвания 
своих капиталов, к сегодняшнему утру я остался с суммой в 
восемьдесят фунтов в кармане. Разделив зти деньги на две 
равнье части и отложив на одно дело сорок фунтов, осталь- 
ньге сорок я решил во что бьг то ни стало промотать до на- 
ступления ночи. Я премило провел день, разьграл не одну 
комедию, подобную зтой, с пирожньми, благодаря которой 
я имел честь познакомиться с вами. Дело в том, что я, как я 
вам уже докладьгвал, задумал привести свой дурацкие по- 
хождения к еще более дурацкому концу. Когда я вьтбросил у 
вас на глазах свой кошелек на середину мостовой, те сорок 
фунтов у меня уже кончились. Итак, вьт теперь не хуже меня 
самого знаєте, что я представляю собой: безумец, но после- 
довательньтй в своем безумии и, как вьг, надеюсь, подтверди- 
те, не ньттик и не трус. 


По всему тону речей молодого человека можно бьгмо заклю- 


чить, что он не питает относительно себя никаких иллюзий 
и, напротив, горько в себе разочарован. Его собеседники до- 
гадьтвались, что сердечная история, которую он им поведал, 
затрагивала его больше, нежели он хотел показать, и что они 
имеют дело с человеком, задумавшим покончить все счетьт 
с жизнью. Комедия с пирожньми обещала обернуться тра- 
гедией. 


-- Какое, однако, совпадение, -- воскликнул Джеральдин, 
сделав глазами знак принцу Флоризелю, -- что в зтой пус- 
тьтне, именуемой Лондоном, мьг трое совершенно случайно 
повстречали друг друга! И что к тому же мьт все находимся, 
можно сказать, в одинаковом положений! 


- Что вьг говорите? - - воскликнул молодой человек. - - Не- 
ужели вь тоже дошли до полного разорения? И зтот ваш 
изьсканньй ужин - - такое же безумие, как мой пирожнье с 
кремом? Неужели сам сатана свел нас вместе для последней 
пирушки? 


-- Как видите, сатана подчас бьтваєт весьма любезньм 
джентльменом, -- сказал принц Флоризель. -- Что касаєт- 
ся меня, я так поражен зтим совпадени»ем, что, хоть сейчас 
мьт с вами и не совсем в равньгїх обстоятельствах, я намерен 
положить зтому неравенству конец. Пусть ваш героический 
поступок с пирожньми послужит мне примером. 


С зтими словами принц вьшнул бумажник и извлек из него 
небольшую пачку банкнот. 


-- Видите ли, я отстал недели на две, но хочу вас догнать с 
тем, чтобьт прибьть к цели вместе с вами, ноздря в ноздрю, 
-- продолжал он. - - Отого, - - сказал он, положив несколько 


бумажек на стол, --- довольно, чтобьт оплатить счет за ужин. 
Что касаєется остального... 


Принц швьгрнул остаток в пьлающий камин, вся пачка 
вспьхнула и пламенем взвилась в трубу. 


Молодой человек попьтался бьтло удержать его руку, но не 
успел дотянуться до него через стол. 


- Несчастньй! -- воскликнул он. -- Зачем вьг сожгли все 
ваши деньги? Надо бьгло оставить сорок фунтов. 


-- Сорок фунтов? - - переспросил принц. - - Но отчего имен- 
но сорок, скажите на милость? 


-- Й почему бь не все восемьдесят в таком случає? - - под- 
хватил полковник. -- Ибо, насколько мне известно, в пачке 
находилось ровно сто фунтов. 


-- Больше сорока фунтов ему не понадобилось бьк, - - мрач- 
но произнес молодой человек. -- Но без них путь ему пре- 
гражден. Правила наши суровьг и не допускают исключений. 
Сорок фунтов с души. Что за проклятая жизнь, когда челове- 
ку без денег и умереть нельзя? 


Принц и полковник обменялись взглядами. 

- Обьяснитесь, - - сказал последний. -- Мой бумажник при 
мне и, кажется, не совсем пуст. Незачем говорить, что я го- 
тов поделиться всем, что у меня есть, с Годолом. Но я дол- 


жен знать, для чего. Вьт обязаньт нам точно все разьяснить. 


Молодой человек словно внезапно очнулся от сна. 


Он перевел взгляд с одного из собеседников на другого, и 
краска залила его лицо. 


- А вьі не смеетесь надо мной? -- спросил он. - Вь вса- 
мом деле разореньт дотла? 


-- Что касаєется меня -- вне всякого сомнения, -- сказал 
ПОЛКОВНИК. 


- А, что касаєтся меня, - - сказал принц, - - Я, по-моему, вам 
зто доказал. Ибо кто, кроме совершенного банкрота, станет 
швьрять деньги в огонь? Мои действия говорят за себя. 


-- Банкрот? - - задумчиво протянул молодой человек. - - По- 
жалуй. Или миллионер. 


-- Довольно, сударь, - - сказал принц. - - Я не привьк к тому, 
чтобь мое слово подвергалось сомнению. 


-- Итак, вьг разореньт? - - повторил молодой человек. - - Ра- 
зорень, как и я? Привькнув не отказьвать себе ни в чем, 
удовлетворять малейшую свою прихоть, вьт наконец дошли 
до той точки, когда у вас остаєтся возможность вьшолнить 
только одно, последнее, желание? И вьк, - - по мере того как 
он говорил, его голос становился все глуше, -- И ВЬІ ГОТОВЬІ 
позволить себе зту последнюю роскощь? Вьг намерень! с по- 
мощью единственного, безотказного и самого легкого спо- 
соба избежать последствий собственного безрассудства? Вь 
хотите улизнуть от жандармов собственной совести через 
единственную дверь, оставшуюся открьнптой? 


Молодой человек неожиданно оборвал свою речь и через 


силу засмеялся. 


-- Ваше здоровье! - - вскричал он, осушая бокал шампанс- 
кого. - - Й покойной вам ночи, господа веселье банкроть!т! 


Он поднялся бьтло со стула, но полковник Джеральдин удер- 
жал его за руку. 


-- Вь нам не доверяєте, - - сказал он. - - Напрасно. На каж- 
дьй из ваших вопросов я готов ответить утвердительно. 
Впрочем, я человек не робкого десятка и намерен назьвать 
вещи своими именами. Да, мьг тоже, подобно вам, пресьти- 
лись жизнью и твердо решили с ней расквитаться. Раньше 
или позже, вдвоєм или порознь, мьг решили схватить смерть 
за косу. Но поскольку мь повстречались с вами и ваше дело 
не допускает отлагательства, пусть зто случится ньтнче же 
ночью -- тотчас же - - И, если вьг согласнь, давайте пойдем 
ей навстречу втроем. Такие бедняки, как мь, - - воскликнул 
он, - - должнь войти рука об руку в царство Плутона, подде- 
рживая один другого среди теней, его населяющих! 


Джеральдин точно попал в тон взятой на себя роли. Принц 
даже бьл несколько обескуражен и метнул в своего напер- 
сника тревожньй взгляд. Между тем краска вновь залила 
лицо молодого человека, и глаза его засверкали. 


-- Нет, нет, я вижу, вьт для меня идеальнье товарищи! -- 
векричал он с каким-то отчаянньтм весельем. -- Итак, по 
рукам! - - И протянул холодную, влажную руку. -- Вьг и по- 
нятия не имеете, в каком обществе вам предстоит вьіступить 
в поход! И в какую счастливую для себя минуту, вьг согласи- 
лись отведать моих пирожньтх с кремом! Я всего лишь рядо- 
вой боец, но рядовой боец великой армии. Я знаю потайную 


калитку в царство Смерти. Я с нею накоротке и могу препро- 
водить вас в вечность без всяких церемоний. При зтом уход 
ваш не вьтзовет никаких кривотолков. 


Оба собеседника принялись горячо уговаривать его покон- 
чить, наконец, с иносказаниями. 


-- Можете ли вь вдвоем наскрести восемьдесят фунтов? 
-- спросил он. 


Джеральдин для вида пересчитал наличность в своем бу- 
мажнике и ответил утвердительно. 


- Да вьт баловни судьбь! -- воскликнул молодой человек. 
-- Сорок фунтов с каждого - - вступительнь/й взнос в Клуб 
самоубийц. 


-- Клуб самоубийц? -- повторил принц. -- Зто что еще за 
штука? 


- Сейчас расскажу, - - сказал молодой человек. - - Мь с вами 
живем в век комфорта, и я должен поведать вам о последнем 
усовершенствованимй в зтой области. Так как у нас дела во 
всех уголках планеть, человечеству пришлось придумать 
железнье дороги. Железнье дороги успешнейшим образом 
разьединили нас с друзьями, позтому пришлось изобрести 
телеграф -- чтобьт и на больших расстояниях люди могли 
общаться друг с другом. В отелях, например, завели лифть, 
чтобьг людям не приходилось карабкаться какие-нибудь сто 
ступеней по лестнице. Жизнь, как вьтг знаєте, всего-навсего 
подмостки, на которьх каждому предоставляєтся возмож- 
ность кривляться, покуда не наскучит. В системе современно- 
го комфорта недоставало лишь одного усовершенствования: 


пристойного и удобного способа сойти с зтих подмостков, 
так сказать, черного хода на свободу, или, как я уже говорил, 
потайной калитки в царство Смерти. Зтот-то ход, дорогие 
мои бунтари-единомьшіленники, зту калитку и открьгваєт 
нам Клуб самоубийц. Не думайте, что мьт с вами одиноки 
или даже исключительньт в зтом своем в вьісшей степени ра- 
зумном желаний, Таких, как вь, людей, которьм до смерти 
надоело участвовать изо дня в день в спектакле, именуемом 
жизнью, великое множество, и они не уходят со сценьт лишь 
изза тех или иньїх соображений. Того удерживаєт мьггсль о 
близких, которьх слишком ошеломил бьт подобньтй конец, а 
в случає огласки, бьтть может, и навлек бьт на них нарекания; 
другой слишком слаб духом, чтобьт собственноручно лишить 
себя жизни. До некоторой степени к зтому второму разряду 
принадлежу и я; я, например, решительно неспособен при- 
ложить к виску пистолет и нажать на курок: нечто, сильнее 
меня самого, мешает мне произвести зтот последний жест, 
и, хоть жизнь мне опротивела совершенно, у меня нет сил 
пойти навстречу смерти самому. Вот для таких-то субьек- 
тов, а также для всех, кто мечтаєт вьтрваться из плена жизни, 
избежав при зтом посмертного скандала, и основан Клуб са- 
моубийц. Как он бьл организован, какова его история и име- 
ются ли у него филиальт в других странах - - всего зтого я не 
знаю; то же, что мне известно относительно - - его устава, я 
не вправе вам открьтть. Но вот в какой мере я берусь вам спо- 
собствовать: раз вьт в самом деле пресьтились жизнью, я вас 
зтим же вечером представлю собранию членов клуба, и если 
и не ньинешней ночью, то по крайней мере на зтой неделе вьт 
будете с найменьшими для себя неудобствами избавленьі от 
существования в зтом мире. (Молодой человек взглянул на 
чась.) Сейчас одиннадцать. Через полчаса мьг должньт отсю- 
да вьійти. Итак, у вас тридцать минут, чтобьт обдумать мое 
предложениєе. Зто дело несколько более серьезное, я пола- 


гаю, нежели пирожнье с кремом, -- заключил он с ультобкой, 
- й, как мне кажется, более заманчивоє. 


-- Что оно более серьезное, - - сказал полковник Джераль- 
дин, - - зто так. Позтому я позволю себе попросить пять ми- 
нут для обсуждения его наедине с моим другом мистером 
Годолом. 


-- Ото -- ваше право, - - сказал молодой человек, - -ияс 
вашего разрешения вас на время покину. 


- Вьт очень любезнь(, - - сказал полковник. 


-- Для чего вам понадобилось зто совещание, Джеральдин? 
-- спросил принц Флоризель, как только они остались вдво- 
ем. - - Вь, я вижу, несколько взволновань, между тем как я 
совершенно спокойно решил довести всю зту историю до 
конца. 


-- Ваше вьгочество, -- сказал полковник, побледнев. -- 
Позвольте вам напомнить, что ваша жизнь не только дорога 
вашим близким, но и необходима для блага отечества. Вьг 
сльшали, как вьтразился наш безумец: «если и не ньнешней 
ночью». А что, как именно зтой ночью с особой вашего вьгсо- 
чества приключится какое-нибудь непоправимоєе несчастье? 
Попьтайтесь, молю вас, представить себе мое отчаяние, а 
также скорбь вашего великого народа. 


-- Полковник Джеральдин, я намерен довести зту историю 
до конца, -- повторил принц голосом, не допускающим воз- 
ражений. -- Будьте добрьо помнить и уважать свое слово 
джентльмена. Ни при каких обстоятельствах, без особого 
моего на то разрешения, вьт не должнь открьть инкогнито, 


под которьїм мне угодно вьступать. Таков бьл мой приказ, 
и я его вам сейчас напоминаю. А теперь, -- прибавил он, 
- позвольте мне просить вас позвать официанта. 


Полковник Джеральдин почтительно поклонился. 


Но когда в комнату вошли официант и молодой человек, 
угостивший их пирожньми, лицо его бьго бледно, как по- 
лотно. Принц сохранял всю свою невозмутимость и с боль- 
шим юмором и живостью принялся рассказьвать молодому 
самоубийце последний фарс, виденньєй им в Пале-Рояле. Он 
искусно не замечал умоляющих взглядов полковника и ста- 
рательнее обьшного принялся вьтбирать сигару. Из всех тро- 
их он один и сохранял полное самообладаниєе. 


Спросив счет, принц оставил изумленному официанту всю 
сдачу с банкнотьт. Затем все трое уселись в наємную карету, 
которая вскоре подвезла их к воротам довольно скудно осве- 
щенного двора. 


Когда они сошли на тротуар и Джеральдин расплатился с из- 
возчиком, молодой человек обернулся к принцу Флоризелю 
и сказал: 


-- Еще не поздно, мистер Годол, если вам угодно, вьт можете 
вернуться к своим цепям. Да и вьг тоже, майор Хаммерсмит. 
Подумайте хорошенько, прежде чем предпринять следую- 
щий шаг. И если сердце вам скажет: «нет», -- разойдемся 
подобру-поздорову. 


-- Ведите нас, сударь, - - сказал принц. - - Я не из тех, кто 
изменяєет своєму слову. 


-- Ваше хладнокровие меня радуєт, - - сказал молодой че- 
ловек. -- Мне еще не доводилось видеть никого, кто бь в 
зтих обстоятельствах сохранял подобную невозмутимость, 
а скольких я приводил к порогу зтого дома! Кое-кто из моих 
приятелей прежде меня отправился туда, куда вскоре не- 
минуемо отправлюсь и я. Впрочем, к чему вам зто знать? 
Обождите меня здесь несколько минут. Я приду за вами, как 
только договорюсь о вашем приеме в клуб. 


И, помахав своим новьїм знакомцам рукой, молодой человек 
прошел в ворота и скрьлся в подьезде. 


-- Из всех наших безрассудств, - - произнес полковник Дже- 
ральдин вполголоса, -- зто - - самое безрассудное и риско- 
ванное. 


-- Вполне с вами согласен, - - сказал принц. 


- В нашем распоряжениий еще две-три минуть і, -- продол- 
жал полковник. -- Позвольте же мне умолять ваше вьтсочес- 
тво воспользоваться случаєм и удалиться. Шаг, которьги вьт 
намереньт сделать, чреват самьми грозньтми последствиями 
и может оказаться роковьтм. Позтому я решаюсь злоупотре- 
бить свободой обращения, которую ваше вьсочество дозво- 
ляет мне, когда мьт остаемся наедине, без посторонних. 


-- Должен я из всего зтого вьтвести, что полковник Джераль- 
дин поддался чувству страха? - - спросил принц и, вьтнув изо 
рта сигару, проникновенно взглянул полковнику в глаза. 


-- Мой страх, во всяком случає, не имеет отношения к моей 
собственной персоне, -- гордо ответил тот. -- В зтом ваше 
вьточество может не сомневаться. 


-- А я и не сомневался, -- благодушно произнес принц. -- 
Просто мне не хотелось напоминать вам о разнице в нашем 
с вами положений. Довольно, впрочем, -- прибавил он, пре- 
дупреждая намерениєе полковника. -- Не надо извинений. 
Вьт прощень. 


И в ожиданиий молодого человека принц спокойно продол- 
жал курить, облокотившись о решетку. 


- «Ну что? -- спросил он, когда тот вернулся. -- Удалось 
договориться?» 


-- Следуйте за мной, -- бьшл ответ. - - Председатель просит 
вас пожаловать к нему в кабинет. Позвольте предупредить 
вас, чтобьг вьт на все его вопросьт отвечали с полной откро- 
венностью. Я за вас поручился. Но по уставу клуба перед 
тем, как принять нового члена, его подвергают тщательному 
опросу. Ибо малейшая нескромность одного из членов пове- 
ла бь к полному разгрому всего клуба. 


Принц и Джеральдин с минуту пошептались. «Я скажу то- 
то», - - сказал один. «А я - то-то», - - отвечал другой. Усло- 
вившись, что каждь6й будет изображать когонибудь из их об- 
щих знакомьх, они договорились в один миг и бьшли готовь 
следовать за своим Вергилием в кабинет председателя. 


На пути им не бьло больше никаких преград: наружная дверь 
стояла распахнутой настежь, дверь в кабинет - - тоже. Здесь, 
в маленькой комнатке с очень вьісоким потолком, молодой 
человек вновь их оставил. 


- Председатель сейчас придет, - - сказал он и, кивнув голо- 


вой, ушел. 


Из соседней комнатьт сквозь двустворчатую дверь доноси- 
лись голоса, хлопанье пробок и время от времени - - взрьт- 
вьт смеха. Из единственного очень вьгсокого окна открьвал- 
ся вид на реку и набережную. По расположению фонарей 
новьге кандидать в клуб догадались, что где-то невдалеке 
должен находиться вокзал Черингкросс. Обставлен кабинет 
бьл скудно, чехль на мебели бьтми сильно потертьт и, кроме 
ручного колокольчика посреди круглого стола да довольно 
большого количества плащей и шляп на стенах, в комнате 
ничего не бьгло. 


- Что за притон? -- подивился Джеральдин. 


- Вот зто-то нам и предстоит вьгяснить, -- ответил принц. 
- Бсли они к тому же держат здесь дьяволов во плоти, дело 
обещаєт оказаться забавньгкм. 


В зту минуту дверь приоткрьмлась ровно настолько, чтобьтг 
пропустить одного человека. Звуки голосов усилились, и в 
кабинете появилась фигура грозного председателя Клуба са- 
моубийц. На вид ему бьло лет пятьдесят с небольшим; он 
шагал широкой, слегка развинченной походкой; лицо его 
бьло окаймлено косматьми бакенбардами, на макушке про- 
свечивала небольшая тонзура, а в тускловатьтх серьгх гла- 
зах время от времени вепьхивали огоньки. Губьт его плотно 
сжимали толстую сигару и находились в непрестанном дви- 
жений, то круговом, то из стороньт в сторону, меж тем как 
глаза холодно и проницательно изучали новьїх пришельцев. 
На нем бьл светльй костюм из ворсистого сукна и полоса- 
тая рубаха с отложньм воротником. Под мьшкой он держал 
большую конторскую книгу. 


- Добрьгй вечер, - - сказал он, притворяя за собою дверь. 
- Мне сообщили, что вам угодно со мной побеседовать. 


- Нам хотелось бьг вступить в члень Клуба самоубийц, су- 
дарь, - - ответил полковник. 


Председатель перегнал сигару из одного угла рта в другой. 
- Какого такого клуба? -- резко спросил он. 


-- Простите, сударь, - - ответил полковник, -- но мне ка- 
жется, вьг лучше всякого другого могли бьтг ответить на зтот 
вопрос. 


- Я?! -- вскричал председатель. - - Клуб самоубийц? По- 
милуйте, господа. Сегодня ведь не первое апреля. Ну, да я 
понимаю, когда джентльменьт позволяют себе вьшить лиш- 
нее, им подчас хочется отколоть какую-нибудь штуку. Одна- 
ко хорошенького понемножку. 


- Назьтвайте ваш клуб каким хотите именем, -- продолжал 
полковник, -- но у вас зазтой дверью несомненно собралось 
общество, и нам хотелось бьт к нему присоединиться. 


- Сударь, - - сухо возразил председатель, -- вьт ошиблись. 
Ото частньгй дом, и я прошу вас покинуть его сию минуту. 


Принц во все время зтого диалога продолжал спокойно си- 
деть в своем кресле. Теперь же, когда полковник метнул в 
него взор, как бьт говорящий: «Вот видите, идемте же отсю- 
да ради бога!», -- он вьінул изо рта сигару и заговорил. 


-- Я прибьл сюда, - - сказал он, -- по приглашению ваше- 
го знакомого. Он, разумеєтся, осведомил вас о желаний, по- 
будившем меня навязать вам таким образом своє общество. 
Позвольте вам напомнить, что бьвают обстоятельства, когда 
люди не склонньт чувствовать себя связанньми какими-либо 
условностями и безропотно сносить оскорбления. Я чело- 
век, как правило, мирньгй. Однако, милостивьгй государь, я 
должен вас предупредить: либо вьг окажете мне небольшую 
любезность -- какого характера, вьт прекрасно знаєте сами, 
-- либо вам придется горько раскаяться в том, что вьг допус- 
тили меня на порог вашего кабинета. 


Председатель громко рассмеялся. 


-- Вот зто другой разговор, - - сказал он. - - Я вижу, вьг на- 
стоящий мужчина. А знаєте что? Вьг мне приглянулись и мо- 
жете делать со мной что хотите! Будьте добрь, - - обратился 
он к Джеральдину, - - отойдите от нас на минутку. Кое-какие 
формальности, сопряженньюе со вступлениєм в наш клуб, 
требуют разговора с глазу на глаз, и я начну с вашего това- 
рища. 


С зтими словами он открьл дверь в потайной чуланчик, 
предложил жестом полковнику в него войти и закрьм за ним 


дверцу. 


-- Вамя верю, - - сказал он Флоризелю, -- но можете ли вьт 
поручиться за своего приятеля? 


-- Не скажу, чтобьг я в нем бьшл уверен, как в самом себе, 
-- ответил Флоризель, -- Ххотя причиньг, которьюе привели 
его сюда, еще более настоятельньі(, чем мой. Однако я доста- 
точно в нем уверен, чтобьт безбоязненно ввести его к вам. 


Столько щелчков от судьбьг, сколько получил он, излечили 
бь самого жизнелюбивого человека от приверженности к 
жизни. А на днях ему еще предложили вьйти из полка за то, 
что он передергивал в картьт. 


- Что же, зто причина вполне достойная, -- протянул пред- 
седатель, -- у нас тут один такой случай уже имеется, и я за 
него совершенно спокоен. А сами вьг, позвольте спросить, 
не служили? 


- Служил, -- ответил принц. -- Но я бьтл ленив и вовремя 
покинул службу. 


-- Отчего же вьг решили прекратить свое существование? 
- спросил председатель. 


- Давсе по той же причине, насколько я понимаю, - - Отве- 
тил принц. -- Непреоборимая лень. 


Председатель отпрянул. 


- Черт побери! - - воскликнул он. -- Право, зто не совсем 
уважительная причина. 


-- Видители, у меня к тому же кончились все деньги, - - ска- 
зал Флоризель. -- ИЙ зто, конечно, тоже довольно досадное 
обстоятельство. Лень моя, таким образом, вступила в нераз- 
решимьтюй конфликт с жизнью. 


Председатель, крутя во рту сигарой, устремил немигающий 
взор прямо в глаза зтому странному кандидату в самоубий- 
цьт. Принц вьідержал его взгляд со своим обьеічньтм невозму- 
тимьтм благодушием. 


-- Если бь у меня бьшм чуть менее богатьй опьт, - - проийз- 
нес наконец председатель, -- я бьг, вероятно, указал вам на 
дверь. Но я знаю свет. Во всяком случаєе, настолько, что по- 
нимаю, как самье легкомьгленнье на первьій взгляд поводьт 
для самоубийства могут подчас оказаться наиболее вескими. 
К тому же, сзр, мне трудно в чем-либо отказать человеку, 
которьтй придется мне по душе, и я скорее готов сделать для 
него некоторое послаблениє. 


Затем принц и полковник, один за другим, по очереди, бьтли 
подвергнуть длительному и весьма строгому опросу. Принца 
председатель допросил с глазу на глаз, полковника Джераль- 
дина -- в присутствиий принца, с тем, чтобьт по вьгражению 
лица последнего определить, правду ли отвечает допраши- 
ваємьшй. По всей видимости, председателя результат удов- 
летворил. Занеся некоторьге сведения к себе в протокольную 
книгу, он предложил им текст клятвь, которую каждьгй дол- 
жен бьл скрепить своей подписью. Большего закабаления 
воли, более стеснительньх условий невозможно бьгмо себе 
представить. Нарушить столь страшную клятву означало бь 
утратить последние остатки чести и лишиться всех утеше- 
ний, какие дарует людям религия. 


Флоризель договор подписал, хоть и не без внутреннего со- 
дрогания. Полковник уньмло последовал его примеру. После 
зтого председатель принял от них вступительньй взнос и 
без дальнейших церемоний ввел новьїх членов в куритель- 
ную комнату Клуба самоубийц. 


Здесь бьмл такой же вьтокий потолок, что и в кабинете, из 
которого они вьшлли, но сама комната бьтла просторнее и ок- 
леена обоями, имитирующими дубовую обшивку. Не осве- 


щал весело потрескивающий огонь в камине и торчавшие из 
стен газовье рожки. Вместе с принцем и его компаньоном 
в курительной собралось восемнадцать человек. Почти все 
курили и пили шампанскоєе, в комнате царило лихорадочног 
веселье, но время от времени в ней вдруг наступала злове- 
щая тишина. 


- Сегодня все в сборе? - - спросил принц. 


-- Более или менее, - - ответил председатель. - - Кстати, -- 
прибавил он, --- если у вас остались еще при себе какие-ни- 
будь деньги, здесь принято угощать шампанским. Ото под- 
нимаєт дух у общества, а мне, помимо прочего, приносит 
небольшой доход. 


-- Хаммерсмит, -- распорядился Флоризель. -- Позаботь- 
тесь, пожалуйста, о шампанском. 


С зтим он повернулся и начал обход гостей. Привькший 
играть роль хозяина в самьїх вьгсоких сферах, он без труда 
пленил и покорил всех, с кем беседовал. В его манерах бьтла 
чарующая смесь властности и доброжелательства. А необьі- 
чайная его невозмутимость придавала ему особое достоинс- 
тво среди зтой компаний полуманьяков. Переходя от одного 
к другому, он внимательно вглядьтвался и вслушивался во 
все, что происходило кругом, и вскоре составил себе неко- 
торое представление о людях, среди которьгх очутился. Как 
водится во всякого рода притонах, здесь преобладал опре- 
деленньй человеческий тип: люди в расцвете молодости, со 
всеми признаками острого ума и чувствительного сердца, но 
лишенньєе той знергиий или того качества, без которого не- 
льзя достичь успеха ни на одном жизненном поприще. Мало 
кому перевалило за тридцать, попадались даже юнцьї, не до- 


стигшие двадцатилетнего возраста. Одни отчаянно курили, 
другие, сами того не замечая, держали во рту погасшие сига- 
рьт. Некоторьге говорили оживленно и с блеском, большинс- 
тво же предавалось пустой болтовне, треща язьтком без ос- 
троумия и смьсла, с единственной целью --- разрядить свое 
нервное напряжение. Всякий раз, как открьтвалась новая 
бутьлка шампанского, веселье вспьжхивало с новой силой. 
Почти все стояли -- одни, опираясь о стол, другие - - пере- 
минаясь с ноги на ногу. Сидели только двое. Один из них 
занимал кресло подле окна. Бледньтй, безмолвнькй, весь в ис- 
парине, он сидел, опустив голову и засунув руки в кармань(, 
- полная развалина. Другой пристроился на диване подле 
камина. Он настолько отличался от всех остальньтх, что не- 
вольно обращал на себя внимание. Ему бьло, должно бьтть, 
немногим больше сорока, но вьтплядел он на добрьх десять 
лет старше. Никогда Флоризелю не доводилось видеть чело- 
века более безобразного от природь, на котором к тому же 
столь пагубно отразилась болезнь, вьтзванная, по-видимому, 
неумеренньгм образом жизни. От него остались кожа да кос- 
ти, он бьмл наполовину парализован, и его очки бьгшли такой 
необьтчайной силь, что глаза за ними казались огромньми 
и деформированньми. Не считая принца и председателя, он 
бьмл единственньтм из присутствующих, кто сохранял спо- 
койствиєе. 


Членьг клуба не очень стеснялись условностями. 


Одни хвастали своими безобразньми поступками, заставив- 
шими их искать убежища в смерти, другие слушали без по- 
рицания. Казалось, у них бьтла негласная договоренность ни 
к чему не применять нравственной мерки. Таким образом, 
всякий, попавший в помещение клуба, уже как бьгт заранее 
пользовался привилегиями жильца могиль. Они провозг- 


лашали тостьт в память друг друга, пили за прославленньх 
самоубийц прошлого; обменивались взглядами на смерть, 
- на зтот счет у каждого бьла своя теория. Одни заявляли, 
что в смерти нет ничего, кроме мрака и небьтия, другие вь- 
сказьтвали надежду, что, бьтть может, зтой ночью они начнут 
свое восхождение к звездам и приобщатся к сонму великих 
теней. 


--За бессмертную память барона Тренка, зтого образца сре- 
ди самоубийц! 


- провозгласил один. - - Из тесной каморки жизни он всту- 
пил в другую, еще более тесную, с тем, чтобьт вьйти, нако- 
нец, на простор и свободу! 


-- Что касаєтся меня, - - сказал другой, -- единственное, 0 
чем я мечтал, зто о повязке на глаза да вате, чтобьг заткнуть 
уши. Но увьт! В зтом мире не сьгкать достаточно толстого 
слоя вать . 


Третий предполагал, что в их будущем состояний им удастся 
проникнуть в тайну бьтия; четвертьгй заявил, что ни за что 
не примкнул бь к клубу, если бь теория мистера Дарвина не 
показалась ему столь убедительной. 


-- Миьгсль, что я являюсь прямьм потомком обезьянь, - - ска- 
зал сей оригинальньвй самоубийца, -- показалась мне невьі- 
носимой. 


В общем же принц бьмл несколько разочарован манерами и 
разговором членов клуба. «Неужели все зто так важно, -- 
подумал он, - - чтобьт поднимать такую суету? Если человек 
решился уйти из жизни, какого черта он не совершаєт зтот 


шаг, как подобает джентльмену? Вся зта возня и велеречиє 
совершенно неуместньт». 


Между тем полковник Джеральдин предавался самьм мрач- 
ньтм размьшлениям. Клуб и устав его все еще оставались 
для него загадкой, и он переводил взор с одного лица на дру- 
гое в надежде найти кого-нибудь, кто бьт мог его успокоить. 
Взгляд его упал на паралитика в сильньх очках; поражен- 
ньй его спокойствием, он перехватил председателя, которьтй 
то и дело появлялся и исчезал, и попросил познакомить его с 
джентльменом, сидящим на диване. 


Председатель обьяснил, что у них в клубе нет надобности 
прибегать к таким церемониям, но тем не менее представил 
мистера Хаммерсмита мистеру Мальтусу. 


С любопьтством оглядев полковника, мистер Мальтус ука- 
зал ему на место подле себя. 


-- Вь здесь свежий человек, - - сказал он, - - и желаєте во 
всем разобраться, не так ли? Ну что ж, вьт обратились по вер- 
ному адресу. Вот уже два года, как я являюсь посетителем 
зтого прелестного клуба. 


Полковник вздохнул с облегчениєм. Если мистер Мальтус 
цельх два года посещаєт зтот притон, то навряд ли принца 
ожидаєт опасность в первьгй же вечер. Впрочем, Джеральдин 
терялся в догадках. Уж не водят ли их с принцем за нос?.. 


-- Как? -- вскричал он. -- Два года? Я думал... Впрочем, 
должно бьть, надо мною подшутили. 


- Отнюдь, -- спокойно ответил мистер Мальтус. - - Я здесь 


на особом положений. Я, собственно, являюсь не самоубий- 
цей, а всего лишь, так сказать, почетньм членом зтого клуба. 
Я посещаю его раз в месяц, а то и реже. Благодаря любезнос- 
ти нашего председателя и из уважения к состоянию моего 
здоровья я пользуюсь некоторьми льготами, за которье и 
вношу повьшенную плату. Впрочем, мне к тому же очень 
везет. 


-- Простите, - - сказал полковник, -- но я просил бьт вас 
несколько подробнее обрисовать обстановку. Как вьг сами 
понимаєте, у меня еще весьма смутное представление о по- 
рядках в зтом клубе. 


- - Рядовой член клуба, которьтй, подобно вам, вступаєт в него 
с намерением встретить смерть, - - сказал мистер Мальтус, 
-- являєтся сюда каждьгй вечер, покуда ему не ульбнется 
удача. Если он не имеет ни гроша, он даже может здесь по- 
селиться на полном пансионе. Условия, на мой взгляд, впол- 
не сносньге -- без излишней роскоши, но чисто. Впрочем, 
на роскошь претендовать не приходится, учитьтвая скудость 
вступительного взноса, не в обиду вам будь сказано. При- 
бавьте сюда общество самого председателя -- а зто само по 
себе изьісканнейшее удовольствиє. 


- Право? - - воскликнул Джеральдин. - - А меня, представь- 
те, он не слишком очаровал. 


- Ах, вьг не знаєте зтого человека, - - сказал мистер Маль- 
тус. - - Занятнейшая личность! А какой рассказчик! Сколько 
цинизма! Он знает жизнь, как никто, и, между нами говоря, 
должно бить, во всем христианском мире не сьгскать боль- 
шего негодяя, плута и распутника, чем он. 


-- И он тоже, -- спросил полковник, -- в некотором роде 
величина постоянная, как и вьт? 


-- Ах, нет, он величина постоянная, но совсем в другом роде, 
нежели я, - - Ответил мистер Мальтус. - - Я просто пользуюсь 
любезно предоставленной мне отсрочкой, но в конце концов 
тоже должен буду отправиться, куда и все. Он же вне игрьг. 
Он тасует и раздаєт картьт, а затем предпринимаєт необходи- 
мьге шаги. Отот человек, мой дорогой мистер Хаммерсмит, 
-- воплощенная изобретательность. Вот уже три года, как 
он подвизаєтся в Лондоне на своем полезном и, я бьт сказал, 
артистическом поприще. Причем ни разу ему не довелось 
навлечь на себя и тени подозрения. Не сомневаюсь ни ми- 
нуть, что зтот человек гениален. Вьг, конечно, помните на- 
шумевший случай отравления в аптеке полгода назад? Ото 
бьл один из найменее зффектньтх, найменее острьгх плодов 
его фантазии. Но какая при зтом простота! ИЙ какая чистая 
работа! 


- Вьт меня поражаєте, - - сказал полковник. - - Так зтот не- 


счастньй бьшл одной из... - - Полковник --- собирался бьло 
сказать «жертв», но вовремя поправился: -- Одним из чле- 
нов клуба? 


И тут же полковнику пришло в голову, что мистер Мальтус 
не производит впечатления человека, жаждущего смерти, и 
он поспешно прибавил: 


-- Но я все еще бреду, как в потемках. Вьг только что упо- 
мянули карть. Обьясните мне, пожалуйста, при чем здесь 
картьт? К тому же у меня такое впечатлениєе, что вьт не только 
не стремитесь к смерти, но, напротив, хотели бьт ее оттянуть. 
Что же в таком случає заставляет вас приходить сюда? 


Мистер Мальтус заметно оживился. 


-- Вь и в самом деле ничего еще не понимаєте, - - сказал он. 
- Атмосфера зтого клуба, милостивьгй мой государь, кру- 
жит голову лучше самого крепкого вина. Поверьте, если бь 
не состояние моего здоровья, я бьт  чаще припадал к зтому ис- 
точнику. Только чувство долга, поддерживаємое длительной 
привьїткой к недомоганию и строгому режиму, удерживаєт 
меня от излишеств в зтом, я могу сказать, последнем моем 
наслаждений. Я испьгтал их все, сударь, -- продолжал он, 
коснувшись рукой плеча Джеральдина. -- Все без исключе- 
ния, и, честью клянусь вам, люди бессовестно лгут, говоря 0 
радостях, которьге им доставляют зти наслаждения. Они иг- 
рают любовью. А я вам скажу, что любовь отнюдь не самая 
сильная из страстей. Страх -- вот сильнейшая страсть чело- 
века. Играйте страхом, если вьг хотите испьтать острейшее 
наслаждение в жизни, Завидуйте мне, завидуйте, сударь, -- 
прибавил он и радостно усмехнулся. -- Ведь я величайший 
трус на свете! 


Джеральдин с трудом подавил отвращение к зтому омерзи- 
тельному существу. Однако он обуздал себя и продолжал 
свой расспросьт. 


- Но каким образом, сударь, - - спросил он, - - удаєтся вам 
столь искусно продлевать зто наслаждениє?? И разве здесь 
есть какой-либо злемент случайности? 


-- Я расскажу вам, каким образом вьгтбираєтся жертва на 
каждьй вечер, - - ответил мистер Мальтус. -- И не только 
жертва, но и тот из членов клуба, которому надлежит вьшол- 
нять роль орудия рока и верховного жреца смерти. 


-- Боже милостивьгй! - - воскликнул полковник. -- Следова- 
тельно, сами членьт клуба убивают друг друга? 


Мальтус кивнул головой. 


- Именно таким образом, -- сказал он, - снимаєтся вся 
тяжесть самоубийства. 


-- О боже, - - повторил полковник. -- Значит, и вь, ия, и 
даже сам... я хочу сказать, и мой приятель -- любой из нас 
зтой же ночью может бьть вьтужден сделаться убийцей 
своего ближнего и его бессмертной души? Неужели среди 
людей, рожденньжх женщиной, возможно такое? Несльгхан- 
ньй позор! 


Джеральдин чуть не вскочил от ужаса, и только грозньг"й и 
суровьгй взгляд принца Флоризеля, стоявшего в другом кон- 
це комнать, удержал его на месте. Отот взгляд возвратил 
полковнику его привьтчное самообладаниєе. 


-- Впрочем, -- сказал он, - - почему бьш и нет? А посколь- 
ку вь утверждаєте, что игра зта забавна, уоєше Іа єаїеге,|1)| 
-- куда все, тудаий я! 


Мистер Мальтус остро наслаждался удивлением и ужасом 
полковника. Он обладал особьтм тщеславием --- тщеслави- 
ем порока, при котором всякое благородное движение души 
другого вьізьтвает чувство собственного превосходства; за- 
коснев в самодовольном разврате, он чувствовал себя недо- 
ступньм для подобньх порьгвов. 


-- Ну вот, - - сказал он, - - теперь, отдав дань удивлению, 


вьт можете оценить всю прелесть нашей клубной жизни. Как 
видите, она соединяєт в себе азарт карточной игрьк, рулетки, 
дузли и римского амфитеатра. Язьїчники знали свое дело, и 
я от всей души восхищен их тонкостью, но только христи- 
анам бьшло дано довести зту квинтзссенцию ощущений, зто 
совершенство изошренности до абсолюта. Теперь вьг пони- 
маете, какими пресньми должнь казаться все прочие удо- 
вольствия человеку, вкусившему от зтой вьсшей радости? 
Что касаєтся самой игрьі, - - продолжал он, - - она проста до 
чрезвьтчайности. Берется колода карт -- впрочем, кажется, 
уже пришло время, и вь сами сможете наблюдать всю про- 
цедуру. Позвольте опереться на вашу руку! Я имею несчас- 
тье бьтть парализованньм. 


И в самом деле, к тому времени, как мистер Мальтус присту- 
пил к описанию игрь, двери курительной распахнулись, и 
все членьт клуба стали с некоторой суетой и поспешностью 
проходить в соседнюю комнату. Она мало отличалась от той, 
которую они покинули, только меблирована бьла несколько 
иначе. Посредине стоял длинньгй стол, покрьтьгй зеленьтм 
сукном. За столом сидел председатель и старательно тасовал 
колоду карт. Несмотря на костьль и поддержку полковника, 
мистер Мальтус передвигался с таким трудом, что, когда они 
вошли, все членьт клуба уже сидели за столом. Пропустив 
Мальтуса с полковником, принц проследовал за ними, и все 
трое уселись вместе в дальнем от председателя конце стола. 


-- В колоде пятьдесят две карть, -- шепнул мистер Маль- 
тус. - - Следите за тузом пик -- зто знак смерти, а также за 
тузом треф; получивший его назначаєтся исполнителем на 
зту ночь. О счастливьіе молодьге люди! - - прибавил он. - - У 
вас не притупилось зрение, и вь можете следить за игрой. 
Увьт, я с зтого расстояния не отличаю двойки от туза! 


С зтими словами он водрузил себе на нос еще одну пару оч- 
КОВ. 


--Я хочу следить за вьражениєм лиц хотя бь, --о- ПОЯСНИЛ 
он. 


Полковник торопливьтм шепотом пересказал своему другу 
все, что ему удалось узнать от почетного члена клуба, и 0 
страшной альтернативе, ожидающей каждого. Холод про- 
бежал по жилам принца, сердце его сжалось. Он проглотил 
подступивший к горлу ком, и на миг все попльгто перед его 
глазами. 


-- Смельй рьвок, -- прошептал полковник, -- и мь еще 
можем очутиться на свободе. 


Ото замечание привело принца в чувство. 


- Перестаньте, - - сказал он. - - Какой бьт ни бьтла ставка, 
вьт обязаньт играть, как подобаєет джентльмену. 


Он вновь обвел окружающих взглядом, в котором уже не- 
льзя бьло прочитать и следа замешательства. Сердце, одна- 
ко, билось у него ускоренно, в груди он ощутил нестерпимое 
жжение. Кругом царила напряженная тишина. Лица у всех 
бьтли бледнь, но самой бледной бьмла физиономия мистера 
Мальтуса. Глаза его, казалось, вьтлезали из орбит, голова не- 
удержимо тряслась, руки беспрестанно поднимались ко рту, 
хватаясь за дрожащие, пепельно-серье губью По всей ви- 
димости, наслаждение, которое испьгттьтвал почетньй член 
клуба, носило в самом деле характер весьма своеобразньгй. 


-- Господа, внимание! -- произнес председатель и принялся 
раздавать карть в противоположность общепринятому по- 
рядку, справа налево; после каждой сданной картьт предсе- 
датель вьшдерживал паузу, и каждьй игрок должен бьгл пока- 
зать, что он получил. Почти все немного мешкали, прежде 
чем открьть свою карту. Бьвало, что пальцьг отказьтвались 
слушаться и игрок Долго возился над плотньюм, скользким 
прямоугольником. Чем ближе подходила очередь к принцу, 
тем нестерпимее становилось его волнение. Он чуть не за- 
дьхался. Впрочем, в его характере бьло нечто от игрока; к 
собственному удивлению, он отметил, что испьтьваєт не- 
которьшй душевньй подьем. Ему досталась девятка червей. 
Джеральдину -- тройка пик. На долю мистера Мальтуса вь- 
пала королева червей, и он невольно вехлипнул от облегче- 
ния. Почти одновременно открьмл свою карту молодой чело- 
век, угощавший пирожньми с кремом. Карта затрепетала и 
замерла в его руках: туз треф! Он пришел сюда, чтобьт бьтть 
убитьм, но не затем, чтобь убивать! Принц в своем благо- 
родном сочувствии к его положению чуть не забьпл об угрозе, 
которая по-прежнему нависала над ним и над его другом. 


Председатель стал сдавать второй раз. Карта смерти все не 
появлялась. Игроки затайли дьхание, и только время от вре- 
мени раздавался чей-нибудь прерьтвистьй вздох. Принцу 
вновь попались черви. Джеральдину на зтот раз - - бубнь(. 
Но когда мистер Мальтус перевернул свою карту, из его уст 
раздалось какое-то нечленораздельное блеяние. Он поднял- 
ся на ноги и вновь опустился в кресло - - паралич его словно 
рукой сняло! В своей жажде сильньжх ощущений почетньг6й 
член клуба самоубийц на зтот раз зашел слишком далеко: 
ему вьшал туз пик. 


Все разом заговорили. Позьг игроков сделались непринуж- 


деннее, один за другим они стали подниматься из-за стола и 
возвращаться в курительную. Председатель потянулся и зев- 
нул, как после долгого рабочего дня. Один мистер Мальтус 
оставался в кресле. Неподвижньй, хмельной, совершенно 
раздавленньй, он продолжал сидеть, так и не убрав со стола 
рук и уронив на них голову. 


Принц и Джеральдин, не мешкая, покинули клуб. Ясная и 
холодная ночь заставила их еще отчетливей осознать весь 
ужас того, чему они бьшли свидетелями. 


-- Увьг! - - вскричал принц. - - Бьіть связанньїм такой страш- 
ной клятвой и в таком страшном деле! Не иметь возможнос- 
ти остановить зту торговлю человеческой жизнью, которая 
не только остается безнаказанной, но даже еще приносит до- 
ход! Ах, если бьт только я имел право нарушить клятву! 


-- Для вашего вьісочества зто невозможно, -- сказал пол- 
ковник, - ибо ваша честь -- зто честь всей Богемий. Зато я 
могу себе позволить такую роскошь. 


- Джеральдин, - - сказал назто принц. - - Если в каком-либо 
из приключений, в которьге я вас вовлек, пострадаєет ваша 
честь, я не только не прощу зтого вам, но - и я полагаю, что 
зто для вас еще хуже, - - я никогда не смогу простить себе. 


-- Слово вашего вьгсочества - - закон, - - сказал полковник. 
-- Но давайте хоть уйдем подальше от зтого проклятого мес- 
та. 


- Да, да, - - сказал принц. -- Позовите извозчика, ради всех 
богов, и попробуем хотя бьтг во сне забьіть о позоре ньнеш- 
ней ночи. 


Любопьтно, однако, что прежде чем покинуть тупичок, 
принц Флоризель внимательно прочитал его название. 


На следующее утро, едва принц пробудился ото сна, полков- 
ник Джеральдин принес ему свежую газету, в которой бьгл 
отчеркнут следующий столбец: 


«ПРИСКОРБНОЕ ПРОИСШЕСТВИЄЕ. Сегодня, в два часа 
утра, мистер Бартоломей Мальтус, проживавший в доме М 
16 на площади Чепстоу, Узстберн Гроув, возвращаясь вмес- 
те со своим знакомьм после вечера, проведенного в гостях, 
и желая остановить извозчика, споткнулся о парапет на Тра- 
фальгарской площади, сломав при зтом руку и ногу, а также 
повредив черепную коробку. Смерть наступила мгновенно. 
Потерпевший страдал параличом, и есть основания полагать, 
что падение его произошло вследствие очередного присту- 
па болезни. Мистер Мальтус бьшл широко известен в самьіх 
почтенньх кругах общества, и его гибель вьгзовет глубокую 
и повсеместную скорбь». 


-- Если только существует прямая дорога в ад, - - торжест- 
венно произнес полковник, -- душа зтого несчастного уже 
там. 


Принц закрьл лицо руками и некоторое время не нарушал 
молчания. 


-- Я почти рад тому, что его больше нет в живьтх, - - продол- 
жал полковник. -- Но должен признаться, что мое сердце 
обливаєтся кровью при мьгсли о молодом человеке, угощав- 
шем нас пирожньми с кремом. 


- Джеральдин, - - сказал принц, подняв голову, - - еще вче- 
ра вечером зтот бедньгй молодой человек бьл столь же не- 
повинен в пролитии крови, как мьт с вами. А теперь на его 
душе зтот смертньтй грех. Когда я думаю о председателе, во 
мне все переворачиваєтся. Я еще не знаю, как я зто сделаю, 
но только, клянусь богом, я заставлю мерзавца молить меня 
о пощаде. О зта игра! Какой незабьтваємьй урок! 


-- Незабьгтваємьгй, -- подхватил полковник, -- и, надеюсь, 
последний. 


Принц так долго не отвечал, что Джеральдин не на шутку 
встревожился. 


- Неужели вь собираєетесь туда возвращаться? - - восклик- 
нул он. -- Неужели вь не настрадались вдоволь, неужели 
еще не насмотрелись? Ответственность, с которой сопряже- 
но ваше вьшокое положение, запрещаєт вам вновь подверг- 
нуть свою особу подобному риску. 


-- В ваших словах есть доля справедливости, -- сказал 
принц Флоризель, -- не могу сказать, чтобьт я бьтл доволен 
своим упорством. Но увь! Под пьшіньтм нарядом даже са- 
мого великого властелина скрьгтаєтся всего лишь простой 
смертньй! Ах, Джеральдин, я и сам готов проклинать свою 
слабость! Но все равно я ничего не могу с собой поделать. 
Я не могу оставаться равнодушньтм к печальной участи не- 
счастного молодого человека, с которьшм мь ужинали не 
далее как вчера вечером. Могу ли я допустить, чтобьг пред- 
седатель безнаказанно продолжал свою гнусную торговлю 
человеческими жизнями? Могу ли, повстречав столь увлека- 
тельное приключение, оборвать его и остановиться на пол- 
пути? Нет, Джеральдин, вьг требуете от принца Богемского 


большего, чем может человек, имеющий честь носить зтот 
титул. Итак, ньтнче вечером мьт вновь займем свой места за 
зеленьм столом Клуба самоубийц. 


Полковник Джеральдин бросился на колени перед принцем. 


- Если вашему вьшсочеству понадобится моя жизнь, - - взмо- 
лился он, -- берите ее, не задумьваясь. Она принадлежит 
вам всецело. Но только, ради бога, не требуйте, чтобьт я под- 
держивал вас в предприятий, сопряженном с таким ужасньтм 
риском! 


-- Полковник Джеральдин, -- несколько надменно ответил 
принц. -- Жизнь ваша принадлежит всецело вам. Я пола- 
гал, что ваша преданность вьгражаєтся в беспрекословном 
вьшолнениий моей воли. Но в покорности, если она исходит 
не от души, я не нуждаюсь. Прибавлю лишь одно: ваша на- 
стойчивость в зтом вопросе исчерпала мое терпение. 


Шталмейстер принца Флоризеля поднялся с колен. 


-- Ваше вьшсочество, -- произнес он, - - не позволите ли вь 
мне покинуть вас до вечера? Как честньгй человек, я не имею 
права вступать вторично в зтот роковой дом, не приведя пре- 
жде в порядок своих дел. Я обещаю, что ваше вьсочество 
никогда более не встретит непокорности от своего предан- 
нейшего и благодарнейшего слуги. 


- Мой дорогой Джеральдин, - - Ответил принц. -- Мне всег- 
да больно, когда вь  вьшнуждаєте меня напоминать о нера- 
венстве моего и вашего положения. Располагайте сегодняш- 
ним днем, как вам угодно, но только будьте здесь вечером не 
позднее одиннадцати, в том же обличье, что и вчера. 


На зтот раз число членов клуба бьло меньше, чем накануне. 
Когда Джеральдин с принцем прибьтли, в курительной соб- 
ралось человек десять --- двенадцать, не больше. Его вьсо- 
чество отвел председателя в сторонку, чтобьт горячо поздра- 
вить с кончиной мистера Мальтуса. 


- Я всегда радуюсь, когда встречаю способного человека, 
-- сказал он, - -ау вас, я вижу, способностей хоть отбавляй. 
Призвание ваше весьма щекотливого свойства, и, однако, я 
вижу, с каким блеском и с какой предусмотрительностью вьг 
справляєетесь с вашими обязанностями. 


Председатель бьт заметно польщен похвалами лица, неза- 
урядность которого он не мог не чувствовать, и смиренно 
поблагодарил за комплимент. 


-- Бедняга Мальти! -- прибавил он. - - Мой клуб совсем не 
тот без него, право! Большая часть моих клиентов -- юнць(, 
сударь, а с зтой романтической молодежью не очень-то раз- 
говоришься. Впрочем, Мальти бьл не чужд романтики, но 
только его романтизм бьт близок моей душе. 


-- Могу себе представить, как уютно вьт должнь бьли чувс- 
твовать себя с мистером Мальтусом, -- ответил принц. -- 
Мне он показался личностью весьма своеобразной. 


Вчерашний молодой человек находился тут же, но он бьшл 
молчалив и, видимо, угнетен. Его новьгме знакомцьт тщетно 
пльтались вовлечь его в разговор. 


- Ах, как я раскайваюсь, -- воскликнул он, - - что ввел вас 
в зтот проклятьгй притон! Бегите отсюда, покуда руки ваши 


не осквернились кровью. Если бьт вьщг сльшали, как завизжал 
старик, падая на тротуар, -- и как захрустели его кости! По- 
желайте мне, если у вас есть капля участия к недостойному 
-- пожелайте мне получить ньнешней ночью туза пик! 


В течение вечера подошли еще несколько членов клуба, но, 
когда все уселись за зеленое сукно, общее число их не пре- 
вьшало чертовой дюжинь. Принц, несмотря на то, что ужас 
сжимал его сердце, вновь ощутил прилив неизьяснимой ра- 
дости. Но что его удивило больше, зто что Джеральдин ка- 
зался значительно спокойнее, чем накануне. «Как странно, 
-- подумал принц, -- что такое обстоятельство, как состав- 
ление завещания, могло бьт так действовать на человека его 
возраста». 


-- Внимание, господа! - - возвестил председатель и принял- 
ся сдавать. 


Триждьт карть обошли стол, а роковьге тузьт все еще не по- 
являлись. Когда председатель начал метать в четвертьгй раз, 
напряжениєе достигло вьшсшей точки. Каждому оставалось 
получить еще одну карту. Принц сидел через одного от пред- 
седателя, по его левую руку, и, поскольку сдача шла против 
часовой стрелки, ему должна бьла достаться предпоследняя 
карта. Игрок, сидевший третьим справа от председателя, по- 
лучил черного туза. Ото бьгтл туз треф. Следующему доста- 
лись бубнь, его сосед получил черви и так далее. Туз пик 
все не появлялся. Наконец Джеральдин, сидевший рядом с 
принцем, по его левую руку, перевернул свою карту. Ему вь- 
шел туз, туз червей. 


Когда перед принцем Флоризелем легла на стол карта, ко- 
торая должна бьла решить его судьбу, сердце его внезапно 


остановилось в груди. Несмотря на все его мужество, кап- 
ли пота вьштупили на его челе. Ровно пятьдесят шансов из 
ста бьли за то, что он человек обреченньгй. Он перевернул 
карту: зто бьмл туз пик. В голове у него зашумело, в глазах 
помутилось. Он сльшал, как судорожно расхохотался сосед: 
в зтом жутком смехе бьли и радость и разочарованиє. Ви- 
дел, как, встав из-за стола, игроки поспешно покидали ком- 
нату. Но мьгсли его бьли занятьтг другим. Ему представилось 
все преступное безрассудство его поведения: в расцвете сил 
и здоровья, наследник престола, он проиграл своє будущее 
-- и не только свое собственное, но и будущеєе своей слав- 
ной, мужественной странь. «О господи! -- вескричал он. 
-- Боже милостивьй, прости меня!» Впрочем, он тотчас с 
собой справился. 


К его удивлению, Джеральдин куда-то исчез. В опустевшей 
комнате председатель вполголоса совещался с тем, кому на 
зту ночь вьшала роль палача. Казалось, в комнате, кроме их 
троих, не бьло никого. Но тут к принцу незаметно подошел 
молодой человек, угощавший пирожньми, и шепнул ему в 
самое ухо: 


-- Я бьг дал миллион, если бьг у меня он бьгл, за то, чтобьт 
мне вьшало ваше счастье. 


Принц не мог удержаться от мьгсли, что он согласился бь 
уступить свою удачу и за гораздо более скромную сумму. 


Между тем совещание с палачом пришло к концу. Облада- 
тель туза треф вьшел из комнатьт с видом человека, поняв- 
шего свою задачу, а председатель подошел к принцу с про- 
тянутой рукой. 


-- Рад бьл с вами познакомиться, сударь, - - сказал он, -- 
счастлив, что мне удалось оказать вам зту пустяковую услу- 
гу. Во всяком случає, вьт не имеете оснований жаловаться на 
проволочку. На второй же день - - зто редкая удача! 


Принц тщетно пьтался произнести что-то в ответ. У него 
пересохло во рту, и язьтк отказьтвался повиноваться. 


-- Вам немного не по себе? -- участливо спросил предсе- 
датель. - - Ото бьтвает почти со всеми. Может, хотите глоток 
бренди? 


Принц в знак согласия кивнул, и тот наполнил ему рюмку. 


--Бедняга Мальти! - - воскликнул председатель, когда принц 
осушил рюмку. -- Он вьшил чуть ли не целую пинту, а толку 
никакого! 


-- Должно бьть, я лучше поддаюсь лечению, -- сказал 
принц и в самом деле почувствовал, что дурнота проходит. 
-- Я снова, как видите, владею собой. Теперь будьте любез- 
ньт обьяснить мне, что я должен делать дальше. 


-- Вьг должньт идти вдоль Стрзнда по направлению к Сити, 
по левой стороне улицьік, покуда не повстречаєтесь с господи- 
ном, которьй только что нас покинул. Он сообщит вам даль- 
нейшие распоряжения, а вьт уж будьте любезньгт в точности 
их вьшолнить. На зту ночь он облечен верховной властью. 
Итак, -- заключил председатель, -- позвольте пожелать вам 
приятной прогулки. Кое-как поблагодарив хозяйна, Флори- 
зель откланялся и пошел прочь. 


Проходя сквозь курительную, в которой игроки все еще до- 


пивали заказанное принцем шампанское, он с удивлениєм 
отметил, что в душе посьлаєт им всем проклятия. В кабинете 
председателя он надел пальто и шляпу и разьткал свой зонт 
среди полдюжинь других, стоявших в углу. Обьіденность 
зтих действий в сочетаний с мьюслью, что он совершаєт их 
в последний раз, вьітзвала у него странньшй приступ смеха, 
прозвучавший неприятно в его собственньх ушах. Он вдруг 
почувствовал, что ему не хочется вьїходить из кабинета, и на 
минуту повернулся к окну. Вид фонарей и окружающего их 
мрака заставил его вновь опомниться. 


-- Ну же, ну, - - сказал он себе, - - будь мужчиной! Ступай. 


На углу Бокс-корта какие-то три молодчика накинулись на 
принца Флоризеля и грубо швьрнули его в карету, которая 
тут же покатила дальше. В карете оказался еще один пасса- 
жир. 


- Простит ли мне ваше вьісочество мое рвениє? -- произ- 
нес хорошо знакомьтй голос. 


Принц бросился полковнику на шею. 


-- Как могу я вас отблагодарить? - - вскричал он. - - Й как 
все зто произошло? 


Несмотря на все свое мужество и готовность, не дрогнув, 
встретить свою судьбу, принц несказанно обрадовался дру- 
жескому насилию, возвращавшему ему и жизнь и надежду. 


-- Вь отлично меня отблагодарите, -- ответил полковник, 
-- если обещаєте в будущем избегать таких рискованньтх 
положений. Что касается вашего второго вопроса, все оказа- 


лось чрезвьтчайно просто. Я договорился за несколько часов 
до заседания клуба с известньм детективом. Он гарантиро- 
вал полную тайну, за что єму и бьла вьщдана соответствую- 
щая сумма. Исполнителями операции бьли в основном ваши 
собственнье слуги. С наступлениєем темнотьт дом в Бокс- 
корте бьл окружен, а зти лошади -- из ваших же конюшен 
- вот уже почти час, как поджидали вас здесь. 


- А тот несчастньйй, что бьл приговорен меня убить? Что с 
ним? 


- Как только он покинул здание клуба, его связали по ру- 
кам и ногам, -- ответил полковник, -- и он теперь ожидаєт 
вашего приговора во дворце, куда вскоре свезут всех его со- 
общников. 


- Джеральдин, - - сказал принц. - - Вопреки моим приказа- 
ниям вьт спасли мне жизнь и прекрасно поступили. Я обязан 
вам не только жизнью, но и уроком. И я бьгшл бьт недостойин 
звания принца Богемского, если бьг не отблагодарил своего 
учителя. Предоставляю вам избрать форму, в которую долж- 
на вьмлиться моя благодарность. 


В разговоре друзей наступила длительная пауза. Каждьй 
бьмл погружен в свой размьшления, между тем как карета 
продолжала бьюстро катиться по улицам Лондона. Первьм 
молчание нарушил полковник Джеральдин. 


-- В распоряжений вашего вьгтсочества, - - сказал он, - - на- 
ходится изрядное число арестованньжх. Среди них имеется 
по крайней мере один преступник, которому должно воздать 
полной мерой за его преступления. Клятва, которой мьг оба 
связаньт, запрещает прибегнуть к закону. Но даже если бьк 


мь нашли возможньм нарушить ее, соображения государс- 
твенного порядка все равно не позволили бьї предать дело 
гласности. Разрешите спросить, ваше вьточество, что вьт на- 
мереньт предпринять? 


- Ото уже решено, -- ответил Флоризель. -- Председатель 
должен пасть в поединке. Остается лишь вьгбрать ему про- 
тивника. 


-- Ваше вЬьІСочество, вь: предложили мне назвать свою на- 
граду, -- сказал полковник. -- Позвольте же просить вас 
назначить противником в зтом поединке моего брата. Я со- 
знаю, сколь почетно и ответственно подобное поручениє, но 
смею заверить ваше вьшгочество, мой братец вьшолнит его с 
честью. 


-- Вь просите о страшной услуге, - - отвечал принц, - -нояЯ 
не могу вам отказать ни в чем. 


Полковник с почтительной нежностью поцеловал принцу 
руку. Между тем карета вьехала под арку, ведущую в рос- 
кошную резиденцию принца. 


Час спустя принц Флоризель, облаченнь6й в парадньгй мун- 
дир и при всех орденах Богемского королевства, принимал у 
себя членов Клуба самоубийц. 


- Несчастнье безумць і, - - обратился он к ним. - - Каждькй, 
кого в Клуб самоубийц привела бедность, получит работу и 
соответственное вознаграждениє. Если же вас мучит совесть, 
вам следует обратиться к властителю более могущественно- 
му и милосердному, чем я. Жалость, которую я испьтьтваю 
ко всем вам, глубже, чем вьт можете себе представить. Завтра 


каждь6й из вас расскажет мне повесть своей жизни. Чем вьт 
будете со мной откровенней, тем легче мне будет вам помочь. 
Что касаєтся вас, - - обратился принц к председателю, --я 
проявил бьт верх бестактности, если бьт вздумал навязьвать 
помощь человеку столь блистательньх талантов. Зато я могу 
предложить вам следующее развлечениєе. Зтот молодой офи- 
цер, - - здесь принц Флоризель положил руку на плечо млад- 
шего брата полковника Джеральдина, -- изьявил желаниє 
проехаться в Европу. Я попрошу вас как об особом одолже- 
ний принять участие в зтой маленькой прогулке. Владеете ли 
вьт пистолетом? -- спросил принц, внезапно переменив тон. 
- Может статься, что вам понадобится зто искусство. Когда 
два джентльмена отправляются вместе в турне, надо бьть 
готовьшм ко всему. Позвольте прибавить, что если вьт в силу 
каких-либо обстоятельств потеряєте в пути юного мистера 
Джеральдина, среди моих приближенньтх всегда найдется 
другой джентльмен, готовьій поступить в ваше распоряже- 
ние. Й, надо сказать, господин председатель, что я славлюсь 
зорким зрением и длинной рукой, которая достаєет до самьїх 
отдаленньх уголков нашей планеть!. 


Отими словами, произнесенньми ледяньгкм тоном, принц за- 
ключил свою речь. На следующее утро, устроив со свойс- 
твенной ему широтой судьбу бьвших членов Клуба само- 
убийц, принц отправил их председателя путешествовать в 
сопровожденимй мистера Джеральдина и двух преданньх и 
искушенньх придворньтїх лакеев. Впрочем, он не удовольс- 
твовался зтим и поместил своих агентов, людей, которьтм он 
мог верить, как самому себе, сторожить Бокс-холл. Вся кор- 
респонденция и все лица, прибьтвающие в бьтвшее помеще- 
ние Клуба самоубийц, направлялись ими к самому принцу 
Флоризелю. 


На зтом, по словам нашего арабского рассказчика, и кон- 
чается история молодого человека с пирожньми, которьій 
ньтне является почтенньтм домовладельцем и проживаєт на 
Вигмор-стрит, что возле Кавзндиш-сквера. Номер дома, по 
понятньм причинам, я не намерен предавать гласности. Тем 
же, кому угодно узнать о дальнейших приключениях при- 
нца Флоризеля и председателя Клуба самоубийц, мьт можем 
рекомендовать повесть об английском докторе и дорожном 
сундуке. Итак... 


ПОВЕСТЬ ОБ АНГЛИЙСКОМ ДОКТОРЕ И ДОРОЖНОМ 
СУНДУКЕ 


Молодой американец мистер Сайлас К. Скзддемор бьгл кро- 
ток и простодушен, что следуєт вменить ему в особую заслу- 
гу, поскольку он родом бьш из Новой Англий, стороньт слав- 
ной в Новом Свете отнюдь не вьшшеназванньми качествами. 
Человек весьма и весьма состоятельньй, он тем не менее 
заносил все свой расходьт в маленькую записную книжку, а 
радости парижской жизни вкушал с вьгсотьт седьмого зтажа 
скромной гостиниць Латинского квартала. Бережливость 
его бьга следствием привьючки, а добродетельное поведе- 
ние, вьігодно отличавшее его в кругу знакомьтх, имело осно- 
ваниєм робость, присущую юному возрасту. 


В соседней с ним комнате проживала некая особа весьма при- 
влекательной наружности. Изящество ее туалетов заставило 
Сайласа поначалу принять ее за графиню. Со временем, од- 
нако, он узнал, что зовут ее мадам Зефирин и что, каково бь 
ни бьшо ее истинное положение в обществе, знатностью рода 
она не отличаєтся. Мадам Зефирин -- бьть может, в надеж- 
де пленить юного американца -- то и дело попадалась ему 


на лестнице; при зтом она всякий раз слегка наклоняла голо- 
вку, роняла два-три слова приветствия, которьт непременно 
сопровождались испепеляющим взглядом ее черньх очей, и, 
прошуршав мимо, оставляла в его впечатлительной памяти 
прелестное видение ножки чуть повьше ботинка. Впрочем, 
все зти авансь, вместо того чтобьт ободрить мистера Скзд- 
демора, повергали его в глубочайшее уньтние и еще больше 
увеличивали его застенчивость. Раза два-три она даже захо- 
дила к нему -- попросить спичек или извиниться за мни- 
мьте прегрешения своего пуделя, -- и, однако, в присутствий 
столь блистательной дамьт он неизменно терял дар речи, и 
ни одно французское слово не приходило ему на ум. Беднькй 
молодой человек мялся и пожирал прекрасную гостью гла- 
зами, Зато в более непринужденной обстановке, в обществе 
приятелей мужского пола он позволял себе ронять небреж- 
ньте намеки, из которьтх вьтрисовьтвалась картина значитель- 
но более зффектная, нежели тусклая действительность. 


По другую сторону его комнать -- а их бьло на каждом 
зтаже всего три -- проживал пожилой англичанин, лондон- 
ский доктор с несколько подмоченной репутацией. Доктор 
Нозль -- так звали соседа Сайласа -- бьшмл вьтнужден поки- 
нуть Лондон, где у него бьшла большая и все возраставшая 
практика; говорили, что зтой смене декорации в известной 
степени способствовали полицейские власти. Как бьг то ни 
бьтло, человек зтот, некогда занимавший в обществе положе- 
ние не лишенное известного блеска, ньне жил в Латинском 
квартале неприхотливой жизнью анахорета, почти весь свой 
досуг отдавая науке. 


Мистер Скзддемор вскоре с ним подружился, и они иногда 
вместе вкушали скромнь/й обед в ресторане напротив гости- 
НИЦЬІ. 


за Сайласом К. Скзддемором водились кое-какие грешки, 
не слишком, впрочем, серьезнье, и хоть они и не украшали 
его репутации, он предавался им, отбросив ложнь(кй стьд. На 
первом месте среди них стояло любопьтство. У него бьл 
нюх прирожденного сплетника; жизнь, особенно та ее сто- 
рона, с которой он еще не успел как следует познакомиться, 
занимала его до страсти. Его любознательность бьгла неийс- 
коренима и неутомима, расспросьт его бьмли столь же назой- 
ливь, сколько нескромнь. Если кто-нибудь просил его снес- 
ти на почту письмо, он непременно взвешивал его на ладони 
и вертел в руках, тщательнейшим образом штудируя адрес 
на конверте. 


Однаждь, обнаружив, между своей комнатой и комнатой 
мадам Зефирин небольшую щель, мистер Скзддемор вместо 
того, чтобьт тотчас ее заделать, расширил и усовершенство- 
вал зто оконце, позволившее ему наблюдать за соседкой. 


Чем больше он стремился утолить свое любопьтство, тем 
сильнее оно разгоралось. Й вот однаждьк, в последних чис- 
лах марта, он решился еще больше расширить щель, чтобьт 
иметь возможность обозревать еще один уголок комнать(к, 
в которой обитала мадам Зефирин. Однако в тот же вечер, 
заняв свой наблюдательньтй пост, Сайлас, к своему удивле- 
нию, заметил, что щель заделана с той сторонь6. Еще более 
подивился он, когда его смотровое окно вновь внезапно от- 
крьмлось и до его ушей донеслось хихиканье. Очевидно, об- 
валившаяся с той стороньг штукатурка вьгдала его тайну, и 
соседка решила отплатить ему любезностью за любезность. 
Мистер Скзддемор испьтал острое чувство неудовольствия 
и мьсленно посьлал проклятия по адресу мадам Зефирин. 
Более того, он даже и себя побранил. Впрочем, когда на дру- 


гой день обнаружилось, что мадам Зефирин не приняла ни- 
каких мер, чтобьт помешать его любимому занятию, он вновь 
воспользовался ее беспечностью. 


В тот день к мадам Зефирин пришел посетитель, которого 
Сайлас никогда прежде не видел. Зто бьш росльй мужчина с 
развинченной походкой, лет пятидесяти с лишним. Его вор- 
систьтй шерстяной костюм, цветная сорочка, не говоря уже 
о косматьх бакенбардах, сразу вьтдавали в нем англичанина. 
От его тускловатосерьгх глаз на Сайласа повеяло холодом. Во 
все время разговора, которьтй велся вполголоса, посетитель 
беспрестанно кривил губь?. Юному уроженцу Новой Англий 
несколько раз почудилось, будто собеседники кивают в его 
сторону. Впрочем, как он ни напрягал слух, из всего разгово- 
ра ему удалось уловить только одну фразу. 


-- Я досконально изучил его вкусьт, - - сказал англичанин, 
внезапно повьсив голос, -- и повторяю, что не могу найти 
более подходящей кандидатурьїк, чем ваша. 


В ответ мадам Зефирин только вздохнула и жестом вьтразила 
безграничную покорность собеседнику. 


К вечеру обсерватория молодого человека бьтла окончатель- 
но закрьта с помощью шкафа, которьй переставили, к стене, 
разделяющей обе комнать, Сайлас все еще скорбел по пово- 
ду зтого несчастья, причиньт которого приписьвал зльгм коз- 
ням англичанина, как вдруг консьержка доставила ему пись- 
мо. Оно бьло написано женским почерком по-французски, 
без излишнего педантизма в орфографии. Подписи не бьгло, 
однако писавшая в самьтх недвусмьвтленньжх вьтражениях 
назначала молодому американцу свиданиєе в Бале-Булье в 
одиннадцать часов вечера. Долго в его юном сердце сража- 


лись любопьтство и робость; то он бьш весь добродетель, 
то --- кипучая дерзость. Баталия кончилась тем, что мистер 
Сайлас К. Скзддемор, безукоризненно одетьй, прибьіл к 
дверям Бала-Булье задолго до назначенного часа и, упиваясь 
собственной лихостью и широтой, купил входной билет. 


По случаю масленицьт зала бьтша полна народу. Вначале при 
виде шумной толпьт и зажженньтх огней юньгй искатель при- 
ключений несколько смешался, но вскоре хмель веселья ки- 
нулся ему в голову, и он ощутил в себе удаль, о которой ранее 
и не подозревал. Со всеми повадками завзятого кавалера он 
развязно, словно сам черт ему не брат, шаркал по бальному 
паркету, и, слоняясь из одного угла зальтг в другой, вдруг за- 
метил мадам Зефирин и ее давешнего англичанина; они сто- 
яли подле колонньт и бьмли увлечень разговором. Кошачья 
натура Сайласа оказалась сильнее его; бесшумно подойдя к 
ним сзади, он стал прислушиваться. 


-- Вот он, - - говорил англичанин, -- вон ТОТ, с ДЛИННЬМИи 
русьтми волосами, которьй разговариваєт с девицей в зеле- 
ном. 


Сайлас тотчас обратил внимание на красивого молодого че- 
ловека, ростом чуть ниже среднего, о котором, очевидно, и 
шел разговор. 


-- Хорошо, - - сказала мадам Зефирин, -- сделаю все, что 
в моих силах. Но помните, что при всем желаниий я не могу 
поручиться за успех. 


-- Вздор! - - оборвал ее собеседник. - - За результатьт руча- 
юсь я. Вьг разве не знаєте, что прежде чем остановить свой 
вьбор на вас, я перебрал десятка три других имен. Итак, за 


работу! Но остерегайтесь принца. Не понимаю, каким вет- 
ром его сегодня сюда занесло. Как будто в Париже нет балов, 
более достойньтх его внимания, чем зто сборище студентов 
и приказчиков! Вот только поглядите на него: восседаєт, 
словно император на троне, а не простой наследньй принц, 
шатающийся по свету без дела! 


Сайласу вновь посчастливилось. Он увидел мужчину не- 
сколько грузного сложения, чрезвьтчайно красивого, с ма- 
нерами любезньми и одновременно властньми; рядом с 
ним сидел человек тоже красивой наружности и на вид чуть 
помоложе. Зтот второй обращался к своему собеседнику 
с подчеркнутой почтительностью. Слово «принц» сладко 
отозвалось в ушах молодого республиканца, а вид челове- 
ка, которого величали зтим титулом, произвел свое обьвшчное 
магнетическое действие. Покинув мадам Зефирин и ее анг- 
личанина, Сайлас протиснулся сквозь толпу к столику, отме- 
ченному августейшим присутствием принца. 


-- А я повторяю, Джеральдин, -- говорил в зту минуту 
принц, - - что все зто - - чистое безумиєе. Вь сами (я рад зто 
подчеркнуть) избрали своего родного брата для вьтполнения 
столь опасного задания, и ваш долг -- руководить его пос- 
тупками. Он согласился задержаться в Париже на несколько 
дней -- зто уже само по себе безрассудство, если учитьвать 
характер субьекта, с которьтм ему приходится иметь дело. А 
теперь, за двое суток до отьезда, когда еще два-три дня - - й 
наступит решительньй час, где он проводит зти оставшиеся 
дни? Он не должен бьг вьходить из тира, тренируя глаз и 
руку; должен спать как можно больше и совершать неболь- 
шие прогулки пешком; соблюдать строгую диету и не пить 
бельх вин и коньяков. Или зтот щенок воображаєт, что мьі 
разьгрьваєм комедию? Но ведь вопрос идет о жизни и смер- 


ти, Джеральдин! 


-- Я знаю своего братца, -- отвечал полковник, -- и знаю, 
что мое вмешательство ему не нужно. Он гораздо более ос- 
мотрительнь6й человек, нежели вьг полагаєте, и дух его не- 
поколебим. Если бьг в деле бьшла замешана женщина, бкеіть 
может, я и не бьіл бьт так спокоен, но доверить председателя 
ему и вашим двум слугам я могу с закрьтьми глазами. 


-- Ваша уверенность меня радуєт, - - сказал принц, - - й 
все-таки душа у меня не на месте. Зти мои слуги - - перво- 
класеньге сьпцики, и тем не менее разве злодей не умудрился 
триждьт обмануть их бдительность и провести по нескольку 
часов кряду неизвестно где? Можете бьть увереньг, он не 
теряєт времени даром. Какойнибудь дилетант еще мог бьг 
случайно потерять его след, но если председателю удалось 
сбить со следа Рудольфа с Жеромом, зто неспроста. У зтого 
человека, должно бьть, имеются веские причиньт действо- 
вать таким образом, не говоря уже о его дьявольской ловкос- 
ти. 


-- Я полагаю, -- ответил Джеральдин слегка обиженньтм го- 
лосом, - что зто наша забота, моя и брата. 


- Вполне с вами согласен, полковник Джеральдин, -- отве- 
тил принц. -- Но, бьть может, именно вследствие зтого вьг 
и могли бьї несколько прислушаться к моим советам. Вон та 
девица в желтом недурно танцуєт. 


И беседа перекинулась на обьвмчнье темь парижских балов 
во время масленицьт. 


Сайлас спохватился, что ему пора идти на свое свиданиєе. 


Он думал о нем без всякого удовольствия. В зто время толпа 
повлеклась к дверям, и он не стал сопротивляться течению, 
которое занесло его в уголок под хорами, где слух его тотчас 
уловил знакомьте интонации мадам Зефирин. Она говорила 
по-французски с тем русокудрьтм юношей, которого ей ука- 
зал немногим меньше получаса назад таийнственньгй англи- 
чанин. 


-- Я вьнуждена оберегать свою репутацию, --- говорила она, 
--иначея не стала бь думать ни о чем, кроме как о влечений 
собственного сердца. Впрочем, довольно одного вашего сло- 
вечка портье, и он пропустит вас беспрепятственно. 


- Но кчему зтот разговор о каком-то долге? - - возразил ее 
собеседник. 


-- Боже мой! - - воскликнула она. - - Неужели вьг полагаєте, 
что мне меньше вашего известньт нравьт отеля, в котором я 
живу? 


И, нежно опираясь на руку своего собеседника, она прошла 
с ним дальше. 


Сайлас снова вспомнил, что и его тоже ожидаєт свиданиєе. 


«Как знать, -- подумал он, -- какие-нибудь десять минут, 
и я сам, бьть может, пойду под руку с дамой, не уступаю- 
щей мадам Зефирин красотой, и, бьтть может, даже лучше 
одетой? Вдруг она окажется настоящей светской дамой да 
притом еще и титулованной?» 


Но, вспомнив орфографию полученного им любовного пись- 
ма, он немного сник. 


«Впрочем, она могла продиктовать записку горничной», -- 
подумал он тут же. 


Оставалось всего пять минут; пульс его участился, сердце 
тягостно заньгмло. Ему пришло в голову, что еще, собственно, 
не поздно и он вовсе не обязан явиться на свиданиєе. Добро- 
детель, найдя мощного союзника в малодушии, подвигала 
его ближе к дверям -- на зтот раз самостоятельно и даже 
против общего течения, которое внезапно повернуло назад. 
Но -- то ли он устал протискиваться сквозь толпу, то ли пре- 
бьтвал в том состояний духа, когда невозможно бьгваєет боль- 
ше нескольких минут кряду следовать в одном направлений, 
-- как бь то ни бьло, он в третий раз повернул назад и ос- 
тановился невдалеке от места, указанного ему прекрасной 
незнакомкой. 


Здесь он пережил сущую душевную муку и, будучи благо- 
честивьшм молодьм человеком, несколько раз принимался 
молить бога о помощи. Предстоящая встреча его уже не при- 
влекала нисколько, и только глупьй страх показаться недо- 
статочно мужественньм удерживал его от бегства. Однако 
чувство зто оказалось сильнее всех прочих и хоть и не за- 
ставило его сделать и шагу вперед, но помешало уйти. Меж- 
ду тем чась показьтвали десять минут двенадцатого. Юньй 
Скзддемор приободрился. Вьптлянув из своего уголка, он 
увидел, что в условленном месте его никто не ждет. Долж- 
но бьть, наскучив ожиданием, его тайнственная поклонни- 
ца ушла. Все его малодушие как рукой сняло. Он так и све- 
тился отвагой. Пусть и с опозданием, но все же он пришел, 
и зто снимало с него тень обвинения в трусости. Впрочем, 
продолжал он рассуждать, над ним, очевидно, подшутили, и 
он уже поздравлял себя с собственной проницательностью, 


позволившей ему раскусить шутку и перехитрить своих мис- 
тификаторов. Как легко совершаются подобнье переходь в 
юности! 


Ободренньй всеми зтими соображениями, он дерзко поки- 
нул свой угол, но не успел сделать и двух шагов, как почувс- 
твовал на своей руке легкое прикосновение женской ручки. 
Он живо обернулся и увидел перед собой даму весьма круп- 
ньх форм и с довольно величавьїми чертами лица, лишен- 
ньми, впрочем, малейшего признака суровости. 


-- Ві, я вижу, опьттньтй сердцеед, - - сказала она, - - ибо за- 
ставляете себя ждать. Но я твердо решила с вами повидаться. 
Если женщина решаєтся на первьтшй шаг, она уже оставляєт 
все соображения мелкого самолюбия далеко позади. 


Сайлас бьл ошеломлен могучими формами своей очарова- 
тельной корреспондентки, а также внезапностью, с какой 
она на него обрушилась. Впрочем, она держалась так прос- 
то, что вскоре и он стал чувствовать себя с ней вполне не- 
принужденно. Она бьла очень любезна и мила, вьізьгвала 
его на острословие и до упаду смеялась его шуткам. Таким 
образом, в предельно короткий срок с помощью комплимен- 
тов и бренди, разбавленного кипятком, ей удалось внушить 
ему, что он до смерти влюблен, и, больше того, - - вьтрвать у 
него признание, облеченное в самье страстнье вьтражения. 


-- Увьгй -- сказала она. -- Как ни велико счастье, которое 
доставляєт мне ваше признаниєе, я должна бьт проклинать 
зту минуту. До сих пор я страдала в одиночестве; теперь, 
мой бедньгй мальчик, нас двоє. К сожалению, я не свободна. 
Я не могу пригласить вас к себе, ибо за мною учрежден рев- 
нивьвй надзор. Я, пожалуй, вас старше, -- продолжала она, 


-- и вместе с тем насколько слабеє! И хоть я ничуть не сом- 
неваюсь в вашей отваге и решимости, я должна в наших же 
интересах руководствоваться своим знанием света. Где вьг 
живете? 


Он назвал ей свой отель, улицу и номер дома. 
Она задумалась. 


- Хорошо, - - сказала она наконец, - - я ведь могу рассчитьк- 
вать на вашу преданность и повиновениєе, не так ли? 


Сайлас с жаром уверил ее в своей безграничной покорнос- 
ти. 


-- Нучто же, - - продолжала она с ульйкой. - - В таком слу- 
чае завтра вечером вьг должньг сидеть дома и под любхем 
предлогом избавиться от случайньх посетителей. У вас две- 
ри, вероятно, запираются в десять? 


- В одиннадцать, --- сказал Сайлас. 


-- Хорошо. Ровно в четверть двенадцатого вьт вьшйдете из 
дому. Попросите портье вас вьшустить, -- и смотрите же, 
не вступайте с ним в обьяснения: зто может погубить все 
дело. Идите прямо на угол Люксембургекого сада и Бульва- 
ров. Там я и буду вас ожидать. Я рассчитьгваю, что вьт в точ- 
ности исполните мои указания, и помните: малейшее, самое 
незначительное отступлениє может погубить несчастную 
женщину, повинную лишь в том, что увидела вас и полюби- 
ла с первого взгляда. 


-- Мне не совсем понятно, зачем столько предосторожнос- 


тей, - - сказал Сайлас. 


- Ого, вь уже начинаете проявлять свою власть надо мной! 
- воскликнула она, игриво прикоснувшись к его руке вее- 
ром. -- Терпение, терпениє! Со временем придет и зто. Но 
вначале женщине нужно, чтобьт ей повиновались, и только 
потом она сама начинает находить особое наслаждение в по- 
корности. Ради всех богов, делайте, как я вам велю, или я ни 
за что не ручаюсь. А впрочем, -- прибавила она задумчиво, 
словно ей только что представились какие-то дополнитель- 
ньте и непредвиденньве осложнения, -- я придумала для вас 
еще лучший способ избавиться от непрошеньх гостей. Ска- 
жите портье, чтобьт он никого к вам не пускал, кроме чело- 
века, которьй, бьшть может, придет получить с вас старьій 
долг; причем произнесите зто с некоторьтм волнением, слов- 
но страшитесь визита зтого кредитора, так, чтобьт ваши сло- 
ва как можно убедительнее прозвучали в ушах портьє. 


-- Я полагаю, что и сам могу изьгскать способ избавиться от 
нежелательньх визитеров, - - не без досадьт ответил он. 


-- Мне бьг хотелось, ЧТОбьІ ВЬІ поступили именно так, как 
я говорю, -- холодно произнесла она. -- Ну да я знаю муж- 
чин. Для вас репутация женщинь ничто. 


Сайлас покраснел и потупился. Он и в самом деле расечить- 
вал порисоваться перед друзьями в своєй новой роли побе- 


дителя. 


- Главное же, - - повторила она, - - когда будете вьтходить, 
-- ни слова портьє! 


-- Почему вь придаєте зтому такое значение? -- спросил 


он. -- Из всех ваших указаний последнеє мне кажется на- 
именее существенньом. 


-- Вь ведь сомневались в целесообразности и прочих моих 
распоряжений, которьюе вам уже более не кажутся излиш- 
ними, -- парировала она. -- Поверьте мне, что и зто, пос- 
леднее, не простой каприз; со временем вьт убедитесь сами. 
Чего стоят, однако, ваши чувства, если в первое же свиданиєе 
вьї хотите отказать мне в таком пустяке! 


Сайлас запутался в оправданиях и извинениях, которьгме она 
внезапно прервала, как бьг невзначай взглянув на стеннье 
часьг. 


-- Господи боже мой! -- воскликнула она, всплеснув ру- 
ками. -- Неужели так поздно? У меня ни минуть времени. 
Увь, какие мь, женщиньї(, несчастньге, какие мьг все рабьтни! 
Вь и представления не имеете, чем я рискую ради вас! - - Й, 
повторив еще раз свой указания, сопровождая их ласковьтми 
словами и более чем красноречивьтми взглядами, она поже- 
лала ему покойной ночи и исчезла в толпе. 


Весь последующий день Сайлас бьтл исполнен важности; у 
него уже не оставалось сомнений в том, что его возлюблен- 
ная -- графиня. А с наступлением вечера, скрупулезно ис- 
полнив все ее наказьг, в назначенньгй час он явился на угол 
Люксембургского сада и Бульваров. Там никого не оказалось. 
Чуть ли не полчаса простоял он, заглядьвая в лица всех жен- 
щин, которье проходили мимо или останавливались побли- 
зости. Он даже исследовал все окрестнье угльт Бульваров 
и обошел Люксембургский сад кругом. Однако прекрасная 
графиня, готовая броситься ему в обьятия, так ему нигде и 
не повстречалась. Наконец он печально поплелся обратно в 


отель. По дороге ему вдруг припомнился подслушанньй им 
разговор между мадам Зефирин и русокудрьтм юношей, и он 
ощутил смутную тревогу. «Непонятно, почему все должнь 
что-то врать нашему портье», -- подумал он. 


Он позвонил. Портье в ночной рубахе и колпаке открьл дверь 
и предложил посветить ему на лестнице. 


-- Он уже ушел? -- спросил портье. 


- Кто ушел? О ком вьг говорите? - - в свою очередь, спро- 
сил Сайлас. Он еще не оправился от своего разочарования, и 
позтому голос его бьл немного резок. 


-- Я не видел, как он вьтходил, -- продолжал портье, -- на- 
деюсь, что вь с ним расплатились. Мь не очень-то жалуем 
постояльцев, которьте не расплачиваются со своими креди- 
торами. 


- Что за белиберда, черт возьми! - - вскричал Сайлас.-- Не 
понимаю, о ком вьт говорите! 


- Да об зтом коротеньком господине со светльми волоса- 
ми, -- ответил портье. - - О ком же еще? Ведь вьт же сами не 
велели пускать к вам никого, кроме человека, которьй при- 
дет за своим долгом. 


-- Господи, да ведь он, разумеется, и не приходил! -- отве- 
тил Сайлас. 


чо Значит, мом глаза меня обманули, --- сказал портье и под- 
мигнул жильцу с самьшм плутовским видом. 


-- Дерзкий шут! - - вскричал Сайлас. И, досадуя на себя за 
то, что вьтказал перед портье свое раздражениєе, обьятьгтй к 
тому же миллионом самьгїх неприятньх предчувствий, взбе- 
жал на лестницу. 


-- Так вам не надо посветить? -- крикнул ему вслед пор- 
тье. 


Сайлас только ускорил шаг и взлетел к себе на седьмой зтаж, 
ни разу не останавливаясь. У двери своей комнатьт он пос- 
тоял с минуту, чтобьт отдьшаться; самьге мрачньт предполо- 
жения роились в его мозгу, и он не сразу решился войти. 


Наконец, превозмогая робость, он открьгл дверь и с облегче- 
нием увидел, что в комнате свет не зажжен и что в ней как 
будто никого нет. Он перевел дух. Наконец-то он дома, вне 
опасности! Сайлас тут же дал себе зарок, что ньнешнее его 
безрассудство -- первое в своем роде - - будет также и пос- 
ледним. Он начал ощупью подвигаться к изголовью кровати, 
где у него на тумбочке лежали спички, Прежние страхи вновь 
обступили его, и он обрадовался, когда предмет, о которьй 
он споткнулся, оказался всего-навсего стулом. Наконец он 
нащупал руками полог, свисавший над кроватью. По распо- 
ложению тускло мерцавшего окна он догадался, что нахо- 
дится в ногах постели; оставалось, перебирая по ней рука- 
ми, достигнуть изголовья, возле которого стояла тумбочка. 


Он опустил руку, но то, что нащупала его ладонь, бьшло не 
просто покрьгвалом, а покрьвалом, под которьїт лежало не- 
что весьма по своим контурам напоминающее человеческую 
ногу. Сайлас отдернул руку и с минуту постоял как окамене- 
ЛЬІЙ. 


«Что же зто такое? - - подумал он. - - Что зто значит?» 


Он стал внимательно вслушиваться, но не мог уловить чело- 
веческого дьтхания. Еще раз, сделав над собой невероятног 
усилие, он кончиком мизинца прикоснулся к тому же самому 
месту и отпрянул. Он дрожал всем телом. Что-то лежало на 
его постели, зто несомненно. Что именно, он не знал. 


Прошло несколько секунд, прежде чем он мог пошевельнуть- 
ся. Затем, нашарив рукой спички и став к постели спиной, 
он засветил свечу. Как только она разгорелась, он медленно 
обернулся и увидел то, что боялся увидеть. Подтвердилась 
самая страшная из его догадок. Покрьвало тщательно бьгло 
натянуто на подушку, но под ним безошибочно вьтрисовь- 
вались формь бездьханного человеческого тела. Сайлас 
бросился к постели, резко отдернул покрьвало и обнаружил 
того самого русокудрого молодого человека, которого видел 
накануне в Бале-Булье. Невидящие глаза юноши бьшли ши- 
роко раскрьть, лицо распухло и почернело, около носа за- 
пеклись две тонкие струйки крови. 


С долгим, прерьвистьм воплем Сайлас вьронил свечку из 
рук и упал на колени перед кроватью. 


Из оцепенения, в которое Сайласа погрузило страшное от- 
крьтие, его вьтвел настойчивьгй и тихий стук в дверь. Впро- 
чем, он не сразу очнулся, и, когда наконец сообразил, что 
следует во что бьг то ни стало преградить вход в комнату, 
бьтло уже поздно. Доктор Ногзль в вьсоком ночном колпаке, 
держа в руках лампу, освещавшую снизу его длинное блед- 
ное лицо, уже протиснулся в дверь и, по-птичьи склонив го- 
лову, проследовал на середину комнатьт. 


-- Мне посльшался крик, -- начал доктор, - - я подумал, что 
вам плохо, й позволил себе вторгнуться к вам. 


Чувствуя, как кровь заливаєт ему щеки, и оглушеннь/й сту- 
ком собственного сердца, Сайлас стоял спиной к постели, 
стараясь заслонить ее от доктора. Голос ему, однако, не по- 
виновался, и он молчал. 


-- Вь отчего-то в потемках, -- продолжал, доктор, - - а меж- 
ду тем вь, по-видимому, еще и не собирались ложиться. Вам 
не удастся обмануть мои глаза, а лицо ваше красноречиво 
говорит о том, что вь  нуждаетесь в помощи -- друга или 
врача, зтого я еще не знаю. Позвольте ваш пульс, подчас зто 
самьгй верньй свидетель. 


Доктор продолжал наступать на Сайласа, пьтаясь поймать 
его руку, между тем как тот от него пятился. Наконец, нервьт 
американца не вьщдержали. Отпрянув от доктора, он бросил- 
ся на пол и разразился рьданиями. 


Как только доктор обнаружил мертвоє тело на постели, лицо 
его потемнело. Бросившись назад к двери, он затворил ее и 
дваждь повернул ключ в замке. 


-- Встаньте! -- резко приказал он. - - Сейчас не время пре- 
даваться слезам. Что вьгт наделали? Каким образом в вашей 
комнате очутился труп? Говорите откровенно, вьг имеєте 
дело с человеком, которьй в состояний вам помочь. Неуже- 
ли вьг думаєте, что я стану вас губить? Что зта безжизнен- 
ная плоть способна хоть на йоту изменить симпатию, кото- 
рую я к вам почувствовал с начала нашего знакомства? С 
каким бь ужасом ни взирало на убийство слепое и подчас 
несправедливоєе правосудие, неужто, о легковерньшй юнец, 


вьт думаєте, что сердце друга с таким же ужасом отнесется 
к тому, кто зто убийство совершил? Нет, нет, если бьг друг 
моей души вьйпльл ко мне из океана крови, мое отношение к 
нему не изменилось бьт ничуть. Поднимитесь, --- продолжал 
он, -- понятие о добре и зле -- только химера; один лишь 
рок управляет нашей жизнью. Знайте же, что, в каких бьг об- 
стоятельствах вьт ни очутились, вьт можете рассчитьвать на 
меня. Я никогда вас не покину. 


Приободренньй зтой речью, Сайлас взял себя в руки и пре- 
рьтвающимся голосом, время от времени поощряєемьтй воп- 
росами доктора, рассказал ему основнье обстоятельства 
дела. Впрочем, подслушанньєй им разговор между принцем 
и Джеральдином он опустил, так как смьсл его бьіл ему са- 
мому неясен и он не представлял себе, чтобьг зтот разговор 
бьтл как-нибудь связан с бездьханньтм телом на его посте- 
ли. 


-- Увь! - - вскричал доктор Нозль, -- либо я ничего не по- 
нимаю, либо вьг попали в руки самьїх отьявленньгх злодеев 
в Европе. Бедньй мальчик, в какую страшную ловушку вас 
толкнуло собственное простодушиє! К какому гибельному 
концу привел ваш неосторожньгй шаг! Ну, а зтот человек, 
- продолжал он, -- Зтот англичанин, которого вьг видели 
дваждьт -- а я подозреваю, что он и является скрьтой пру- 
жиной всей зтой истории, -- не можете ли вьг его описать? 
Стар он или молод? Вьсокого роста или маленького? 


Но Сайлас, несмотря на своє необузданное любопьтство, 
бьл начисто лишен наблюдательности, и то, что он мог ска- 
зать о наружности англичанина мадам Зефирин, бьгло на- 
столько общо, что ровно никакого представления о нем не 
давало. 


-- Я бьр ввел наблюдательность во всех школах как обяза- 
тельньгй предмет! 


- с яростью сказал доктор. - - Для чего человеку дань глаза 
и дар речи, если он не может заметить и описать по памяти 
чертьт своего врага? Я знаком со всеми бандитскими шайка- 
ми Европь и мог бьг тотчас опознать его, и таким образом 
знал бь, каким оружием лучше всего вас от него защитить. 
Попьтайтесь на будущеєе, бедньшй мой мальчик, развить в 
себе зту способность. Вьт увидите, что она может пригодить- 
ся. 


-- На будущеє! -- уньло повторил Сайлас. -- Как можно 
говорить о будущем человека, которого ожидаєт виселица? 


-- Юность -- пора малодушия, -- сказал доктор. - - В зтом 
возрасте человек склонен сгущать краски. Я стар и, как ви- 
дите, никогда не отчайваюсь. 


- Но кто мне поверит в полиции? -- спросил Сайлас. 


-- Разумеется, никто, -- ответил доктор. -- Судя по всему, 
вас запутали как следуєт, и с зтой стороньт ваше положениє 
достаточно безнадежно: с узкой точки зрения блюстителей 
закона, вьт окажетесь очевидньм убийцей. Имейте еще в 
виду, что нам известна только часть замьгтсла и что бессо- 
вестнье заговорщики несомненно подстроили множество 
дополнительньїт улик, которье должнь будут вспльть на 
следствий и доказать вашу неоспоримую виновность. 


-- Значит, мне нет спасения, и я погиб! - - воскликнул Сай- 
лас. 


- Я зтого не сказал, - - возразил доктор Нозль, -- ибо я че- 
ловек осторожнь(й. 


- Ну, а что делать с зтим? -- спросил Сайлас, указьгтвая на 
тело. - - Вот она, улика, на моей постели! Бе не обьяснишь, 
от нее не избавишься, на нее невозможно смотреть без ужа- 
са! 


-- Ужаса? -- повторил доктор. -- Ну, нет. Когда ломается 
машина, именуєемая человеческим организмом, она оказьгва- 
ется всего-навсего машиной, хитроумной машиной, которую 
остается исследовать с помощью ланцета. Кровь, как толь- 
ко она застьшнет и запечется, перестаєт бьть человеческой 
кровью. Мертвая плоть перестаєт бьть той плотью, которая 
вьізьваєт вожделение любовника или уважениєе друга. Все 
изящество, вся привлекательность, а также и весь ужас ее 
исчезают вместе с оживлявшим ее духом. Приучитесь смот- 
реть на нее спокойно, ибо если плану, которьй я задумал 
для вашего спасения, суждено осуществиться, вам придется 
провести несколько дней бок о бок с тем, что сейчас вас так 
ужасаєт. 


-- Плану? - - воскликнул Сайлас. - - Так у вас есть план? Ах, 
доктор, сообщите его мне поскорее. А та я совсем отчаялся! 


Доктор на зтот раз не ответил ничего и, подойдя к постели, 
принялся за осмотр тела. 


- Смерть не подлежит сомнению, -- пробормотал он. - - Й, 
как я и полагал, карманьт пустьт и с воротничка срезана мет- 
ка портного. Работа добросовестная и ловкая. К счастью, он 
небольшого роста. 


Сайлас слушал зтот монолог с тревожньїтм вниманием. Нако- 
нец доктор, окончив осмотр трупа, сел на стул и с ульбкой 
обратился к американцу. 


-- С той минуть, как я к вам вошел, - - сказал он, - - несмот- 
ря на то, что мой уши и мой язьк бьмли все время занять (, 
глаза мой тоже несли неустанную службу. ИЙ вот я заприме- 
тил у вас в углу одну из тех чудовищньх конструкций, без 
которьх ваши соотечественники не появляются ни в одном 
из уголков земного шара. Я имею в виду ваш сундук. До 
настоящей минутьт я никак не мог понять назначения зтих 
монументов. Й вдруг пелена приоткрьгмлась. Для удобства 
ли работорговли бьли они придуманьі, или для того, чтобьт 
заметать следьт слишком вольного обращения с охотничьим 
ножом, я еще не берусь сказать. Одно мне ясно во всяком 
случає: такой сундук существуєт для того, чтобьт заключать 
в себе человеческоє тело. 


- Помилуйте! - - воскликнул Сайлас. -- Неужели вьт може- 
те еще шутить в такую минуту? 


- Пусть я и вьгражаюсь с некоторой долей игривости, -- от- 
ветил доктор, - - но смьмсл моих речей в вьісшей степени се- 
рьезен. А позтому, мой дорогой друг, потрудитесь первьтм 
делом опростать ваш сундучок. 


Подчинившись властной манере доктора Нозля, Сайлас при- 
нялся вьшолнять его распоряжение. В одну минуту все содер- 
жимое сундука бьмо свалено на пол беспорядочной кучей. 
Затем они вдвоем подняли труп с постели -- Сайлас держал 
его за ноги, доктор подхватил под плечи -- и не без труда, 
согнув его вдвое, запихнули в сундук. Общими усилиями им 


удалось закрьть крьшку; доктор собственньми руками за- 
пер сундук и обмотал ремнями, между тем как Сайлас поб- 
росал свой вещи в гардероб и комод. 


-- Ну вот, - - сказал доктор, -- первьій шаг к вашему спасе- 
нию сделан. Завтра, вернее сегодня, вам необходимо усьштить 
подозрительность портье, уплатив ему все, что вь задолжали 
за квартиру. Мне же доверьте принять мерьк, которьве долж- 
ньт привести дело к благополучному концу. А сейчас я поп- 
рошу вас пожаловать ко мне, я вам дам сильнодействующее 
и вполне безвредное снотворноє. Ибо, что бьт вас ни ожида- 
ло впереди, вам необходимо освежиться глубоким сном. 


Следующий день навеки остался в памяти Сайласа, как са- 
мь6й долгий день в его жизни, Казалось, что он не кончится 
никогда. Он никого не принимал и просидел до вечера у себя 
в углу, унькло воззрившись на сундук. Он пожинал плодьг 
собственной нескромности: из комнатьг мадам Зефирин за 
ним неустанно следили. Зто его так измучило, что он на- 
конец загородил щелку со своей сторонь. Избавившись от 
соглядатаєев, он провел остаток времени в покаянньтх слезах 
и молитве. 


Поздно вечером к нему вошел доктор Нозль, держа в руках 
два запечатанньх, но не надписанньх конверта. Один из них 
бьл туго набит и топорщился, другой, напротив, казался со- 
вершенно пустьм. 


-- Сайлас, -- сказал он, присаживаясь, к столу, -- пришло 
время обьяснить вам план спасения, которьгй я для вас при- 
думал. Завтра, рано поутру, принц Флоризель Богемский 
возвращаєтся в Лондон после нескольких дней, проведен- 
ньїх в Париже на масленице. Некогда, много лет назад, мне 


посчастливилось оказать шталмейстеру принца, полковнику 
Джеральдину, одну из тех услуг, весьма обьгчньтїх в моей про- 
фессиий, которье, однако, не забьтваются ни той, ни другой 
стороной. В чем именно заключалась моя услуга, неважно. 
Достаточно сказать, что полковник готов сделать для меня 
все, что в его силах. Вам необходимо перебраться в Лондон, 
избежав таможенного досмотра вашего багажа. Казалось 
бь, почти невозможное дело, но тут я вспомнил, что багаж 
такого значительного лица, как принц, свободен от досмот- 
ра. Я обратился к полковнику Джеральдину, и мне удалось 
получить от него благоприятньй ответ. Итак, если вьіг завтра 
к шести часам утра подойдете к отелю, которьй занимаєт 
принц, ваш сундук попадет в его багаж, а сами вьт совершите 
переезд в качестве лица, состоящего в его свите. 


- Теперь, когда вьт об зтом заговорили, я припоминаю, что 
уже имел честь видеть и самого принца и полковника Дже- 
ральдина. Я даже сльшал обрьвок их разговора на балу. 


- Вполне возможно; принц любит вращаться в самьгїх раз- 
нообразньтх кругах, - - ответил доктора --- С приездом в Лон- 
дон, - - продолжал он, -- ваша задача почти решена. В зтом, 
более толстом конверте, которьшй я не решаюсь надписать, 
содержится письмо. Вскрьвши другой, вьг узнаете адрес, по 
которому вам надлежит доставить как письмо, так и сундук. 
Там у вас сундук заберут, после чего вас никто больше не 
станет беспокоить. 


-- Увь!! - - сказал Сайлас. - - Я всей душой хотел бьт вам по- 
верить. Но возможно ли все зто? Вь обещаєте мне чудесное 
избавление, но, подумайте сами, может ли мой рассудок в 
него уверовать? Будьте же великодушньт и поясните мне хотя 
бьт что-нибудь. 


В чертах доктора проступило неудовольствиєе. 


-- Мальчик, -- сказал он, -- вьт не знаєте, о чем просите. Но 
пусть так. В моей жизни хватало унижений, и я к ним при- 
вьтк. Да и смешно бьгло бьг после того, как я вам открьл уже 
так много, пьтаться удержать последнее. Знайте же, что хоть 
в настоящее время я и представляюсь фигурой незаметной и 
тихой -- зтаким скромньгюм, одиноким отшельником, всеце- 
ло преданньм науке, - - некогда, в дни моей молодости, имя 
мое гремело рядом с именами самьх отчаянньх и дерзких 
преступников, обитавших в Лондоне. И хоть внешне я казал- 
ся лицом почтеннькм и достойньм всяческого уважения, на 
самом деле своим влиянием я бьгтл обязан тому, что прини- 
мал участие в делах таинственньхх, преступньх и воистину 
ужасньгх. Вот и сейчас я прошу вьтручить вас одного из тех, 
кто мне тогда беспрекословно повиновался. Шайка их со- 
стояла из самого пестрого сброда, в ней бьмли представлень 
все нации мира; люди, искушеннье во всякого рода темньтх 
делах; связанньгве друг с другом страшной клятвой, членьт ее 
промьшпляли одним и тем же делом. Дело зто бьгло - - убийс- 
тво. А тот, кого вь  принимали за безобиднейшего старичка, 
бьл главарем зтой грозной шайки. 


-- Как, - - векричал Сайлас, -- убийство! Человек, которьгїй 
промьшлял убийством! И вьт думаєте, что я могу подать вам 
руку? Принимать от вас услуги? Темньй и преступньй ста- 
рик, неужели вьт хотите воспользоваться моей молодостью и 
моей бедой, чтобьт сделать меня своим соучастником? 


Доктор с горечью засмеялся. 


- Право, мистер Скзддемор, - - сказал он, - - на вас не уго- 


дишь. Впрочем, вьбирайте между убийцей и убитьгм. Если 
совесть ваша столь щекотлива, что не дозволяет вам вос- 
пользоваться моей помощью, так и скажите, и я вас тотчас 
покину. Й управляйтесь себе, пожалуйста, с вашим сунду- 
ком и его содержимьм, как вам продиктует ваша щепетиль- 
ная совесть. 


- Приношу вам свой извинения, -- сказал Сайлас. - - Я не 
имел права так скоро забьтть ваше благородное предложениє 
помочь мне, сделанное вами еще до того, как вьг убедились в 
моей невиновности. Я по-прежнему буду с благодарностью 
следовать всем вашим советам. 


-- Вот и отлично, - - сказал доктор. - - Я вижу, что вьт начи- 
наете приобретать житейский опьтт. 


-- Впрочем, -- продолжал уроженец Новой Англий, -- пос- 
кольку вьг, по собственному вашему признанию, привьікли 
к зтой трагической деятельности, а люди, которьтїм вьг меня 
препоручаєте, являются вашими старинньми товарищами и 
друзьями, не проще ли бьгло бьг вам взять на себя доставку 
сундука в Лондон и избавить меня раз и навсегда от зтого 
ненавистного груза? 


- Нет, вьт неподражаємь!! - - сказал доктор. - - Неужели вьт 
думаєте, что я без того недостаточно вожусь с вашими де- 
лишками? Поверьте, с меня хватит. Можете принимать мой 
услуги, можете не принимать - - зто уж как вам вздумаєтся, 
и, пожалуйста, избавьте меня от изьявлений вашей благо- 
дарности, ибо чувствами вашими я дорожу не больше, чем 
вашим интеллектом. Придет время, и если вам суждено бу- 
дет в добром здравии и ясном уме дожить до зрельхх лет, вьт 
взглянете на все зто дело иначе, и тогда вам будет стьгдно за 


ваше сегодняшнеє поведениє. 


С зтими словами доктор поднялся и, сухо повторив свои рас- 
поряжения, покинул комнату, не дав Сайласу времени отве- 
тить. 


На следующее утро Сайлас явился в названньшй доктором 
отель, где бьмл любезно принят полковником Джеральдином 
и на время избавлен от забот о своем сундуке и его ужасном 
содержимом. Путешествиє прошло без особьжх приключе- 
ний, если не считать того, что молодому человеку время от 
времени приходилось сльшать, как матрось и носильщики 
ворчат между собой по поводу необьшчного веса багажа его 
вьточества. Сайлас ехал в одном вагоне со слугами, так как 
принц Флоризель изьявил желание проделать зтот путь на- 
едине со свойм шталмейстером. Однако на борту парохода 
Сайлас привлек к себе внимание его вьісочества необьштчайно 
меланхолическим видом, с каким он неотрьгвно смотрел на 
кучу чемоданов, сложенньтх на корме. Он все еще бьтл полон 
тревоги за будущее. 


-- Вот молодой человек, - - сказал принц, -- на душе у кото- 
рого какая-то печаль. 


- Ото тот самьй американец, -- сказал Джеральдин, -- ко- 
торому вьг по моей просьбе разрешили сопровождать вас в 
качестве члена вашей свить!. 


-- Да, и зто мне напоминаєт, что я не исполнил долг вежли- 
вости, -- сказал принц Флоризель и тут же подошел к Сай- 
ласу и заговорил с ним в своей обьшчной обворожительной 
манере: 


-- Я бьл счастлив, мой молодой друг, что оказался в состо- 
яний удовлетворить вашу просьбу, переданную мне полков- 
ником Джеральдином, и прошу вас помнить, что в любов 
время буду рад оказать вам и более серьезную услугу. 


Затем он принялся расспрашивать своего собеседника о по- 
литическом положений в Америке, и Сайлас ему отвечал с 
ДОСТОЙНСТВОМ и ТОЛКОВО. 


-- Вь еще молодой человек, - - сказал принц, - - но, как мне 
кажется, не по возрасту серьезнь:. Может бьтть, вь  слишком 
углубляєтесь в ваши ученьге занятия? Впрочем, извините 
мою нескромность, бьть может, я задел деликатную стру- 
ну? 


-- Ах, я й в самом деле имею основания чувствовать себя 
несчастнейшим из смертньтх! -- ответил Сайлас. -- Ибо на 
свете нет никого, кто бь так страшно поплатился за свое 
простодушие, как я! 


-- Не стану добиваться вашей откровенности, -- сказал 
принц Флоризель. 


- Прошу вас лишь не забьвать, что рекомендация полков- 
ника Джеральдина - - паспорт, не нуждающийся в печатях, и 
что я не только готов, но, бьть может, более других в состо- 
яний вам помочь. 


Сайлас бьл очарован любезностью вьсокородного собе- 
седника, но вскоре вновь вернулся к свойм мрачньгюм мьс- 
лям. Благосклонность принца крови не в состояний утешить 
душу, обремененную тягостной заботой, даже если душа зта 
принадлежит республиканцу. 


На вокзале Черинг-кросс таможеннье чиновники, как всег- 
да, из уважения к принцу, пропустили его багаж без досмот- 
ра. Путешественников встретили изящнье зкипажи, в одном 
из которьїтх Сайлас бьшл доставлен вместе со всеми в рези- 
денцию принца. Там полковник Джеральдин его разьгскал и 
вьтразил радость, что мог оказаться полезньгм другу доктора, 
с большим теплом отозвавшись о последнем. 


-- Надеюсь, что ваш фаянс прибьтгл в целости. По всему пути 
следования бьли отданьт особье распоряжения обращаться 
осторожно с багажом принца. 


Затем, приказав слугам предоставить один из зкипажей в 
распоряжение молодого человека и уложить в багажник его 
сундук и сославшись на свой придворнье обязанности, пол- 
ковник протянул ему на прощание руку. 


Сайлас векрьгм конверт с адресом и приказал величавому ку- 
черу везти себя в Бокс-корт, что вьходит на Странд. Адрес 
бьл, видимо, кучеру знаком, ибо он удивленно переспросил 
Сайласа. Все еще полньгй тревоги, Сайлас уселся в роскош- 
ньгй зкипаж, покативший его к месту назначения. Тупик бьгтл 
слишком узок, чтобьг пропустить карету. Ото бьл, собствен- 
но, проход в ограде, по обе сторонь которой вьшсилось по 
каменной тумбе. На каждой из них сидел человек; оба дру- 
жески кивнули кучеру, между тем как лакей, открьгтв дверцу 
каретьг, осведомился у Сайласа, снимать ли сундук, и если 
так, куда его отнести. 


-- Будьте так добрьг, - - ответил Сайлас, - - доставьте его в 
дом номер три. 


Лакею пришлось призвать на помощь одного из тех, кто вос- 
седал на тумбах, а также и самого Сайласа, и только тогда, 
да и то с величайшим трудом, удалось дотащить сундук до 
двери названного дома, где, как с ужасом обнаружил Сай- 
лас, уже столпилось изрядное число зевак. Однако, скрькв, 
сколько мог, тревогу, он постучал в дверь и, когда ее открьг-- 
ли, предьявил второй запечатанньтй конверт. 


-- Его сейчас нет дома, -- сказал человек, принимая пакет, 
-- но если вам угодно оставить письмо и наведаться сюда 
завтра с утра, я буду в состояний сообщить вам, может ли 
он вас принять и в какой час. Угодно ли вам также оставить 
сундук? - - прибавил он. 


-- О да! - - с жаром отвечал Сайлас, но в ту же минуту спох- 
ватился и с не меньшим жаром обьеявил, что ему необходимо 
иметь сундук при себе. 


Издеваясь над его нерешительностью, толпа с улюлюканьем 
двинулась за ним к карете. Изньгвая от стьда я страха, Сай- 
лас попросил слуг подвезти его в какуюнибудь тихую при- 
личную гостиницу поблизости. 


Карета принца доставила Сайласа в гостиницу «Крейвен» 
на Крейвен-стрит и тотчас отьехала, оставив его наедине 
со слугами гостиниць. Единственньжм свободньм номером 
оказалась комнатушка на четвертом зтаже с окнами во двор. 
Сюда-то, в зто прибежище, пьхтя и ворча, дюжие слуги 
вдвоем внесли злосчастньй сундук. Нечего и говорить, что 
Сайлас следовал за ними по пятам и что на каждом повороте 
лестницьт у него замирало сердце. Ведь один неверньгй шаг, 
и сундук мог опрокинуться через перила и вьгвалить на ка- 
меннье плить вестибюля роковое сокровище! 


Как только Сайлас очутился у себя в номере, он присел на 
краешек кровати, чтобьг отдьшаться после пережитой муки. 
Но действия не в меру ретивого коридорного заставили его 
снова вскочить: встав на колени подле сундука, тот уже во- 
зился над сложной системой его застежек. 


- Не трогайте сундук! - - закричал Сайлас. -- Пока я здесь, 
мне ничего в нем не понадобится. 


-- В таком случає вьті могли бьт оставить его в вестибюле, 
- проворчал коридорнь(/й, - - чем волочить зтакую храмину 
наверх. Чем только он у вас набит, не пойму! Если деньгами, 
то вь, должно бьть, много богаче меня. 


-- Деньгами?! - - воскликнул Сайлас. -- Что вьт хотите зтим 
сказать? У меня нет никаких денег, и не говорите, пожалуй- 
ста, глупостей. 


- Успокойтесь, хозяйн, -- ответил коридорньй и подмиг- 
нул. -- Никто не тронет драгоценностей, которьгюе прина- 
длежат вашей милости. Мне-то вьг можете довериться, как 
государственному банку, -- прибавил он, - - но, поскольку 
сундучок ваш и в самом деле тяжеловат, я бьгтл бьт не прочь 
вьшить за здоровье вашей милости. 


Сайлас протянул слуге два наполеондора, извиняясь при 
зтом, что расплачиваєтся иностранной валютой, и оправ- 
дьтваясь тем, что он только прибьл в Англию. Коридорнь/й, 
ворча пуще прежнего и переводя полньй презрения взгляд с 
монет, очутившихся на его ладони, на тяжельгй сундук, нако- 
нец сСОИЗвВОоЛиИЛ вБІЙТИ. 


Несчастньй уроженец Новой Англий, как только остался 
один, принялся с пристрастием обнюхивать все щели и от- 
верстия в сундуке. Ведь вот уже двоє суток, как в нем по- 
коилось мертвое тело. Впрочем, погода зти дни стояла про- 
хладная, и сундук продолжал хранить свою омерзительную 
тайну. 


Сайлас уселся на стуле подле сундука и, закрьгв лицо рука- 
ми, погрузился в глубокое раздумье. Если только его не ос- 
вободят от груза в самое скорое время, ему не избежать разо- 
блачения. На что он мог рассчитьювать, один, в чужом городе, 
без друзей и пособников? Если рекомендация доктора Нозля 
не возьтмеет должного действия, -- прощай Новая Англия 
навсегда! 


Он начал меланхолически перебирать честолюбивьеіе мечть , 
которьге питал прежде: никогда-то ему теперь не стать ге- 
роем и представителем своего родного Бангора, что в штате 
Мзн; не продвигаться ступень за ступенью по обществен- 
ной лестнице; почести одна за другой не ПОСЬШАЮТСЯ 
на него; и уж, наверное, ему придется расстаться с мьслью 
бьть избранньм в президенть Соединенньх ПШітатов Аме- 
рики и оставить по себе безвкуснейший памятник, призван- 
ньй украшать вашингтонский Капитолий! Отньтвне он прико- 
ван к трупу, заключенному в зтом громоздком сундуке. Нет, 
нет, надо тотчас от него избавиться, иначе Сайлас навсегда 
должен будет отказаться от мечтьт пополнить своим именем 
список своих блистательньїх соотечественников! 


Я бь не осмелился даже попьтаться передать, какими сло- 
вами честил он и доктора, и несчастную жертву убийцьї, и 
мадам Зефирин, и коридорного, и лакеев принца Флоризеля 
-- словом, всех, кто бьгл хотя бьт косвенно причастен к пос- 


тигшей его беде. 


Часам к семи вечера он прокрался вниз пообедать, но жел- 
тьте стеньг ресторана вьжзьгтвали в нем омерзение; ему каза- 
лось, что все на него подозрительно косятся, и он не мог ни 
на минуту позабьіть о сундуке, безмолвно ожидавшем его 
наверху. Нервьг его бьти так натянутьїі, что, когда официант 
подошел после десерта предложить ему сьтру, он вскочил со 
стула, пролив на скатерть остатки зля. 


Официант пригласил его проследовать в курительную и, 
хоть Сайлас предпочел бь немедленно вернуться к свое- 
му роковому кладу, у него не хватило духу отказаться, й он 
спустился в еле освещенньгй газовьшми рожками черньї(й, за- 
копченнь6й подвал, которьгй в те времена заменял, -- абиеть 
может, и по сию пору заменяєт - - клуб обитателям гостини- 
цьт «Крейвен». 


Два меланхолических игрока играли на бильярде, им при- 
служивал маркер в чахоточной испарине. Поначалу Сайласу 
показалось, что в курительной никого, кроме зтой троицьї, 
нет. Но в следующее мгновение взгляд его упал на фигуру 
курильщика, сидевшего в углу. Вид у него бьш скромнь(й, 
весьма почтеннь(й, и он сидел, опустив глаза. Сайлас бьтл го- 
тов поручиться, что где-то видел его лицо и прежде. Костюм 
бьл другой, и все же он узнал в нем одного из сидевших на 
каменньх тумбах у вьезда в Бокс-корт - - того самого, кото- 
рьшй помогал тащить сундук от кареть к дверям дома номер 
три и обратно. Уроженец Новой Англий, не задумьваясь, по- 
вернулся и побежал без оглядки, и только тогда успокоился, 
когда очутился в своем номере и запер дверь на ключ и на 
задвижку. 


Осаждаємьгт самьтми страшньми видениями, какие только 
бьла способна создать его фантазия, он всю ночь прободр- 
ствовал подле покойника, заключенного в сундук. Предпо- 
ложение, вьсказанное коридорньгм, будто сундук его набит 
золотом, вселило в его сердце новьге страхи, и он не смел 
уже ни на минуту сомкнуть глаз, между тем как присутс- 
твие переодетого зеваки из Бокскорта убедило Сайласа, что 
он вновь сделался мишенью каких-то тайнственньх махи- 
наций. 


Вскоре после полуночи, побуждаємьтй тревожньюми подоз- 
рениями, Сайлас приоткрьл дверь и вьплянул в коридор, 
тускло освещенньєй одиноким газовьтм рожком. Неподалеку 
от своей двери он увидел распростертого на полу человека, 
одетого в ливрею гостиничного слуги. Он подошел к спя- 
щему на цьшочках. Тот лежал на боку, заслонившись пра- 
вой рукой. Й вдруг, в ту самую минуту, когда американец над 
ним наклонился, спящий отвел руку, и Сайлас вновь очутил- 
ся лицом к лицу с зевакой из Бокс-корта. 


- Покойной ночи, сударь, - - любезно произнес тот, не под- 
нимаясь с полу. 


Сайлас растерялся от неожиданности и молча вернулся в 
свою комнату. 


Под утро, измученньгй тревогами, он уснул, сидя на стуле 
и положив голову на сундук. Несмотря на неловкую позу и 
страшную подушку, сон его бьгт крепок и долог. Очнулся он 
поздно утром от резкого стука в дверь. 


Он поспешил ее открьть. То бьш коридорньгй. 


--Вьгиесть тот самьгй господин, которьгй вчера бьш в Бокс- 
корте? - - спросил он. 


Дрожащим голосом Сайлас подтвердил, что зто так. 


- Следовательно, зта записка вам, - - сказал слуга, протяги- 
вая ему запечатанньтй конверт. 


Сайлас разорвал его. Письмо состояло всего из одной фра- 
ЗьГ 


«Сегодня, в двенадцать». 


Сайлас явился в Бокс-корт минута в минуту. Дюжие слуги 
подхватили сундук и понесли его вперед; Сайласа между 
тем ввели в комнату, где спиной к дверям сидел какой-то че- 
ловек и грелся у камина. 


Он даже не повернул головь,. Ни шум шагов, ни стук сунду- 
ка о голье доски пола, казалось, не в состояний бьгшли вьгвес- 
ти его из глубокой задумчивости. Сайлас стоял, трепеща от 
страха, в ожиданий, когда его соизволят заметить. 


Прошло, должно бьть, не меньше пяти минут, прежде чем 
сидевший повернулся в кресле. Сайлас очутился лицом к 
лицу с принцем Флоризелем Богемским. 


-- Так-то, сударь, - - произнес принц голосом, полньм суро- 
вости, -- так-то вьг отблагодарили меня за мою любезность! 
Вь втираєтесь в доверие к людям, занимающим известное 
положениє в обществе, затем лишь, чтобьт избежать пос- 
ледствий собственньх преступлений. Теперь мне понятно, 
отчего вьт вчера так смутились, когда я с вами заговорил. 


- Поверьте мне, ваше вьсочество, - - сказал Сайлас, - - я ни 
в чем не повинен, кроме того, что родился под несчастной 
звездой. -- Й, торопясь и сам себя перебивая, юньгй амери- 
канец чистосердечно рассказал принцу всю историю своего 
несчастья. 


-- Я вижу, что ошибся, - - сказал принц, вьтіслушав Сайласа 
до конца. - - Вьт всего лишь жертва, и, поскольку у меня нет 
оснований наказьгвать вас, я сделаю все, что в моих силах, 
чтобьт вас спасти. А теперь, - - прибавил он, -- к делу, От- 
кройте ваш сундук и покажите мне его содержимое. 


Сайлас побледнел. 
-- Я не смею в него заглянуть! - - воскликнул он. 


- Ото еще что такое? - - сказал принц. - - Ведьвьт же видели 
его прежде. Зто ничем не оправданная сентиментальность. 
Больной, которому еще можно помочь, имеет гораздо боль- 
ше прав на сочувствиєе, чем труп, которому нельзя уже при- 
чинить ни радости, ни боли, которьтй нельзя ни любить, ни 
ненавидеть. Итак, мистер Скзддемор, возьмите себя в руки. 


Заметив, что Сайлас еще колеблется, принц прибавил: 
-- Я вас прошу. Неужели вьі хотите, чтобьг я приказал? 


Юньтй американец как бьг очнулся от сна и с дрожью отвра- 
щения принялся отстегивать ремни и отпирать запорьг на 
сундуке. Принц стоял над его склоненной фигурой, спокойно 
заложив руки за спину. Мертвец уже совершенно окоченел, 
и Сайласу стоило немальх усилий, как душевньхх, так и фи- 


зических, разогнуть его и открьть его лицо для обозрения. 


Принц Флоризель отпрянул и не мог удержаться от возгла- 
са. 


-- Увь, -- произнес он, -- вь и понятия не имеете, какой 
жестокий подарок мне доставили! Зтот молодой человек 
принадлежал к моей свите, он брат самого моего верного 
друга и погиб от руки беспощадньх и коварньгїх людей, ис- 
полняя мое поручение. Бедньй Джеральдин, -- продолжал 
он как бьг про себя, -- какими словами расскажу я тебе о 
горькой кончине, постигшей твоего возлюбленного брата? 
Как оправдаюсь в твоих глазах и в глазах всевьшінего за мой 
самонадеянньюй замьсел, приведший бедного юношу к та- 
кому кровавому, насильственному концу? Ах, Флоризель, 
Флоризель! Когда научишься ть смирению, столь необхо- 
димому всякому смертному? Когда перестанет слепить тебя 
мнимое могущество твоей власти? Власть! -- воскликнул 
он. - - Можно ли бьть более беспомощньм, чем я? Ах, мис- 
тер Скзддемор, я смотрю на зтого молодого человека, кото- 
рого сам же отдал в жертву, и вижу, сколь ничтожен удел 
принца! 


Сайлас бьл глубоко тронут его горем. Он попьтался бьло 
произнести какие-то слова утешения, но вместо зтого не- 
ожиданно расплакался. Тронутьй его добрьми чувствами, 
принц подошел к нему и взял его за руку. 


-- Возьмите себя в руки, - - сказал он. - - И вам и мне пред- 
стоит еще научиться многому, и мьт оба получили хороший 


урок. 


Сайлас молча поблагодарил его взглядом. 


--Напишите мне адрес доктора Ногля на зтом листке, - - про- 
должал принц, подводя Сайласа к письменному столу. -- Й 
позвольте мне дать вам совет: когда снова очутитесь в Пари- 
же, избегайте общества зтого опасного человека. На зтот раз 
он поддался великодушному порьіву. Да, да, я не хочу в зтом 
сомневаться. Ибо, если бьгт он имел какое-либо отношениєе к 
смерти Джеральдина-младшего, он не доставил бьк его тело 
по адресу злодея, совершившего зто преступлениєе. 


-- Как? - - воскликнул Сайлас. 


-- В том-то и дело, - - ответил принц, -- Ото письмо, кото- 
рое волею провидения таким удивительньм образом попало 
в мои руки, предназначалось тому самому злодею - - пресло- 
вутому председателю Клуба самоубийц. Не пьтайтесь глуб- 
же проникнуть в зти опаснье тайнь, радуйтесь своему чу- 
десному избавлению и покиньте зтот дом как можно скорее. 
У меня дела, не допускающие отлагательства, и мне необхо- 
димо распорядиться бренньми останками зтого храброго и 
прекрасного юноши. 


Сайлас откланялся с почтительной благодарностью, однако 
еще немного помешкал в проезде, провожая глазами рос- 
кошньй зкипаж, в котором принц немедленно отправился 
в полицию, к полковнику Хендерсону. Юньй американец 
стоял с непокрьтой головой и глядел вслед удаляющемуся 
зкипажу. Его республиканское сердце переполняли самьте 
верноподданнические чувства. В тот же вечер он сел в поезд 
и пустился в обратньгй путь. 


На зтом, как замечает мой арабский собрат по перу, конча- 
ется повесть об английском докторе и дорожном сундуке. 


Опуская его разглагольствования по поводу всемогущест- 
ва провидения, весьма уместнье в оригинале, но не совсем 
отвечающие нашим западньгм вкусам, я позволю себе лишь 
прибавить, что мистер Скзддемор успешно начал свое вос- 
хождение по лестнице политической славьт и, по последним 
имеющимся у нас сведениям, уже достиг поста шерифа в 
своем родном Бангоре, штат Мзн. 


ПРИКЛЮЧЕНИЯ ИЗВОЗЧИЧЬЕЙ ПРОЛЕТКИ 


Лейтенант Брекенбери Рич отличился в одной из бесконеч- 
ньїтх военньгх стьчек в горной Индии, собственноручно за- 
хватив в плен туземного вождя. Храбрость его заслужила 
повсеместное признаниєе, и если бьг он вздумал оправлять- 
ся на родине от довольно внушительной сабельной рань и 
затяжной тропической лихорадки, которой его наградили 
джунгли, соотечественники не преминули бьг увенчать его 
всеми лаврами, причитающимися звезде средней величинь(. 
Однако лейтенант обладал непритворной скромностью: он 
любил приключения, а к почестям бьт равнодушен. Пере- 
ждав в Алжире и на водньх курортах Европьтг срок, отпу- 
щенньй для его скоротечной славьв, он прибьтмл наконец в 
Лондон весной, когда сезон еще едва начался, и приезд его 
прошел незамеченньтм, как он того и хотел. 


Будучи сиротой и не имея никого, кроме двух-трех дальних 
родственников в провинции, он явился, полуиностранцем, в 
столицу той самой страньі, за которую проливал кровь. 


На другой день после своего приєзда он пошел обедать в 
один из офицерских клубов. Несколько старьх товарищей 
пожали ему руку и горячо поздравили его с успехом; однако 


все до единого бьли в тот вечер занять, и лейтенант оказался 
всецело предоставлен себе. Он бьл во фраке, так как поду- 
мьгвал отправиться после обеда в театр. Впрочем, он никог- 
да прежде не бьвал в нашей обширной столице, ибо вьтрос 
в провинции, после окончания военного колледжа прямьім 
путем проследовал в Восточную Империю и теперь, попав 
наконец в зтот новьгй, неизведанньй мир, предвкушал все- 
возможнье радости первооткрьгвателя. Избрав направлениє 
на запад, он зашагал по лондонским улицам, помахивая трос- 
точкой. Вечер бьгш мягкий, и казалось, вот-вот польет дождь. 
Пропльвавшие в сумерках человеческие лица, вьтхватьвае- 
мьге светом уличньїх фонарей, действовали возбуждающим 
образом на воображениєе. Брекенбери чувствовал, что может 
без конца бродить по столице, впитьвая волнующую и та- 
инственную атмосферу четьрех миллионов человеческих 
жизней. Он поглядьвал на дома, пьтаясь представить себе, 
что делается за их освещенньми окнами, заглядьвал в лица 
и в каждом читал затаенную цель, то благую, то преступ- 
ную. 


«Все говорят: война, - - думал он, - - но настоящее поле бит- 
вьт здесь». И он уже начал удивляться тому, что за всю свою 
прогулку по зтому запутанному театру действий еще не на- 
брел на какое-нибудь приключениє. 


«Ну, да все в свое время, -- подумал он. -- Я человек нез- 
дешний, и от меня, должно бить, за версту веєт чем-то чу- 
жеродньгкм. Впрочем, не может бьтть, чтобьт меня не втянуло 
течением, и притом очень скоро». 


Дело шло уже к ночи, как вдруг сверху, из темнотьїк, на город 
обрушился плотньй, холодньй дождь. Брекенбери встал под 
дерево и оттуда увидел, извозчичью пролетку. Кучер делал 


ему знаки, что он свободен. Зто случилось так кстати, что 
лейтенант тотчас в ответ помахал тростью и через минуту 
уже сидел в зтой лондонской гондоле. 


- Куда, сударь? - - спросил кучер. 
- Куда угодно, - - сказал Брекенбери. 


Коляска тотчас помчала его сквозь дождь и вскоре очутилась 
в лабиринте особнячков. Каждьтй из них так походил на дру- 
гой, разбитье перед ними палисадники, тускло освещеннье 
пустьшннье улицьг и переулочки, по которьгм летела карета, 
так мало отличались друг от друга, что вскоре он потерял 
всякую ориентацию. Он бьл готов подумать, что возничий 
решил над ним посмеяться и просто возит его по кругу, но 
в стремительности, с какой тот погонял лошадь, ощущалась 
какаято цель: очевидно, его все же везли в какое-то опреде- 
ленное место. Восхищаясь виртуозностью, с какой возница 
мчит карету через зти лабиринть, Брекенбери вместе с тем 
не без тревоги задумался о причине такой поспешности. Он 
принялся перебирать в памяти различньєе сльшаннье им ис- 
ториий о передрягах, в которьтм подчас попадают приезжиєе. 
Бьть может, его кучер член какой-нибудь злодейской шайки 
и везет его навстречу насильственной смерти? 


Не успел он так подумать, как зкипаж, круто обогнув угол, 
вьтехал на широкую и длинную улицу и остановился у ворот 
особняка с садом. Дом бьл ярко освещен. Только что отьеха- 
ла другая извозчичья пролетка, и Брекенбери увидел, как ее 
пассажир проследовал в дом и как в вестибюле его встрети- 
ли несколько слуг в ливреях. Брекенбери бьмл удивлен, что 
извозчик остановился у самого дома, в котором, по всей ви- 
димости, бьіл званьй вечер, но, решив, что зто чистая слу- 


чайность, спокойно продолжал сидеть и курить, покуда не 
усльшиал, как возница крикнул ему сверху: 


-- Вот мь и приехали, сударь! 
- Приехали? -- переспросил Брекенбери. - - Куда? 


-- Вь мне сказали, чтобьт я вас доставил, куда угодно, - -от- 
ветил возница с усмешкой, -- вот я вас и привез. 


Брекенбери обратил внимание на голос возницьг он бьгл 
слишком изьгсканьм и мягким для простого извозчика. Он 
вспомнил, с какой необьтайной скоростью тот его вез, и тут 
впервье заметил, что зкипаж гораздо роскошнее обкеічньтХ 
извозчичьих двуколок. 


-- Будьте добрьт обьясниться, - - сказал он. - Неужели вьт 
намерень бросить меня тут, на дожде? Я полагаю, любез- 
ньй, что решать, где вьтйти, лучше всего мне самому. 


-- О да, - - ответил возница, -- решать вам. Но я не сомне- 
ваюсь в окончательном решений, какое примет такой джент- 
льмен, как вьг, после того, как я вам все расскажу. Здесь, в 
зтом доме, сейчас происходит банкет. Я не знаю, кто таков 
хозяйн -- приезжий ли он человек, не имеющий в Лондоне 
никаких связей, или просто чудак. Но только мне он прика- 
зал свезти сюда как можно больше джентльменов в вечер- 
нем платье, предпочтительно офицеров. Вам остаєется всего 
лишь войти в дом и сказать, что вь  прибьмли по приглаше- 
нию мистера Морриса. 


- Ото вьі - - мистер Моррис? 


- Ну, что вьг, - - Ответил возница. -- Мистер Морряс -- хо- 
зяйн дома. 


- Положим, зто и не совсем обьшмная манера созьтвать гос- 
тей, -- произнес Брекенбери, -- ну, да, может бьть, зто 
просто безобидная прихоть зксцентрической личности. А 
если, например, я откажусь принять приглашение мистера 
Морриса? -- продолжал он. - - Что тогда? 


-- В зтом случае мне приказано отвезти вас на то самое мес- 
то, где я вас подобрал, - - бьтл ответ, - - асамому отправиться 
на розьгски других гостей и до полуночи привезти всех, кого 
мне удастся. Мистеру Моррису самому нужньт только такие 
гости, которьм бьло бь по душе подобное приключениєе. 


Последняя фраза возниць, собственно, и убедила лейтенан- 
та. 


«Ну вот, - - сказал он сам себе, вьтходя из зкипажа, -- не так 
уж долго мне пришлось ждать приключения». 


Едва он поставил ногу на тротуар и начал шарить в карма- 
не, чтобьт расплатиться с извозчиком, как тот повернули с 
прежней головокружительной скоростью помчался обратно 
в город. Брекенбери крикнул ему вслед, но тот даже не обер- 
нулся. Зато в доме его голос усльшали. Двери тотчас распах- 
нулись, и в ярком снопе света, озарившем сад, показалась 
фигура слуги, бегущего навстречу Брекенбери с раскрьтьтм 
зонтом. 


-- Извозчику уплачено, -- произнес слуга учтивьтм голосом 
и проводил Брекенбери до самьгх дверей. В вестибюле к нему 
подскочили еще несколько слуг, приняли его пальто, шляпу и 


трость, дали ему взамен жетон с номером и вежливо напра- 
вили в бельзтаж по лестнице, уставленной оранжерейньми 
цветами в кадках. Там его встретил торжественньй дворец- 
кий, осведомился об его имени и, громко обьгявив: «Лейте- 
нант Брекенбери Рич"!» -- пропустил в гостиную. 


Стройньй молодой человек с необьчайно красивьми чер- 
тами лица пошел к нему навстречу и приветствовал его с 
изьіканной любезностью и радушием. Сотни ярких свечей 
освещали залу, благоухавшую так же, как и лестница, ред- 
костньми и красивьми зкзотическими цветами. Буфетньй 
стол ломился от яств. Слуги сновали среди гостей, разнося 
фруктьт и бокаль с шампанским. В гостиной бьмло человек 
шестнадцать. Почти все они бьшли очень молодь, и почти 
каждое лицо светилось умом и отвагой. Часть толпилась 
вокруг рулетки, другая окружала стол, за которьюм один из 
присутствующих метал банк. 


«Так вот оно что, - - подумал Брекенбери, -- я попал в част- 
ньгшй игорньтг6й дом, а извозчик просто-напросто зазьтвала». 


Оценка обстановки бьла для Брекенбери делом секундьі(, й 
к своему заключению он пришел еще прежде, чем хозяйн 
вьшустил его руку. Теперь Брекенбери вновь обратил свой 
взорь к нему. Со второго взгляда мистер Моррис произво- 
дил еще более яркое впечатление. Утонченная простота ма- 
нер, благородство, доброжелательность и мужество, которьі- 
ми дьшали его черть, никак не вязались с представлениями 
лейтенанта о содержателе игорного притона, а разговор вь- 
давал человека и пользующегося заслуженньм почетом и за- 
нимающего вьсокое положение в свете. 


Брекенбери почувствовал к нему инстинктивное расположе- 


ние, которое, как ни досадовал на себя, подавить не мог. 


-- Я о вас сльшал, лейтенант Рич, -- сказал мистер Моррис, 
слегка понизив голос, -- и, поверьте, счастлив с вами поз- 
накомиться. Ваша наружность вполне соответствуєт вашей 
репутации, которая, предваряя вас, добралась к нам из Йн- 
дии, И если вь согласитесь простить мне несколько бесцере- 
монньй способ, каким я залучил вас к себе, то окажете мне 
не только честь, но и большую радость. Человека, которьгй 
может в один присест разделаться с отрядом диких кавале- 
ристов, --- прибавил он с усмешкой, -- вряд ли смутит от- 
ступление от зтикета, пусть даже и значительное. 


С зтими словами мистер Моррис подвел Брекенбери к буфе- 
ту и принялся радушно его потчевать. 


«Право же, - - размьшилял лейтенант, - - такого славного ма- 
лого я еще не видел, и здесь, несомненно, собралось самое 
приятное общество, какое можно встретить в Лондоне». 


Он пригубил шампанское, которое оказалось отменньм. За- 
метив, что многие уже принялись курить, он закурил маниль- 
скую сигару, подошел к рулетке и стал с ульшікой наблюдать 
за капризами фортунь(, время от времени и сам, пьтая счас- 
тье. Внезапно он заметил, что и сам он и вое прочие игроки 
являются обьектом пристального наблюдения. Мистер Мор- 
рис расхаживал среди гостей, вьшолняя обязанности хозяи- 
на, однако не забьвал при зтом метать бьістрье, пьтливье 
взглядьт то в один угол комнатьі, то в другой: ни один из при- 
сутствующих не избежал его внимания; он наблюдал, как 
тот или иной игрок принимаєет крупньй проигрьш, подме- 
чал размерьтг ставок, задерживался подле собеседников, пог- 
руженньх в разговор, -- словом, не бьго, казалось, такой 


черточки, которая бьг ускользнула от его проницательного 
взора. «Нет, - - подумал Брекенбери, - - зто не игорньй при- 
тон, а скорее какое-то тайное следствиєе». Он сам стал при- 
стально вглядьтваться в мистера Морриса, следя за каждьтм 
его движением; несмотря на ульгбку, почти все время блуж- 
давшую на губах любезного хозяина, он заметил, что из-под 
нее, как изпод маски, проглядьтваєт измученная, утомленная 
и озабоченная душа. Кругом все смеялись, делая одну ставку 
за другой; впрочем, гости перестали занимать Брекенбери. 


«Отот Моррис, -- подумал он, -- не теряет времени зря. У 
него какая-то своя затаенная цель. Ну что же, у меня тоже 
будет своя - - понять, в чем зта цель заключаєтся». 


Время от времени мистер Моррис отзьгвал в сторонку од- 
ного из гостей; после короткой беседь с ним он обгеіЧнНО 
возвращался в гостиную один, а отозванньй таким образом 
гость уже больше не показьвался. После того как подобнье 
сцень повторились несколько раз, любопьтство Брекенбери 
достигло предела. Он твердо решил проникнуть хотя бь в 
зту, менее значительную тайну. С рассеянньтм видом про- 
следовав в соседнюю комнату, он обнаружил в ней глубокую 
нишу с окном, скрьтую шторами модного зеленого цвета. 
Здесь он поспешно спрятался; ждать ему пришлось недолго, 
ибо почти тотчас раздались чьи-то шаги и голоса. В щель 
между шторами он увидел, как из гостиной вьходил мистер 
Моррис в сопровождений румяного толстяка, похожего на 
коммивояжера, которого Брекенбери еще прежде заприме- 
тил по его грубому смеху и дурньгїм манерам. Оба останови- 
лись неподалеку от окна, так что Брекенбери сльшал каждое 
их слово. 


- Миллион извинений, -- произнес мистер Моррис самьтм 


любезньм тоном. -- Если я вам покажусь невежливькм, я 
надеюсь, вьт меня простите. В таком громадном городе, как 
Лондон, недоразумения неизбежньт. В таких случаях важно 
как можно скорее устранить неприятньгюе последствия их. 
Боюсь, что вьг почтили своим присутствием мой скромньй 
дом по ошибке, ибо, говоря откровенно, я не припоминаю 
вашего лица. Позвольте мне поставить вам вопрос прямо, 
без излишних церемоний -- ведь между джентльменами до- 
статочно честного слова, не так ли? Чьим, по-вашему, гос- 
теприймством вь сейчас пользуєтесь? 


- Мистера Морриса, -- последовал ответ толстяка, чье сму- 
щение заметно возрастало с каждьтм словом. 


- Вь имеете в виду мистера Джона Морриса или мистера 
Джеймса Морриса? 


-- Право же, не берусь сказать, - - отвечал злополучньтй 
гость. - - Лично с хозяйном дома я знаком не более, нежели 
с вами. 


-- Так я и думал, -- сказал мистер Моррис. -- Дело в том, 
что немного подальше, на зтой же улице, живет мой однофа- 
милец, и я не сомневаюсь, что полисмен назовет вам точньй 
номер нужного вам дома. Поверьте, я рад бьтл недоразуме- 
нию, которое доставило мне удовольствие познакомиться с 
вами, и позвольте вьтразить надежду, что мьт когда-нибудь с 
вами встретимся вновь и уже не так случайно, как сегодня. 
Теперь же я не смею и на минуту задерживать вас от сви- 
дания с друзьями. Джон, -- прибавил он, возвьсив голос, 
- будьте любезнь, разьпците пальто зтого джентльмена! 


С зтими словами мистер Моррис учтивейшим манером про- 


водил гостя до дверей передней, где его уже поджидал тор- 
жественньй дворецкий. Брекенбери все еще не вьходил из 
своей ниши и сльшіиал, как мистер Моррис на обратном пути 
в гостиную тяжело вздохнул. Зто бьл вздох человека, чем- 
то сильно озабоченного, преследующего трудную цель и на- 
прягшего каждьгй свой нерв для ее достижения. 


Примерно час еще продолжали прибьгвать извозчичьи про- 
летки; мистер Моррис едва успевал проводить одного гостя, 
как на его место прибьгвал другой. Таким образом, общее 
число гостей не уменьшалось. Впрочем, к концу зтого часа 
новьге гости начали появляться все реже, а там и вовсе пере- 
стали, между тем как процесс вьшроваживания гостей про- 
должался в прежнем темпе. Гостиная заметно пустела. Игру 
в баккара прекратили за отсутствием банкомета. Инье нача- 
ли прощаться сами, и их не задерживали, зато мистер Мор- 
рис удвоил любезность по отношению к оставшимся. Он пе- 
реходил от группьт к группе, от одного человека к другому, 
одаривал каждого приветливьтм взглядом, с умом и тактом 
поддерживал оживленную беседу. Он бьл как бьт и хозяйном 
и хозяйкой одновременно; его обращениєе бьмло по-женски 
ласковьштм, подчас даже кокетливьгм, и сердце каждого не- 
вольно открьтвалось ему навстречу. 


Число гостей продолжало уменьшаться. Лейтенант Рич вь- 
шел из гостиной в холл подьшать воздухом. НО, едва пере- 
ступив порог, он остановился как вкопанньгй перед стран- 
ной картиной: на лестнице не осталось ни одной кадки с 
растениями, возле ворот в сад стояло три больших фургона 
для мебели, и всюду хлопотали слуги, вьтнося мебель; иньте 
бьмли уже в пальто и готовились уходить. Такое бьваєт пос- 
ле деревенского бала, для которого вся обстановка берется 
напрокат. Здесь бьло о чем задуматься! Во-первьтх, зто вь/- 


проваживание гостей, которье, оказьтваєется, никакими гос- 
тями не бьши, а теперь и слуги --- а впрочем, слуги ли они? 
- начинают расходиться. 


«Неужели все зто одна декорация, -- спрашивал он себя. -- 
Мьільньгй пузьрь, которому суждено наутро лопнуть?» 


Вьждав удобньй момент, Брекенбери взбежал на самьшй 
верхний зтаж. Как он и полагал, ни в одной комнате -- а 
он заглянул в каждую -- не бьло и признака жилого -- ни 
мебели, ни даже следов от картин на стенах. Дом бьтл свеже- 
вькрашен и оклеен обоями, и, однако, в нем, несомненно, не 
жили не только теперь, но и прежде, Молодой офицер вспом- 
нил уют и дух широкого гостеприимства, поразивший его по 
прибьтии. Только ценою огромньх затрат можно бьгло с та- 
ким размахом - - разьгграть весь зтот спектакль. 


Кто же такой в зтом случае мистер Моррис? Каковьі его на- 
мерения и зачем ему понадобилось разьтгрьвать роль до- 
мовладельца -- на одну ночь, да еще в зтом отдаленном 
лондонском закоулке? И зачем он с такой лихорадочной пос- 
пешностью набирал себе случайньх гостей с улицьт? 


Брекенбери вдруг спохватился, что отсутствиє его может 
бьть замечено, и поспешил присоединиться к обществу. За 
зто время успело исчезнуть еще несколько человек, и в гос- 
тиной, так недавно переполненной народом, оставалось, счи- 
тая лейтенанта и мистера Морриса, человек пять, не больше. 
Мистер Моррис встретил его приветливой ульйкой и тотчас 
встал. 


- Наступило время, джентльмень, - - сказал он, - - обьяс- 
нить причину, по которой я дерзнул оторвать вас от ваших 


дел и развлечений. Я надеюсь, что вьт не слишком скучали 
зтот вечер; впрочем, признаюсь вам сразу, целью моей бьло 
отнюдь не скрасить ваш досуг, а заручиться вашей помощью 
в одном крайне затруднительном и тяжелом для меня деле. 
Все вьт - - настоящие джентльмень, -- продолжал он, -- 
ваши манерь в том порукой, и с меня зтого довольно. Итак, я 
буду говорить с вами без стеснения: я прощу вас помочь мне 
в одном чрезвьчайно деликатном и опасном предприятий. 
Я сказал «опасном» оттого, что всякий, кто согласится учас- 
твовать в зтом предприятий, в самом деле рискует жизнью. 
Деликатность же зтого дела такова, что я вьтнужден заранее 
просить каждого из вас хранить молчание обо всем, что вам 
доведется увидеть и усльшиать. Я сознаю всю нелепость по- 
добной просьбьт, исходящей из уст незнакомца, и спешу по- 
зтому прибавить, что всякий из вас, кому не по душе учас- 
твовать в опасном предприятий, требующем, неизвестно во 
имя чего, чисто донкихотской преданности, волен меня по- 
кинуть. Я искренне пожелаю ему покойной ночи и благопо- 
лучного возвращения домой. 


Очень вьсокий и чрезвьчайно сутульй брюнет тотчас же 
отозвался на зто предложение. 


- Мне по душе ваша откровенность, сударь, - - сказал он, 
-- ичто касаєтся меня, я ухожу. Я не собираюсь читать нра- 
воучений, но должен заметить, что ваши речи заставляют на- 
сторожиться. Итак, я ухожу, как я уже сказал, и, бьтть может, 
мне не стоит больше распространяться. 


-- Напротив, -- возразил мистер Моррис, -- я буду очень 
признателен, если вьг скажете все, что найдете нужньм. 
Опасность затеянного мною дела невозможно преувели- 
чить. 


- Так что же, джентльменьт? - - обратился вьсокий человек 
к остальньм. -- Мь превосходно провели вечер, а теперь 
не следует ли нам всем мирно разойтись по домам? Наутро, 
встав ото сна - - цельтми, невредимьми, с чистой совестью, 
--вьї помянете меня добрьм словом. 


Торжественньгй тон, которьтм бьмли произнесеньт последниє 
слова, прибавил им убедительности, между тем как лицо го- 
ворящего бьло необьчайно серьезно. Взволнованньгй его 
речью, еще один из гостей встал со стула и приготовился 
уходить. Только двое не покидали своих мест: Брекенбери и 
пожилой майор кавалерии с сизьм носом. Лица их хранили 
полную невозмутимость, и, если бьт не бьстрьтй взгляд, ко- 
торьтм они обменялись, можно бьло бьт подумать, что про- 
исходящая дискуссия их вовсе не затрагиваєт. 


Проводив дезертиров и закрьгтв за ними дверь, мистер Мор- 
рис вернулся к двум офицерам. Радость и облегчение сияли 
в его взоре. 


-- Я отбирал себе войнов по примеру библейских судей, -- 
сказал он, -- и полагаю, что лучших помощников не найти 
во всем Лондоне. Ваша наружность, господа, привлекла к 
себе моих посьмльньтх, и я в восторге от их вьгбора. Я наблю- 
дал, как вь оба держитесь в незнакомом обществе -- и при 
обстоятельствах довольно необьічньх; смотрел, как вьг иг- 
раете, с какой миной проигрьгваєте, и, наконец, я обратился 
к вам с ошеломляющим предложением, которое вь приняли, 
точно приглашениєе на обед. Теперь я вижу, -- воскликнул 
он, все более воодушевляясь, -- что не напрасно я столько 
лет имею счастье считать себя другом и учеником одного из 
мудрейших и отважнейших правителей Европьт! 


-- Под Бундерчангом, -- заговорил майор, -- мне нужен 
бьтл десяток добровольцев, и все мои солдатьт как один отоз- 
вались на мой призьв. Но, разумеется, за рулеткой и картеж- 
ньїтм столом люди ведут себя иначе, нежели под неприятель- 
ским обстрелом. Й, вероятно, вьг вправе поздравить себя с 
тем, что нашли двух человек, на которьїх можете положить- 
ся. Ну, а тех двоих, что улизнули, я презираю от души. Лей- 
тенант Рич, - - обратился он затем к Брекенбери, - - я много 
о вас сльшиал. Не сомневаюсь, что и вам знакомо мое имя. Я 
-- майор О"Рук. 


С зтими словами старьй ветеран протянул лейтенанту свою 
красную, слегка трясущуюся руку. 


-- Кому же оно не знакомо? - - воскликнул Брекенбери. 


-- Я уверен, что вьї оба почувствуєте себя вознагражденнь- 
ми за ваше участие в зтом маленьком деле уже хотя бь пото- 
му, что я свел вас друг с другом, - - сказал мистер Моррис. 


- А покуда, мистер Моррис, расскажите, пожалуйста, в чем 
нам предстоит участвовать, - - сказал майор О"Рук. - - Я по- 
лагаю, что в дузли? 


- Пожалуй, что и в дузли, если угодно, -- ответил мистер 
Моррис. -- В поединке с неизвестньгм и опасньм противни- 
ком. Боюсь, что зто будет поединок не на живот, а на смерть. 
Я должен просить вас, однако, - - прибавил он, -- не назьі- 
вать меня больше мистером Моррисом. Зовите меня, если 
угодно, Хаммерсмит. Я также попрошу вас не спрашивать 
моего настоящего имени, равно как и имени того, кому я на- 
деюсь в скором времени вас представить, -- не спрашивать 


и не пьтаться узнать стороной. Тот, кого я сейчас упомянул, 
три дня назад внезапно исчез из дому. До сегодняшнего утра 
я не имел о нем никаких сведений; я даже не знал, где он 
находится. Вь поймете мое беспокойство, когда узнаєте, что 
он занят свершением правосудия -- в частном порядке. Свя- 
занньй опрометчивой клятвой, он считает нужньгм, не при- 
бегая к помощи закона, освободить мир от коварного и кро- 
вожадного злодея. От руки зтого преступника уже погибли 
двое из наших друзей. Один из них приходился мне родньтюм 
братом. А теперь, какя полагаю, мой друг и сам попал к нему 
в лапь,. Как бь то ни бьло, он еще жив и полон надеждьк, 0 
чем говорит вот зта записка, полученная мною от него. 


С зтими словами Хаммерсмит, он же полковник Джераль- 
дин, протянул своим новьтм товарищам письмо следующего 
содержания: 


«Майор Хаммерсмит! 


В четверг, в 3 часа ночи, человек, полностью преданньй 
моим интересам, откроет вам калитку, ведущую в сад Рочес- 
тер-хауса, что в Риджент-парке. Прошу вас не опаздьгвать и 
на долю секундьт. Пожалуйста, захватите с собой мой шпа- 
ги, а также, если можете, одного или двух джентльменов, за 
скромность и умение держаться которьгх вьг ручаєетесь; же- 
лательно, чтобьт они не знали меня в лицо. Мое имя не долж- 
но фигурировать в зтом деле. 


Т. Годол.» 


-- Даже если бь у моего друга не бьшло иньх оснований тре- 
бовать беспрекословного вьшолнения его воли, -- продол- 
жал полковник Джеральдин после того, как его собеседники 
ознакомились с письмом, -- довольно бьгтло бкеі одной его 
мудрости. Незачем говорить, я и близко никогда не подходил 
к зтому Рочестер-хаусу и о том, что нас там ожидаєт, знаю не 
больше вашего. Как только я получил зтот приказ, я тотчас 
отправился к подрядчику, и в два-три часа зтот самьй дом, в 
котором мьг с вами находимся, приобрел праздничньй вид. 
Согласитесь, что план мой бьл совершенно оригинален, а 
так как благодаря ему я получил поддержку двух таких лю- 
дей, как лейтенант Брекенбери Рич и майор О"Рук, я неимею 
причин раскаиваться. Боюсь, что слуги в соседних домах бу- 
дут чрезвьтчайно удивлень і, когда увидят поутру, что дом, в 
котором накануне горели свечи и веселились гости, совер- 
шенно опустел и что на нем красуется табличка с надписью 
«Продаєтся». Так, даже у самьтїх серьезньтх дел, - - закончил 
полковник, - - бьтваєт забавная сторона. 


-- Й, будем надеяться, - - подхватил Брекенбери, - - счастли- 
ВЬІЙ конец. 


Полковник взглянул на часьх(. 


- Уже почти два часа, - - сказал он. - - В нашем распоряже- 
нии час времени и карета, запряженная бьїтрьми конями. 
Скажите же мне, могу я рассчитьвать на вашу помощь или 
нет? 


-- За всю свою долгую жизнь, -- сказал майор О Рук, - - я 
ни разу не отпирался от данного мною слова, даже если речь 
шла всего лишь о пари. 


После того как Брекенбери, тоже в подобающих случаю вь- 
ражениях, засвидетельствовал свою готовность, полковник 
вручил каждому заряженньєй револьвер, и все трое, вьшив 
по бокалу вина, уселись в карету, которая тотчас помчала их 
к месту назначения. 


Рочестер-хаус оказался роскошной резиденцией на берегу 
канала. Огромньй парк обеспечивал полную изоляцию от 
докучливьх соседей. Резиденция походила на старинную 
усадьбу или владениє миллионера. Ни в одном из бесчис- 
ленньх окон особняка, насколько можно бьгло судить с ули- 
ць, не бьшло света. Дом казался запущенньгм, как бьваєт во 
время длительного отсутствия хозяина. 


Отпустив карету, три ее пассажира без труда нашли калитку; 
зто бьтла, собственно, боковая дверь, вделанная в каменную 
ограду сада. До назначенного часа оставалось еще десять или 
пятнадцать минут. Шел проливной дождь, и все трое встали 
под укрьтие нависшего плюща, разговаривая вполголоса об 
ожидающем их испьтаний. 


Вдруг Джеральдин поднял указательньй палец, призьвая к 
молчанию, и все напрягли слух. Сквозь непрекращающийся 
шум дождя из-за оградьт посльшались шаги и два мужских 
голоса. По мере того как шаги приближались, Брекенбери, 
отличавшийся изощренньгм слухом, начал уже различать от- 
дельнье слова. 


- Могила готова? -- усльшал он. 


-- Готова, -- - ответил другой голос. -- Там, за лавровьтм 
кустом. Когда все будет кончено, можно будет забросать ее 


сверху жердями вон оттуда. 


Первьй голос засмеялся, и от его смеха у слушателей по ту 
сторону стень  побежали мурашки по коже. 


- Итак, через час, - - произнес первьгй. 


По звуку шагов стало ясно, что говорившие разошлись в раз- 
ньх направлениях. 


Почти тотчас калитка в стене приоткрьмлась, в ней показа- 
лось чье-то бледное лицо, чья-то рука жестом пригласила 
их войти. Отважная троица в полной тишине прошла в сад, 
калитка за ними тотчас защелкнулась. Следуя за своим про- 
вожатьтм по тропинкам сада, они подошли к черному ходу. В 
огромной вьимощенной камнем кухне, лишенной какой бьт то 
ни бьло кухонной утвари, горела одинокая свеча. Они стали 
подниматься по винтовой лестнице. Шумная возня крьгс еще 
раз подтвердила, что дом покинут хозяевами. 


Провожатьй шел впереди, держа в руках свечу. Ото бьтл вьт- 
сокий, худощавьй старик, довольно сутульй, но, судя по 
живости движений, далеко не дряхльй. Время от времени 
он оборачивался, жестом приглашая к молчанию и осторож- 
ности. Полковник Джеральдин шел за ним следом, сжимая 
под мьшкой футляр со шпагами и держа наготове пистолет. 
Брекенбери замькал шествие. Он чувствовал, как стучит его 
сердце. Судя по тому, как проворно двигался старик, они 
прибьли в самое время. Зта зловещая тайнственность, зтот 
покинутьй дом, словно созданньй для свершения какого-то 
страшного злодеяния, бьтли способньгт взволновать и более 
закаленного годами человека. 


Дойдя до конца лестниць, старик открьл дверь и впустил 
трех офицеров в небольшую комнатку, освещенную коптя- 
щей лампой и тлеющим камином. В углу подле камина сидел 
человек несколько грузного сложения и, по всей видимости, 
довольно молодой, но исполненньй достоинства и величия. 
Вся его поза и лицо вьражали совершенную невозмути- 
мость; он с явньм удовольствием курил свою сигару, а под- 
ле него на столе стоял вьсокий бокал с шипучим напитком, 
распространяющим вокруг себя приятньтгй аромат. 


- Добро пожаловать, - - сказал он, протягивая руку полков- 
нику Джеральдину. - - Я знал, что могу положиться на вашу 
точность. 


--Намою преданность, -- с поклоном возразил полковник. 


- Представьте меня вашим друзьям, -- продолжал сидя- 
щий. -- Господа, поверьте, я бьшл бьт рад предложить вам 
более приятную программу, -- сказал он с очаровательной 
учтивостью после того, как Джеральдин вьшолнил его про- 
сьбу, - - зто весьма нелюбезно с моей сторонь, я знаю, в пер- 
вую же минуту знакомства занимать своих новьтх друзей се- 
рьезньми делами; однако обстоятельства оказались сильнее 
законов вежливости. Я надеюсь и даже уверен, что вьг про- 
стите мне зту неприятную ночь; для людей вашего склада 
довольно знать, что вьг оказьтваєте человеку немаловажную 


услугу. 


-- Ваше вьгочество, -- сказал майор, -- извините меня за 
прямодушие. Я не могу скрьгвать того, что мне известно. Я 
уже начинал подозревать, кто такой майор Хаммерсмит. А 
уж мистер Годол не вьзьгваєт никаких сомнений. Стремить- 
ся найти в Лондоне двух людей, не знающих в лицо Фло- 


ризеля, принца Богемского, - - значит требовать от фортуньт 
невозможного. 


- Принц Флоризель! - - воскликнул пораженньвй Брекенбе- 
ри и с любопьтством взглянул на прославленного человека, 
сидевшего перед ним. 


-- Я не сожалею о потере своего инкогнито, - - сказал принц, 
- ибо зто даст мне возможность отблагодарить вас по до- 
стоинству. Я не сомневаюсь, что вьт сделали бьі для мистера 
Годола столько же, сколько для принца Богемского, но так 
как последний может сделать для вас самого больше, чем 
первьгй, я считаю в вьтигрьше себя, - - заключил он с широ- 
ким и величавьм жестом. 


Затем принц начал беседовать с офицерами об индийской 
армиий и туземньх войсках, проявив, как всегда, большую 
осведомленность и вьгсказав несколько здравьїх суждений. 
Поразительная вьщержка принца в минуту смертельной 
опасности вьвзвала у Брекенбери чувство почтительного 
восхищения. Обворожительная учтивость и прелесть его бе- 
седьг также произвели свое обьгтчное действиє. Каждьгй жест, 
каждая интонация бьти не только благородньт сами по себе, 
но, казалось, облагораживали счастливого смертного, к ко- 
торому относились. Брекенбери сказал себе с жаром, что для 
такого государя всякий мужественньй человек с радостью 
пожертвуєт жизнью. 


Старик, все время беседьт сидевший в углу с часами в руках, 
внезапно поднялся и шепнул что-то на ухо принцу. 


-- Хорошо, доктор Нозль, -- громко ответил Флоризель и, 
обратившись к собеседникам, сказал не без волнения в голо- 


се:-- С вашего позволения, господа, я вьнужден оставить 
вас в потемках. Близится наш час. 


Доктор Нозль погасил лампу. Тускльгй сероватьгй отблеск, 
предвестник зари, не в состояний бьл разогнать мрака в ком- 
нате. Принц встал со стула, чертьтг лица его бьли неразличи- 
мь, и нельзя бьло понять, какое чувство волнуєет его в зту 
минуту. Подойдя к двери, он остановился возле нее в позе 
человека, настороженно к чему-то прислушивающегося. 


-- Будьте добрь соблюдать полнейшую тишину, - - обратил- 
ся он ко всем, кто находился в комнате, - - и расположиться 
в самом темном углу так, чтобь вас не бьтло видно. 


Три офицера и лекарь поспешили исполнить его приказаниє. 
В течение следующих десяти минут во всем Рочестер-хаусе 
не бьгло сльшино ни звука, если не считать крьтсиной возни за 
панелью. Затем громкий скрип двери с поразительной отчет- 
ливостью нарушил тишину, и вскоре на винтовой лестнице 
посльшались осторожнье, медленнье шаги. Через каждую 
ступеньку неизвестньй на минуту останавливался, словно 
прислушиваясь, и в зти промежутки, которьге казались бес- 
конечньми, глубокое беспокойство овладевало всеми. Док- 
тор Нозль, хоть и производил впечатление человека бьгва- 
лого, не мог совладать с собою: дьхание его вьгрьтвалось со 
свистом, зубьт скрипели, он то и дело переносил вес с одной 
ноги на другую и хрустел пальцами. 


Наконец кто-то с наружной стороньт взялся за дверную ручку, 
и посльшалось щелканье затвора. Еще одна пауза, во время 
которой Брекенбери заметил, что принц весь бесшумно по- 
добрался, как бьт собираясь с силами для решающей схват- 
ки. Дверь приоткрьтлась, и в комнате стало немного светлеє. 


На пороге неподвижно стоял человек вьсокого роста. В руке 
у него сверкал нож. Рот его бьтмл раскрьгт, как пасть у гон- 
чей, готовящейся прьтнуть на затравленного зверя, и даже в 
предрассветном полумраке можно бьло различить блеск его 
зубов. Капли со стуком скатьвались на пол с его насквозь 
промокшей одеждьг -- очевидно, он только что вьшел из 
ВОД. 


В следующую минуту он переступил порог. Прьтжок, вскрик, 
короткая борьба, и, прежде чем полковник Джеральдин ус- 
пел подекочить на помощь, принц уже держал своего про- 
тивника за плечи. Враг бьл обезоружен и не в состояний по- 
шевелиться. 


- Доктор Нозль, - - сказал принц. - - Будьте добрьк, зажгите 
лампу. 


Поручив пленника Джеральдину и Брекенбери, принц ото- 
шел и прислонился к камину. Когда лампа разгорелась, все 
увидели на лице принца вьтгражение необьтайной суровос- 
ти. Перед ними стоял не Флоризель, беспечньгй и светский 
молодой человек, а разгневанньй, полньй непоколебимой 
решимости принц Богемский. Закинув назад голову, он об- 
ратился к пленному председателю Клуба самоубийц со сле- 
дующей речью. 


- Господин председатель, -- сказал он. - - Вьг сами попа- 
лись в ловушку, которую поставили мне. Скоро наступит 
утро -- последнее утро вашей жизни. Вьг только что пере- 
пльмли Риджентс-канал; зто ваше последнее плавание. Ваш 
старьшй соучастник, доктор Нозль, вместо того чтобьг пре- 
дать меня вам, доставил вас в мои руки, чтобьг я сотворил 
над вами суд. Могила, которую вьт вчера вьткопали для меня, 


волею божьего промьгсла поможет скрьть от любопьтного 
человечества заслуженную вами кару. Итак, сударь, на коле- 
ни, и молитесь, если у вас есть склонность к молитве! Время 
не ждет, и верховньй судья наскучил вашими прегрешения- 
ми. 


Председатель стоял, опустив голову и угрюмо глядя в пол, 
словно чувствуя на себе долгий и беспощаднь/й взгляд при- 
нца, и не отвечал на его речь ни словом, ни жестом. 


-- Джентльменьі, - - продолжал Флоризель, перейдя на свой 
обьшчньг6й разговорньгй тон. - - Перед вами человек, которьгй 
долгое время от меня ускользал. Й вот, наконец, спасибо до- 
ктору Нозлю, он у меня в руках. Повесть о всех бесчинствах, 
которье он творил, заняла бь слишком много времени, а нам 
сейчас недосуг. Достаточно сказать, что канал, которьгй зтот 
негодяй только что перепльл, обмелел бь ненамного, если 
бьт вместо водьг бьш наполнен кровью его несчастньх жертв. 
Однако даже и в подобньжх обстоятельствах мне хотелось 
бьт соблюсти все законь, предписьваємье честью. Но суди- 
те сами, джентльмень і, речь идет, собственно, не о дузли, а 
о казни, и предоставить зтому преступнику вьбор оружия 
бьло бьт неуместной церемонией. Я не имею права риско- 
вать своей жизнью в таком деле, - - продолжал он, раскрьгтвая 
футляр со шпагами. -- Пуля летит на крьтльях случайности, 
и подчас самьй скверньй стрелок может победить искусно- 
го и отважного противника. Позтому я решил остановиться 
на шпагах. Надеюсь, что вь одобрите мое решение. 


Как только Брекенбери и майор О"Рук, к которьм преийму- 
щественно и обращался принц, вьтразили свое одобрениєе, он 
крикнул председателю: 


- Скорее, сударь, не мешкайте! Вьбирайте шпагу и не за- 
ставляйте меня ждать. Мне не терпится покончить с вами 
раз и навсегда. 


Впервье после своего пленения председатель поднял голо- 
ву: бьтло ясно, что к нему вернулась надежда. 


-- Так зто будет поединок? -- воскликнул он, одушевив- 
шись. -- Поединок между вами и мной? 


п Да, я намерен оказать вам оту честь, -- ответил принц. 


-- Ну что ж! - - воскликнул председатель. --- Чего только не 
случаєтся в честном поединке! Позвольте сказать, что я счи- 
таю зтот поступок вашего вьсочества весьма благородньм. 
На худой конец, если я и погибну, то от руки самого храбро- 
го джентльмена в Европе. 


С зтими словами председатель, которого больше уже не де- 
ржали, подошел к столу и принялся тщательно вьгбирать 
себе шпагу. Он бьл в прекрасном настроении и, казалось, 
не сомневался, что победителем из поединка вьгидет он. 
Его уверенность вьізвала тревогу у присутствующих, и они 
принялись уговаривать принца Флоризеля еще раз обдумать 
свое решение. 


- Ото всего лишь фарс, господа, - - отвечал тот, - и я пос- 
тараюсь его не затянуть. 


-- Умоляю вас, ваше вьгочество, будьте осмотрительньт! 
- сказал полковник Джеральдин. 


чо Джеральдин, -- ответил принц, -- вьо сльшали чтобьі 


я когда-нибудь отказьтвался от долга чести? Я должен вам 
жизнь зтого человека и заплачу мой долг сполна. 


Председатель остановил свой вьгбор на одной из шпаг и жес- 
том, не лишенньтм своеобразного сурового достоинства, дал 
понять, ЧТО ГОТОВ. 


Принц схватил первую попавшуюся шпагу. 


- Полковник Джеральдин и доктор Нозль будут любезньт 
подождать меня здесь, - - сказал он. -- Я не желаю, чтобь 
в зтом деле участвовали мой личньге друзья. Майор О"Рук, 
вьт человек почтенного возраста и прочной репутации, поз- 
вольте рекомендовать вашему вниманию председателя. Я же 
попрошу услуг лейтенанта Рича: молодому человеку полез- 
но набираться опьтта. 


-- Ваше вьсочество, - - ответил Брекенбери, - - я буду леле- 
ять память об зтой чести до конца моих дней. 


-- Отлично, - - сказал принц Флоризель. -- Надеюсь со вре- 
менем оказать вам более важную услугу. 


Он вьшел из комнатьтг и начал спускаться по лестнице в кух- 
ню. Оставшиеся распахнули окно и, вьісунувшись наружу, 
напрягли все чувства, готовясь ловить малейшие признаки 
предстоящей трагедий. Дождь перестал; уже почти рассве- 
ло, в кустах и ветвях деревьев пели птиць. На мгновение на 
дорожке сада, окаймленной цветущим кустарником, показа- 
лись принц и его спутники и тотчас скрьлись за поворотом 
аллеий. Больше ничего полковнику с доктором не бьло дано 
увидеть, а место, избранное принцем для поединка, бьтгло, 
по-видимому, где-то в дальнем углу парка, откуда не мог до- 


лететь даже звон скрещенного оружия. 


-- Он повел его туда, к могиле, -- сказал доктор Нозль с 
содроганием. 


-- Господи, -- воскликнул полковник, -- даруй победу до- 
стойному! 


И оба стали молча ожидать исхода поединка. Доктор дрожал, 
как в лихорадке. Полковник бьмл весь в испарине. Прошло, 
должно бьть, немало времени: небо заметно посветлело, 
звонче раздавались птичьи голоса. Наконец звук шагов за- 
ставил ожидавших устремить взорьт на дверь. Вошли принц 
и оба офицера индийской армиий. Победа досталась достой- 
ному. 


-- Мне совестно, что я позволил себе так взволноваться, -- 
сказал принц Флоризель. - - Ото слабость, я знаю. Слабость, 
недостойная человека моего положения, но покуда зто ис- 
чадие ада бродило по земле, я бьшл сам не свой. Его смерть 
освежила меня больше, чем долгий ночной сон. Вот, Дже- 
ральдин, смотрите, -- продолжал он, бросив на пол шпагу, 
-- вот кровь человека, убившего вашего брата. Радостное 
зрелище. А вместе с тем, -- прибавил он, -- как странно 
устроен человек! Прошло всего лишь пять минут с тех пор, 
как я утолил свою месть, а я уже задаюсь вопросом, можно 
ли в нашей неверной жизни утолить даже такое чувство, как 
месть. Все зло, что причинил зтот человек, -- кто его ис- 
правит? Его жизнь, в течение которой он сколотил огромное 
состояние (ведь и зтот роскошньй особняк с парком прина- 
длежал ему), - - зта жизнь прочно и навсегда вошла в судь- 
бу человечества; и сколько бьг я ни упражнялся в квартах, 
секундах и прочих фехтовальньх приемах --- пусть хоть до 


судного дня, -- вашего брата, Джеральдин, мне не воскре- 
сить, как не вернуть к жизни тьсячи невинньх душ, обесче- 
щенньх и развращенньх председателем. Лишить человека 
жизни --- пустяк, а сколько человек может натворить за свою 
жизнь! Увьг, что может бьть печальнее достигнутой цели! 


-- Я знаю только одно, - - сказал доктор. - - Свершился вь- 
сший суд. Ваше вьгсочество, я получил жестокий урок и те- 
перь с трепетом ожидаю решения своей участи. 


Принц встрепенулся. 


- Однако что я говорю! - - воскликнул он. - - Мало того, что 
мне удалось покарать злодея, мне еще и посчастливилось 
найти человека, которьшй поможет исправить причиненног 
им зло. Ах, доктор Нозль! Нам предстоит еще много дней 
потрудиться вместе над зтой нелегкой и почетной задачей. Й 
как знать - - к тому времени, как мьг ее вьшолним, вьі, бьіть 
может, с лихвой искупите ваши прежние грехи. 


-- А покуда, - - сказал доктор, - - позвольте мне удалиться, 
дабь предать земле моего старинного друга. 


Таков, по словам ученого араба, счастливьгтй исход зтой ис- 
торим. О том, что принц не забьіл никого, кто помог ему в 
зтом его подвиге, можно и не говорить. Его влияние и могу- 
щество по сей день способствуют их продвижению по обще- 
ственной лестнице, а благосклонная дружба, которою он их 
дарит, вносит особую прелесть в их частную жизнь. Пере- 
дать все удивительнье историий, в которьїх зтот принц играл 
роль провидения, продолжаєт мой рассказчик, означало бь 
затопить книгами все обитаємье уголки земли. Однако при- 
ключения, связаннье с Алмазом Раджи, так занимательньк, 


говорит он, что их нельзя предать забвению. Итак, после- 
дуем осторожно, шаг за шагом, за нашим восточньтм собра- 
том и поведаєм упомянутую им серию повестей, начиная с 
рассказа, которьй ему угодно назвать повестью о шляпной 
картонке. 


11) По воле волн (франц. ). 
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